
Canto 8 

Capítulo 1

Los manus, administradores del universo

Ante todo, ofrezco humildes y respetuosas reverencias a los pies de loto de
mi maestro espiritual, Su Divina Gracia ®r… ®r…mad Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… Gosv€m… Prabhup€da. En el año 1935, durante una estancia de Su
Divina Gracia en R€dh€-kuŠ�a, fui a visitarle desde Bombay. En esa
ocasión me dio muchas instrucciones importantes con respecto a la
construcción de templos y la publicación de libros. Me dijo personalmente
que publicar libros es más importante que construir templos. Por supuesto,
esas instrucciones quedaron grabadas en mi mente durante muchos años.
En 1944 comencé a publicar mi revista, Back to Godhead, y en 1958, cuando
me retiré de la vida familiar, di comienzo a la publicación del
®r…mad-Bh€gavatam en Delhi. Una vez publicados tres volúmenes del
®r…mad-Bh€gavatam en la India, el trece de agosto de 1965 partí rumbo a los
Estados Unidos de América.
Conforme a la sugerencia de mi maestro espiritual, trato de publicar libros
constantemente. Este año, 1976, he completado el Séptimo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam; hemos publicado ya un resumen del Décimo Canto,
con el título de K��Ša, la Suprema Personalidad  de  Dios.  Sin  embargo,
todavía faltan por publicar los Cantos Octavo, Noveno, Décimo, Undécimo
y  Duodécimo.  Así  pues,  en  esta  ocasión  oro  a  mi  maestro  espiritual



pidiéndole fuerza para completar esta obra. No soy ni un gran erudito ni un
gran devoto; sólo soy un humilde sirviente de mi maestro espiritual, y estoy
haciendo todo lo posible por complacerle con estos libros, que publico con
la ayuda de mis discípulos de Norteamérica. Afortunadamente, nuestras
publicaciones cuentan con el reconocimiento de los eruditos en todo el
mundo. Sigamos colaborando para publicar muchos más volúmenes del
®r…mad-Bh€gavatam, a fin de complacer a Su Divina Gracia
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura.
En síntesis, el Primer Capítulo de este Octavo Canto trata de cuatro manus:
Sv€yambhuva, Sv€roci�a, Uttama y T€masa. Mah€r€ja Par…k�it, que había
escuchado acerca de la dinastía de Sv€yambhuva Manu hasta el final del
Séptimo Canto, ahora deseaba saber acerca de otros manus.
Quería saber del advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios, no
sólo en el pasado, sino también en el presente y en el futuro, y de las
actividades que realizó en Sus pasatiempos como manu. Par…k�it Mah€r€ja
estaba deseoso de conocer esos temas, de modo que ®ukadeva Gosv€m… le
fue hablando de todos los manus,  comenzando  por  los  seis  que  habían
aparecido en el pasado.
El primer manu fue Sv€yambhuva Manu. Sus dos hijas, šk™ti y Devah™ti,
tuvieron dos hijos, Yajña y Kapila, respectivamente. Las actividades de
Kapila han sido ya explicadas en el Tercer Canto, de modo que ®ukadeva
Gosv€m… narra ahora las actividades de Yajña. El manu original, en
compañía de su esposa, ®atar™p€, se retiró al bosque para practicar
austeridades a orillas del río Sunand€. Después de cien años de
austeridades, Manu, en estado de trance, compuso oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios. Los r€k�asas y asuras trataron entonces de devorarle,
pero Yajña, acompañado de Sus hijos, los Y€mas, y de los semidioses, les
mató. A continuación, el propio Yajña asumió el cargo de indra, rey de los
planetas celestiales.

El segundo manu se llamó Sv€roci�a, y fue hijo de Agni; entre sus hijos
destacaron Dyumat, Su�eŠa y Roci�mat. En esa era de manu, el indra que
gobernó los planetas celestiales fue Rocana, y hubo muchos semidioses,
encabezados por Tu�ita. También hubo muchas personas santas, como ¶rja
y Stambha. Entre ellas se encontraba Veda�ir€, cuya esposa, Tu�it€, fue
madre de Vibhu. Vibhu instruyó a ochenta y ocho mil personas santas
(d��ha-vratas) acerca de la austeridad y el dominio de sí mismos.

Uttama, el hijo de Priyavrata, fue el tercer manu. Entre sus hijos estaban



Pavana, S�ñjaya y Yajñahotra. Durante el reinado de este manu, las siete
personas santas fueron los hijos de Vasi�˜ha, encabezados por Pramada. Los
semidioses fueron los Satyas, Veda�rutas y Bhadras, y el indra fue Satyajit.
Del vientre de Sun�t€, la esposa de Dharma, nació el Señor en la forma de
Satyasena, quien mató a todos los yak�as y r€k�asas que luchaban contra
Satyajit.
T€masa, el hermano de ese tercer manu, fue el cuarto manu. Tuvo diez
hijos, entre los cuales estaban P�thu, Khy€ti, Nara y Ketu. En su reinado, los
semidioses fueron, entre otros, los Satyakas, Haris y V…ras; Jyotirdh€ma fue
el principal de los siete grandes sabios, y Tri�ikha fue indra. Harimedh€
engendró un hijo llamado Hari en el vientre de su esposa HariŠ…. Hari era
una encarnación de Dios y salvó al devoto Gajendra. Ese episodio se conoce
con el nombre de gajendra-mok�aŠa. Al final del capítulo, Par…k�it Mah€r€ja
pregunta acerca de ese incidente en particular.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
sv€yambhuvasyeha guro

vaˆ�o 'yaˆ vistar€c chrutaƒ
yatra vi�va-s�j€ˆ sargo

man™n any€n vadasva naƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Mah€r€ja Par…k�it) dijo; sv€yambhuvasya—de la
granpersonalidad  Sv€yambhuva Manu; iha—en  relación  con  esto;
uro—¡oh,maestro espiritual mío!; vaˆ�aƒ—dinastía; ayam—esta;
vistar€t—por extenso; �rutaƒ—escuchado (de ti); yatra—en donde;
vi�va-s�j€m—de las grandes personalidades llamadas praj€patis, como
Mar…ci; sargaƒ—creación, que supone el nacimiento de muchos hijos y
nietos de las hijas de Manu; man™n—manus; any€n—otros; vadasva—por
favor, habla; naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: ¡Oh, mi señor, maestro espiritual mío!, de labios
de Tu Gracia he escuchado todo lo relativo a la dinastía de Sv€yambhuva
Manu. Pero hay otros manus, y deseo escuchar acerca de sus dinastías.



Por favor, háblanos de ellas.

VERSO 2

manvantare harer janma
karm€Ši ca mah…yasaƒ

g�Šanti kavayo brahmaˆs
t€ni no vada ��Švat€m

manvantare—durante el cambio de manvantaras (un manu que sucede a
otro); hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; janma—advenimiento;
karm€Ši—y actividades; ca—también; mah…yasaƒ—del supremamente
glorificado; g�Šanti—hablan de; kavayaƒ—los grandes eruditos cuya
inteligencia es perfecta; brahman—¡oh, br€hmaŠa erudito (®ukadeva
Gosv€m…)!; t€ni—todo ello; naƒ—a nosotros; vada—por favor, habla de;
��Švat€m—que estamos muy deseosos de escuchar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa erudito, ®ukadeva Gosv€m…!, los grandes eruditos de
inteligencia perfecta narran las actividades y los advenimientos de la
Suprema Personalidad de Dios en diversos manvantaras. Estamos muy
deseosos de escuchar esas narraciones. Por favor, háblanos de ello.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios manifiesta diversos tipos de
encarnaciones, entre las que se cuentan los guŠa-avat€ras, los
manvantara-avat€ras, los l…l€-avat€ras y los yuga-avat€ras, todos los cuales
vienen descritos en los �€stras. No se puede aceptar a nadie como
encarnación de la Suprema Personalidad de Dios sin referirse a los �€stras.
Por esa razón, como se menciona especialmente en este verso: g�Šanti
kavayaƒ: Las descripciones de las diversas encarnaciones son aceptadas por
grandes sabios eruditos de inteligencia perfecta. En la actualidad, y
especialmente en la India, hay un montón de sinvergüenzas que se hacen
pasar por encarnaciones y confunden a la gente. Por eso la identidad de una
encarnación debe verse confirmada por las descripciones de los �€stras y



por sus actividades maravillosas. Como se explica en este verso con la
palabra mah…yasaƒ, las actividades de una encarnación no son vulgares
trucos de magia o prestidigitación, sino que son realmente maravillosas.
Así, toda encarnación de la Suprema Personalidad de Dios debe contar con
el respaldo de las afirmaciones del �€stra y debe realizar actividades
maravillosas. Par…k�it Mah€r€ja estaba deseoso de escuchar acerca de los
manus de diversas eras. En un día de Brahm€ hay catorce manus, cada uno
de los cuales vive setenta y una yugas. Así, durante la vida de Brahm€ hay
miles de manus.

VERSO 3

yad yasminn antare brahman
bhagav€n vi�va-bh€vanaƒ

k�tav€n kurute kart€
hy at…te 'n€gate 'dya v€

yat—todas las actividades; yasmin—en una determinada era;
antare—manvantara; brahman—¡oh, gran br€hmaŠa!; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; vi�va-bh€vanaƒ—que ha creado la
manifestación cósmica; k�tav€n—ha hecho; kurute—está haciendo;
kart€—y hará; hi—en verdad; at…te—en el pasado; an€gate—en el futuro;
adya—en el presente; v€—o bien.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa erudito!, ten la bondad de hablarnos de las actividades
que la Suprema Personalidad de Dios, el creador de la manifestación
cósmica, llevó a cabo en pasados manvantaras, las que realiza en el
presente, y las que realizará en manvantaras futuros.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€,  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  dice  que  tanto  Él
como todas las entidades vivientes que se encontraban en el campo de
batalla habían existido en el pasado, existían en el presente, y continuarían
existiendo en el futuro. El pasado, el presente y el futuro existen siempre,



tanto para la Suprema Personalidad de Dios como para las entidades
vivientes comunes. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m.  Tanto  el  Señor
como las entidades vivientes son seres eternos y conscientes; la diferencia
está en que el Señor es ilimitado, mientras que las entidades vivientes son
limitadas.  La  Suprema  Personalidad  de  Dios  es  el  creador  de  todo,  y  las
entidades vivientes, aunque no son creadas, sino que existen eternamente
con el Señor, sus cuerpos sí son creados, mientras que el cuerpo del Señor
Supremo no ha sido creado nunca. No hay diferencia entre el Señor
Supremo y Su cuerpo, pero el alma condicionada, aunque es eterna, es
diferente de su cuerpo.

VERSO 4

�r…-��ir uv€ca
manavo 'smin vyat…t€ƒ �a˜
kalpe sv€yambhuv€dayaƒ

€dyas te kathito yatra
dev€d…n€ˆ ca sambhavaƒ

�r…-��iƒ uv€ca—el gran santo ®ukadeva Gosv€m… dijo; manavaƒ—manus;
asmin—durante este período (un día de Brahm€); vyat…t€ƒ—ya pasados;
�a˜—seis; kalpe—en lo transcurrido de este día de Brahm€;
sv€yambhuva—Sv€yambhuva Manu; €dayaƒ—y otros; €dyaƒ—el primero
(Sv€yambhuva); te—a ti; kathitaƒ—ya te he hablado de; yatra—en donde;
deva-€d…n€m—de todos los semidioses; ca—también; sambhavaƒ—el
advenimiento.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Te he hablado de Sv€yambhuva Manu y de la
aparición de muchos semidioses. Sv€yambhuva es el primer manu del
presente kalpa de Brahm€, en el que ha habido ya seis manus.

VERSO 5

€k™ty€ˆ devah™ty€ˆ ca



duhitros tasya vai manoƒ
dharma-jñ€nopade�€rthaˆ
bhagav€n putrat€ˆ gataƒ

€k™ty€m—del vientre de šk™ti; devah™ty€m ca—y del vientre de Devah™ti;
duhitroƒ—de las dos hijas; tasya—de él; vai—en verdad; manoƒ—de
Sv€yambhuva Manu; dharma—religión; jñ€na—y conocimiento;
upade�a-artham—para instruir; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; putrat€m—en carácter de hijo de šk™ti y de Devah™ti; gataƒ—aceptó.

TRADUCCIÓN

Sv€yambhuva Manu tuvo dos hijas: šk™ti y Devah™ti. Ambas
tuvieron por hijo a la Suprema Personalidad de Dios. šk™ti fue madre de
Yajñam™rti, y Devah™ti, de Kapila. Esos hijos tuvieron la misión de
predicar acerca de la religión y el conocimiento.

SIGNIFICADO

El hijo de Devah™ti se llamó Kapila, y el hijo de šk™ti, Yajñam™rti. Ambos
enseñaron acerca de la religión y el conocimiento filosófico.

VERSO 6

k�taˆ pur€ bhagavataƒ
kapilasy€nuvarŠitam

€khy€sye bhagav€n yajño
yac cak€ra kur™dvaha

k�tam—ya hecho; pur€—antes; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad
de Dios; kapilasya—Kapila, el hijo de Devah™ti; anuvarŠitam—descrito por
entero; €khy€sye—ahora te hablaré de; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; yajñaƒ—llamado Yajñapati o Yajñam™rti; yat—todo
lo que; cak€ra—llevó a cabo; kuru-udvaha—¡oh, el mejor de los Kurus!

TRADUCCIÓN



¡Oh, el mejor de los Kurus!, te he hablado ya [en el Tercer Canto] de
las actividades de Kapila, el hijo de Devah™ti. Ahora te explicaré las
actividades de Yajñapati, el hijo de šk™ti.

VERSO 7

viraktaƒ k€ma-bhoge�u
�atar™p€-patiƒ prabhuƒ

vis�jya r€jyaˆ tapase
sabh€ryo vanam €vi�at

viraktaƒ—sin apego; k€ma-bhoge�u—en la complacencia de los sentidos
(en la vida de g�hastha); �atar™p€-patiƒ—el esposo de ®atar™p€,
Sv€yambhuva Manu; prabhuƒ—que era el amo o rey del mundo;
vis�jya—después de renunciar por completo; r€jyam—a su reino;
tapase—para practicar austeridades; sa-bh€ryaƒ—con su esposa;
vanam—al bosque; €vi�at—entró.

TRADUCCIÓN

Por naturaleza, Sv€yambhuva Manu, el esposo de ®atar™p€, no estaba
en absoluto apegado al disfrute de los sentidos. Así pues, abandonó su
reino de disfrute de los sentidos y se retiró al bosque con su esposa para
practicar austeridades.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.2): evaˆ parampar€-pr€ptam imaˆ
r€jar�ayo viduƒ: «Esta ciencia suprema se recibió a través de la cadena de
sucesión discipular, y los reyes santos la entendieron de ese modo». Todos
los manus eran reyes perfectos, r€jar�is. En otras palabras, aunque
ostentaban  el  cargo  de  reyes  del  mundo,  eran  grandes  santos.
Sv€yambhuva Manu, por ejemplo, era el emperador del mundo, pero no
sentía deseos de complacer los sentidos. Ése es el sentido de la monarquía.
El rey de un país, o el emperador de un imperio, deben ser educados de tal
forma que, por naturaleza, renuncien a la complacencia de los sentidos. No
se trata de que el rey, por el hecho de serlo, deba gastar dinero



innecesariamente en complacer los sentidos. Los reyes, tan pronto como se
degradaban y gastaban dinero en la complacencia de los sentidos, estaban
perdidos. Algo de esto ocurre en la actualidad: la monarquía se ha perdido
y la gente ha creado la democracia,  que también está fallando. Ahora,  por
las leyes de la naturaleza, se acercan tiempos en que las dictaduras causarán
dificultades cada vez mayores a los ciudadanos. Si el rey o el dictador,
individualmente, o los miembros del gobierno, como grupo, no son capaces
de mantener sus estados o reinos conforme a las reglas de la Manu-saˆhit€,
no cabe duda de que sus gobiernos durarán muy poco.

VERSO 8

sunand€y€ˆ var�a-�ataˆ
padaikena bhuvaˆ sp��an

tapyam€nas tapo ghora
idam anv€ha bh€rata

sunand€y€m—a orillas del río Sunand€; var�a-�atam—durante cien años;
pada-ekena—sobre una pierna; bhuvam—la tierra; sp��an—tocando;
tapyam€naƒ—realizó austeridades; tapaƒ—austeridades; ghoram—muy
rigurosas; idam—lo siguiente; anv€ha—y dijo; bh€rata—¡oh, vástago de
Bharata!

TRADUCCIÓN

¡Oh, vástago de Bharata!, Sv€yambhuva Manu, después de retirarse al
bosque con su esposa, permaneció de pie sobre una sola pierna a orillas
del río Sunand€; en esa postura, con una sola pierna apoyada en el suelo,
se sometió a grandes austeridades durante cien años. Mientras realizaba
esas austeridades, habló de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que la palabra anv€ha
significa que recitaba o murmuraba para sí, no que hablaba para que otros
le oyesen.



VERSO 9

�r…-manur uv€ca
yena cetayate vi�vaˆ

vi�vaˆ cetayate na yam
yo j€garti �ay€ne 'smin

n€yaˆ taˆ veda veda saƒ

�r…-manuƒ uv€ca—Sv€yambhuva Manu recitó; yena—por quien (la
Personalidad de Dios); cetayate—es animado; vi�vam—el universo entero;
vi�vam—el universo entero (el mundo material); cetayate—anima; na—no;
yam—aquel a quien; yaƒ—aquel que; j€garti—está siempre despierto
(observando todas las actividades); �ay€ne—mientras duerme; asmin—en
este cuerpo; na—no; ayam—esta entidad viviente; tam—a Él;
veda—conoce; veda—conoce; saƒ—Él.

TRADUCCIÓN

El Señor Manu dijo: El ser vivo supremo ha creado este mundo
animado, el mundo material; no es el mundo material quien Le ha creado
a Él. Cuando todo está en silencio, el Ser Supremo permanece despierto
como testigo. La entidad viviente no Le conoce, pero Él lo conoce todo.

SIGNIFICADO

He aquí una diferencia entre la Suprema Personalidad de Dios y las
entidades vivientes. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m. Según el
testimonio de los Vedas, el Señor es el eterno supremo, el ser vivo supremo.
La diferencia entre el Ser Supremo y el ser vivo común está en que, con la
aniquilación del mundo material, todas las entidades vivientes permanecen
en el silencio del olvido, en una condición inconsciente o de sueño,
mientras que el Ser Supremo permanece despierto como testigo de todo. El
mundo material es creado, permanece durante algún tiempo y, finalmente,
es aniquilado. El Ser Supremo, sin embargo, permanece despierto durante
todos esos cambios. Las entidades vivientes, en su condición material,
pasan por  tres  clases  de  sueño.  Un tipo de  sueño se  da cuando el mundo



material está despierto y es impulsado a actuar; es un soñar despierto. Las
entidades vivientes también sueñan cuando están dormidas. Y la tercera
clase de sueño, la inconciencia, se da durante la aniquilación, cuando el
mundo material pasa  al  estado  no  manifiesto.  Por  lo  tanto,  en  el  mundo
material las entidades vivientes están siempre soñando, sea cual sea su
estado. Sin embargo, en el mundo espiritual todo está despierto.

VERSO 10

€tm€v€syam idaˆ vi�vaˆ
yat kiñcij jagaty€ˆ jagat
tena tyaktena bhuñj…th€

m€ g�dhaƒ kasya svid dhanam

€tma—la Superalma; €v€syam—que vive en todas partes; idam—este
universo; vi�vam—todos los universos, todos los lugares; yat—todo lo que;
kiñcit—todo lo que existe; jagaty€m—en este mundo, en todas partes;
jagat—todo, lo animado y lo inanimado; tena—por Él; tyaktena—asignado;
bhuñj…th€ƒ—podéis disfrutar; m€—no; g�dhaƒ—aceptéis; kasya svit—de
ningún otro; dhanam—la propiedad.

TRADUCCIÓN

Dentro del universo, y en Su aspecto de Superalma, la Suprema
Personalidad de Dios Se encuentra en todas partes, allí donde haya seres
animados o inanimados. Por lo tanto, sólo debemos tomar lo que nos ha
sido asignado; no debemos desear apoderarnos de la propiedad ajena.

SIGNIFICADO

Tras explicar que la Suprema Personalidad de Dios es trascendental,
Sv€yambhuva Manu, para instruir a los hijos y nietos de su dinastía, explica
ahora que todo lo que existe en el universo es propiedad de la Suprema
Personalidad de Dios. Las instrucciones de Manu no son sólo para sus hijos
y sus nietos, sino para toda la sociedad humana. La palabra sánscrita
manu�ya, «hombre», se deriva de la designación manu, pues todos los
miembros de la sociedad humana son descendientes del manu original. A



Manu  se  le  menciona también en la Bhagavad-g…t€ (4.1),  donde  el  Señor
dice:

imaˆ vivasvate yogaˆ
proktav€n aham avyayam
vivasv€n manave pr€ha
manur ik�v€kave 'brav…t

«Yo enseñé esta ciencia imperecedera del yoga al dios del Sol, Vivasv€n, y
Vivasv€n se la enseñó a Manu, el padre de la humanidad, y Manu, a su vez,
se la enseñó a Ik�v€ku». Sv€yambhuva Manu y Vaivasvata Manu tienen
deberes semejantes. Vaivasvata Manu nació de Vivasv€n, el dios del Sol, y
su  hijo  fue  Ik�v€ku,  el  rey  de  la  Tierra.  A  Manu  se  le  considera  el  padre
original de la humanidad y, por lo tanto, la sociedad humana debe seguir
sus instrucciones.
Sv€yambhuva Manu enseña que todo lo que existe, no sólo en el mundo
espiritual, sino también en el mundo material, es propiedad de la Suprema
Personalidad de Dios, que está en todas partes en forma de
Superconciencia. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etra-jñaˆ
c€pi m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bh€rata: El Señor Supremo existe en forma
de Superalma en cada campo, o, en otras palabras, en cada cuerpo. El alma
individual recibe un cuerpo con el que vivir y actuar conforme a las
instrucciones de la Persona Suprema; por lo tanto, la Persona Suprema
también existe dentro de todos los cuerpos. No debemos pensar que somos
independientes; por el contrario, debemos entender que se nos ha asignado
una determinada parte del conjunto de la propiedad de la Suprema
Personalidad de Dios.
Esa comprensión nos llevará al comunismo perfecto. Los comunistas
piensan en función de sus propias naciones, pero el comunismo espiritual
que aquí se enseña no funciona solamente a escala nacional, sino a nivel
universal. Nada pertenece a ninguna nación ni a ninguna persona
individual; todo pertenece a la Suprema Personalidad de Dios. Ése es el
significado de este verso. štm€v€syam idaˆ vi�vam: Todo lo que existe en
el universo es propiedad de la Suprema Personalidad de Dios. La teoría
comunista hoy vigente, así como la idea de las Naciones Unidas, puede
reformarse —y, de hecho, corregirse— mediante la comprensión de que
todo pertenece a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor no es creación
de nuestra inteligencia; por el contrario, Él es quien nos ha creado  a



nosotros. štm€v€syam idaˆ vi�vam. Ÿ�€v€syam idaˆ sarvam. Este
comunismo espiritual puede resolver todos los problemas del mundo.
A partir de las Escrituras védicas, debemos aprender que tampoco el
cuerpo es propiedad del alma individual, sino que ésta lo ha recibido
conforme a su karma. KarmaŠ€ daiva-netreŠa jantur dehopapattaye. Las
8.400.000 distintas formas corporales son máquinas que se dan al alma
individual. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material». El Señor, en la forma de
Superalma,  reside  en  el  corazón  de  todos y observa los deseos del alma
individual. El Señor es tan misericordioso que da a la entidad viviente la
oportunidad de disfrutar de diversidad de deseos en cuerpos adecuados,
que no son otra cosa que máquinas (yantr€r™�h€ni m€yay€). Esas máquinas
están construidas con los elementos materiales de la energía externa, y con
ellas la entidad viviente disfruta o sufre conforme a sus deseos. Es la
Superalma quien brinda esa oportunidad.
Todo pertenece al Supremo, y, por lo tanto, no debemos usurpar la
propiedad ajena. Tenemos tendencia a construir muchas cosas. En nuestros
días, especialmente, se construyen rascacielos y se inventan muchas
comodidades materiales. Sin embargo, debemos saber que nadie más que la
Suprema Personalidad de Dios puede fabricar los constituyentes de los
rascacielos y las máquinas. El mundo entero no es otra cosa que una
combinación de los cinco elementos materiales (tejo-v€ri-m�d€ˆ yath€
vinimayaƒ). Los rascacielos son una transformación de la tierra, el agua y el
fuego. Los ladrillos son tierra y agua combinadas y sometidas a la acción
del fuego, y los rascacielos, en esencia, son una construcción alta de
ladrillos. Tal vez el hombre fabrique los ladrillos, pero no puede fabricar los
constituyentes de los ladrillos. Por supuesto, como operario, el hombre
puede aceptar un salario de la Suprema Personalidad de Dios. Eso es lo que
aquí se afirma: tena tyaktena bhuñj…th€ƒ. Podemos construir un gran
rascacielos, pero ni el constructor, ni el comerciante ni el obrero pueden



reclamar el derecho de propiedad sobre él. Ese derecho le corresponde a la
persona que ha financiado el edificio. La Suprema Personalidad de Dios ha
fabricado el  agua, la tierra,  el  aire,  el  fuego y el cielo, y nosotros podemos
utilizarlos y recibir un salario (tena tyaktena bhuñj…th€ƒ). Sin embargo, no
podemos reclamar el derecho de propiedad. Eso es comunismo perfecto.
Nuestra tendencia a construir grandes edificios sólo debe emplearse para
construir templos grandes y opulentos para instalar en ellos la Deidad de la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  Entonces,  nuestro  deseo  de  construir  se
verá satisfecho.
Puesto que toda propiedad pertenece a la Suprema Personalidad de Dios,
todo debe ser ofrecido al Señor, y nosotros solamente debemos tomar
pras€da (tena tyaktena bhuñj…th€ƒ). No debemos pelear entre nosotros para
tomar más de lo que necesitamos. N€rada dijo a Mah€r€ja Yudhi�˜hira:

y€vad bhriyeta ja˜haraˆ
t€vat svatvaˆ hi dehin€m
adhikaˆ yo 'bhimanyeta
sa steno daŠ�am arhati

«Es lícito asumir la propiedad de las riquezas necesarias para mantener
juntos el cuerpo y el alma, pero quien aspire a mayores propiedades debe
ser considerado un ladrón, y merece el castigo de las leyes de la naturaleza»
(Bh€g. 7.14.8). Es indudable que necesitamos que se nos mantenga en lo que
se refiere a comer, dormir, aparearnos y defendernos
(€h€ra-nidr€-bhaya-maithuna), pero podemos ver que el Señor Supremo, la
Suprema Personalidad de Dios, ha provisto de lo necesario para vivir
incluso a las aves e insectos. ¿Por qué iba a negárselo a los seres humanos?
No hay necesidad de crecimiento económico; se nos ha dado de todo. Por lo
tanto, debemos entender que todo pertenece a K��Ša, y, conforme a esa
idea, debemos aceptar el pras€da. Pero quien trata de apoderarse de lo que
corresponde a otros es un ladrón. No debemos aceptar más que lo que
realmente necesitamos. Por lo tanto, si llega a ocurrir que recibimos una
gran cantidad de dinero, siempre debemos considerarlo propiedad de la
Suprema Personalidad de Dios. En el movimiento para la conciencia de
K��Ša recibimos el dinero que necesitamos, pero nunca debemos pensar
que  nos  pertenece;  su  propietario  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y
debe repartirse con ecuanimidad entre los trabajadores, los devotos.
Ningún devoto debe creerse dueño de ningún dinero y de ninguna



propiedad. A aquel que piensa que alguna parte de este enorme universo le
pertenece a alguien, debe considerársele ladrón, y merece el castigo de las
leyes de la naturaleza. Daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€:
Nadie puede pasar por encima de la vigilancia de la naturaleza material u
ocultarle sus intenciones. Si la sociedad humana, de manera ilegal,
proclama que el universo le pertenece parcial o completamente, toda ella,
en su conjunto, será maldecida como sociedad de ladrones, y será castigada
por las leyes de la naturaleza.

VERSO 11

yaˆ pa�yati na pa�yantaˆ
cak�ur yasya na ri�yati

taˆ bh™ta-nilayaˆ devaˆ
suparŠam upadh€vata

yam—aquel a quien; pa�yati—la entidad viviente ve; na—no;
pa�yantam—aunque siempre ve; cak�uƒ—ojo; yasya—cuyo; na—nunca;
ri�yati—disminuye; tam—a Él; bh™ta-nilayam—la fuente original de todas
las entidades vivientes; devam—a la Suprema Personalidad de Dios;
suparŠam—que acompaña a la entidad viviente como amigo;
upadh€vata—todos deben adorar.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios observa constantemente las
actividades del mundo, pero a Él nadie Le ve. Sin embargo, que nadie Le
vea no significa que Él no ve, pues Su capacidad de ver nunca
disminuye. Por lo tanto, todos debemos adorar a la Superalma, que
permanece siempre con el alma individual como un amigo.

SIGNIFICADO

Ofreciendo oraciones a K��Ša, ®r…mat… Kunt…dev…, la madre de los P€Š�avas,
dijo: alak�yaˆ sarva-bh™t€n€m antar bahir avasthitam:  «K��Ša,  Tú  tienes
Tu morada dentro y fuera de todo, pero las almas condicionadas, que son
poco inteligentes, no pueden verte». En la Bhagavad-g…t€ se dice que a la



Suprema Personalidad de Dios se Le puede ver a través de jñ€na-cak�u�aƒ,
los  ojos  del  conocimiento.  La  persona  que  nos  abre  los  ojos  del
conocimiento recibe el nombre de maestro espiritual. Por ello, le ofrecemos
oraciones con el siguiente �loka:

om ajñ€na-timir€ndhasya
jñ€n€ñjana-�al€kay€

cak�ur unm…litaˆ yena
tasmai �r…-gurave namaƒ

«Ofrezco respetuosas reverencias a mi maestro espiritual, que, con la
antorcha del  conocimiento,  abrió  mis  ojos,  cegados  por  la  oscuridad de  la
ignorancia» (Gautam…ya Tantra). La misión del guru es abrir al discípulo los
ojos del conocimiento. El discípulo,  cuando  despierta  y  pasa  de  la
ignorancia al conocimiento, puede ver a la Suprema Personalidad de Dios
en todas partes, pues, en realidad, el Señor está en todas partes.
AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: El Señor tiene Su morada
dentro del universo, dentro del corazón de las entidades vivientes, e incluso
dentro del átomo. Carecemos de conocimiento perfecto, y por eso no
podemos ver a Dios; pero, con poco que reflexionemos, nos será posible ver
a Dios en todas partes. Es cuestión de adiestramiento. Incluso la persona
más degradada podrá percibir la presencia de Dios, si reflexiona un poco. Si
nos paramos a considerar quién es el  propietario del vasto océano y de la
inmensa tierra, si reflexionamos en la existencia del cielo y de los
incontables millones de estrellas y planetas que en él se encuentran, y si nos
preguntamos quién ha hecho el universo y quién es su propietario, sin
lugar a dudas debemos llegar a la conclusión de que existe un propietario
de todo. Cuando nos consideramos propietarios de una determinada
extensión de tierra, bien sea para nosotros mismos como personas
individuales, o para nuestras familias y naciones, también debemos
considerar cómo ha llegado a nuestras manos esa propiedad. Esas tierras ya
existían antes de que naciésemos, antes  de  que llegásemos a  ellas.  ¿Cómo
llegó a ser propiedad nuestra? Estas reflexiones nos ayudarán a
comprender que existe un propietario supremo de todo, la Suprema
Personalidad de Dios.
El Dios Supremo siempre está despierto. En el estado condicionado
olvidamos cosas, debido a que cambiamos de cuerpo; la Suprema
Personalidad de Dios, sin embargo, no cambia de cuerpo, y por ello



recuerda el pasado, el presente y el futuro. En la Bhagavad-g…t€ (4.1), K��Ša
dice: imaˆ vivasvate yogaˆ proktav€n aham avyayam:  «Yo  le  hablé  la
ciencia de Dios, la Bhagavad-g…t€, al dios del Sol, hace por lo menos
cuarenta millones de años». Cuando Arjuna preguntó a K��Ša cómo Le era
posible recordar cosas que habían ocurrido hacía tantísimo tiempo, el Señor
le contestó que él también se encontraba presente en aquella ocasión.
Arjuna es el amigo de K��Ša, de modo que, allí donde va K��Ša, Arjuna va
con Él.  La diferencia está en que K��Ša lo recuerda todo, mientras que las
entidades vivientes, como Arjuna, puesto que son partículas diminutas del
Señor Supremo, olvidan. Por eso se dice que la vigilancia del Señor nunca
disminuye. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya
c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: La Suprema
Personalidad de Dios, en Su aspecto de Param€tm€, está siempre en el
corazón de las entidades vivientes, y de Él vienen la memoria, el
conocimiento  y  el  olvido.  Esto  se  indica  también  en  este  verso  con  la
palabra suparŠam, que significa «amigo». En el ®vet€�vatara Upani�ad
(4.6), se dice: dv€ suparŠ€ sayuj€ sakh€y€ sam€naˆ v�k�aˆ pari�asvaj€te:
Hay dos pájaros posados en un mismo árbol como amigos. Uno de los dos
come la fruta del árbol, mientras que el otro se limita a observar. El pájaro
que observa es amigo del pájaro que come y está siempre con él, dándole el
recuerdo de las cosas que se proponía hacer. Así, si tenemos en cuenta a la
Suprema Personalidad de Dios en nuestras actividades cotidianas,
podremos verle, o al menos podremos percibir Su presencia en todas
partes.
Las palabras cak�ur yasya na ri�yati significan que el hecho de que no
podamos verle no implica que a Él le ocurra lo mismo con respecto a
nosotros.  Él,  además,  no  muere  cuando  se  produce  la  aniquilación  de  la
manifestación cósmica. En relación con esto se da  el  ejemplo de  los  rayos
del Sol, que pueden verse allí donde está el Sol; sin embargo, el hecho de
que  el  Sol  se  retire  o  no  podamos  verlo  no  significa  que  el  Sol  se  haya
perdido. El Sol sigue existiendo, pero no podemos verlo. Del mismo modo,
en nuestro actual estado de oscuridad, en que carecemos de conocimiento,
no podemos ver a la Suprema Personalidad de Dios, aunque Él siempre está
presente observando nuestras actividades. Como Param€tm€, Él es el
testigo  y  consejero  (upadra�˜€ y anumant€). Por lo tanto, si seguimos las
instrucciones del maestro espiritual y estudiamos las Escrituras
autorizadas, podremos entender que Dios está ante nosotros, viéndolo



todo, aunque nosotros no tengamos ojos para verle.

VERSO 12

na yasy€dy-antau madhyaˆ ca
svaƒ paro n€ntaraˆ bahiƒ
vi�vasy€m™ni yad yasm€d
vi�vaˆ ca tad �taˆ mahat

na—ni; yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de Dios); €di—un
comienzo; antau—final; madhyam—medio; ca—también; svaƒ—propio;
paraƒ—otros; na—ni; antaram—interior; bahiƒ—exterior; vi�vasya—de
toda la manifestación cósmica; am™ni—todas esas consideraciones; yat—de
cuya forma; yasm€t—de Él, que es la causa de todo; vi�vam—el universo
entero; ca—y; tat—todos ellos; �tam—verdad; mahat—enormemente
grande.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios no tiene comienzo, final ni punto
medio. Él no pertenece a una nación o persona determinada. En Él no
hay interior ni exterior. De la personalidad del Señor Supremo están
ausentes las dualidades que hallamos en el mundo material, como
principio y final, mío y suyo. El universo, que emana de Él, es otro
aspecto del Señor. Por lo tanto, el Señor Supremo es la verdad  suprema,
y es completo en Su grandeza.

SIGNIFICADO

A la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, se Le describe en la
Brahma-saˆhit€ (5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él



tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas». La existencia del Señor no tiene causa, pues Él es la causa de todo.
Él está en todo (may€ tatam idaˆ sarvam) y Se expande en todo, pero no lo
es  todo.  Él  es  acintya-bedh€bheda, uno y diferente a la vez. Este verso lo
explica. Bajo el condicionamiento material, estamos sujetos a los conceptos
de principio, final y punto medio, pero nada de eso existe para la Suprema
Personalidad de Dios. La manifestación cósmica universal es también el
vir€�-r™pa que le fue mostrado a Arjuna en la Bhagavad-g…t€. Por lo tanto,
el Señor es la Verdad Absoluta y el más grande, pues está en todas partes y
en todo momento. Su grandeza es completa. Dios es grande, y este verso
explica las dimensiones de Su grandeza.

VERSO 13

sa vi�va-k€yaƒ puru-h™ta-…�aƒ
satyaƒ svayaˆ-jyotir ajaƒ pur€Šaƒ

dhatte 'sya janm€dy-ajay€tma-�akty€
t€ˆ vidyayodasya nir…ha €ste

saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios; vi�va-k€yaƒ—la forma del
universo en su totalidad (el universo entero es el cuerpo externo de la
Suprema Personalidad de Dios); puru-h™taƒ—conocido con muchísimos
nombres; …�aƒ—el controlador supremo (con pleno poder); satyaƒ—la
verdad suprema; svayam—personalmente; jyotiƒ—con refulgencia propia;
ajaƒ—innaciente, sin principio; pur€Šaƒ—el más antiguo; dhatte—Él lleva a
cabo; asya—del universo; janma-€di—la creación, el mantenimiento y la
aniquilación; ajay€—mediante Su energía externa; €tma-�akty€—con Su
potencia personal; t€m—a esa energía material externa; vidyay€—con Su
potencia espiritual; udasya—abandonar; nir…haƒ—sin ningún deseo o
actividad; €ste—Él existe (libre del contacto con la energía externa).

TRADUCCIÓN

La manifestación cósmica en su totalidad es el cuerpo de la Suprema
Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta, que tiene millones de
nombres y potencias ilimitadas. Él es refulgente de por Sí, innaciente e



inmutable. Es el principio de todo, pero no tiene principio. Él ha creado
esta manifestación cósmica mediante Su energía externa, y por ello
parece que sea Él quien crea, mantiene y aniquila el universo. Sin
embargo, Él permanece inactivo en Su energía espiritual, libre del
contacto con las actividades de la energía material.

SIGNIFICADO

En Su ®ik�€�˜aka, ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: n€mn€m ak€ri bahudh€
nija-sarva-�aktiƒ: La Suprema Personalidad de Dios tiene muchos nombres,
que no son diferentes de la Persona Suprema. Así es la existencia espiritual.
En el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, que está compuesto de nombres
del Señor Supremo, vemos que el nombre tiene todas las potencias de la
persona. El Señor realiza muchas actividades, y, en función de esas
actividades, tiene muchos nombres. Él apareció como hijo de madre Ya�od€
y como hijo de madre Devak…; por esa razón, se Le conoce con los nombres
de Devak…-nandana y Ya�od€-nandana. Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate:
El Señor tiene multitud de energías, y por ello actúa de muchísimas
maneras distintas. Aun así, tiene un nombre concreto. Los �€stras
recomiendan los nombres que debemos cantar, como Hare K��Ša, Hare
K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare. No se trata de buscar o inventar un
nombre.  Se trata de seguir a las personas santas y los �€stras cantando Su
santo nombre.
Tanto la energía material como la espiritual pertenecen al Señor; pero,
mientras permanezcamos en el seno de la energía material, nos será
imposible comprenderle. En el plano de la energía espiritual, conocerle
resulta fácil. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.7.23): m€y€ˆ
vyudasya cic-chakty€ kaivalye sthita €tmani. Aunque la energía externa
pertenece al Señor, cuando nos hallamos en el seno de la energía externa
(mama m€y€ duratyay€) nos resulta muy difícil entenderle. Sin embargo,
cuando nos elevamos al plano de la energía espiritual, podemos entenderle.
Por eso en la Bhagavad-g…t€ (18.55) se dice: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n
ya� c€smi tattvataƒ: Quien desee comprender la realidad de la Suprema
Personalidad de Dios debe elevarse hasta el plano del bhakti, el plano
consciente de K��Ša. Ese bhakti comprende diversas actividades (�ravaŠaˆ
k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam), y para entender al Señor es necesario seguir esa



senda de servicio devocional.  La  gente  del  mundo  ha  olvidado  a  Dios,  y
aunque llegan a decir que Dios ha muerto, eso no es cierto. Quien participa
en el movimiento para la conciencia de K��Ša puede entender a Dios y, de
ese modo, ser feliz.

VERSO 14

ath€gre ��ayaƒ karm€Š-
…hante 'karma-hetave
…ham€no hi puru�aƒ

pr€yo 'n…h€ˆ prapadyate

atha—por lo tanto; agre—en el comienzo; ��ayaƒ—todos los ��is eruditos,
las personas santas; karm€Ši—actividades fruitivas; …hante—ponen en
práctica; akarma—liberación de los resultados fruitivos; hetave—a fin de;
…ham€naƒ—ocuparse en esas actividades; hi—en verdad; puru�aƒ—la
persona; pr€yaƒ—casi siempre; an…h€m—liberación del karma;
prapadyate—alcanza.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, y para permitir a la gente elevarse al nivel de las
actividades que no están contaminadas de resultados fruitivos, los
grandes sabios comienzan por ocuparles en actividades fruitivas, pues la
única manera de alcanzar la etapa liberada, en que las actividades no
producen reacciones, es comenzar por ocuparse en las actividades que se
recomiendan en los �€stras.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (3.9), el Señor K��Ša aconseja: yajñ€rth€t karmaŠo
'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como
un sacrificio en honor de Vi�Šu, pues, de lo contrario, nos encadena al
mundo material». Por lo general, todos sentimos  atracción  por  la  idea  de
trabajar arduamente para ser felices en el mundo material; pero, aunque en
el mundo se realizan muchas actividades para alcanzar la felicidad, vemos
que, por desdicha, esas actividades fruitivas solamente traen problemas.



Por  lo  tanto,  se  aconseja  que  las  personas  activas  se  ocupen  en  las
actividades conscientes de K��Ša, que reciben el nombre de yajña, pues, de
ese modo, poco a poco podrán elevarse hasta el nivel del servicio
devocional. Yajña significa el Señor Vi�Šu, el yajña-puru�a, el disfrutador
de  todo  sacrificio  (bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam). En
realidad, el disfrutador es la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, si
comenzamos a realizar actividades para satisfacerle, poco a poco
perderemos el gusto por las actividades materiales.
S™ta Gosv€m… dijo ante la gran asamblea de sabios reunida en
Naimi�€raŠya:

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

«¡Oh,  el  mejor  de  los  nacidos  por  segunda  vez!,  se  concluye  que  la
perfección más elevada que se puede alcanzar mediante el desempeño de
los deberes prescritos [dharma]  conforme  a  las  divisiones  de  casta  y  de
órdenes de vida es complacer al Señor Hari» (Bh€g. 1.2.13). Según los
principios védicos, todos debemos actuar conforme a nuestro papel de
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra, brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha o
sanny€s…. Todos debemos progresar hacia la perfección de la vida actuando
de tal forma que K��Ša esté complacido (saˆsiddhir hari-to�aŠam). No es
posible complacer a K��Ša sentándose sin hacer nada; debemos actuar
conforme a las indicaciones del maestro espiritual a fin de complacer a la
Suprema Personalidad de Dios; de esa forma, poco a poco nos elevaremos
hasta el plano del servicio devocional puro. Como se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.5.12):

nai�karmyam apy acyuta-bh€va-varjitaˆ
na �obhate jñ€nam alaˆ nirañjanam

«El conocimiento de la autorrealización, aunque esté libre de toda atracción
por la materia, no es correcto si carece de un concepto acerca del Infalible
[Dios]». Los jñ€n…s recomiendan el proceso de nai�karmya, que consiste en
suprimir toda actividad que no  sea  meditar  y  pensar  en  el  Brahman.  Sin
embargo,  eso  no  es  posible  mientras  no  se  llega  a  comprender  al
Parabrahman, K��Ša. Sin conciencia de K��Ša, toda actividad, sea



filantrópica, política o social, no hace otra cosa que causar karma-bandhana,
cautiverio en el mundo material.
Mientras estemos enredados en karma-bandhana, tendremos que recibir
distintos tipos de cuerpos que nos hacen perder la oportunidad que ofrece
la forma humana. Por eso en la Bhagavad-g…t€ (6.3) se recomienda el
karma-yoga:

€ruruk�or muner yogaˆ
karma k€raŠam ucyate
yog€r™�hasya tasyaiva
�amaƒ k€raŠam ucyate

«Para el neófito en el sistema de yoga en  ocho  etapas,  se  dice  que  la
actividad es el medio; y para quien ya se ha elevado en el yoga, se dice que
el medio es el cese de toda actividad material». Sin embargo: 

karmendriy€Ši saˆyamya
ya €ste manas€ smaran

indriy€rth€n vim™�h€tm€
mithy€c€raƒ sa ucyate

«Aquel que reprime los sentidos para la acción, pero cuya mente mora en
los objetos de los sentidos, ciertamente se engaña a sí mismo, y se le
considera un farsante» (Bg. 3.6). Debemos actuar para K��Ša con toda
seriedad a fin de volvernos completamente conscientes de K��Ša, y no
debemos sentarnos a imitar a grandes personalidades como Harid€sa
µh€kura. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura censuró esa clase de
imitaciones. Dijo:

du�˜a mana! tumi kisera vai�Šava?
prati�˜h€ra tare, nirjanera ghare
tava hari-n€ma kevala kaitava.

«Mi querida mente, ¿qué clase de devoto eres? En busca de adoración
barata, te sientas en un lugar apartado y finges cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša, pero todo es un engaño». Hace poco, en M€y€pur, un devoto
africano quiso imitar a Harid€sa µh€kura, pero al  cabo de  quince  días  no
pudo más y se fue. No tratéis de imitar a Harid€sa µh€kura antes de
tiempo.  Mejor  ocupaos  en actividades  conscientes  de  K��Ša;  de  esa  forma
llegaréis, poco a poco, al estado liberado (muktir hitv€nyath€ r™paˆ



svar™peŠa vyavasthitiƒ).

VERSO 15

…hate bhagav€n …�o
na hi tatra visajjate

€tma-l€bhena p™rŠ€rtho
n€vas…danti ye 'nu tam

…hate—Se ocupa en actividades de creación, mantenimiento y aniquilación;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; …�aƒ—el controlador
supremo; na—no; hi—en verdad; tatra—en esas actividades; visajjate—Se
enreda; €tma-l€bhena—que Él mismo ha obtenido; p™rŠa-arthaƒ—que está
satisfecho en Sí mismo; na—no; avas…danti—se desaniman; ye—las
personas que; anu—siguen; tam—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Por Su propio mérito, la Suprema Personalidad de Dios goza de
plenitud en todo tipo de opulencias; aun así, Él actúa como creador,
sustentador y aniquilador del mundo material. A pesar de que actúa de
ese modo, nunca Se enreda. Por esa razón, los devotos que siguen Sus
pasos tampoco se enredan nunca.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como un sacrificio
en honor de Vi�Šu, pues, de lo contrario, nos encadena al mundo material».
Si no actuamos con conciencia de K��Ša, nos enredaremos, como gusanos
de seda presos en su propio capullo. La Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, adviene para enseñarnos a actuar de manera que no nos enredemos
en el mundo material. Nuestro verdadero problema es que estamos
enredados en actividades materialistas y, debido a ese condicionamiento,
tenemos que seguir luchando y sufrir el castigo de la existencia material
cuerpo tras cuerpo, en distintas especies de vida. En la Bhagavad-g…t€ (15.7),
el Señor dice:



mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente». Las entidades
vivientes son en realidad formas diminutas, partes integrales del Señor
Supremo. El Señor Supremo goza de plenitud en todo, y, en su origen, las
pequeñas partículas del Señor tienen Sus mismas cualidades; sin embargo,
debido al carácter minúsculo de su existencia, se ven afectadas por la
atracción material, y de ese modo se enredan. Por lo tanto, debemos seguir
las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios; entonces, al igual
que K��Ša, que nunca Se enreda en Sus actividades materiales de creación,
mantenimiento y aniquilación, tampoco nosotros  tendremos  nada  de  qué
lamentarnos (n€vas…danti ye 'nu tam). El propio K��Ša nos da instrucciones
en la Bhagavad-g…t€; todo el que sigue esas instrucciones se libera.
Sólo a quien es devoto le es posible seguir las instrucciones de K��Ša, pues
la instrucción de K��Ša es que seamos Sus devotos. Man-man€ bhava
mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru:  «Piensa  siempre  en  Mí,  sé  Mi
devoto, adórame y ofréceme tu homenaje» (Bg. 18.65). Pensar siempre en
K��Ša significa cantar el mantra Hare  K��Ša;  pero  esto  sólo  el  devoto
iniciado puede hacerlo. En cuanto nos hacemos devotos, nos ocupamos en
la  adoración  de  la  Deidad  (mad-y€j…). El devoto ofrece constantemente
reverencias al Señor y al maestro espiritual. Este principio es la vía
reconocida para elevarse al plano del bhakti. En cuanto alcanzamos ese
nivel, vamos entendiendo gradualmente a la Suprema Personalidad de
Dios,  y  por  el  simple  hecho  de  entender  a  K��Ša,  nos  liberamos  del
cautiverio material.

VERSO 16

tam …ham€naˆ niraha‰k�taˆ budhaˆ
nir€�i�aˆ p™rŠam ananya-coditam

nŽñ �ik�ayantaˆ nija-vartma-saˆsthitaˆ
prabhuˆ prapadye 'khila-dharma-bh€vanam



tam—a la propia Suprema Personalidad de Dios; …ham€nam—que actúa
para nuestro beneficio; niraha‰k�tam—que está libre de enredo o de deseo
de ganancia; budham—que posee conocimiento completo; nir€�i�am—sin
deseos de disfrutar los frutos de Sus actividades; p™rŠam—que goza de
plenitud, y que, por ello, no tiene deseos que satisfacer; ananya—por otros;
coditam—inducido o inspirado; nŽn—a toda la sociedad humana;
�ik�ayantam—para enseñar (la verdadera senda de la vida);
nija-vartma—Su propio modo de vida personal; saˆsthitam—para
establecer (sin desviación); prabhum—al Señor Supremo; prapadye—ruego
a todos que se entreguen; akhila-dharma-bh€vanam—que es el maestro de
todos los principios religiosos, o de los deberes prescritos del ser humano.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, actúa como un ser humano
corriente, pero no desea disfrutar de los frutos de la acción. Él está lleno
de conocimiento, libre de deseos materiales y desviaciones, y es
completamente independiente. Como maestro supremo de la sociedad
humana, enseña Su propio modo de actuar, y así inaugura la verdadera
senda de la religión. Ruego a todos que Le sigan.

SIGNIFICADO

Ésta es la esencia misma de nuestro movimiento para la conciencia de
K��Ša. Simplemente estamos pidiendo a la sociedad humana que siga los
pasos  del  maestro  de  la  Bhagavad-g…t€. Seguid las instrucciones de la
Bhagavad-g…t€ tal como es, y vuestra vida será un éxito.  Ésa  es  la  síntesis
del movimiento para la conciencia de K��Ša. El organizador del
movimiento para la conciencia de K��Ša enseña a todos la manera de seguir
al Señor R€macandra, de seguir al Señor K��Ša, y de seguir a ®r… Caitanya
Mah€prabhu. En el mundo material necesitamos un líder capaz de dirigir
una monarquía o un buen gobierno. El Señor ®r… R€macandra, con Su
ejemplo práctico, nos mostró cómo vivir para beneficio de toda la sociedad
humana. Luchó con demonios como R€vaŠa, cumplió las órdenes de Su
padre, y vivió como fiel esposo de madre S…t€. El comportamiento del Señor
R€macandra como rey ideal no tiene parangón. En verdad, la gente todavía



hoy anhela un r€ma-r€jya, un gobierno como el del Señor R€macandra. De
manera similar, el Señor K��Ša, aunque es la Suprema Personalidad de
Dios, enseñó a Arjuna, Su discípulo y devoto, la manera de llevar una vida
destinada a conducirnos de regreso al hogar, de vuelta a Dios (tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna). En cuestiones políticas,
económicas, sociales, religiosas, culturales y filosóficas, en la Bhagavad-g…t€
podemos encontrarlo todo. Sólo hay que seguir estrictamente sus
enseñanzas. La Suprema Personalidad de Dios también desciende en la
forma del Señor Caitanya para hacer el papel de devoto puro. Por lo tanto,
el Señor nos enseña de diversas formas cómo alcanzar el éxito en la vida, y
Sv€yambhuva Manu nos ruega que Le sigamos.
Sv€yambhuva Manu es el líder de la humanidad; él nos ha dejado un libro,
la Manu-saˆhit€, para que sirva de guía a la sociedad humana. En este
verso nos aconseja que sigamos a la Suprema Personalidad de Dios en Sus
diversas encarnaciones. Esas encarnaciones se describen en las Escrituras
védicas, y Jayadeva Gosv€m… nos presenta en forma resumida diez
encarnaciones importantes (ke�ava dh�ta-m…na-�ar…ra jaya jagad-…�a hare,
ke�ava dh�ta-nara-hari-r™pa jaya jagad-…�a hare, ke�ava
dh�ta-buddha-�ar…ra jaya jagad-…�a hare, etc.). Sv€yambhuva Manu nos
aconseja seguir las instrucciones de las encarnaciones de Dios, y en especial
las instrucciones que K��Ša ofrece en la Bhagavad-g…t€ tal como es.
Mostrando su aprecio por el bhakti-m€rga tal  como  fue  enseñado  por  ®r…
Caitanya Mah€prabhu, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya describe de la siguiente
manera las actividades de ®r… Caitanya Mah€prabhu:

vair€gya-vidy€-nija-bhakti-yoga-
�ik�€rtham ekaƒ puru�aƒ pur€Šaƒ

�r…-k��Ša-caitanya-�ar…ra-dh€r…
k�p€mbudhir yas tam ahaˆ prapadye

«Yo me refugio en la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, que ha
descendido en la forma del Señor Caitanya Mah€prabhu para enseñarnos el
conocimiento verdadero, Su servicio devocional, y el desapego por todo
aquello que no favorece el cultivo de conciencia de K��Ša. Él ha descendido
porque es un océano de misericordia trascendental. Yo me entrego a Sus
pies de loto» (Caitanya-candrodaya-n€˜aka 6.74). En la era de Kali, la gente
no puede seguir las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios; por
esa razón, el Señor mismo asume el papel de ®r… K��Ša Caitanya para



enseñar personalmente cómo alcanzar el estado de conciencia de K��Ša. Él
nos pide a todos que Le sigamos y que nos elevemos al nivel de gurus para
liberar a las caídas almas de Kali-yuga.

y€re dekha, t€re kaha ' k��Ša' -upade�a
€m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a

«Enseña a todos a seguir las órdenes del Señor ®r… K��Ša tal y como se
recogen en la Bhagavad-g…t€ y el  ®r…mad-Bh€gavatam. De ese modo, actúa
como maestro espiritual e intenta liberar a todos los habitantes de esta
región» (Cc. Madhya 7.128). El Señor R€macandra, el Señor K��Ša y el Señor
Caitanya Mah€prabhu coinciden en Su objetivo de enseñar a los hombres a
ser felices siguiendo las instrucciones del Señor Supremo.

VERSO 17

�r…-�uka uv€ca
iti mantropani�adaˆ

vy€harantaˆ sam€hitam
d��˜v€sur€ y€tudh€n€

jagdhum abhyadravan k�udh€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
mantra-upani�adam—el mantra védico (pronunciado por Sv€yambhuva
Manu); vy€harantam—pensado o cantado; sam€hitam—con la mente
concentrada (sin ser agitada por las condiciones materiales); d��˜v€—al ver
(a él); asur€ƒ—los demonios; y€tudh€n€ƒ—los r€k�asas;
jagdhum—desearon devorar; abhyadravan—corriendo a gran velocidad;
k�udh€—para satisfacer su apetito.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Así, cantando los mantras védicos de
instrucción conocidos con el nombre de Upani�ads, Sv€yambhuva Manu
quedó sumido en estado de trance. Al verle, los r€k�asas y asuras, que
estaban muy hambrientos, quisieron devorarle, y con ese fin corrieron
hacia él a gran velocidad.



VERSO 18

t€ˆs tath€vasit€n v…k�ya
yajñaƒ sarva-gato hariƒ
y€maiƒ pariv�to devair
hatv€�€sat tri-vi�˜apam

t€n—a los demonios y r€k�asas; tath€—de ese modo; avasit€n—que estaban
decididos a devorar a Sv€yambhuva Manu; v…k�ya—al observar; yajñaƒ—el
Señor Vi�Šu, que recibe el nombre de Yajña; sarva-gataƒ—que está en el
corazón de todos; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; y€maiƒ—con
Sus hijos, los Y€mas; pariv�taƒ—rodeado; devaiƒ—por los semidioses;
hatv€—después de matar (a los demonios); a�€sat—gobernó (asumiendo el
puesto de indra); tri-vi�˜apam—los planetas celestiales.

TRADUCCIÓN

Manifestándose en la forma de Yajñapati, el Señor Supremo, que está
en el corazón de todos, observó  que los r€k�asas y demonios iban a
devorar a Sv€yambhuva Manu. Entonces el Señor, acompañado de Sus
hijos, los Y€mas, y de los demás semidioses, mató a los demonios y
r€k�asas. Seguidamente asumió el puesto de indra y el gobierno del
reino celestial.

SIGNIFICADO

Los nombres de los semidioses, como el Señor Brahm€, el Señor ®iva, el
Señor  Indra,  etc.,  no  son  nombres  personales,  sino  los  nombres  de  los
cargos que ocupan. En relación con esto, vemos que el Señor Vi�Šu a veces
asume el cargo de brahm€ o de indra, cuando no hay ninguna persona apta
para ocupar esos puestos.

VERSO 19

sv€roci�o dvit…yas tu
manur agneƒ suto 'bhavat
dyumat-su�eŠa-roci�mat



pramukh€s tasya c€tmaj€ƒ

sv€roci�aƒ—Sv€roci�a; dvit…yaƒ—el segundo; tu—en verdad;
manuƒ—manu; agneƒ—de Agni; sutaƒ—el hijo; abhavat—fue;
dyumat—Dyumat; su�eŠa—Su�eŠa; roci�mat—Roci�mat;
pramukh€ƒ—comenzando con ellos; tasya—de él (de Sv€roci�a);
ca—también; €tma-j€ƒ—hijos.

TRADUCCIÓN

El segundo manu fue Sv€roci�a, el hijo de Agni. Tuvo varios hijos; los
principales fueron Dyumat, Su�eŠa y Roci�mat.

SIGNIFICADO

manvantaraˆ manur dev€
manu-putr€ƒ sure�varaƒ

��ayo 'ˆ�€vat€ra� ca
hareƒ �a� vidham ucyate

La Suprema Personalidad de Dios tiene muchas encarnaciones. El manu, los
manu-putr€ƒ (los hijos de manu), el rey de los planetas celestiales y los siete
grandes sabios son encarnaciones parciales del Señor Supremo. El propio
Manu, sus hijos Priyavrata y Utt€nap€da, los semidioses creados por
Dak�a, y los ��is, como Mar…ci, fueron encarnaciones parciales del Señor
durante el reinado de Sv€yambhuva Manu. En ese período, Yajña, la
encarnación del Señor, asumió el gobierno de los planetas celestiales. El
siguiente manu fue Sv€roci�a. De los manus, los sabios y los semidioses, se
habla con más detalle en los once versos siguientes.

VERSO 20

tatrendro rocanas tv €s…d
dev€� ca tu�it€dayaƒ

™rja-stambh€dayaƒ sapta
��ayo brahma-v€dinaƒ



tatra—en este manvantara; indraƒ—indra; rocanaƒ—Rocana, el hijo de
Yajña; tu—pero; €s…t—fue; dev€ƒ—semidioses; ca—también;
tu�ita-€dayaƒ—Tu�ita y otros; ™rja—¶rja; stambha—Stambha; €dayaƒ—y
otros; sapta—siete; ��ayaƒ—grandes santos; brahma-v€dinaƒ—fieles
devotos todos.

TRADUCCIÓN

Durante el reinado de Sv€roci�a, el puesto de indra lo asumió Rocana,
el hijo de Yajña. Los principales semidioses fueron Tu�ita y otros, y entre
los siete sabios estaban ¶rja y Stambha. Todos ellos fueron fieles devotos
del Señor.

VERSO 21

��es tu veda�irasas
tu�it€ n€ma patny abh™t
tasy€ˆ jajñe tato devo
vibhur ity abhivi�rutaƒ

��eƒ—de la persona santa; tu—en verdad; veda�irasaƒ—Veda�ir€;
tu�it€—Tu�it€; n€ma—llamada; patn…—la esposa; abh™t—comenzó;
tasy€m—en ella (en su vientre); jajñe—nació; tataƒ—a continuación;
devaƒ—el Señor; vibhuƒ—Vibhu; iti—así; abhivi�rutaƒ—famoso.

TRADUCCIÓN

Un ��i muy famoso fue Veda�ir€. Del vientre de su esposa, Tu�it€,
nació el avat€ra llamado Vibhu.

VERSO 22

a�˜€�…ti-sahasr€Ši
munayo ye dh�ta-vrat€ƒ
anva�ik�an vrataˆ tasya
kaum€ra-brahmac€riŠaƒ



a�˜€�…ti—ochenta y ocho; sahasr€Ši—mil; munayaƒ—grandes personas
santas; ye—aquellos que; dh�ta-vrat€ƒ—firmes en los votos;
anva�ik�an—recibieron instrucciones; vratam—votos; tasya—de él (de
Vibhu); kaum€ra—que estaba soltero; brahmac€riŠaƒ—y firme en la etapa
de vida de brahmac€r….

TRADUCCIÓN

Vibhu fue brahmac€r… durante toda su vida y nunca se casó. De él
recibieron lecciones acerca de austeridad, el dominio de sí mismo y
temas análogos otras ochenta y ocho mil personas santas.

VERSO 23

t�t…ya uttamo n€ma
priyavrata-suto manuƒ
pavanaƒ s�ñjayo yajña-
hotr€dy€s tat-sut€ n�pa

t�t…yaƒ—el tercero; uttamaƒ—Uttama; n€ma—llamado; priyavrata—del rey
Priyavrata; sutaƒ—el hijo; manuƒ—pasó a ser el manu; pavanaƒ—Pavana;
s�ñjayaƒ—S�ñjaya; yajñahotra-€dy€ƒ—Yajñahotra y otros; tat-sut€ƒ—los
hijos de Uttama; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el tercer manu, Uttama, era hijo del rey Priyavrata. De entre
los hijos de este manu citaremos a Pavana, S�ñjaya y Yajñahotra.

VERSO 24

vasi�˜ha-tanay€ƒ sapta
��ayaƒ pramad€dayaƒ
saty€ veda�rut€ bhadr€
dev€ indras tu satyajit



vasi�˜ha-tanay€ƒ—los hijos de Vasi�˜ha; sapta—siete; ��ayaƒ—los sabios;
pramada-€dayaƒ—encabezados por Pramada; saty€ƒ—los Satyas;
veda�rut€ƒ—Veda�rutas; bhadr€ƒ—Bhadras; dev€ƒ—semidioses;
indraƒ—el rey del cielo; tu—pero; satyajit—Satyajit.

TRADUCCIÓN

Durante el reinado del tercer manu, los siete sabios fueron Pramada y
otros hijos de Vasi�˜ha. Los Satyas, Veda�rutas y Bhadras fueron los
semidioses, y Satyajit fue nombrado indra, rey del cielo.

VERSO 25

dharmasya s™n�t€y€ˆ tu
bhagav€n puru�ottamaƒ

satyasena iti khy€to
j€taƒ satyavrataiƒ saha

dharmasya—del semidiós encargado de la religión; s™n�t€y€m—en el
vientre de su esposa, llamada S™n�t€; tu—en verdad; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; puru�a-uttamaƒ—la Suprema Personalidad
de Dios; satyasenaƒ—Satyasena; iti—así; khy€taƒ—famoso; j€taƒ—nació;
satyavrataiƒ—los Satyavratas; saha—con.

TRADUCCIÓN

En ese manvantara, la Suprema Personalidad de Dios nació del
vientre de S™n�t€, que era la esposa de Dharma, el semidiós encargado
de la religión. El Señor fue famoso con el nombre de Satyasena, y
apareció junto con otros semidioses, los Satyavratas.

VERSO 26

so 'n�ta-vrata-duƒ�…l€n
asato yak�a-r€k�as€n



bh™ta-druho bh™ta-gaŠ€ˆ�
c€vadh…t satyajit-sakhaƒ

saƒ—Él (Satyasena); an�ta-vrata—a quienes gusta decir mentiras;
duƒ�…l€n—de mala conducta; asataƒ—malvados; yak�a-r€k�as€n—a los
yak�as y r€k�asas; bh™ta-druhaƒ—que siempre se oponen al progreso de
las demás entidades vivientes; bh™ta-gaŠ€n—a las entidades vivientes
fantasmales; ca—también; avadh…t—mató; satyajit-sakhaƒ—con Su amigo
Satyajit.

TRADUCCIÓN

Con Su amigo Satyajit, que era el indra o rey del cielo, Satyasena mató
a todos los yak�as, r€k�asas y entidades vivientes fantasmales, que eran
impíos, mentirosos y de mal comportamiento, y que hacían sufrir a los
demás seres vivos.

VERSO 27

caturtha uttama-bhr€t€
manur n€mn€ ca t€masaƒ

p�thuƒ khy€tir naraƒ ketur
ity €dy€ da�a tat-sut€ƒ

caturtha—el cuarto manu; uttama-bhr€t€—el hermano de Uttama;
manuƒ—fue el manu; n€mn€—famoso con el nombre; ca—también;
t€masaƒ—T€masa; p�thuƒ—P�thu; khy€tiƒ—Khy€ti; naraƒ—Nara;
ketuƒ—Ketu; iti—así; €dy€ƒ—encabezados por; da�a—diez;
tat-sut€ƒ—hijos de T€masa Manu.

TRADUCCIÓN

El hermano de Uttama, el tercer manu, fue famoso con el nombre de
T€masa, y pasó a ser el cuarto manu. T€masa tuvo diez hijos,
encabezados por P�thu, Khy€ti, Nara y Ketu.



VERSO 28

satyak€ harayo v…r€
dev€s tri�ikha …�varaƒ

jyotirdh€m€dayaƒ sapta
��ayas t€mase 'ntare

satyak€ƒ—los Satyakas; harayaƒ—los Haris; v…r€ƒ—los V…ras; dev€ƒ—los
semidioses; tri�ikhaƒ—Tri�ikha; …�varaƒ—el rey del cielo;
jyotirdh€ma-€dayaƒ—encabezados por el famoso Jyotirdh€ma;
sapta—siete; ��ayaƒ—sabios; t€mase—el reinado de T€masa Manu;
antare—dentro de.

TRADUCCIÓN

Durante el reinado de T€masa Manu, entre los semidioses estuvieron
los Satyakas, los Haris y los V…ras. El rey celestial, indra, fue Tri�ikha. De
entre los sabios de saptar�i-dh€ma, el principal fue Jyotirdh€ma.

VERSO 29

dev€ vaidh�tayo n€ma
vidh�tes tanay€ n�pa

na�˜€ƒ k€lena yair ved€
vidh�t€ƒ svena tejas€

dev€ƒ—los semidioses; vaidh�tayaƒ—los Vaidh�tis; n€ma—con el nombre;
vidh�teƒ—de Vidh�ti; tanay€ƒ—que eran los hijos; n�pa—¡oh, rey!;
na�˜€ƒ—se habían perdido; k€lena—por la influencia del tiempo; yaiƒ—por
quienes; ved€ƒ—los Vedas; vidh�t€ƒ—fueron protegidos; svena—con su
propio; tejas€—poder.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, en el manvantara de T€masa, también fueron semidioses los



hijos de Vidh�ti, conocidos con el nombre de Vaidh�tis. Con el paso del
tiempo se había perdido la autoridad védica, y estos semidioses la
protegieron con sus poderes.

SIGNIFICADO

En el manvantara de T€masa hubo dos clases de semidioses, y los Vaidh�tis
fueron una de ellas. Los semidioses tienen el deber de proteger la autoridad
de los Vedas. La palabra devat€ se refiere a la persona que lleva consigo la
autoridad de los Vedas, mientras que r€k�asas son aquellos que desafían la
autoridad védica. Si se pierde la autoridad de los Vedas, el resultado es el
caos en todo el universo. Por lo tanto, los semidioses, así como los reyes y
asistentes de los gobiernos, tienen el deber de brindar plena protección a la
autoridad védica; de lo contrario, la sociedad humana se verá sumida en el
caos, y en esas condiciones no puede haber paz ni prosperidad.

VERSO 30

tatr€pi jajñe bhagav€n
hariŠy€ˆ harimedhasaƒ

harir ity €h�to yena
gajendro mocito grah€t

tatr€pi—en ese período; jajñe—apareció; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; hariŠy€m—en el vientre de HariŠ…;
harimedhasaƒ—engendrado por Harimedh€; hariƒ—Hari; iti—así;
€h�taƒ—llamado; yena—por quien; gaja-indraƒ—el rey de los elefantes;
mocitaƒ—fue liberado; grah€t—de las fauces de un cocodrilo.

TRADUCCIÓN

En ese mismo manvantara, el Señor Supremo, Vi�Šu, nació del vientre
de HariŠ…, la esposa de Harimedh€, y fue conocido con el nombre de
Hari. Hari salvó de las fauces de un cocodrilo a Su devoto Gajendra, el
rey de los elefantes.

VERSO 31



�r…-r€jov€ca
b€dar€yaŠa etat te

�rotum icch€mahe vayam
harir yath€ gaja-patiˆ

gr€ha-grastam am™mucat

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; b€dar€yaŠe—¡oh, hijo de B€dar€yaŠa
(Vy€sadeva); etat—esto; te—de ti; �rotum icch€mahe—deseamos escuchar;
vayam—nosotros; hariƒ—el Señor Hari; yath€—la manera en que;
gaja-patim—al rey de los elefantes; gr€ha-grastam—cuando fue atacado por
un cocodrilo; am™mucat—liberó.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: Mi señor, B€dar€yaŠi, deseo que me expliques en
detalle la historia del rey de los elefantes, que fue liberado por Hari del
ataque de un cocodrilo.

VERSO 32

tat-kath€su mahat puŠyaˆ
dhanyaˆ svastyayanaˆ �ubham

yatra yatrottama�loko
bhagav€n g…yate hariƒ

tat-kath€su—en aquellas narraciones; mahat—grandes; puŠyam—piadosas;
dhanyam—gloriosas; svastyayanam—auspiciosas;
�ubham—completamente buenas; yatra—allí donde; yatra—allí donde;
uttama�lokaƒ—el Señor, a quien se conoce con el nombre de Uttama�loka
(aquel a quien describe la literatura trascendental); bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; g…yate—es glorificado; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Toda obra literaria o narración en que se describa y glorifique a la



Suprema Personalidad de Dios, Uttama�loka, es ciertamente grande,
pura, gloriosa, auspiciosa y completamente buena.

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša se está propagando por todo el
mundo por el simple hecho de hablar de K��Ša. Hemos publicado muchos
libros, y entre ellos El néctar de la devoción, la Bhagavad-g…t€ y  los
diecisiete volúmenes del ®r… Caitanya-carit€m�ta, de cuatrocientas páginas
cada uno. También estamos publicando el ®r…mad-Bh€gavatam en sesenta
volúmenes. Allí donde un orador pronuncie discursos acerca de esos libros
y un público le escuche, se creará una situación auspiciosa y positiva. Por lo
tanto, los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša, y
especialmente los sanny€s…s, deben poner mucha dedicación en su prédica
de conciencia de K��Ša. De ese modo se creará una atmósfera auspiciosa.

VERSO 33

�r…-s™ta uv€ca
par…k�itaivaˆ sa tu b€dar€yaŠiƒ
pr€yopavi�˜ena kath€su coditaƒ

uv€ca vipr€ƒ pratinandya p€rthivaˆ 
mud€ mun…n€ˆ sadasi sma ��Švat€m

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; par…k�it€—por Mah€r€ja Par…k�it;
evam—así; saƒ—él; tu—en verdad; b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva Gosv€m…;
pr€ya-upavi�˜ena—Par…k�it Mah€r€ja, que esperaba su muerte inmediata;
kath€su—por las palabras; coditaƒ—animado; uv€ca—habló; vipr€ƒ—¡oh,
br€hmaŠas!; pratinandya—después de felicitar; p€rthivam—a Mah€r€ja
Par…k�it; mud€—con gran placer; mun…n€m—de grandes sabios; sadasi—en
la asamblea; sma—en verdad; ��Švat€m—que deseaban escuchar.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, br€hmaŠas!, cuando Par…k�it Mah€r€ja, en
espera de su inmediata muerte, pidió a ®ukadeva Gosv€m… que hablase,
éste, animado por las palabras del rey, le presentó sus respetos y habló,



con gran deleite, ante la asamblea de sabios, que deseaban escucharle.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los manus,
administradores del universo».

Capítulo 2

La crisis del elefante Gajendra

Los Capítulos Segundo, Tercero y Cuarto de este canto explican la ocasión
en que, durante el reinado del cuarto manu, el Señor protegió al rey de los
elefantes. Como se explica en este Segundo Capítulo, el rey de los elefantes
se encontraba disfrutando en el agua en compañía de sus elefantas, cuando,
de pronto, fue atacado por un cocodrilo. El elefante se rindió a los pies de
loto de la Personalidad de Dios en busca de protección.
En medio del océano de leche se alza una montaña muy alta y hermosa, de
una altura de diez mil yojanas (ciento treinta mil kilómetros). Su nombre es
Trik™˜a; en uno de sus valles se encuentra el precioso jardín de ¬tumat, que
fue construido por VaruŠa; en el interior del jardín hay un lago muy
hermoso. Cierto día, el rey de los elefantes, acompañado de sus elefantas,
fue a disfrutar de las aguas de ese lago, con el consiguiente trastorno para
sus habitantes. Tanto fue así que el jefe de los cocodrilos atacó al elefante
mordiéndole en una pata, y se enzarzaron en un combate que duró mil
años. Ninguno de los dos moría, pero, como estaban en el agua, el elefante
se  fue  debilitando,  mientras  que  el  cocodrilo  tenía  cada  vez  más  fuerza  y
veía redoblar su ímpetu. El elefante, desesperado y sin hallar otra forma de
protegerse, buscó el refugio de los pies de loto de la Suprema Personalidad



de Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
€s…d girivaro r€jaˆs
trik™˜a iti vi�rutaƒ

k�…roden€v�taƒ �r…m€n
yojan€yutam ucchritaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; €s…t—había; girivaraƒ—una
montaña muy grande; r€jan—¡oh, rey!; tri-k™˜aƒ—Trik™˜a; iti—así;
vi�rutaƒ—famosa; k�…ra-udena—por el océano de leche; €v�taƒ—rodeada;
�r…m€n—muy hermosa; yojana—una medida de trece kilómetros;
ayutam—diez mil; ucchritaƒ—muy alta.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, existe una montaña muy
grande llamada Trik™˜a. Tiene una altura de diez mil yojanas [ciento
treinta mil kilómetros]. Rodeada por el océano de leche, se encuentra en
un lugar muy hermoso.

VERSOS 2-3

t€vat€ vist�taƒ paryak
tribhiƒ ��‰gaiƒ payo-nidhim

di�aƒ khaˆ rocayann €ste
raupy€yasa-hiraŠmayaiƒ

anyai� ca kakubhaƒ sarv€
ratna-dh€tu-vicitritaiƒ

n€n€-druma-lat€-gulmair
nirgho�air nirjhar€mbhas€m

t€vat€—de ese modo; vist�taƒ—largo y ancho (ciento treinta mil
kilómetros); paryak—alrededor; tribhiƒ—con tres; ��‰gaiƒ—picos;



payaƒ-nidhim—sobre una isla en el océano de leche; di�aƒ—en todas
direcciones; kham—el cielo; rocayan—agradable; €ste—se elevan;
raupya—hechos de plata; ayasa—hierro; hiraŠmayaiƒ—y oro; anyaiƒ—con
otros picos; ca—también; kakubhaƒ—direcciones; sarv€ƒ—todas;
ratna—con joyas; dh€tu—y minerales; vicitritaiƒ—adornada con gran
belleza; n€n€—con diversos; druma-lat€—árboles y enredaderas;
gulmaiƒ—y arbustos; nirgho�aiƒ—con los sonidos de; nirjhara—cataratas;
ambhas€m—de agua.

TRADUCCIÓN

La montaña mide también ciento treinta mil kilómetros de largo y de
ancho. Sus tres picos principales están hechos de hierro, de plata y de
oro, e irradian belleza por el cielo y en todas las direcciones. La montaña
tiene también otros picos, llenos de joyas y minerales y adornados con
frondosos árboles, enredaderas y arbustos. El sonido de las cataratas crea
en ella una agradable vibración. Así, la montaña se alza aumentando la
belleza del lugar en todas direcciones.

VERSO 4

sa c€vanijyam€n€‰ghriƒ
samant€t paya-™rmibhiƒ
karoti �y€mal€ˆ bh™miˆ
harin-marakat€�mabhiƒ

saƒ—esa montaña; ca—también; avanijyam€na-a‰ghriƒ—cuya base es
bañada constantemente; samant€t—alrededor; payaƒ-™rmibhiƒ—por olas
de leche; karoti—hace; �y€mal€m—verde oscuro; bh™mim—suelo;
harit—verdes; marakata—con esmeraldas; a�mabhiƒ—piedras.

TRADUCCIÓN

El suelo al pie de la montaña es bañado constantemente por las olas
de leche, que producen esmeraldas a su alrededor en las ocho
direcciones [Norte, Sur, Este, Oeste y direcciones intermedias].



SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam aprendemos que hay varios tipos de océanos. En
cierto lugar hay un océano de leche, y en otros lugares encontramos
océanos de licor, de gh…, de aceite y de agua dulce. Por lo tanto, en el
universo hay distintos tipos de océanos. Los científicos actuales, cuya
experiencia es muy limitada, no pueden desmentir estas afirmaciones; no
pueden ofrecernos información completa acerca de ningún planeta, ni
siquiera acerca del planeta en que vivimos. Sin embargo, de este verso se
desprende que en los valles de algunas montañas, cuando son bañados por
la leche, se producen esmeraldas. Nadie tiene la capacidad de imitar las
actividades de la naturaleza material, que actúa bajo la dirección de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 5

siddha-c€raŠa-gandharvair
vidy€dhara-mahoragaiƒ
kinnarair apsarobhi� ca

kr…�adbhir ju�˜a-kandaraƒ

siddha—por los habitantes de Siddhaloka; c€raŠa—los habitantes de
C€raŠaloka; gandharvaiƒ—los habitantes de Gandharvaloka;
vidy€dhara—los habitantes de Vidy€dhara-loka; mah€-uragaiƒ—los
habitantes del loka de las serpientes; kinnaraiƒ—los kinnaras;
apsarobhiƒ—las apsar€s; ca—y; kr…�adbhiƒ—que se dedicaban a jugar;
ju�˜a—disfrutaban; kandaraƒ—de las cuevas.

TRADUCCIÓN

Esa montaña es un lugar de diversión para los habitantes de los
planetas superiores: los siddhas, c€raŠas, gandharvas, vidy€dharas,
serpientes, kinnaras  y apsar€s. Así, los habitantes de los planetas
celestiales ocupan todas las cuevas de la montaña.

SIGNIFICADO



Del mismo modo que los hombres comunes juegan en el océano de agua
salada, los habitantes de los sistemas planetarios superiores van al océano
de  leche.  Allí  nadan  y  disfrutan  de  sus  pasatiempos  en  las  cuevas  de  la
montaña Trik™˜a.

VERSO 6

yatra sa‰g…ta-sann€dair
nadad-guham amar�ay€

abhigarjanti harayaƒ
�l€ghinaƒ para-�a‰kay€

yatra—en esa montaña (Trik™˜a); sa‰g…ta—del canto; sann€daiƒ—con las
vibraciones; nadat—resonando; guham—las cuevas; amar�ay€—debido a
una ira o envidia incontenibles; abhigarjanti—rugen; harayaƒ—los leones;
�l€ghinaƒ—muy orgullosos de su fuerza; para-�a‰kay€—sospechando la
existencia de otro león.

TRADUCCIÓN

Al cantar en esas cuevas, los habitantes del cielo emiten una vibración
tan resonante que los leones, muy orgullosos de su fuerza, rugen con
envidia incontenible, pensando que es otro león quien ruge de ese modo.

SIGNIFICADO

En los sistemas planetarios superiores, además de distintos tipos de seres
humanos, también hay animales, como leones y elefantes. Hay árboles, y la
tierra  está  hecha  de  esmeraldas.  Así  es  la  creación  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. En relación con esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice
en una canción: ke�ava! tuy€ jagata vicitra: «Mi Señor Ke�ava, Tu creación
está llena de colorido y diversidad». Los geólogos, los botánicos y los
demás supuestos científicos especulan acerca de otros sistemas planetarios,
pero, como no pueden percibir las diversidades de otros planetas, caen en
la falsedad de imaginar que todos los planetas, con excepción de éste, están
vacíos, deshabitados y llenos de polvo. Aunque no pueden ni percibir las
diversidades que existen por todo el universo, están muy orgullosos de su



conocimiento,  y  son  tenidos  por  grandes  eruditos  entre  personas  de  su
mismo calibre. Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.19):
�va-vi�-var€ho�˜ra-kharaiƒ saˆstutaƒ puru�aƒ pa�uƒ: Los líderes
materialistas son alabados por perros, cerdos, camellos y asnos, y ellos
mismos son también grandes animales. No debemos conformarnos con el
conocimiento que pueda darnos un gran animal. Por el contrario, debemos
recibir conocimiento de una persona perfecta como ®ukadeva Gosv€m….
Mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ: Nuestro deber es seguir las instrucciones
de los mah€janas. Los mah€janas son  doce,  y  uno  de  ellos  es  ®ukadeva
Gosv€m…:

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

(Bh€g. 6.3.20)

Vaiy€saki es ®ukadeva Gosv€m…. Todo lo que él dice lo consideramos cierto.
Eso es conocimiento perfecto.

VERSO 7

n€n€raŠya-pa�u-vr€ta-
sa‰kula-droŠy-ala‰k�taƒ
citra-druma-surody€na-
kalakaŠ˜ha-viha‰gamaƒ

n€n€—con diversidad de; araŠya-pa�u—animales salvajes; vr€ta—con
multitud; sa‰kula—llenos; droŠi—con valles; ala‰k�taƒ—adornados de
gran belleza; citra—con diversidad de; druma—árboles; sura-udy€na—en
jardines cuidados por los semidioses; kalakaŠ˜ha—de dulces trinos;
viha‰gamaƒ—pájaros.

TRADUCCIÓN

En los valles de la montaña Trik™˜a hay gran diversidad de animales
salvajes, que embellecen el paisaje, y en los jardines de los semidioses los



árboles están llenos de pájaros de dulces trinos.

VERSO 8

sarit-sarobhir acchodaiƒ
pulinair maŠi-v€lukaiƒ
deva-str…-majjan€moda-

saurabh€mbv-anilair yutaƒ

sarit—con ríos; sarobhiƒ—y lagos; acchodaiƒ—llenos de aguas cristalinas;
pulinaiƒ—playas; maŠi—con pequeñas joyas; v€lukaiƒ—como granos de
arena; deva-str…—de las acompañantes de los semidioses; majjana—al
bañarse (en esas aguas); €moda—fragancia corporal; saurabha—muy
fragante; ambu—con el agua; anilaiƒ—y el aire; yutaƒ—enriquecida (la
atmósfera de la montaña Trik™˜a).

TRADUCCIÓN

En la montaña Trik™˜a hay muchos lagos y ríos, con playas cubiertas
de joyas pequeñas como granos de arena. Las aguas son tan claras como
el cristal, y, cuando las muchachas celestiales se bañan en ellas, el agua y
la brisa quedan impregnadas de la fragancia de sus cuerpos, que
enriquece toda la atmósfera.

SIGNIFICADO

Incluso en el mundo material hay muchas clases de entidades vivientes. En
la  Tierra,  los  seres  humanos  suelen  ocultar  el  mal  olor  de  su  cuerpo
rociándose con perfumes; sin embargo, en este verso vemos que las
muchachas celestiales perfuman con la fragancia de sus cuerpos los ríos, los
lagos, la brisa, y toda la atmósfera de la montaña Trik™˜a. Si los cuerpos de
las muchachas de los sistemas planetarios superiores son tan hermosos, nos
es difícil imaginar la gran belleza corporal de las muchachas de VaikuŠ˜ha,
o de las muchachas de V�nd€vana, las gop…s.

VERSOS 9-13

tasya droŠy€ˆ bhagavato



varuŠasya mah€tmanaƒ
udy€nam �tuman n€ma
€kr…�aˆ sura-yo�it€m

sarvato 'la‰k�taˆ divyair
nitya-pu�pa-phala-drumaiƒ

mand€raiƒ p€rij€tai� ca
p€˜al€�oka-campakaiƒ

c™taiƒ piy€laiƒ panasair
€mrair €mr€takair api

kramukair n€rikelai� ca
kharj™rair b…jap™rakaiƒ

madhukaiƒ �€la-t€lai� ca
tam€lair asan€rjunaiƒ

ari�˜o�umbara-plak�air
va˜aiƒ kiˆ�uka-candanaiƒ

picumardaiƒ kovid€raiƒ
saralaiƒ sura-d€rubhiƒ

dr€k�ek�u-rambh€-jambubhir
badary-ak�€bhay€malaiƒ

tasya—de esa montaña (Trik™˜a); droŠy€m—en un valle; bhagavataƒ—de la
gran personalidad; varuŠasya—el semidiós VaruŠa; mah€-€tmanaƒ—que
es un gran devoto del Señor; udy€nam—un jardín; �tumat—¬tumat;
n€ma—de nombre; €kr…�am—un lugar de diversiones y juegos;
sura-yo�it€m—de las muchachas celestiales; sarvataƒ—por todas partes;
ala‰k�tam—hermosamente adornado; divyaiƒ—que pertenecía a los
semidioses; nitya—siempre; pu�pa—de flores; phala—y frutas;
drumaiƒ—con árboles; mand€raiƒ—mand€ra; p€rij€taiƒ—p€rij€ta;
ca—también; p€˜ala—p€˜ala; a�oka—a�oka; campakaiƒ—campaka;
c™taiƒ—frutas cuta; piy€laiƒ—frutas piy€la; panasaiƒ—frutas panasa;
€mraiƒ—mangos; €mr€takaiƒ—las amargas frutas €mr€taka; api—también;



kramukaiƒ—frutas kramuka; n€rikelaiƒ—cocoteros; ca—y;
kharj™raiƒ—palmas datileras; b…jap™rakaiƒ—granadas; madhukaiƒ —frutas
madhuka; �€la-t€laiƒ—fruta de palma; ca—y; tam€laiƒ—árboles tam€la;
asana—árboles asana; arjunaiƒ—árboles arjuna; ari�˜a—frutas ari�˜a;
u�umbara—grandes árboles u�umbara; plak�aiƒ—árboles plak�a;
va˜aiƒ—árboles de los banianos; kiˆ�uka—flores rojas sin aroma;
candanaiƒ—sándalos; picumardaiƒ—flores picumarda; kovid€raiƒ—frutas
kovid€ra; saralaiƒ—árboles sarala; sura-d€rubhiƒ—árboles sura-d€ru;
dr€k�€—uvas; ik�uƒ—caña de azúcar; rambh€—bananas;
jambubhiƒ—frutas jambu; badar…—frutas badar…; ak�a—frutas ak�a;
abhaya—frutas abhaya; €malaiƒ—€malak…, una fruta amarga.

TRADUCCIÓN

En un valle de la montaña Trik™˜a se encontraba el jardín de ¬tumat,
que pertenecía al gran devoto VaruŠa; en él se divertían las muchachas
celestiales. Crecían allí flores y frutas en todas las estaciones. Había
mand€ras, p€rij€tas, p€˜alas, a�okas, campakas, c™tas, piy€las, panasas,
mangos, €mr€takas,kramukas, cocoteros, palmas datileras y árboles de
granada. Había madhukas, palmeras, tam€las, asanas, arjunas, ari�˜as,
u�umbaras, plak�as, árboles de los banianos, kiˆ�ukas y sándalos.
También había picumardas, kovid€ras, saralas, sura-d€rus, uvas, caña de
azúcar, bananas, pomarrosas, badar…s, ak�as, abhayas y €malak…s.

VERSOS 14-19

bilvaiƒ kapitthair jamb…rair
v�to bhall€tak€dibhiƒ

tasmin saraƒ suvipulaˆ
lasat-k€ñcana-pa‰kajam

kumudotpala-kahl€ra-
�atapatra-�riyorjitam

matta-�a˜-pada-nirghu�˜aˆ
�akuntai� ca kala-svanaiƒ

haˆsa-k€raŠ�av€k…rŠaˆ



cakr€hvaiƒ s€rasair api
jalakukku˜a-koya�˜i-

d€ty™ha-kula-k™jitam

matsya-kacchapa-sañc€ra-
calat-padma-rajaƒ-payaƒ

kadamba-vetasa-nala-
n…pa-vañjulakair v�tam

kundaiƒ kurubak€�okaiƒ
�ir…�aiƒ k™˜aje‰gudaiƒ

kubjakaiƒ svarŠa-y™th…bhir
n€ga-punn€ga-j€tibhiƒ

mallik€-�atapatrai� ca
m€dhav…-j€lak€dibhiƒ

�obhitaˆ t…ra-jai� c€nyair
nityartubhir alaˆ drumaiƒ

bilvaiƒ—árboles bilva; kapitthaiƒ—árboles kapittha; jamb…raiƒ—árboles
jamb…ra; v�taƒ—rodeado por; bhall€taka-€dibhiƒ—bhall€taka y otros
árboles; tasmin—en aquel jardín; saraƒ—un lago; su-vipulam—que era
muy grande; lasat—brillantes; k€ñcana—doradas; pa‰ka-jam—lleno de
flores de loto; kumuda—de flores kumuda; utpala—flores utpala;
kahl€ra—flores kahl€ra; �atapatra—y flores �atapatra; �riy€—con la belleza;
™rjitam—excelente; matta—ebrias; �a˜-pada—abejas;
nirghu�˜am—zumbaban; �akuntaiƒ—con el trinar de los pájaros; ca—y;
kala-svanaiƒ—de sones muy melodiosos; haˆsa—cisnes;
k€raŠ�ava—k€raŠ�avas; €k…rŠam—poblado de; cakr€hvaiƒ—cakr€vakas;
s€rasaiƒ—grullas; api—así como; jalakukku˜a—gallinas acuáticas;
koya�˜i—koya�˜is; d€ty™ha—d€ty™has; kula—bandadas de;
k™jitam—murmuraban; matsya—de los peces; kacchapa—y tortugas;
sañc€ra—debido a los movimientos; calat—agitando; padma—de los lotos;
rajaƒ—por el polen; payaƒ—el agua (estaba adornada);
kadamba—kadambas; vetasa—vetasas; nala—nalas; n…pa—n…pas;
vañjulakaiƒ—vañjulakas; v�tam—rodeado de; kundaiƒ—kundas;



kurubaka—kurubakas; a�okaiƒ—a�okas; �ir…�aiƒ—�ir…�as; k™˜aja—k™˜ajas;
i‰gudaiƒ—i‰gudas; kubjakaiƒ—kubjakas;
svarŠa-y™th…bhiƒ—svarŠa-y™th…s; n€ga—n€gas; punn€ga—punn€gas;
j€tibhiƒ—j€t…s; mallik€—mallik€s; �atapatraiƒ—�atapatras; ca—también;
m€dhav…—m€dhav…s; j€lak€dibhiƒ—j€lak€s; �obhitam—adornado;
t…rajaiƒ—creciendo en las orillas; ca—y; anyaiƒ—otros; nitya-�tubhiƒ—en
todas las estaciones; alam—en abundancia; drumaiƒ—con árboles (que
daban flores y frutas).

TRADUCCIÓN

En aquel jardín había un gran lago lleno de flores de loto, brillantes y
doradas; había también flores kumuda, kahl€ra, utpala y �atapatra, que
aumentaban la excelente belleza de la montaña. Crecían allí árboles
bilva, kapittha, jamb…ra y bhall€taka. Los abejorros, ebrios de miel,
zumbaban  mientras los pájaros trinaban con sones melodiosos. El lago
estaba lleno de cisnes, k€raŠ�avas, cakr€vakas, grullas y bandadas de
gallinas acuáticas, d€ty™has, koya�˜is y otras aves de murmurador
sonido. Sus aguas estaban adornadas con el polen que se desprendía de
las flores de loto con los movimientos de los peces y las tortugas. El lago
estaba rodeado de flores kadamba y vetasa, además de nalas, n…pas,
vañjulakas, kundas, kurubakas, a�okas, �ir…�as, k™˜ajas, i‰gudas,
kubjakas, svarŠa-y™th…s, n€gas, punn€gas, j€t…s, mallik€s, �atapatras,
j€lak€s y m€dhav…-lat€s. Las orillas estaban adornadas también con gran
abundancia de árboles de distintos tipos, que daban flores y frutas en
todas las estaciones. Así, toda la montaña se alzaba gloriosamente
adornada.

SIGNIFICADO

A juzgar por la exhaustiva descripción de los lagos y ríos de la montaña
Trik™˜a, vemos que en la Tierra no hay nada que pueda compararse con esa
inmensa abundancia. Sin embargo, en otros planetas hay muchos parajes
tan maravillosos como ése. Sabemos, por ejemplo, que hay dos millones de
especies de árboles, y que no todas ellas crecen en la Tierra. El
®r…mad-Bh€gavatam presenta el conocimiento global de lo que ocurre en el
universo; y no sólo en el universo, sino que también tiene en cuenta el



mundo espiritual, que está más allá del universo. Nadie puede desmentir
las descripciones que el ®r…mad-Bh€gavatam hace de los mundos materiales
y espirituales. Los intentos de ir de la Tierra a la Luna han sido un fracaso,
pero  los  habitantes  de  la  Tierra  podemos  conocer lo que hay en otros
planetas. No es cuestión de fantasía; podemos recurrir al conocimiento
verdadero del ®r…mad-Bh€gavatam, y, de ese modo, sentirnos satisfechos.

VERSO 20

tatraikad€ tad-giri-k€nan€�rayaƒ
kareŠubhir v€raŠa-y™tha-pa� caran
sakaŠ˜akaˆ k…caka-veŠu-vetravad

vi�€la-gulmaˆ prarujan vanaspat…n

tatra—allí; ekad€—en cierta ocasión; tat-giri—de aquella montaña (Trik™˜a);
k€nana-€�rayaƒ—que vive en la selva; kareŠubhiƒ—acompañado de
elefantas; v€raŠa-y™tha-paƒ—el jefe de los elefantes; caran—mientras
avanzaba (hacia el lago); sa-kaŠ˜akam—un lugar lleno de espinas;
k…caka-veŠu-vetra-vat—con plantas y enredaderas de distintos nombres;
vi�€la-gulmam—muchos matorrales; prarujan—rompiendo;
vanaƒ-pat…n—árboles y plantas.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, el jefe de los elefantes que vivían en las selvas de la
montaña Trik™˜a avanzaba hacia el lago en compañía de sus elefantas. A
su paso, rompía muchas plantas, enredaderas, matorrales y árboles, sin
prestar atención a sus hirientes espinas.

VERSO 21

yad-gandha-m€tr€d dharayo gajendr€
vy€ghr€dayo vy€la-m�g€ƒ sakha�g€ƒ

mahorag€� c€pi bhay€d dravanti
sagaura-k��Š€ƒ sarabh€� camaryaƒ

yat-gandha-m€tr€t—simplemente por el olor del elefante; harayaƒ—los



leones; gaja-indr€ƒ—los demás elefantes; vy€ghra-€dayaƒ—animales
feroces, como los tigres; vy€la-m�g€ƒ—otros animales feroces;
sakha�g€ƒ—los rinocerontes; mah€-urag€ƒ—enormes serpientes;
ca—también; api—en verdad; bhay€t—debido al  temor; dravanti—huían;
sa—como; gaura-k��Š€ƒ—algunos negros, otros blancos;
sarabh€ƒ—sarabhas; camaryaƒ—también los camar…s.

TRADUCCIÓN

Con sólo captar el olor de aquel elefante, todos los demás elefantes,
los tigres y los demás animales feroces, como los leones, los rinocerontes,
las grandes serpientes y los sarabhas blancos y negros, huían llenos de
temor. El ciervo camar… también huía.

VERSO 22

v�k€ var€h€ mahi�ark�a-�aly€
gopuccha-�€l€v�ka-marka˜€� ca

anyatra k�udr€ hariŠ€ƒ �a�€daya�
caranty abh…t€ yad-anugraheŠa

v�k€ƒ—zorros; var€h€ƒ—jabalíes; mahi�a—búfalos; �k�a—osos;
�aly€ƒ—puercoespines; gopuccha—un tipo de ciervo; �€l€v�ka—lobos;
marka˜€ƒ—monos; ca—y; anyatra—en otra parte; k�udr€ƒ—animales
pequeños; hariŠ€ƒ—ciervo; �a�a-€dayaƒ—conejos y demás;
caranti—vagaban (en el bosque); abh…t€ƒ—sin temor; yat-anugraheŠa—por
la misericordia de aquel elefante.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia de aquel elefante, otros animales, como los zorros,
los lobos, los búfalos, los osos, los jabalíes, los gopucchas, los
puercoespines, los monos, los conejos y las demás especies de ciervos,
junto con muchos otros animales pequeños, andaban tranquilos por
otros parajes de la selva, pues no le temían.



SIGNIFICADO

Aquel elefante dominaba a la práctica totalidad de los animales; podían
moverse sin temor, pero, por cuestión de respeto, preferían no aparecer
ante él.

VERSOS 23-24

sa gharma-taptaƒ karibhiƒ kareŠubhir
v�to madacyut-karabhair anudrutaƒ
giriˆ garimŠ€ paritaƒ prakampayan

ni�evyam€Šo 'likulair mad€�anaiƒ

saro 'nilaˆ pa‰kaja-reŠu-r™�itaˆ
jighran vid™r€n mada-vihvalek�aŠaƒ

v�taƒ sva-y™thena t��€rditena tat
sarovar€bhy€sam ath€gamad drutam

saƒ—él (el líder de los elefantes); gharma-taptaƒ—transpirando;
karibhiƒ—por otros elefantes; kareŠubhiƒ—y elefantas; v�taƒ—rodeado;
mada-cyut—con gotas de licor chorreando de su boca; karabhaiƒ—por
elefantes pequeños; anudrutaƒ—seguido; girim—aquella montaña;
garimŠ€—con el peso del cuerpo; paritaƒ—alrededor de él;
prakampayan—hacer temblar; ni�evyam€Šaƒ—servido; alikulaiƒ—por los
abejorros; mada-a�anaiƒ—que beben miel; saraƒ—del lago; anilam—la
brisa; pa‰kaja-reŠu-r™�itam—que lleva el polvo de las flores de loto;
jighran—oliendo; vid™r€t—desde lejos; mada-vihvala—ebria;
…k�aŠaƒ—cuya visión; v�taƒ—rodeado; sva-y™thena—de sus compañeros;
t��€rditena—que estaban sedientos;tat—aquel; sarovara-abhy€sam—a la
orilla del lago; atha—así; agamat—fueron; drutam—muy pronto.

TRADUCCIÓN

Rodeado por las hembras y por los demás elefantes de su manada, y
seguido por los más jóvenes, Gajapati, el jefe de los elefantes, hacía



temblar toda la montaña Trik™˜a con el peso de su cuerpo. Transpiraba,
de su boca chorreaban gotas de licor, y la embriaguez le cegaba la vista.
Era servido por los abejorros, bebedores de miel, y, desde lejos, podía
oler el polvo de las flores de loto, que la brisa traía desde el lago. Así,
rodeado de sus sedientos acompañantes, llegó a la orilla del lago.

VERSO 25

vig€hya tasminn am�t€mbu nirmalaˆ
hem€ravindotpala-reŠu-r™�itam

papau nik€maˆ nija-pu�karoddh�tam
€tm€nam adbhiƒ snapayan gata-klamaƒ

vig€hya—entrar; tasmin—en el lago; am�ta-ambu—agua tan pura como el
néctar; nirmalam—cristalinas; hema—muy frescas; aravinda-utpala—de los
nenúfares y los lotos; reŠu—con el polen; r™�itam—que estaba mezclada;
papau—bebió; nik€mam—hasta quedar perfectamente satisfecho;
nija—propia; pu�kara-  uddh�tam—aspirando con la trompa; €tm€nam—él
mismo; adbhiƒ—con agua; snapayan—bañándose a conciencia;
gata-klamaƒ—se alivió de todo rastro de fatiga.

TRADUCCIÓN

El rey de los elefantes entró en el lago, se bañó a conciencia y quedó
aliviado de la fatiga. Entonces, con ayuda de su trompa, bebió de
aquellas aguas frescas, claras y nectáreas, que llevaban mezclado el
polen de las flores de loto y de los nenúfares, hasta que se sintió
completamente satisfecho.

VERSO 26

sa pu�kareŠoddh�ta-�…kar€mbubhir
nip€yayan saˆsnapayan yath€ g�h…

gh�Š… kareŠuƒ karabh€ˆ� ca durmado
n€ca�˜a k�cchraˆ k�paŠo 'ja-m€yay€



saƒ—él (el líder de los elefantes); pu�kareŠa—con su trompa;
uddh�ta—aspirando; �…kara-ambubhiƒ—y rociando el agua;
nip€yayan—haciéndoles beber; saˆsnapayan—y bañándoles;
yath€—como; g�h…—un cabeza de familia; gh�Š…—siempre bondadoso (con
los miembros de su familia); kareŠuƒ—a sus esposas, las elefantas;
karabh€n—a los hijos; ca—así como; durmadaƒ—que está demasiado
apegado a los miembros de su familia; na—no; €ca�˜a—consideraba;
k�cchram—la dificultad; k�paŠaƒ—por carecer de conocimiento espiritual;
aja-m€yay€—debido a la influencia de la energía externa, la energía ilusoria
de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Como un ser humano que carece de conocimiento espiritual y está
demasiado apegado a los miembros de su familia, el elefante, confundido
por la energía externa de K��Ša, hizo que sus esposas e hijos se bañasen
y bebiesen de aquellas aguas. Él mismo aspiraba agua del lago con la
trompa y la rociaba sobre ellos. Se empeñaba en aquel agotador trabajo
sin reparar en esfuerzos.

VERSO 27

taˆ tatra ka�cin n�pa daiva-codito
gr€ho bal…y€ˆ� caraŠe ru�€grah…t

yad�cchayaivaˆ vyasanaˆ gato gajo
yath€-balaˆ so 'tibalo vicakrame

tam—a él (a Gajendra); tatra—allí (en el agua); ka�cit—alguien; n�pa—¡oh,
rey!; daiva-coditaƒ—inspirado por la providencia; gr€haƒ—cocodrilo;
bal…y€n—muy poderoso; caraŠe—su pie; ru�€—iracundo; agrah…t—atrapó;
yad�cchay€—que se debe a la providencia; evam—esa; vyasanam—una
situación peligrosa; gataƒ—habiendo obtenido; gajaƒ—el elefante;
yath€-balam—conforme a su fuerza; saƒ—él; ati-balaƒ—con gran esfuerzo;
vicakrame—trató de salir.



TRADUCCIÓN

Por disposición de la providencia, ¡oh, rey!, un poderoso cocodrilo se
irritó con el elefante y, aprovechando que estaba en el agua, le hincó los
dientes en la pata. El elefante, que en verdad era muy fuerte, puso todo
su empeño en liberarse del peligro que la providencia le enviaba.

VERSO 28

tath€turaˆ y™tha-patiˆ kareŠavo
vik��yam€Šaˆ taras€ bal…yas€

vicukru�ur d…na-dhiyo 'pare gaj€ƒ
p€r�Ši-grah€s t€rayituˆ na c€�akan

tath€—entonces; €turam—aquella grave situación; y™tha-patim—al jefe de
los elefantes; kareŠavaƒ—sus esposas; vik��yam€Šam—atacado;
taras€—por la fuerza; bal…yas€—por la fuerza (del cocodrilo);
vicukru�uƒ—comenzaron a llorar; d…na-dhiyaƒ—que eran poco
inteligentes; apare—los demás; gaj€ƒ—elefantes;
p€r�Ši-grah€ƒ—sujetándole por detrás; t€rayitum—para liberar; na—no;
ca—también; a�akan—pudieron.

TRADUCCIÓN

Entonces, al ver el peligro en que se encontraba Gajendra, sus esposas
se afligieron profundamente y se pusieron a llorar. Los demás elefantes
quisieron ayudarle, pero el cocodrilo era tan fuerte que, aunque
estuvieron tirando de Gajendra por detrás, no pudieron rescatarle.

VERSO 29

niyudhyator evam ibhendra-nakrayor
vikar�ator antarato bahir mithaƒ

sam€ƒ sahasraˆ vyagaman mah…-pate
sapr€Šayo� citram amaˆsat€mar€ƒ



niyudhyatoƒ—luchar; evam—de ese modo; ibha-indra—del elefante;
nakrayoƒ—y el cocodrilo; vikar�atoƒ—tirar; antarataƒ—en el agua;
bahiƒ—fuera del agua; mithaƒ—el uno al otro; sam€ƒ—años;
sahasram—mil; vyagaman—pasaron; mah…-pate—¡oh, rey!;
sa-pr€Šayoƒ—ambos vivos; citram—maravilloso;
amaˆsata—consideraron; amar€ƒ—los semidioses.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, tirando el uno del otro dentro y fuera del agua, el elefante y
el cocodrilo pasaron mil años luchando. Al ver aquel combate, los
semidioses estaban muy sorprendidos.

VERSO 30

tato gajendrasya mano-balaujas€ˆ
k€lena d…rgheŠa mah€n abh™d vyayaƒ

vik��yam€Šasya jale 'vas…dato
viparyayo 'bh™t sakalaˆ jalaukasaƒ

tataƒ—a continuación; gaja-indrasya—del rey de los elefantes; manaƒ—de
la fuerza del entusiasmo; bala—la fuerza física; ojas€m—y la fuerza de los
sentidos; k€lena—debido a los años de lucha; d…rgheŠa—prolongada;
mah€n—grande; abh™t—fue; vyayaƒ—el gasto; vik��yam€Šasya—que
estaba siendo arrastrado (por el cocodrilo); jale—hacia el agua (un medio
extraño); avas…dataƒ—reducida (la fuerza mental, física y sensoria);
viparyayaƒ—lo contrario; abh™t—se volvieron; sakalam—todos ellos;
jala-okasaƒ—el cocodrilo, que tiene su hogar en el agua.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, con los tirones del cocodrilo y los muchos años de lucha
en el agua, el elefante vio disminuidas sus fuerzas mentales, físicas y
sensoriales. El cocodrilo, por el contrario, como era un animal de agua,
veía aumentar su ntusiasmo, su fuerza física y el poder de sus sentidos.



SIGNIFICADO

La diferencia entre el elefante y el cocodrilo era que el elefante, a pesar de
su inmensa fuerza, tenía que luchar en el agua, un medio que le era extraño.
Llevaba ya mil años luchando sin tomar ningún alimento; en esas
circunstancias, su fuerza física disminuyó,  y  con  la  disminución  de  sus
fuerzas, su mente se debilitó y sus sentidos perdieron poder. El cocodrilo,
como era animal de agua, no tenía dificultades. Podía comer, y con el
alimento obtenía fuerza mental e impulso sensorial. Así, mientras el
elefante veía reducidas sus fuerzas, el cocodrilo era cada vez más poderoso.
De esto podemos extraer una lección: en la lucha contra m€y€ no debemos
situarnos en una posición en que nuestras fuerzas, nuestro entusiasmo y
nuestros sentidos no tengan el vigor necesario para la lucha. Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša ha declarado una verdadera guerra
contra la energía ilusoria, en cuyo seno se pudren todas las entidades
vivientes bajo un concepto equivocado de civilización. Los soldados del
movimiento para la conciencia de K��Ša tienen que gozar siempre de fuerza
física, entusiasmo y poder sensorial. Por lo tanto, para mantenerse aptos
deben situarse en una condición de vida normal. Lo que define esa
condición normal no es lo mismo para todos; ésa es la razón de que existan
las divisiones de varŠ€�rama: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra,
brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa. En la era actual, Kali-yuga,
se aconseja especialmente no entrar en la orden de sanny€sa.

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet

(Brahma-vaivrta Pur€Ša)

Ese verso nos permite entender que en la era actual el sanny€sa-€�rama está
prohibido, porque la gente no es fuerte. Para darnos ejemplo, ®r… Caitanya
Mah€prabhu entró en la orden de sanny€sa a los veinticuatro años de edad,
pero el propio S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya Le aconsejó que guardase las
mayores precauciones, pues había entrado en la orden de sanny€sa a una
edad muy temprana. Para fomentar la prédica, estamos dando iniciación



sanny€sa a personas jóvenes, pero la experiencia nos muestra que no están
preparados para la vida de sanny€sa.  Nada hay de malo,  sin embargo, en
que alguien no se considere capacitado para ser sanny€s…; si siente mucha
agitación sexual, debe encaminarse al €�rama en que se permite la vida
sexual, es decir, al g�hastha-€�rama. Que alguien demuestre debilidad en
un lugar no significa que deba dejar de luchar con el cocodrilo de m€y€.
Debe  refugiarse  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  tal  como  más  adelante
veremos que hizo Gajendra, y, al mismo tiempo, puede ser g�hastha, si se
siente satisfecho con la posibilidad de tener vida sexual. No hay por qué
abandonar la lucha. Por consiguiente, ®r… Caitanya Mah€prabhu
recomienda: sth€ne sthit€ƒ �ruti-gat€ˆ tanu-v€‰-manobhiƒ: Podemos
permanecer en el €�rama que consideremos más adecuado para nosotros;
no es esencial entrar en la orden de sanny€sa. Quien sienta agitación sexual
puede entrar en el g�hastha-€�rama. Pero hay que continuar luchando. Para
quien no se encuentra en la posición trascendental, no es un gran mérito el
situarse artificialmente en la  orden de  sanny€sa. Si sanny€sa no es lo más
adecuado, podemos entrar en la orden de g�hastha y luchar contra m€y€
con mucha fuerza. Pero no debemos abandonar la lucha e irnos.

VERSO 31

itthaˆ gajendraƒ sa yad€pa sa‰ka˜aˆ
pr€Šasya deh… viva�o yad�cchay€
ap€rayann €tma-vimok�aŠe ciraˆ

dadhy€v im€ˆ buddhim ath€bhyapadyata

ittham—de ese modo; gaja-indraƒ—el rey de los elefantes; saƒ—él;
yad€—cuando; €pa—obtuvo; sa‰ka˜am—una posición tan peligrosa;
pr€Šasya—de vida; deh…—que vive en un cuerpo; viva�aƒ—en
circunstancias desesperadas; yad�cchay€—por voluntad de la providencia;
ap€rayan—sin poder; €tma-vimok�aŠe—salvarse; ciram—durante mucho
tiempo; dadhyau—se puso a pensar seriamente; im€m—esta;
buddhim—decisión; atha—acerca de ello; abhyapadyata—alcanzó.

TRADUCCIÓN

El rey de los elefantes, cuando vio que la providencia le había puesto



en las fauces del cocodrilo y que se encontraba en una situación
desesperada, dentro de un cuerpo material y sin poder salvarse del
peligro, sintió mucho miedo de ser matado. Entonces reflexionó durante
mucho tiempo, y finalmente llegó a la siguiente conclusión.

SIGNIFICADO

En el mundo material, todos los seres viven absortos en la lucha por la
existencia. Todos tratan de salvarse de los peligros; pero, cuando no pueden
salvarse por sí solos, si son piadosos se refugian en los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.16):

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha

Cuatro clases de personas piadosas —el que está en peligro, el que necesita
dinero, el que busca conocimiento y el que es inquisitivo— acuden a la
Suprema Personalidad de Dios en busca de refugio para salvarse o para
progresar. El rey de los elefantes se encontraba  en  peligro,  y,  en  esas
circunstancias, decidió buscar el refugio de los pies de loto del Señor.
Después  de  pensar  por  mucho  tiempo,  tomó  esa  decisión,  correcta  e
inteligente. No es la decisión que tomaría un pecador. Por lo tanto, en la
Bhagavad-g…t€ se dice que, en situaciones peligrosas o difíciles, las personas
piadosas (suk�t…) toman la decisión de refugiarse en los pies de loto de
K��Ša.

VERSO 32

na m€m ime jñ€taya €turaˆ gaj€ƒ
kutaƒ kariŠyaƒ prabhavanti mocitum

gr€heŠa p€�ena vidh€tur €v�to
'py ahaˆ ca taˆ y€mi paraˆ par€yaŠam

na—no; m€m—a mí; ime—todos estos; jñ€tayaƒ—amigos y familiares (los
demás elefantes); €turam—en mi aflicción; gaj€ƒ—el elefante; kutaƒ—cómo;
kariŠyaƒ—mis esposas; prabhavanti—pueden; mocitum—liberar (de esta



peligrosa situación); gr€heŠa—por el cocodrilo; p€�ena—por las redes;
vidh€tuƒ—de la providencia; €v�taƒ—atrapado; api—aunque (estoy en esa
posición); aham—yo; ca—también; tam—ésa (Suprema Personalidad de
Dios); y€mi—me refugio en; param—que es trascendental; par€yaŠam—y
que es incluso el refugio de semidioses excelsos como Brahm€ y ®iva.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera los demás elefantes, mis amigos y familiares, han podido
salvarme de este peligro. ¿Qué podrían hacer entonces mis esposas?
Nada, ciertamente. Si este cocodrilo me ha atacado, es por voluntad de la
providencia; por lo tanto, debo buscar el refugio de la Suprema
Personalidad de Dios, que es siempre el refugio de todos, incluso de las
grandes personalidades.

SIGNIFICADO

El mundo material se define con las palabras padaˆ padaˆ yad vipad€m,
que significan que a cada paso hay peligro. El necio cree que es feliz en el
mundo material, pero en realidad no lo es. Únicamente la influencia de la
ilusión  le  hace  pensar  de  esa  forma. Hay peligro a cada paso, a cada
momento. En la civilización contemporánea se considera que un buen
coche y un hogar confortable son la perfección de la vida. En Occidente, y
sobre todo en los Estados Unidos, es muy importante tener un buen coche;
pero tan  pronto  como  salimos  a  la  carretera,  corremos  peligro,  pues
podemos tener un accidente mortal en cualquier momento. Las estadísticas
muestran claramente la gran cantidad de personas que mueren en
accidentes de tráfico. Por lo tanto, si realmente pensamos que el mundo
material es un lugar lleno de felicidad, estamos demostrando nuestra
ignorancia. Verdadero conocimiento es saber que el mundo material está
lleno de peligros. Podemos luchar por la existencia tanto como nuestra
inteligencia nos lo permita, y podemos tratar de cuidar de nosotros mismos,
pero, en última instancia, todos nuestros esfuerzos serán inútiles, si la
Suprema  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  no  nos  salva  del  peligro.  Por  esa
razón, Prahl€da Mah€r€ja dice:

b€lasya neha �araŠaˆ pitarau n�siˆha
n€rtasya c€gadam udanvati majjato nauƒ



taptasya tat-pratividhir ya ih€ñjase�˜as
t€vad vibho tanu-bh�t€ˆ tvad-upek�it€n€m

Bh€g. 7.9.19)

Podemos  inventar  muchas  formas  de  ser  felices,  o  de  neutralizar  los
peligros del mundo material, pero, sin la aprobación de la Suprema
Personalidad de Dios, esos intentos nunca nos darán la felicidad. Aquellos
que tratan de ser felices sin refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios
son m™�has, sinvergüenzas. Na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante
nar€dham€ƒ. Los más bajos de los hombres se niegan a adoptar el proceso
de conciencia  de  K��Ša,  pues  piensan que podrán protegerse  por  sí  solos,
sin la ayuda de K��Ša. Ahí está su error. El rey de los elefantes, Gajendra,
tomó la decisión correcta, y, en aquella peligrosa situación, buscó el refugio
de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 33

yaƒ ka�cane�o balino 'ntakorag€t
pracaŠ�a-veg€d abhidh€vato bh��am

bh…taˆ prapannaˆ parip€ti yad-bhay€n
m�tyuƒ pradh€vaty araŠaˆ tam …mahi

yaƒ—aquel que (la Suprema Personalidad de Dios); ka�cana—alguien;
…�aƒ—el controlador supremo; balinaƒ—muy poderoso; antaka-urag€t—de
la gran serpiente del tiempo, que trae consigo la muerte;
pracaŠ�a-veg€t—de espantosa fuerza; abhidh€vataƒ—que persigue;
bh��am—sin cesar (a cada hora, a cada minuto); bh…tam—aquel que teme a
la muerte; prapannam—que se ha entregado (a la Suprema Personalidad de
Dios); parip€ti—Él protege; yat-bhay€t—por miedo al Señor; m�tyuƒ—la
misma muerte; pradh€vati—sale huyendo; araŠam—el verdadero refugio
de todos; tam—a Él; …mahi—Yo me entrego o me refugio.

TRADUCCIÓN

En verdad, a la Suprema Personalidad de Dios no todos Le conocen,



pero es muy poderoso e influyente. Así, pese a la espantosa fuerza de la
serpiente del tiempo eterno, que persigue sin cesar a todos los seres
dispuesta a tragárselos, el Señor brinda Su protección a la persona que,
por miedo a esa serpiente, acude a refugiarse en Él; en verdad, la muerte
misma tiene que salir huyendo por temor al Señor. Por esa razón, yo me
entrego a Él, que es la autoridad suprema, que es grande y poderoso y es
el verdadero refugio de todos.

SIGNIFICADO

La persona inteligente entiende que existe una autoridad grande y suprema
por encima de todo. Esa gran autoridad adviene en distintas encarnaciones
para salvar a los inocentes de sus sufrimientos. Como confirma la
Bhagavad-g…t€ (4.8): paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m: El Señor
adviene en Sus diversas encarnaciones con un doble objetivo: aniquilar a
los du�k�t…, a los pecadores, y proteger a Sus devotos. El rey de los elefantes
decidió entregarse al Señor. Fue una decisión inteligente. Debemos conocer
a esa gran Suprema Personalidad de Dios y entregarnos a Él. El Señor viene
personalmente para enseñarnos el modo de ser felices; sólo los necios y
sinverg™enzas son incapaces de ver con la inteligencia a esa autoridad
suprema, la Persona Suprema. En el �ruti-mantra se dice:

bh…�€sm€d v€taƒ pavate
bh…�odeti s™ryaƒ

bh…�€sm€d agni� candra� ca
m�tyur dh€vati pañcamaƒ

(Taittir…ya Upani�ad 2.8)

Si el viento sopla, si el Sol reparte calor y luz, y si la muerte persigue a todos
los seres, es por temor a la Suprema Personalidad de Dios. Así pues, existe
un  controlador  supremo,  como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.10):
may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sacar€caram: El maravilloso
funcionamiento de la manifestación material se debe al controlador
supremo. Por lo tanto, toda persona inteligente puede entender que existe
un controlador supremo. Además, ese controlador supremo adviene
personalmente en las formas del Señor K��Ša, el Señor Caitanya
Mah€prabhu y el Señor R€macandra, a fin de darnos instrucciones y



mostrarnos con el ejemplo cómo entregarnos a la Suprema Personalidad de
Dios. Pero, aun así, aquellos que son du�k�t…,  los  más  bajos  entre  los
hombres, no se entregan (na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante
nar€dham€ƒ).
En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice claramente: m�tyuƒ sarva-hara� c€ham:
«Yo soy la muerte, que todo lo devora». Vemos entonces que la muerte,
m�tyu, es el representante que lo arrebata todo a la entidad viviente que ha
recibido un cuerpo material. Nadie puede decir: «No temo a la muerte». Eso
es falso. Todo el mundo teme a la muerte. Sin embargo, aquel que busca el
refugio de la Suprema Personalidad de Dios puede salvarse de la muerte.
Alguien podría argumentar: «¿Es que los devotos no mueren?». La
respuesta es que el devoto tiene que abandonar el cuerpo, sin duda alguna,
pues el cuerpo es material, pero hay una diferencia: la persona que se ha
entregado plenamente a K��Ša y goza de la protección de K��Ša se
encuentra en su último cuerpo; nunca más tendrá que recibir un cuerpo
material para morir de nuevo. Así lo asegura la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna: El devoto, después de
abandonar el cuerpo, no recibe otro cuerpo material, sino que va de regreso
al hogar, de vuelta a Dios.  Nos encontramos en constante peligro,  pues la
muerte puede venir en cualquier momento. El miedo a la muerte no es sólo
para Gajendra, el rey de los elefantes, sino que todos debemos temer a la
muerte, pues todos estamos en las fauces del cocodrilo del tiempo eterno, y
podemos  morir  en  cualquier  instante.  Lo  mejor,  por  lo  tanto,  es  que  nos
refugiemos en K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, para así salvarnos
de la lucha por la existencia en el mundo material, que nos lleva a nacer y a
morir continuamente. Obtener esa comprensión es el objetivo supremo de
la vida.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La crisis del elefante
Gajendra».



Capítulo 3

Las oraciones de Gajendra

En este capítulo se presentan las oraciones de Gajendra, el rey de los
elefantes. En el pasado, el rey de los elefantes había sido un ser humano
llamado Indradyumna, el cual había aprendido una oración dirigida al
Señor  Supremo.  Ahora  tenía  la  fortuna  de  recordarla, y la recitó para sus
adentros. En primer lugar, ofreció respetuosas reverencias a la Suprema
Personalidad de Dios; también expresó su incapacidad de recitar las
oraciones debidamente, debido a la difícil posición en que se encontraba,
atacado por el cocodrilo. Aun así, trató de cantar el mantra y logró hallar las
palabras adecuadas, expresándose de la siguiente manera:
«La Suprema Personalidad de Dios es la causa de todas las causas, la
persona original de quien todo ha emanado. Él es la causa original de la
manifestación cósmica, y todo el cosmos reposa en Él; sin embargo, es
trascendental, pues todas Sus actividades en relación con el mundo
material se llevan a cabo por intermedio de Su energía externa. Él Se
encuentra eternamente en el mundo espiritual —en VaikuŠ˜ha o en Goloka
V�nd€vana—, dedicado a Sus pasatiempos eternos. El mundo material es
un producto de Su energía externa, la naturaleza material, que actúa bajo Su
dirección. Es así como se producen la creación, el mantenimiento y la
aniquilación. El Señor existe en todo momento, aunque al no devoto esto le
resulta muy difícil de entender. Aunque todo el mundo tiene la posibilidad
de percibir a la trascendental Suprema Personalidad de Dios, sólo los
devotos puros perciben Su presencia y actividades. La Suprema
Personalidad de Dios está completamente libre del nacimiento material, la
muerte, la vejez y las enfermedades. En verdad, en el mundo material, todo
aquel que se refugie en Él quedará también situado en esa posición
trascendental. Para satisfacción del devoto (paritr€Š€ya s€dh™n€m), el
Señor adviene y manifiesta Sus actividades. Ninguno de Sus pasatiempos,



como Su advenimiento o Su partida, es en absoluto material. Aquel que
conoce ese secreto puede entrar en el reino de Dios. En el Señor se
reconcilian todos los elementos antagónicos. El Señor está en el corazón de
todos. Él es el controlador de todo, el testigo de todas las actividades, y la
fuente original de todas las entidades vivientes. En verdad, todas las
entidades vivientes son partes de Él, pues Él es el origen de Mah€-Vi�Šu,
que es la fuente de las entidades vivientes del mundo material. El Señor
puede  observar  las  actividades  de  nuestros  sentidos,  que,  por  Su
misericordia, pueden actuar y alcanzar resultados materiales. Él, aunque es
la fuente original de todo, permanece libre del contacto de cualquiera de
Sus subproductos. Es como una mina de oro, que, aunque es el origen del
oro  que  hay  en  las  alhajas,  es  distinta  de  las  alhajas  en  sí.  Al  Señor  se  Le
adora  mediante  el  método  prescrito  en  los  P€ñcar€tras.  Él  es  la  fuente  de
nuestro conocimiento, y puede darnos la liberación. Por lo tanto, tenemos el
deber de  entenderle conforme a las instrucciones de los devotos, y, en
particular, del maestro espiritual. Aunque para nosotros la modalidad de la
bondad permanece cubierta, si seguimos las instrucciones de las personas
santas y del maestro espiritual podremos liberarnos de las garras
materiales.
«La forma material de la Suprema Personalidad de Dios resplandece con
luz  propia  y  es  adorada  por  los  no  devotos;  los  que  son  avanzados  en  el
conocimiento espiritual adoran Su forma impersonal, y los yog…s Le
perciben en Su aspecto de Param€tm€ localizado. Sin embargo, sólo los
devotos comprenden Su forma personal original. Esa Suprema
Personalidad de Dios puede disipar la oscuridad del alma condicionada
mediante las instrucciones que ofrece en la Bhagavad-g…t€.  Él  es el  océano
de cualidades trascendentales, y sólo puede ser comprendido por personas
liberadas que han superado el concepto corporal de la vida. El Señor, por Su
misericordia sin causa, puede rescatar al alma condicionada de las garras de
la materia y capacitarla para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, para
ser Su sirviente personal. Sin embargo, el devoto puro no aspira a ir de
regreso a Dios; para estar satisfecho le basta con cumplir con su servicio en
el mundo material. El devoto puro no pide nada a la Suprema Personalidad
de Dios. Sólo ora por verse libre del concepto material de la vida y ocuparse
en el amoroso servicio trascendental del Señor».
De este modo, el rey de los elefantes, Gajendra, ofreció oraciones
directamente a la Suprema Personalidad de Dios, sin confundirle con uno



de los semidioses. Ni Brahm€, ni ®iva, ni ninguno de los semidioses, acudió
a verle, sino que fue la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, quien,
montado en Garu�a, apareció personalmente ante él. Gajendra levantó la
trompa para ofrecer reverencias al Señor, y el Señor le sacó inmediatamente
del agua, arrastrando también al cocodrilo que le había apresado la pata. El
Señor mató entonces al cocodrilo, y de ese modo rescató a Gajendra.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
 evaˆ vyavasito buddhy€

sam€dh€ya mano h�di
jaj€pa paramaˆ j€pyaˆ

pr€g-janmany anu�ik�itam

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
vyava-sitaƒ—fijó; buddhy€—con inteligencia; sam€dh€ya—para
concentrarse; manaƒ—la mente; h�di—en la conciencia o el corazón;
jaj€pa—recitó; paramam—un supremo; j€pyam—mantra que había
aprendido de grandes devotos; pr€k-janmani—en su vida anterior;
anu�ik�itam—practicado.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… prosiguió: A continuación, el rey de los
elefantes, Gajendra, fijó la mente en el corazón con inteligencia perfecta y
recitó un mantra que había aprendido en su vida anterior, cuando era
Indradyumna; pudo recordarlo por la gracia de K��Ša.

SIGNIFICADO

Esa clase de recuerdo se describe en la Bhagavad-g…t€ (6.43-44):

 tatra taˆ buddhi-saˆyogaˆ
labhate paurva-dehikam

 yatate ca tato bh™yaƒ



saˆsiddhau kuru-nandana

p™rv€bhy€sena tenaiva
hriyate hy ava�o 'pi saƒ

En estos versos se asegura que la persona ocupada en servicio devocional
no se degradará ni aun si cae; desde esa posición, y con el paso del tiempo,
acabará por recordar de nuevo a la Suprema Personalidad de Dios. Como se
explicará más tarde, Gajendra había sido en el pasado el rey Indradyumna,
y, por una u otra causa, en su siguiente vida fue rey de los elefantes. Ahora
Gajendra estaba en peligro, y aunque su cuerpo no era humano, pudo
recordar el stotra que había recitado en su vida anterior. Yatate ca tato
bh™yaƒ saˆsiddhau kuru-nandana: Para permitirnos alcanzar la
perfección, K��Ša nos da la oportunidad de recordarle de nuevo. Eso queda
demostrado en este verso: el rey de los elefantes, Gajendra, estaba en
peligro, pero ese peligro le daba la oportunidad de recordar sus pasadas
actividades devocionales, y, con ello, la posibilidad de ser rescatado
inmediatamente por la Suprema Personalidad de Dios.
Por consiguiente, es indispensable que todos los devotos del movimiento
para la conciencia de K��Ša practiquen algún mantra. Sin duda, deben
recitar el mantra Hare K��Ša, que es el mah€-mantra, el gran mantra, pero
también deben recitar el mantra cint€maŠi-prakara-sadmasu o el  N�siˆha
stotra (ito n�siˆhaƒ parato n�siˆho yato yato y€mi tato n�siˆhaƒ). Todo
devoto debe adoptar esa práctica a fin de recitar algún mantra
perfectamente, de modo que, aun en el caso de que en esta vida su
conciencia espiritual sea imperfecta, en su siguiente vida no olvide el
cultivo de conciencia de K��Ša, incluso si nace en cuerpo animal. Por
supuesto, el devoto debe tratar de perfeccionar su conciencia de K��Ša en
esta vida, pues, por el simple hecho de recordar a K��Ša y las instrucciones
de K��Ša, puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, cuando abandone
el cuerpo. El cultivo de conciencia de K��Ša nunca es en vano, incluso si se
produce alguna caída. Aj€mila, por ejemplo, cuando era niño, recitaba el
santo nombre de N€r€yaŠa  bajo  la  guía  de  su  padre;  más  tarde,  en  su
juventud, cayó y se convirtió en un borracho mujeriego, ladrón y bandido.
No obstante, por el hecho de pronunciar el nombre de N€r€yaŠa llamando
a su hijo, a quien había dado ese nombre, alcanzó una posición avanzada, a
pesar de su enredo en actividades pecaminosas. Por lo tanto, no debemos



olvidar el canto del mantra Hare K��Ša en ninguna circunstancia, pues,
como vemos en la vida de Gajendra, eso nos ayudará frente al mayor de los
peligros.

VERSO 2

�r…-gajendra uv€ca
 oˆ namo bhagavate tasmai

yata etac cid-€tmakam
 puru�€y€di-b…j€ya

pare�€y€bhidh…mahi

�r…-gajendraƒ uv€ca—Gajendra, el rey de los elefantes, dijo; oˆ—¡oh, mi
Señor!; namaƒ—yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; tasmai—a Él; yataƒ—de quien; etat—este
cuerpo y la manifestación material; cit-€tmakam—se mueve debido a la
conciencia (el alma espiritual); puru�€ya—a la Persona Suprema;
€di-b…j€ya—que es el origen o causa original de todo; para-…�€ya—que es
supremo, trascendental y digno de la adoración de personas tan elevadas
como Brahm€ y ®iva; abhidh…mahi—en Él medito.

TRADUCCIÓN

El rey de los elefantes, Gajendra, dijo: Ofrezco respetuosas reverencias
a la Persona Suprema, V€sudeva [oˆ namo bhagavate v€sudev€ya]. El
cuerpo material actúa gracias a Él, por la presencia del espíritu; Él es, por
lo tanto, la causa original de todos los seres. Él es digno de la adoración
de personas tan elevadas como Brahm€ y ®iva; Él ha entrado en el
corazón de todo ser vivo. En Él medito.

SIGNIFICADO

En  este  verso  son  muy  importantes  las  palabras  etac cid-€tmakam.
Ciertamente, el cuerpo material sólo está hecho de elementos materiales,
pero el cuerpo de la persona que despierta su comprensión consciente de
K��Ša deja de ser material para ser espiritual. El cuerpo material está hecho
para el disfrute de los sentidos, mientras que el cuerpo espiritual se ocupa



en el servicio amoroso trascendental del Señor. Por lo tanto, el cuerpo del
devoto que se ocupa en el servicio del Señor Supremo y piensa
constantemente en Él nunca debe ser considerado material. Los �€stras
afirman: guru�u nara-matiƒ: Debemos abandonar la idea de que el maestro
espiritual es un ser humano corriente con un cuerpo material. Arcye vi�Šau
�il€-dh…ƒ:  Todos  sabemos  que  la  Deidad  del  templo está hecha de piedra,
pero es ofensivo pensar que la Deidad no es más que piedra. También es
ofensivo pensar que el cuerpo del maestro espiritual está hecho de
elementos materiales. Los ateos piensan que los devotos son unos necios
que adoran una estatua de piedra a la que consideran Dios, y a un hombre
corriente al que llaman guru. Sin embargo, lo cierto es que, en virtud de la
omnipotencia de K��Ša, la supuesta estatua de piedra, la Deidad, es
directamente la Suprema Personalidad de Dios, y el cuerpo del maestro
espiritual es directamente espiritual. Al devoto puro que se ocupa en
servicio devocional libre de mezclas, debe considerársele situado en el
plano trascendental (sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate).
Ofrezcamos, por lo tanto, nuestras reverencias a la Suprema Personalidad
de Dios, por cuya misericordia las cosas supuestamente materiales se
vuelven espirituales cuando se emplean en actividades espirituales.
Oˆk€ra (praŠava) es la representación simbólica de la Suprema
Personalidad de Dios como sonido. Oˆ tat sad iti nirde�o brahmaŠas
tri-vidhaƒ sm�taƒ: Las tres palabras oˆ tat sat invocan inmediatamente a la
Persona Suprema. Por esa razón, K��Ša dice que Él es el oˆk€ra en todos
los mantras védicos (praŠavaƒ sarva-vede�u). Al pronunciar un mantra
védico, siempre se antepone el oˆk€ra, indicando inmediatamente a la
Suprema Personalidad de Dios. El ®r…mad-Bh€gavatam, por ejemplo,
comienza con las palabras oˆ namo bhagavate v€sudev€ya.  No  hay
diferencia entre la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, y el oˆk€ra
(praŠava). Debemos entender claramente que el oˆk€ra no se refiere a algo
carente de forma, nir€k€ra. Este verso comienza diciendo: oˆ namo
bhagavate. Bhagav€n es una persona. Así pues, oˆk€ra es la representación
de la Persona Suprema. Oˆk€ra no tiene el significado impersonal que los
filósofos m€y€v€d…s pretenden atribuirle. Eso se expresa claramente en este
verso con la palabra puru�€ya. La verdad suprema a la que se dirige con el
oˆk€ra es puru�a, la Persona Suprema. Él no es impersonal. Si no fuese una
persona, ¿cómo podría controlar a los grandes y poderosos líderes del
universo? El Señor Vi�Šu, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva son los



controladores del universo, pero el Señor ®iva y el Señor Brahm€ ofrecen
reverencias al Señor Vi�Šu. Por esa razón, en este verso se emplea la
palabra pare�€ya, que indica que la Suprema Personalidad de Dios es
adorado por semidioses excelsos. Pare�€ya significa parame�vara. El Señor
Brahm€ y el Señor ®iva son …�varas, grandes controladores, pero el Señor
Vi�Šu es parame�vara, el controlador supremo.

VERSO 3
 yasminn idaˆ yata� cedaˆ
yenedaˆ ya idaˆ svayam

 yo 'sm€t parasm€c ca paras
taˆ prapadye svayambhuvam

yasmin—el plano básico sobre el cual; idam—reposa el universo;
yataƒ—cuyos elementos; ca—y; idam—se produce la manifestación
cósmica; yena—por el cual; idam—es creada y mantenida la manifestación
cósmica; yaƒ—aquel que; idam—el mundo material; svayam—es Él mismo;
yaƒ—aquel que; asm€t—del efecto (el mundo material); parasm€t—de la
causa; ca—y; paraƒ—trascendental o diferente; tam—a Él; prapadye—me
entrego; svayambhuvam—al ser autosuficiente supremo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el plano supremo en que todo
reposa, el elemento del que todo es producto, la persona que ha creado
esta manifestación cósmica y que es su única causa. Él, sin embargo, es
diferente de la causa y del resultado. Yo me entrego a Él, que es la
Suprema Personalidad de Dios, autosuficiente en todo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.4), el Señor dice: may€ tatam idaˆ sarvaˆ jagad
avyakta-m™rtin€: «Aunque Yo soy la Suprema Personalidad de Dios, todo
reposa en Mi energía, del mismo modo que un cántaro de barro se sostiene
sobre la tierra». El cántaro de barro está posado en un lugar que también es
tierra. Además, ha sido fabricado por un alfarero cuyo cuerpo es producto
de la tierra. El torno en que trabaja el alfarero está hecho con una expansión
de  la  tierra,  y  los  elementos  de  que  se  fabrica  el  cántaro  también  son de



tierra. Como se confirma en el �ruti-mantra: yato v€ im€ni bh™t€ni j€yante.
yena j€t€ni j…vanti. yat prayanty abhisaˆvi�anti:  La causa original de todo
es la Suprema Personalidad de Dios; después de la aniquilación, todo entra
nuevamente en Él (prak�tiˆ y€nti m€mik€m). Así, el Señor Supremo, la
Personalidad de Dios —el Señor R€macandra o el Señor K��Ša— es la causa
original de todo.

 …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

 an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas» (Brahma-saˆhit€ 5.1). El Señor es la causa de todo, pero Él no tiene
causa. Sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v
avasthitaƒ.  Aunque  Él  lo  es  todo,  Su  personalidad  es  diferente  de  la
manifestación cósmica.

VERSO 4

 yaƒ sv€tman…daˆ nija-m€yay€rpitaˆ
kvacid vibh€taˆ kva ca tat tirohitam

 aviddha-d�k s€k�y ubhayaˆ tad …k�ate
sa €tma-m™lo 'vatu m€ˆ par€t-paraƒ

yaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, quien; sva-€tmani—en Él; idam—la
manifestación cósmica; nija-m€yay€—por Su propia potencia;
arpitam—dotado; kvacit—a veces, al principio de un kalpa; vibh€tam—se
manifiesta; kva ca—a veces, en el momento de la aniquilación; tat—ésa
(manifestación); tirohitam—no visible; aviddha-d�k—Él lo ve todo (en
todas esas circunstancias); s€k�…—el testigo; ubhayam—ambas
(manifestación y aniquilación); tat …k�ate—lo ve todo, sin perder nada de
vista; saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios;
€tma-m™laƒ—autosuficiente, sin ninguna otra causa; avatu—por favor da
protección; m€m—a mí; par€t-paraƒ—Él es trascendental a lo trascendental,



está por encima de toda realidad trascendental.

TRADUCCIÓN

Con la expansión de Su propia energía, la Suprema Personalidad de
Dios hace que la manifestación cósmica permanezca visible, y, a veces,
nuevamente invisible. Él es tanto la causa como el resultado supremo, el
observador y el testigo, en toda circunstancia. Así, Él es trascendental a
todo. Que esa Suprema Personalidad de Dios me dé Su protección.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios tiene infinidad de potencias (par€sya
�aktir vividhaiva �r™yate). Por lo tanto, en cuanto lo desea, emplea una de
Sus potencias, y mediante esa expansión crea la manifestación cósmica.
Después de la aniquilación, la manifestación cósmica reposa nuevamente
en  Él.  No  obstante,  Él  es,  de  modo  infalible,  el  observador  supremo.  El
Señor Supremo permanece inmutable en toda circunstancia. Es un simple
testigo y Se mantiene completamente aparte de la creación y de la
aniquilación.

VERSO 5

k€lena pañcatvam ite�u k�tsna�o
loke�u p€le�u ca sarva-hetu�u

 tamas tad€s…d gahanaˆ gabh…raˆ
yas tasya p€re 'bhivir€jate vibhuƒ

k€lena—a su debido tiempo (después de muchísimos millones de años);
pañcatvam—cuando todo lo ilusorio es aniquilado; ite�u—todas las
transformaciones; k�tsna�aƒ—con todo lo que existe en la manifestación
cósmica; loke�u—todos los planetas, es decir, todo lo que existe;
p€le�u—sustentadores como el Señor Brahm€; ca—también;
sarva-hetu�u—todas las existencias causales; tamaƒ—gran oscuridad;
tad€—entonces; €s…t—había; gahanam—muy densa; gabh…ram—muy
profunda; yaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, quien; tasya—esa
situación de oscuridad; p€re—por encima de; abhivir€jate—existe o brilla;



vibhuƒ—el Supremo.

TRADUCCIÓN

Cuando llega el momento de la aniquilación de todas las
manifestaciones de causa y efecto en el universo, con los planetas y sus
directores y sustentadores, reina una completa oscuridad. Sin embargo,
por encima de esas tinieblas está la Suprema Personalidad de Dios. Yo
me refugio en Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

Los mantras védicos nos enseñan que la Suprema Personalidad de Dios está
por  encima  de  todo.  Él  es  supremo  y  está  por  encima  de  todos  los
semidioses, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva incluidos. Él es el controlador
supremo. Cuando todo desaparece por la influencia de Su energía, se crea
una situación de completa oscuridad. El Señor Supremo, sin embargo, es la
luz  del  Sol,  como  se  confirma  en  los  mantras védicos: €ditya-varŠaˆ
tamasaƒ parast€t. En nuestra experiencia diaria vemos que, cuando la
oscuridad de la noche reina sobre la Tierra, el Sol continúa brillando en
algún otro lugar del cielo. Del mismo modo, la Suprema Personalidad de
Dios, el Sol Supremo, siempre permanece luminoso, incluso cuando toda la
manifestación cósmica es aniquilada a su debido tiempo.

VERSO 6

na yasya dev€ ��ayaƒ padaˆ vidur
jantuƒ punaƒ ko 'rhati gantum …ritum

 yath€ na˜asy€k�tibhir vice�˜ato
duratyay€nukramaŠaƒ sa m€vatu

na—ni; yasya—aquel de quien; dev€ƒ—los semidioses; ��ayaƒ—grandes
sabios; padam—posición; viduƒ—pueden entender; jantuƒ—seres vivos sin
inteligencia, como animales; punaƒ—de nuevo; kaƒ—quién; arhati—puede;
gantum—obtener el conocimiento; …ritum—o expresar con palabras;
yath€—como; na˜asya—del artista; €k�tibhiƒ—por rasgos corporales;



vice�˜ataƒ—que danza de diversas maneras; duratyaya—muy difícil;
anukramaŠaƒ—Sus movimientos; saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios;
m€—a mí; avatu—dé Su protección.

TRADUCCIÓN

Cuando un artista está en el escenario, cubierto con atractivos trajes y
ejecutando movimientos de danza, nadie del público puede entenderle;
del mismo modo, ni siquiera los semidioses y los grandes sabios pueden
comprender los rasgos y las actividades del artista supremo, y, en
verdad, a los que son como animales sin inteligencia les es del todo
imposible. Ni los semidioses, ni los sabios, ni los poco inteligentes
pueden percibir los rasgos del Señor, y, mucho menos, expresar en
palabras Su verdadera posición. Que esa Suprema Personalidad de Dios
me proteja.

SIGNIFICADO

Kunt…dev… expresó un concepto similar. El Señor Supremo está en todas
partes, dentro y fuera. Está incluso dentro del corazón. Sarvasya c€haˆ h�di
sannivi�˜o. Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati. De este modo
se indica que podemos encontrar al Señor Supremo dentro del corazón. Son
muchísimos los yog…s que tratan de encontrarle. Dhy€n€vasthita-tad-gatena
manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ. Sin embargo, ni siquiera los grandes yog…s,
semidioses, santos y sabios han logrado entender los datos corporales de
ese gran artista, ni entender el significado de Sus movimientos. ¿Qué puede
decirse entonces de los especuladores corrientes, como los supuestos
filósofos del mundo material? Para ellos, el Señor Supremo es imposible de
comprender. Por lo tanto, debemos aceptar las declaraciones que el
Supremo hace cuando tiene la bondad de encarnarse para instruirnos.
Sencillamente, debemos aceptar la palabra del Señor R€macandra, del Señor
K��Ša y del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu, y seguir Sus huellas. Entonces
podremos conocer el objetivo de Sus encarnaciones.

 janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

 tyaktv€ dehaˆ punar janma



naiti m€m eti so 'rjuna

 (Bg 4.9)

Quien, por la gracia del Señor, llegue a entenderle quedará liberado de
inmediato, incluso mientras viva en su cuerpo material. Ese cuerpo material
ya no tendrá ninguna función, y todas las actividades realizadas con él
serán actividades conscientes de K��Ša. De ese modo, cuando abandone el
cuerpo podrá ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 7

  did�k�avo yasya padaˆ suma‰galaˆ
vimukta-sa‰g€ munayaƒ sus€dhavaƒ
 caranty aloka-vratam avraŠaˆ vane

bh™t€tma-bh™t€ƒ suh�daƒ sa me gatiƒ

did�k�avaƒ—aquellos que desean ver (a la Suprema Personalidad de Dios);
yasya—de Él; padam—los pies de loto; su-ma‰galam—completamente
auspiciosos; vimukta-sa‰g€ƒ—personas completamente libres de la
infección de las condiciones materiales; munayaƒ—grandes sabios;
su-s€dhavaƒ—personas de conciencia espiritual muy elevada;
caranti—practican; aloka-vratam—votos de brahmacarya, v€naprastha o
sanny€sa; avraŠam—sin la menor falta; vane—en el bosque;
bh™ta-€tma-bh™t€ƒ—los que son ecuánimes con todas las entidades
vivientes; suh�daƒ—los que son amigos de todos; saƒ—esa Suprema
Personalidad de Dios; me—mío; gatiƒ—destino.

TRADUCCIÓN

Los renunciantes y grandes sabios que ven a todos los seres vivos con
visión ecuánime, que son amistosos con todos y, de forma intachable,
practican en el bosque los votos de brahmacarya, v€naprastha y
sanny€sa, desean ver los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios, que son completamente auspiciosos. Que esa Suprema
Personalidad de Dios sea mi destino.



SIGNIFICADO

Este verso describe las cualidades de los devotos o personas de conciencia
espiritual muy elevada. Los devotos son siempre ecuánimes con todos, y no
hacen diferencia entre clases inferiores y superiores. PaŠ�it€ƒ
sama-dar�inaƒ.  Ven  a  todos  los  seres  como  almas espirituales, partes
integrales del Señor Supremo. De ese modo, están capacitados para buscar
a la Suprema Personalidad de Dios. Comprendiendo que la Suprema
Personalidad de Dios es el amigo de todos (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m),
actúan como amigos de todos en representación del Señor Supremo. Sin
hacer diferencias entre las distintas naciones y comunidades, predican el
proceso de conciencia de K��Ša, las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€, por
todas partes.  De ese modo, están capacitados para ver los pies de loto del
Señor. Esos predicadores conscientes de K��Ša reciben el nombre de
paramahaˆsas.  Como  se  indica  con  la  palabra  vimukta-sa‰ga, no tienen
nada que ver con las circunstancias materiales. Para ver a la Suprema
Personalidad de Dios, hay que refugiarse en esos devotos.

VERSOS 8-9

na vidyate yasya ca janma karma v€
na n€ma-r™pe guŠa-do�a eva v€

 tath€pi lok€pyaya-sambhav€ya yaƒ
sva-m€yay€ t€ny anuk€lam �cchati

 tasmai namaƒ pare�€ya
brahmaŠe 'nanta-�aktaye

 ar™p€yoru-r™p€ya
nama €�carya-karmaŠe

na—no; vidyate—hay; yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de
Dios); ca—también; janma—nacimiento; karma—actividades; v€—o;
na—ni; n€ma-r™pe—ningún nombre o forma materiales; guŠa—cualidades;
do�aƒ—defectos; eva—ciertamente; v€—o; tath€pi—aun así; loka—de la
manifestación cósmica; apyaya—quien es la destrucción; sambhav€ya—y
creación; yaƒ—aquel que; sva-m€yay€—por Su propia potencia;



t€ni—actividades; anuk€lam—eternamente; �cchati—acepta; tasmai—a Él;
namaƒ—ofrezco mis reverencias; para—trascendental; …�€ya—que es el
controlador supremo; brahmaŠe—que es el Brahman Supremo
(Parabrahman); ananta-�aktaye—de potencia ilimitada; ar™p€ya—que no
posee forma material; uru-r™p€ya—con diversas formas o encarnaciones;
namaƒ—ofrezco mis reverencias; €�carya-karmaŠe—cuyas actividades son
maravillosas.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios no tiene nacimiento, ni actividades,
ni forma, ni nombre, ni defectos ni cualidades materiales. A fin de
cumplir el objetivo por el cual se crea y se destruye el mundo material, Él
adviene con la forma de un ser humano, como el Señor R€ma o el Señor
K��Ša, mediante Su potencia interna original. Él posee una potencia
inmensa, y actúa de modo maravilloso en Sus diversas formas, todas las
cuales están libres de contaminación material. Él es, por lo tanto, el
Brahman Supremo, y a Él ofrezco mis respetos.

SIGNIFICADO

En el Vi�Šu Pur€Ša se dice: guŠ€ˆ� ca do�€ˆ� ca mune vyat…ta
samasta-kaly€Ša-guŠ€tmako hi. La Suprema Personalidad de Dios no tiene
forma material, ni cualidades ni defectos materiales. Él es espiritual, y es el
único receptáculo de todas las cualidades espirituales. En la Bhagavad-g…t€
(4.8), la Suprema Personalidad de Dios afirma: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m. Las actividades del Señor, que salva a los devotos y
aniquila a los demonios, son trascendentales. Todo el que es aniquilado por
la Suprema Personalidad de Dios obtiene el mismo resultado que el devoto
protegido por el Señor; ambos se elevan a la posición trascendental. La
única diferencia está en que el devoto va directamente a los planetas
espirituales para gozar de la compañía del Señor Supremo, mientras que los
demonios se elevan a brahmaloka, la refulgencia impersonal del Señor. No
obstante, ambos se elevan a una posición trascendental. El Señor mata o
aniquila  a  los  demonios,  pero  ese  matar  no  es  como  el  matar  del  mundo
material. Aunque parece actuar en el ámbito de las modalidades de la
naturaleza material, el Señor es nirguŠa, está por encima de las



modalidades de la naturaleza. Su nombre no es material; de lo contrario,
¿cómo podría alcanzarse la liberación mediante el canto de Hare K��Ša,
Hare R€ma? Los nombres del Señor, como R€ma y K��Ša, no son diferentes
de la persona R€ma o K��Ša. Así, con el canto del mantra Hare K��Ša, nos
relacionamos constantemente con R€ma y K��Ša, la Suprema Personalidad
de  Dios;  de  ese  modo,  alcanzamos la liberación. Un ejemplo práctico al
respecto es el de Aj€mila, que se mantuvo siempre trascendental a sus
actividades por el simple hecho de cantar el nombre de N€r€yaŠa. Si esto
fue así en el caso de Aj€mila, ¿qué puede decirse cuando se trata del Señor
Supremo?  El  Señor,  cuando  viene  al  mundo  material,  no  pasa  a  ser
producto de la materia. Así lo confirma constantemente la Bhagavad-g…t€
(janma karma ca me divyam, avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam). Por lo tanto, cuando la Suprema Personalidad de  Dios,  R€ma  o
K��Ša, desciende para realizar actividades trascendentales en nuestro
beneficio, no debemos considerarle un ser humano corriente. Cuando el
Señor adviene, lo hace en virtud de Su potencia espiritual (sambhav€my
€tma-m€yay€). Como no es forzado a venir por la energía material, es
siempre trascendental. No debemos considerar al Señor Supremo un ser
humano corriente. Los nombres y las formas materiales están
contaminados, pero el nombre y la forma espirituales son trascendentales.

VERSO 10

 nama €tma-prad…p€ya
s€k�iŠe param€tmane
 namo gir€ˆ vid™r€ya
manasa� cetas€m api

namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias; €tma-prad…p€ya—a aquel que
es autorrefulgente, o que da iluminación a las entidades vivientes;
s€k�iŠe—que está en el corazón de todos como testigo; parama-€tmane—al
Alma Suprema, la Superalma; namaƒ—ofrezco mis respetuosas
reverencias; gir€m—con palabras; vid™r€ya—a quien es imposible alcanzar;
manasaƒ—con la mente; cetas€m—o con la conciencia; api—incluso.



TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de
Dios, la Superalma autorrefulgente, que es el testigo en el corazón de
todos, que ilumina al alma individual y a quien no se puede alcanzar
mediante el ejercicio de la mente, las palabras o la conciencia.

SIGNIFICADO

El alma individual no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, por medio de ejercicios mentales, físicos o intelectuales. El alma
individual puede llegar a la iluminación por la gracia de la Suprema
Personalidad de Dios. Por esa razón, en este verso se describe al Señor con
la palabra €tma-prad…pa. El Señor es como el Sol, que lo ilumina todo y que
no puede ser iluminado por nadie. Por lo tanto, la persona que es sincera en
la comprensión del Supremo debe recibir iluminación de Él, como se enseña
en la Bhagavad-g…t€. No es posible entender a la Suprema Personalidad de
Dios mediante el poder mental, físico o intelectual.

VERSO 11

 sattvena pratilabhy€ya
nai�karmyeŠa vipa�cit€

 namaƒ kaivalya-n€th€ya
nirv€Ša-sukha-saˆvide

sattvena—con servicio devocional puro; prati-labhy€ya—a la Suprema
Personalidad de Dios, a quien se puede alcanzar mediante esas actividades
devocionales; nai�karmyeŠa—con actividades trascendentales;
vipa�cit€—por personas de abundante erudición; namaƒ—ofrezco
respetuosas reverencias; kaivalya-n€th€ya—al amo del mundo
trascendental; nirv€Ša—para quien está libre por completo de actividades
materiales; sukha—de felicidad; saˆvide—que es quien otorga.

TRADUCCIÓN

A la Suprema Personalidad de Dios Le pueden percibir los devotos



puros que actúan en el ámbito trascendental de existencia del
bhakti-yoga. Él es quien otorga una felicidad sin contaminaciones, y es el
amo del mundo trascendental. Por ello Le ofrezco mis respetos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, sólo mediante el servicio devocional
se puede entender a la Suprema Personalidad de Dios: bhakty€ m€m
abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ. Quien verdaderamente desee conocer
a la Suprema Personalidad de Dios debe emprender las actividades del
servicio devocional. Esas actividades se denominan sattva o �uddha-sattva.
En el  mundo material  se  da  mucho mérito  a  las  actividades  propias  de  la
bondad, características del br€hmaŠa puro. Sin embargo, las actividades de
servicio devocional son �uddha-sattva; en otras palabras, se dan en el plano
trascendental. Sólo mediante el servicio devocional podemos entender al
Supremo.
El servicio devocional recibe el nombre de nai�karmya. La simple negación
de la actividad material no puede mantenerse mucho tiempo.
Nai�karmyam apy acyuta-bh€va-varjitam. Sin la práctica de actividades
relacionadas con el cultivo de conciencia de K��Ša, el interrumpir las
actividades materiales no servirá de nada. Ha habido muchos grandes
sanny€s…s que, con la esperanza de alcanzar nai�karmya y liberarse de la
acción material, han abandonado toda actividad; sin embargo, han
fracasado y han tenido que regresar al plano material para actuar como
personas materialistas. Por el contrario, quien se ocupa en las actividades
espirituales del bhakti-yoga no vuelve a caer. Nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša quiere ser, por ello, un intento de ocupar
constantemente a todo el mundo en actividades espirituales, pues mediante
esas actividades nos volvemos trascendentales a los actos materiales. Las
actividades espirituales del bhakti-m€rga —�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam— nos llevan a entender a la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, como se afirma en este verso: sattvena
pratilabhy€ya nai�karmyeŠa vipa�cit€: «A la Suprema Personalidad de Dios
Le pueden percibir los devotos puros que actúan en el ámbito trascendental
de existencia del bhakti-yoga».
El Gop€la-t€pan… Upani�ad (15)  dice:  bhaktir asya bhajanaˆ tad
ih€mutrop€dhi-nair€syenaiv€mu�min manasaƒ kalpanam etad eva ca



nai�karmyam. Ésa es la definición de nai�karmya.  La  persona  actúa  en  el
plano de nai�karmya cuando se ocupa por entero en actividades
conscientes de K��Ša sin deseos materiales de disfrutar, ni aquí ni en los
sistemas planetarios superiores, ni en la vida presente ni en una vida futura
(iha-amutra). Any€bhil€�it€-�™nyam. Aquel que está completamente libre
de contaminación y actúa en el plano del servicio devocional bajo la
dirección del maestro espiritual se encuentra en el plano de nai�karma.
Mediante ese servicio devocional trascendental, se sirve al Señor. A Él
ofrezco mis respetuosas reverencias.

VERSO 12

 namaƒ �€nt€ya ghor€ya
m™�h€ya guŠa-dharmiŠe

 nirvi�e�€ya s€my€ya
namo jñ€na-ghan€ya ca

namaƒ—toda reverencia; �€nt€ya—a aquel que está por encima de todas las
cualidades materiales y es completamente pacífico, es decir, a V€sudeva, la
Superalma de toda entidad viviente; ghor€ya—a las formas feroces del
Señor, como J€madagnya y N�siˆhadeva; m™�h€ya—al Señor, que acepta
una forma animal, como el jabalí; guŠa-dharmiŠe—que acepta distintas
cualidades dentro del mundo material; nirvi�e�€ya—que no posee
cualidades materiales, al ser plenamente espiritual; s€my€ya—al Señor
Buddha, la forma de nirv€Ša, donde se detienen las cualidades materiales;
namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias; jñ€na-ghan€ya—que es
conocimiento o el Brahman impersonal; ca—también.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al omnipresente Señor V€sudeva, a la
feroz forma del Señor como N�siˆhadeva, a la forma del Señor como
animal [el Señor Var€hadeva], al Señor Datt€treya, que predicó el
impersonalismo, al Señor Buddha, y a todas las demás encarnaciones.
Ofrezco respetuosas reverencias al Señor, que no tiene cualidades
materiales pero que, en el mundo material, acepta las tres cualidades,
bondad, pasión e ignorancia. También ofrezco respetuosas reverencias a



la refulgencia impersonal, el Brahman.

SIGNIFICADO

En los versos anteriores se ha explicado que la Suprema Personalidad de
Dios, aunque no tiene forma material, adopta infinidad de formas para
favorecer  a  Sus  devotos  y  matar  a  los  demonios.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam, las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios
son tan numerosas como las olas de un río. En los ríos, las olas fluyen sin
cesar; es imposible contarlas. Del mismo modo, nadie puede calcular el
momento y el lugar del advenimiento de las diversas encarnaciones del
Señor,  que  aparecen  en  función  de  las  necesidades  de  tiempo,  lugar  y
candidatos. El Señor adviene perpetuamente. Como K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (4.7):

 yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

 abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, Yo desciendo personalmente». En el mundo material
siempre existe la posibilidad de desviarse del proceso de conciencia de
K��Ša; por esa razón, K��Ša y Sus devotos siempre tratan de frenar el
ateísmo.
Incluso los impersonalistas, que hacen especial hincapié en el aspecto de la
Suprema Personalidad de Dios como conocimiento, desean fundirse en la
refulgencia del Señor. Por lo tanto, la palabra jñ€na-ghan€ya de este verso
indica que todas esas encarnaciones aparecen para bien de los ateos que no
creen en la forma ni en la existencia del Señor. Puesto que el Señor viene a
impartirnos Sus enseñanzas en infinidad de formas, nadie puede decir que
Dios no existe. La palabra jñ€na-ghan€ya se emplea especialmente para
referirse a las personas cuyo conocimiento se ha anquilosado como
resultado de la búsqueda del Señor a través de la comprensión filosófica
especulativa. El conocimiento superficial es inútil a la hora de entender a la
Suprema Personalidad de Dios, pero, cuando alcanzamos un conocimiento
muy intenso y profundo, podemos comprender a V€sudeva (v€sudevaƒ



sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ). El jñ€n… alcanza esa etapa después de
muchísimas vidas. Por esa razón, en este verso se emplea la palabra
jñ€na-ghan€ya. La palabra �ant€ya indica que el Señor V€sudeva está en el
corazón de todos pero no actúa con la entidad viviente. Los jñ€n…s
impersonalistas llegan a comprender a V€sudeva cuando su conocimiento
es perfectamente maduro (v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ).

VERSO 13

 k�etra-jñ€ya namas tubhyaˆ
sarv€dhyak�€ya s€k�iŠe
 puru�€y€tma-m™l€ya
m™la-prak�taye namaƒ

k�etra-jñ€ya—a aquel que lo conoce todo acerca del cuerpo externo;
namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias; tubhyam—a Ti; sarva—todo;
adhyak�€ya—que estás supervisando, administrando; s€k�iŠe—que eres el
testigo, Param€tm€, antary€m…; puru�€ya—la Persona Suprema;
€tma-m™l€ya—que eres la fuente original de todo; m™la-prak�taye—al
puru�a-avat€ra, el origen de prak�ti y de pradh€na; namaƒ—ofrezco mis
respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias a Ti, que eres la Superalma,
el supervisor de todo y el testigo de cuanto ocurre. Tú eres la Persona
Suprema, el origen de la naturaleza material y de la energía material
total. Tú eres también el propietario del cuerpo material. Por lo tanto, Tú
eres el completo supremo. Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (13.3), el Señor dice: k�etra-jñaˆ c€pi m€ˆ viddhi
sarva-k�etre�u bh€rata: «¡Oh, vástago de Bharata!, debes comprender que
Yo soy también el conocedor en todos los cuerpos». Todos pensamos: «Yo
soy el cuerpo», o «el cuerpo es mío», pero la  verdad  es  bien  distinta.
Nuestro cuerpo nos ha sido dado por el propietario supremo. La entidad



viviente también es k�etra-jña, es decir, el conocedor del cuerpo, pero no es
el único propietario del cuerpo; el verdadero propietario es la Suprema
Personalidad de Dios, que es el k�etra-jña supremo. Por ejemplo, podemos
alquilar y ocupar una casa, pero el verdadero propietario es el dueño de la
casa. Del mismo modo, aunque se nos haya asignado un determinado
cuerpo como medio para disfrutar del mundo material, el verdadero
propietario del cuerpo es la Suprema Personalidad de Dios. Él recibe el
nombre de sarv€dhyak�a, porque en el mundo material todo funciona bajo
Su supervisión. Esto lo confirma la Bhagavad-g…t€ (9.10), donde el Señor
dice: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sacar€caram: ««Esta naturaleza
material es una de Mis energías, y actuando bajo Mi dirección, ¡oh, hijo de
Kunt…!, produce todos los seres móviles e inmóviles». De prak�ti, la
naturaleza material, nacen las entidades vivientes en infinidad de especies:
seres acuáticos, plantas, árboles, insectos, aves, animales, seres humanos y
semidioses. Prak�ti es  la  madre,  y  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  el
padre (ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€).
Prak�ti puede darnos cuerpos materiales, pero, como almas espirituales,
somos partes integrales de la Suprema Personalidad de Dios. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.7): mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ
san€tanaƒ. La entidad viviente, como es parte integral  de  Dios,  no  es
producto del mundo material. Por esa razón, en este verso se describe al
Señor con la palabra €tma-m™la, la fuente original de todo. Él es la semilla
de toda existencia (b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€m). En la Bhagavad-g…t€ (14.4),
el Señor dice:

 sarva-yoni�u kaunteya
m™rtayaƒ sambhavanti y€ƒ
 t€s€ˆ brahma mahad yonir

ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€

«Has de saber, ¡oh, hijo de Kunt…!, que todas las entidades vivientes, en
todas las especies de vida, aparecen mediante su nacimiento en esta
naturaleza material, y que Yo soy el padre que aporta la simiente». Las
plantas, los árboles, los insectos, los seres acuáticos, los semidioses, los
mamíferos, las aves y todas las demás entidades vivientes son hijos, o
partes  integrales,  del  Señor  Supremo;  sin  embargo,  debido  a  que  su
esfuerzo responde a distintos tipos de mentalidades, han recibido
diferentes tipos de cuerpos (manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati).



Así pues,  han nacido como hijos de prak�ti, la naturaleza material, que ha
sido fecundada por la Suprema Personalidad de Dios. En el mundo
material, todas las entidades vivientes están luchando por la existencia; su
única salvación, lo único que las puede liberar del ciclo de nacimientos y
muertes y del proceso evolutivo es entregarse por completo. Esto se indica
con la palabra namaƒ: «Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias».

VERSO 14

 sarvendriya-guŠa-dra�˜re
sarva-pratyaya-hetave
 asat€ cch€yayokt€ya

sad-€bh€s€ya te namaƒ

sarva-indriya-guŠa-dra�˜re—al observador de todos los objetivos de los
sentidos; sarva-pratyaya-hetave—que es la solución de todas las dudas (y
sin cuya ayuda no es posible resolver las dudas e incapacidades);
asat€—con la manifestación de irrealidad o ilusión; ch€yay€—debido a la
semejanza; ukt€ya—llamado; sat—de realidad; €bh€s€ya—al reflejo; te—a
Ti; namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres el observador de todos los objetivos de los sentidos.
Sin Tu misericordia, no hay posibilidad de resolver el problema de las
dudas. El mundo material es como una sombra que se asemeja a Tí. En
verdad, si consideramos real el mundo material es porque da una idea de
Tu existencia.

SIGNIFICADO

El contenido del verso es, con otras palabras, el siguiente: «Tú eres el
verdadero observador de los objetivos de las actividades de los sentidos.
Sin Tu dirección, la entidad viviente no puede dar ni un sólo paso. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca. Tú estás situado en el corazón de
todos, y solamente de Ti vienen el recuerdo y el olvido. Ch€yeva yasya



bhuvan€ni bibharti durg€.  La  entidad  viviente,  bajo  las  garras  de  m€y€,
desea disfrutar  del  mundo  material,  pero  sin  Tus  directrices  y  sin  el
recuerdo, que viene de Ti, no puede avanzar lo más mínimo hacia su
indefinido objetivo en la vida. Vida tras vida, el alma condicionada sigue un
camino erróneo en dirección a un objetivo falso, y Tú le haces recordar ese
objetivo. Durante una vida, el alma condicionada cultiva el deseo de
alcanzar un determinado objetivo, pero, cuando cambia de cuerpo, lo
olvida todo. Pero Tú, mi Señor, en su siguiente vida, le recuerdas su deseo
de  disfrutar  de  determinado objeto del mundo material. Mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca. Puesto que el alma condicionada quiere olvidarte,
Tú, por Tu gracia, le brindas la oportunidad de olvidarte vida tras vida, casi
eternamente. Por lo tanto, Tú eres quien dirige eternamente a las almas
condicionadas. Debido a que Tú eres la causa original de todo, todo parece
real. La realidad suprema es Tu Señoría, la Suprema Personalidad de Dios.
Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias».
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica la palabra
sarva-pratyaya-hetave diciendo que el resultado da una idea de la causa.
Una vasija de barro, por ejemplo, es resultado de la actividad de un
alfarero; por lo tanto, al ver la vasija, podemos adivinar la existencia del
alfarero.  Del  mismo  modo,  el  mundo  material  nos  recuerda  el  mundo
espiritual, y cualquier persona inteligente puede deducir cómo actúa. Como
se explica en la Bhagavad-g…t€: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram. Las actividades del mundo material indican que por detrás
de ellas está la supervisión del Señor Supremo.

VERSO 15

namo namas te 'khila-k€raŠ€ya
ni�k€raŠ€y€dbhuta-k€raŠ€ya

sarv€gam€mn€ya-mah€rŠav€ya 
namo 'pavarg€ya par€yaŠ€ya

namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias; namaƒ—de nuevo ofrezco
mis respetuosas reverencias; te—a Ti; akhila-k€raŠ€ya—a la causa suprema
de todo; ni�k€raŠ€ya—a Ti, que no tienes causa; adbhuta-k€raŠ€ya—la
maravillosa causa de todo; sarva—todo; €gama-€mn€ya—al origen del
sistema parampar€ de todo el conocimiento védico; mah€-arŠav€ya—el



gran océano de conocimiento, o el gran océano en que vierten sus aguas
todos los ríos del conocimiento; namaƒ—ofrezco mis reverencias;
apavarg€ya—a Ti, que puedes dar la salvación, la liberación;
para-ayaŠ€ya—el refugio de todos los trascendentalistas.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres la causa de todas las causas, pero Tú mismo no
tienes causa. Por lo tanto, Tú eres la maravillosa causa de todo. Yo Te
ofrezco mis respetuosas reverencias a Ti, que eres el refugio del
conocimiento védico contenido en �€stras como los Pañcar€tras y el
Ved€nta-s™tra, que son representaciones Tuyas; Tú eres, además, el
origen del sistema parampar€. Puesto que Tú eres quien puede dar la
liberación, eres el único refugio para todos los trascendentalistas. Yo Te
ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En este verso se describe a la Suprema Personalidad de Dios como la causa
maravillosa. Es maravilloso en el sentido de que, por ilimitadas que sean
Sus emanaciones (janm€dy asya yataƒ), la Suprema Personalidad de Dios
siempre permanece completo (p™rŠasya p™rŠam €d€ya p™rŠam
ev€va�i�yate). La experiencia que tenemos en el mundo material es que una
cuenta corriente de un millón de dólares irá disminuyendo a medida que
vayamos sacando dinero del banco, hasta que no quede nada. Sin embargo,
el Señor Supremo, la Personalidad de Dios, es tan completo que sigue
siendo la misma Suprema Personalidad de Dios, a pesar de que de Él Se
expanden infinitas Personalidades de Dios. P™rŠasya p™rŠam €d€ya
p™rŠam ev€va�i�yate. Por lo tanto, Él es la causa maravillosa. Govindam
€di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi.

 …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

 an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.



Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas» (Brahma-saˆhit€ 5.1).
En este mismo mundo material, podemos ver que el Sol existe desde hace
millones de años, y que ha dado luz y calor desde su creación; sin embargo,
todavía conserva su poder, sin cambio alguno. ¿Qué puede decirse
entonces de la causa suprema, paraˆ brahma, K��Ša? Todo emana de Él
eternamente, pero Él conserva Su forma original (sac-cid-€nanda-vigrahaƒ).
En la Bhagavad-g…t€ (10.8), K��Ša dice personalmente: mattaƒ sarvaˆ
pravartate: «Todo emana de Mí». Todo emana de K��Ša eternamente, pero
Él sigue siendo el mismo K��Ša, sin ningún cambio. Por lo tanto, Él es el
refugio de todos los trascendentalistas que están deseosos de liberarse del
cautiverio material.
Todo el mundo debe refugiarse en K��Ša. Por esa razón, se aconseja:

 ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma-ud€ra-dh…ƒ

 t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona inteligente es aquella que, tanto si lo desea todo como si no
desea  nada,  como  si  desea  fundirse  en  la  existencia  del  Señor,  adora  al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ofreciéndole servicio
amoroso trascendental» (Bh€g. 2.3.10). K��Ša es paraˆ brahma, el Señor
Supremo, y paraˆ dh€ma,  el  reposo  supremo.  Por  lo  tanto,  todo  el  que
desee algo —sea karm…, jñ€n… o yog…— debe tratar de percibir a la Suprema
Personalidad de Dios con gran sinceridad, y todos sus deseos se cumplirán.
El Señor dice: ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham: «Yo
recompenso a las entidades vivientes en la medida en que se entregan a
Mí». Incluso el karm… que  lo  desea  todo  para  su  disfrute  puede  recibirlo
todo de K��Ša. K��Ša no tiene la menor dificultad en darle lo que desee. La
realidad, sin embargo, es que debemos adorar a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, para obtener la liberación.
Vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ. Mediante el estudio de las Escrituras
védicas, debemos entender a K��Ša. Como se confirma en este verso:
sarv€gam€mn€ya-mah€rŠav€ya: Él es el océano, y todo el conocimiento
védico fluye hacia Él. Por lo tanto, los trascendentalistas inteligentes se
refugian en la Suprema Personalidad de Dios (sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). Ése es el objetivo supremo.



VERSO 16

 guŠ€raŠi-cchanna-cid-u�map€ya
tat-k�obha-visph™rjita-m€nas€ya

 nai�karmya-bh€vena vivarjit€gama-
svayaˆ-prak€�€ya namas karomi

guŠa—por las tres guŠas, las modalidades de la naturaleza material (sattva,
rajas y tamas); araŠi—por madera araŠi; channa—cubierto; cit—de
conocimiento; u�map€ya—a aquel cuyo fuego; tat-k�obha—de la agitación
de las modalidades de la naturaleza material; visph™rjita—fuera;
m€nas€ya—a aquel cuya mente; nai�karmya-bh€vena—debido a la etapa de
comprensión espiritual; vivarjita—en aquellos que abandonan; €gama—los
principios védicos; svayam—personalmente; prak€�€ya—a aquel que Se
manifiesta; namaƒ karomi—ofrezco mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, como el fuego en la madera araŠi, Tú y Tu ilimitado
conocimiento permanecéis cubiertos por las modalidades de la
naturaleza. Tu mente, sin embargo, no presta atención a las actividades
de esas modalidades. Las personas de conocimiento espiritual avanzado
no están sujetas a los principios regulativos que se dictan en las
Escrituras védicas. Esas almas avanzadas son trascendentales, y, por ello,
Tú apareces personalmente en sus mentes puras. Yo Te ofrezco mis
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.11), se dice:

 te�€m ev€nukamp€rtham
aham ajñ€na-jaˆ tamaƒ

 n€�ay€my €tma-bh€va stho
jñ€na-d…pena bh€svat€

Al devoto que lleva los pies de loto del Señor en el corazón, el Señor le da



iluminación espiritual, jñ€na-d…pa, mostrándole desde dentro Su
misericordia especial. Ese jñ€na-d…pa se compara al fuego oculto en la
madera araŠi.  En el  pasado, cuando se celebraban sacrificios de fuego, los
grandes sabios no encendían el fuego directamente, sino que lo invocaban
en la madera araŠi. Del mismo modo, todas las entidades vivientes están
cubiertas por las modalidades de la naturaleza material, y sólo la Suprema
Personalidad de Dios puede encender el fuego del conocimiento en
aquellos que Le acogen dentro del corazón. Sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ: Cuando alguien acepta sinceramente los pies de
loto de K��Ša, que está dentro del corazón, el Señor erradica de esa persona
toda ignorancia. De inmediato, por la misericordia especial del Señor
Supremo, la persona puede entenderlo todo correctamente con la antorcha
del conocimiento y alcanza la autorrealización. En otras palabras, desde el
punto de vista externo es posible que el devoto no posea una gran cultura,
pero, gracias a su servicio devocional, la Suprema Personalidad de Dios le
ilumina desde dentro. ¿Qué ignorancia puede haber en alguien a quien el
Señor ilumina desde dentro? Por lo tanto, los m€y€v€d…s no  están  en lo
cierto cuando afirman que la senda devocional es para personas incultas o
poco inteligentes.

 yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

 (Bh€g. 5.18.12)

El devoto puro del Señor Supremo manifiesta de forma natural todas las
buenas cualidades. Ese devoto está por encima de las instrucciones de los
Vedas. Es un paramahaˆsa. Por la misericordia del Señor, y sin necesidad
de dedicarse al estudio de todas las Escrituras védicas, el devoto se vuelve
puro y se ilumina. El devoto dice: «Por consiguiente, ¡oh, mi Señor!, yo Te
ofrezco mis respetuosas reverencias».

VERSO 17

 m€d�k prapanna-pa�u-p€�a-vimok�aŠ€ya
mukt€ya bh™ri-karuŠ€ya namo 'lay€ya

 sv€ˆ�ena sarva-tanu-bh�n-manasi prat…ta-
pratyag-d��e bhagavate b�hate namas te



m€d�k—como yo; prapanna—entregado; pa�u—un animal; p€�a—del
enredo; vimok�aŠ€ya—a aquel que libera; mukt€ya—al Supremo, que está
libre de todo contacto con la contaminación de la naturaleza material;
bh™ri-karuŠ€ya—que eres ilimitadamente misericordioso; namaƒ—ofrezco
mis respetuosas reverencias; alay€ya—que nunca distraes Tu atención o
estás ocioso (en lo que se refiere a mi liberación); sva-aˆ�ena—mediante Tu
aspecto parcial como Param€tm€; sarva—de todas; tanu-bh�t—las
entidades vivientes encarnadas en la naturaleza material; manasi—en la
mente; prat…ta—que eres reconocido; pratyak-d��e—como el observador
directo (de todas las actividades); bhagavate—a la Suprema Personalidad
de Dios; b�hate—que eres ilimitado; namaƒ—ofrezco mis respetuosas
reverencias; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

Yo, que no soy más que un animal, me he entregado a Ti, que eres
supremamente liberado; ciertamente, Tú me liberarás de esta peligrosa
situación. En verdad, puesto que eres extraordinariamente
misericordioso, estás constantemente tratando de liberarme. Mediante
Tu aspecto parcial, Param€tm€, Tú estás en el corazón de todos los seres
encarnados. Eres famoso por ser conocimiento trascendental directo, y
eres ilimitado. Yo Te ofrezco mis respetuosas reverencias a Ti, la
Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha comentado las palabras b�hate
namas te: b�hate �r…-k��Š€ya. La Suprema Personalidad de Dios es K��Ša.
Existen muchos tattvas: vi�Šu-tattva, j…va-tattva y �akti-tattva, pero por
encima de todos se encuentra el vi�Šu-tattva, que es omnipresente. Ese
aspecto omnipresente de la Suprema Personalidad de Dios se explica en la
Bhagavad-g…t€ (10.42), donde el Señor dice:

athav€ bahunaitena
kiˆ jñ€tena tav€rjuna



vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

«Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento detallado?
Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo penetro y sostengo todo este
universo». K��Ša dice, por lo tanto, que Su representación parcial,
Param€tm€, mantiene todo el mundo material. El Señor entra en cada
universo como Garbhodaka�€y… Vi�Šu, para después expandirse como
K�…rodaka�€y… Vi�Šu y entrar en el corazón de todas las entidades vivientes
e incluso en los átomos. AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: Todos
los universos están llenos  de  átomos,  y  el  Señor  entra,  no  sólo  en  el
universo, sino también en los átomos. Así, el Señor Supremo, en Su aspecto
de Vi�Šu, está dentro de cada átomo como Param€tm€; sin embargo, todos
los vi�Šu-tattvas emanan de K��Ša. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(10.2): aham €dir hi dev€n€m: K��Ša es el €di, el principio, de los devas del
mundo material (Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara). Por esa razón, en este verso
se Le describe con las palabras bhagavate b�hate. Todos somos bhagav€n,
todos poseemos opulencia, pero K��Ša es b�h€n bhagav€n, el que posee
opulencia ilimitada. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ. K��Ša es el  origen de todos.
Ahaˆ sarvasya prabhavaƒ. Incluso Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara vienen de
K��Ša. Mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: No hay
personalidad superior a K��Ša. Por lo tanto, Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
dice que bhagavate b�hate significa «a ®r… K��Ša».
En el mundo material, debido al concepto corporal de la vida, todos somos
pa�u, animales.

yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke
sva-dh…ƒ kalatr€di�u bhauma ijya-dh…ƒ

yat t…rtha-buddhiƒ salile na karhicij
jane�v abhijñe�u sa eva go-kharaƒ

«El ser humano que identifica elser con este cuerpo hecho de tres
elementos,  que  considera  que  los  subproductos  de  su  cuerpo  son  sus
familiares, que considera digna de adoración la tierra en que ha nacido, y
que va a los lugares de peregrinaje simplemente para bañarse, en vez de
buscar a los hombres de conocimiento trascendental que allí se encuentran,
debe ser considerado como una vaca o un asno» (Bh€g. 10.84.13). Por lo
tanto,  la  práctica  totalidad  de  los  hombres  son  pa�u,  animales,  y  son



atacados por el cocodrilo de la existencia material. Ese cocodrilo no sólo
ataca al rey de los elefantes, sino que nos ataca a cada uno de nosotros, y
todos tenemos que sufrir las consecuencias.
Sólo K��Ša puede liberarnos de la existencia material. En verdad, Él
siempre está tratando de liberarnos. Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e
'rjuna ti�˜hati. Él está dentro de nuestro corazón y nunca distrae Su
atención.  Su  único  objetivo  es  liberarnos  de  la  vida material. No es cierto
que sólo nos preste atención cuando Le ofrecemos oraciones. Él trata de
liberarnos constantemente, antes incluso de que Le ofrezcamos nuestras
oraciones. Él nunca es perezoso en lo que a nuestra liberación se refiere. Por
eso este verso dice: bh™ri-karuŠ€ya namo 'lay€ya. Por Su misericordia sin
causa, el Señor Supremo siempre trata de llevarnos de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Dios está liberado, y trata de liberarnos también a nosotros;
pero, por más que lo intenta sin cesar, nosotros nos negamos a aceptar Sus
instrucciones (sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). Sin
embargo, no por ello Se enfada. Por esa razón, en este verso se Le da el
nombre de bh™ri-karuŠ€ya, ilimitadamente misericordioso en lo que se
refiere a liberarnos de esta miserable condición material de vida y a
llevarnos de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 18

 €tm€tma-j€pta-g�ha-vitta-jane�u saktair
du�pr€paŠ€ya guŠa-sa‰ga-vivarjit€ya

 mukt€tmabhiƒ sva-h�daye paribh€vit€ya
jñ€n€tmane bhagavate nama …�var€ya

€tma—la mente y el cuerpo; €tma-ja—hijos e hijas; €pta—amigos y
parientes; g�ha—hogar, comunidad, sociedad y nación; vitta—riqueza;
jane�u—a diversos sirvientes y criados; saktaiƒ—por aquellos que están
demasiado apegados; du�pr€paŠ€ya—a Ti, que eres muy difícil de obtener;
guŠa-sa‰ga—por las tres modalidades de la naturaleza material;
vivarjit€ya—que no estás contaminado; mukta-€tmabhiƒ—por personas
que están ya liberadas; sva-h�daye—en lo profundo del corazón;
paribh€vit€ya—a Ti, que eres el objeto de meditación constante;
jñ€na-€tmane—el manantial de toda iluminación; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios; namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias;



…�var€ya—al controlador supremo.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, aquellos que están completamente libres de la
contaminación material meditan siempre en Ti en lo más profundo del
corazón. Pero aquellos que, como yo, estamos demasiado apegados a las
invenciones mentales, el hogar, los familiares, los amigos, el dinero, los
sirvientes y los criados, tenemos enormes dificultades en llegar a Ti. Tú
eres la Suprema Personalidad de Dios y estás libre de la contaminación
de las modalidades de la naturaleza. Eres el manantial de toda
iluminación, el controlador supremo. Por ello Te ofrezco mis respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

Aunque viene al mundo material, la Suprema Personalidad de Dios no Se
ve afectado por las modalidades de la naturaleza material. Esto se confirma
en el Ÿ�opani�ad: ap€pa-viddham:  Él  no Se  contamina.  El  mismo hecho lo
explica este verso: guŠa-sa‰ga-vivarjit€ya. Aunque aparece en forma de
encarnación en el mundo material, la Suprema Personalidad de Dios no Se
ve afectado por las modalidades de la naturaleza material. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (9.11): avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam:  Las  personas necias y de escaso conocimiento se burlan de la
Suprema Personalidad de Dios porque aparece como un ser humano. Por
consiguiente, sólo el mukt€tm€, el alma liberada, puede entender a la
Suprema Personalidad de Dios. Mukt€tmabhiƒ sva-h�daye paribh€vit€ya:
Sólo la persona liberada puede pensar constantemente en K��Ša. Esa
persona es el más grande de todos los yog…s.

 yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

 �raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi



opinión» (Bg. 6.47).

VERSO 19

 yaˆ dharma-k€m€rtha-vimukti-k€m€
bhajanta i�˜€ˆ gatim €pnuvanti

 kiˆ c€�i�o r€ty api deham avyayaˆ
karotu me 'dabhra-dayo vimok�aŠam

yam—a la Suprema Personalidad de Dios, quien;
dharma-k€ma-artha-vimukti-k€m€ƒ—personas que desean los cuatro
principios consistentes en la religión, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la salvación; bhajantaƒ—por adorar;
i�˜€m—el objetivo; gatim—el destino; €pnuvanti—pueden alcanzar;
kim—qué decir de; ca—también; €�i�aƒ—otras bendiciones; r€ti—Él
concede; api—incluso; deham—un cuerpo; avyayam—espiritual;
karotu—que Él conceda bendición; me—a mí; adabhra-dayaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, que es ilimitadamente misericordioso;
vimok�aŠam—la liberación del peligro que ahora me acosa, y la liberación
del mundo material.

TRADUCCIÓN

quellos que centran su interés en los cuatro principios de la religión,
el crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y la liberación,
adoran a la Suprema Personalidad de Dios y obtienen de Él lo que
desean. ¿Qué puede decirse entonces de otras bendiciones? En verdad, el
Señor a veces da un cuerpo espiritual a esos ambiciosos adoradores. Que
esa Suprema Personalidad de Dios, que es ilimitadamente
misericordioso, me conceda la bendición de liberarme del peligro en que
me encuentro y del modo de vida aterialista.

SIGNIFICADO

En  el  mundo  material,  hay  personas  que  son  ak€m…, es decir, que están
libres de deseos materiales; otras son ambiciosas y desean cada vez más
beneficios materiales; otras desean la satisfacción en la senda de la vida



religiosa, el crecimiento económico, la complacencia de los sentidos y, por
último, la liberación.

 ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ
 t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

(Bh€g. 2.3.1)

En ese verso se recomienda que, cualquiera que sea nuestra posición, tanto
si no pretendemos ningún beneficio material como si los deseamos todos o
aspiramos a la liberación final, debemos obedecer al Señor y ofrecerle
servicio devocional; de ese modo, obtendremos lo que deseamos. K��Ša es
muy bondadoso. Ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham.
El Señor siempre corresponde. Lo que la entidad viviente desee, aunque sea
una entidad viviente cualquiera, K��Ša se lo da. K��Ša está en el corazón de
todos, y da a la entidad viviente aquello que desea.

 …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

 bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material» (Bg. 18.61). El Señor da a
todos la oportunidad de satisfacer sus ambiciones. Incluso un devoto tan
elevado como Dhruva Mah€r€ja deseó la bendición material de tener un
reino más grande que el de su padre, y, aunque recibió un cuerpo espiritual,
también obtuvo ese reino, pues la Suprema Personalidad de Dios nunca
contraría a quien se refugia en Sus pies de loto. Por lo tanto, ¿por qué no iba
a satisfacer el deseo de Gajendra, el rey de los elefantes, que se había
entregado a Él para liberarse del peligro en que se encontraba e,
indirectamente, para liberarse del constante peligro de la vida materialista?

VERSOS 20-21

ek€ntino yasya na kañcan€rthaˆ



v€ñchanti ye vai bhagavat-prapann€ƒ
 aty-adbhutaˆ tac-caritaˆ suma‰galaˆ

g€yanta €nanda-samudra-magn€ƒ

 tam ak�araˆ brahma paraˆ pare�am
avyaktam €dhy€tmika-yoga-gamyam

 at…ndriyaˆ s™k�mam iv€tid™ram
anantam €dyaˆ parip™rŠam …�e

ek€ntinaƒ—los devotos puros (cuyo único deseo es ser conscientes de
K��Ša); yasya—el Señor, de quien; na—no; kañcana—alguna;
artham—bendición; v€ñchanti—desean; ye—aquellos devotos que; vai—en
verdad; bhagavat-prapann€ƒ—completamente entregados a los pies de loto
del Señor; ati-adbhutam—que son maravillosas; tat-caritam—las
actividades del Señor; su-ma‰galam—y muy auspicioso (el hecho de
escuchar); g€yantaƒ—por cantar y escuchar; €nanda—de bienaventuranza
trascendental; samudra—en el océano; magn€ƒ—que están inmersos;
tam—a Él; ak�aram—que existe eternamente; brahma—el Supremo;
param—trascendental; para-…�am—el Señor de las personalidades
supremas; avyaktam—invisible o que no puede ser percibido por la mente
y los sentidos; €dhy€tmika—trascendental; yoga—mediante el bhakti-yoga,
el servicio devocional; gamyam—que puede obtenerse (bhakty€ m€m
abhij€n€ti); ati-indriyam—más allá de la percepción de los sentidos
materiales; s™k�mam—diminuta; iva—como; ati-d™ram—muy lejos;
anantam—ilimitada; €dyam—la causa original de todo;
parip™rŠam—plenamente perfecto; …�e—ofrezco mis reverencias.

TRADUCCIÓN

Los devotos puros, que no desean nada más que servir al Señor, Le
adoran, completamente entregados, y siempre cantan y escuchan acerca
de Sus actividades, que son muy maravillosas y auspiciosas. Así, están
siempre inmersos en el océano de la bienaventuranza trascendental. Esos
devotos nunca piden al Señor ninguna bendición. Yo, en cambio, estoy
en peligro, y por ello oro a la Suprema Personalidad de Dios, que existe
eternamente y es invisible, que es el Señor de todas las grandes



personalidades, tales como Brahm€, y a quien solamente se puede llegar
mediante el bhakti-yoga trascendental. Él es extraordinariamente sutil,
de modo que está fuera del alcance de mis sentidos, y es trascendental a
toda percepción externa. Él es ilimitado, es la causa original y goza de
perfecta plenitud en todo. A Él ofrezco mis reverencias.

SIGNIFICADO

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

 €nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.1.11)

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas y de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre de
servicio devocional puro». Los devotos puros no tienen nada que pedir a la
Suprema Personalidad de Dios; pero Gajendra, el rey de los elefantes,
forzado por las circunstancias, estaba pidiendo una bendición inmediata,
pues no tenía otra forma de salvarse. A veces, cuando no queda otro
remedio, el devoto puro, que depende por completo de la misericordia del
Señor Supremo, ora pidiendo alguna bendición. Pero en su oración también
hay remordimiento. Desde la posición en que se encuentra, la persona que
canta y escucha constantemente los pasatiempos trascendentales del Señor
no tiene nada que pedir en cuestión de beneficios materiales. Sólo el devoto
completamente puro puede disfrutar de la felicidad trascendental que se
deriva  de  cantar  y  bailar  con el  éxtasis  del  movimiento  de  sa‰k…rtana. Un
devoto corriente no puede encontrar ese éxtasis. El Señor ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos mostró la forma de disfrutar de bienaventuranza
trascendental por el simple proceso de cantar, escuchar y danzar en éxtasis.
Así es el bhakti-yoga.  Por  consiguiente,  el  rey  de  los  elefantes  dijo:
€dhy€tmika-yoga-gamyam, indicando que sólo quien se eleva al plano
trascendental puede llegar al Señor Supremo. Aunque esa bendición de
poder llegar al Señor cuesta muchísimas vidas, ®r… Caitanya Mah€prabhu la
ha puesto al alcance de todos, incluso de las almas caídas sin ningún tipo de
patrimonio en la vida espiritual. Esto puede verse en la práctica en el



movimiento para la conciencia de K��Ša. Por lo tanto, la senda del
bhakti-yoga es el proceso inmaculado mediante el cual podemos alcanzar a
la Suprema Personalidad de Dios. Bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ: Sólo
mediante el servicio devocional podemos alcanzar al Señor Supremo. En la
Bhagavad-g…t€ (7.1), el Señor dice:

 mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
 asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

«Ahora escucha, ¡oh, hijo de P�th€!, cómo practicando el yoga con plena
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, puedes conocerme por
completo, libre de toda duda». Por el simple hecho de estar apegados al
proceso de conciencia de K��Ša y pensar constantemente en los pies de loto
de K��Ša, podemos entender perfectamente a la Suprema Personalidad de
Dios, sin ninguna duda.

VERSOS 22-24

 yasya brahm€dayo dev€
ved€ lok€� car€car€ƒ

 n€ma-r™pa-vibhedena
phalgvy€ ca kalay€ k�t€ƒ

 yath€rci�o 'gneƒ savitur gabhastayo
niry€nti saˆy€nty asak�t sva-roci�aƒ
 tath€ yato 'yaˆ guŠa-samprav€ho
buddhir manaƒ kh€ni �ar…ra-sarg€ƒ

 sa vai na dev€sura-martya-tirya‰
na str… na �aŠ�ho na pum€n na jantuƒ
 n€yaˆ guŠaƒ karma na san na c€san

ni�edha-�e�o jayat€d a�e�aƒ

yasya—de la Suprema Personalidad de Dios, quien; brahma-€dayaƒ—los
grandes semidioses, comenzando por el Señor Brahm€; dev€ƒ—y otros
semidioses; ved€ƒ—  el conocimiento védico; lok€ƒ—distintas



personalidades; cara-acar€ƒ—los móviles y los inmóviles (como los árboles
y las plantas); n€ma-r™pa—de distintos nombresy formas; vibhedena—con
esas divisiones; phalgvy€—que son menos importantes; ca—también;
kalay€—por las partes; k�t€ƒ—creó; yath€—como; arci�aƒ—las chispas;
agneƒ—del fuego; savituƒ—del Sol; gabhastayaƒ—las brillantes partículas;
niry€nti—emanan de; saˆy€nti—y entran en; asak�t—una y otra
vez;sva-roci�aƒ—como partes integrales; tath€—del mismo modo;
yataƒ—la Personalidad de Dios de quien; ayam—esta;
guŠa-samprav€haƒ—manifestación continua de las diversas modalidades
de la naturaleza; buddhiƒ manaƒ—la inteligencia y la mente; kh€ni—los
sentidos; �ar…ra—del cuerpo (denso y sutil); sarg€ƒ—las divisiones;
saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios; vai—en verdad; na—no es;
deva—semidiós; asura—demonio; martya—ser humano; tiryak—ave o
mamífero; na—ni; str…—mujer; na—ni; �aŠ�aƒ—un ser neutro; na—ni;
pum€n—hombre; na—ni; jantuƒ—ser vivo o animal; na ayam—ni es;
guŠaƒ—cualidad material; karma—actividad fruitiva; na—no es;
sat—manifestación; na—ni; ca—también; asat—no manifestación;
ni�edha—o el proceso analítico de neti neti («esto no es, eso tampoco»);
�e�aƒ—Él es el fin; jayat€t—toda gloria a Él; a�e�aƒ—que es ilimitado.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios crea a Sus partes integrales
menores, las j…va-tattva, comenzando con el Señor Brahm€, los
semidioses y las expansiones del conocimiento védico [S€ma, ¬g, Yajur y
Atharva]; crea también a todas las demás entidades vivientes, móviles e
inmóviles, con sus respectivos nombres y características. Del mismo
modo que las chispas del fuego, o los brillantes rayos del Sol, emanan de
su origen y vuelven a fundirse en él una y otra vez, la mente, la
inteligencia, los sentidos, los cuerpos materiales densos y sutiles y las
continuas transformaciones de las modalidades de la naturaleza material
emanan del Señor y se funden nuevamente en Él. Él no es ni demonio ni
semidiós, ni humano, ni ave, ni mamífero. No es mujer, ni hombre, ni un
ser neutro, ni tampoco es animal. Él no es, ni una cualidad material, ni
una actividad fruitiva, ni una manifestación, ni una no manifestación. Él
es la última palabra en el discernimiento que analiza «esto no es, eso
tampoco»; Él es ilimitado. ¡Toda gloria a la Suprema ersonalidad de



Dios!

SIGNIFICADO

He aquí una explicación resumida de la ilimitada potencia de la Suprema
Personalidad de Dios. Ese ser supremo actúa en diversas fases mediante la
manifestación de Sus partes integrales, que se encuentran todas ellas
simultánea-mente en situaciones distintas en virtud de Sus diversas
potencias (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate). Cada una de esas potencias
actúa de modo perfectamentenatural (sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca). Por
lo tanto, el Señor es ilimitado. Na  tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate: Nada
es igual ni superior a Él. Él manifiesta Su propio Ser de muchísimas formas,
pero personalmente no tiene que hacer nada  (na tasya k€ryaˆ k€raŠaˆ ca
vidyate), pues todo es obra de las expansiones de  Sus ilimitadas energías.

VERSO 25

 jij…vi�e n€ham ih€muy€ kim
antar bahi� c€v�tayebha-yony€

 icch€mi k€lena na yasya viplavas
tasy€tma-lok€varaŠasya mok�am

jij…vi�e—deseo vivir mucho tiempo; na—no; aham—yo; iha—en esta vida;
amuy€—o en la siguiente vida (no deseo vivir, después de ser salvado de
esta peligrosa situación); kim—de qué sirve; antaƒ—internamente;
bahiƒ—externamente; ca—y; €v�tay€—cubierto por la ignorancia;
ibha-yony€—en esta vida de elefante; icch€mi—deseo; k€lena—por la
influencia del tiempo; na—no hay; yasya—del cual; viplavaƒ—aniquilación;
tasya—esa; €tma-loka-€varaŠasya—de la cubierta de la iluminación
espiritual; mok�am—liberación.

TRADUCCIÓN

Una vez libre del ataque del cocodrilo, no deseo seguir viviendo. ¿De
qué sirve un cuerpo de elefante, cubierto externa e internamente por la
ignorancia? Mi único deseo es liberarme eternamente de la ignorancia
que me cubre. Esa cubierta no la destruye la influencia del tiempo.



SIGNIFICADO

En el mundo material, toda entidad viviente está cubierta por la oscuridad
de  la  ignorancia.  Por  lo  tanto,  los  Vedas ordenan que debemos dirigirnos
hacia el Señor Supremo por intermedio del maestro espiritual, cuya figura
se explica en la siguiente oración del Gautam…ya-tantra:

 oˆ ajñ€na-timir€ndhasya
jñ€n€ñjana-�al€kay€

 cak�ur unm…litaˆ yena
tasmai �r…-gurave namaƒ

«Ofrezco respetuosas reverencias a mi maestro espiritual, que, con la
antorcha del  conocimiento,  abrió  mis  ojos,  cegados  por  la  oscuridad de  la
ignorancia». Podemos luchar por la existencia en el mundo material, pero lo
que no podemos es vivir para siempre. Tenemos que entender que esa
lucha por la existencia se debe a la ignorancia, pues, de hecho, todo ser vivo
es parte eterna del Señor Supremo. No hay necesidad de que vivamos como
elefante o como hombre, como americano o como hindú; nuestro único
deseo debe ser liberarnos del ciclo de nacimientos y muertes. La ignorancia
nos hace pensar que toda vida que la naturaleza nos ofrece es una vida feliz
y agradable; pero, en la degradada vida del mundo material, no hay nadie,
desde el Señor Brahm€ hasta la hormiga, que pueda ser realmente feliz.
Elaboramos infinidad de planes para ser felices, pero en el mundo material
no puede haber la menor felicidad, por mucho que tratemos de procurarnos
una situación permanente, en esta vida o en cualquier otra.

VERSO 26

so 'haˆ vi�va-s�jaˆ vi�vam
avi�vaˆ vi�va-vedasam

vi�v€tm€nam ajaˆ brahma
praŠato 'smi paraˆ padam

saƒ—esa; aham—yo (la persona que desea liberarse de la vida material);
vi�va-s�jam—a aquel que ha creado la manifestación cósmica; vi�vam—que
es, en Sí mismo, la totalidad de la manifestación cósmica; avi�vam—aunque



es trascendental a la manifestación cósmica; vi�va-vedasam—que es el
conocedor o el componente de la manifestación universal;
vi�va-€tm€nam—el alma del universo; ajam—que nunca ha nacido, que
existe eternamente; brahma—el Supremo; praŠataƒ asmi—ofrezco
respetuosas reverencias; param—que es trascendental; padam—el refugio.

TRADUCCIÓN

Ahora, con el deseo de liberarme por completo de la vida material,
ofrezco respetuosas reverencias a esa Persona Suprema, el creador del
universo, que es, en Sí mismo, la forma del universo, y, no obstante, es
trascendental a la manifestación cósmica. Él es el conocedor supremo de
todo lo que existe en el mundo, la Superalma del universo. Él es el Señor
innaciente y supremo. A Él ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

A veces, cuando les predicamos acerca del proceso de bhakti-yoga,
conciencia de K��Ša, la gente común argumenta: «¿K��Ša? ¿Dios? ¿Dónde
está?, ¿nos lo podéis mostrar?». La respuesta que se da en este verso es que,
si tenemos suficiente inteligencia, debemos saber que existe alguien que ha
creado toda la manifestación cósmica, aportando sus componentes y
transformándose en ellos, alguien que existe eternamente pero que no está
dentro de la manifestación cósmica. Partiendo de esta idea, podemos
ofrecer respetuosas reverencias al Señor Supremo. Ése es el comienzo de la
vida devocional.

VERSO 27

yoga-randhita-karm€Šo
h�di yoga-vibh€vite

 yogino yaˆ prapa�yanti
yoge�aˆ taˆ nato 'smy aham

yoga-randhita-karm€Šaƒ—personas cuyas reacciones a las actividades
fruitivas han sido quemadas por el bhakti-yoga; h�di—en lo más hondo del
corazón; yoga-vibh€vite—completamente purificados y limpios;



yoginaƒ—místicos capacitados; yam—a la Personalidad de Dios, a quien;
prapa�yanti—ven directamente; yoga-…�am—a esa Suprema Personalidad
de Dios, el amo de todo yoga místico; tam—a Él; nataƒ asmi—ofrecer
reverencias; aham—yo.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias al Supremo, la Superalma, el maestro
de todo yoga místico, a quien los místicos perfectos ven en lo más
profundo del corazón una vez purificados y completamente libres de las
reacciones de las actividades fruitivas gracias a la práctica del
bhakti-yoga.

SIGNIFICADO

El rey de los elefantes, Gajendra, se limitó a aceptar que tiene que haber
habido alguien que haya creado la manifestación cósmica y haya aportado
sus componentes. Ese razonamiento debería ser aceptado por todo el
mundo, incluso por los ateos más decididos. Sin embargo, los no devotos y
los ateos no lo admiten. ¿Por qué? La razón es que están contaminados por
la reacciones de sus actividades fruitivas. Es necesario liberarse de toda la
suciedad que se ha acumulado en el corazón debido a las continuas
actividades fruitivas. Esa suciedad debe limpiarse con la práctica del
bhakti-yoga. Yoga-randhita-karm€Šaƒ. Mientras estemos cubiertos por las
modalidades de la ignorancia y la pasión de la naturaleza material, no
podemos entender al Señor Supremo. Tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ
k€ma-lobh€daya� ca ye. La persona que se libera de las modalidades de la
ignorancia y la pasión queda libre de las cualidades más bajas, k€ma y
lobha, la lujuria y la codicia.
Hoy en día abundan las escuelas de yoga que animan a la gente a cultivar la
codicia y los deseos de disfrute mediante la práctica del yoga. Por esa razón,
la gente se siente muy atraída a esas supuestas prácticas de yoga. Sin
embargo, la verdadera práctica de yoga se explica en este verso. Con toda
autoridad, el ®r…mad-Bh€gavatam (12.13.1) afirma:
dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yogin€ƒ: Yog… es aquel
que siempre medita en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios.
Esto se confirma también en la Brahma-saˆhit€ (5.38):



 prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

 yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que es ®y€masundara, K��Ša
mismo, que posee atributos inconcebibles e infinitos, y a quien los devotos
ven en lo más hondo del corazón con los ojos de la devoción ungidos con el
bálsamo del amor». El bhakti-yog… ve constantemente a ®y€masundara, el
hermoso  Señor  K��Ša  con  Su  cuerpo  de  tinte  negruzco.  El  rey  de  los
elefantes, Gajendra, se consideraba un animal corriente, y por ello no se
sentía capacitado para ver al Señor. En su humildad, pensó que no podía
practicar yoga. En otras palabras, ¿qué yoga pueden practicar las personas
de conciencia impura, que son como animales, bajo la influencia del
concepto corporal de la vida? Hoy en día, hay muchas personas que, sin
dominar sus sentidos, sin comprensión filosófica alguna, y sin seguir los
principios religiosos ni las reglas y regulaciones, se hacen pasar por yog…s.
Se trata de una gran anomalía en la práctica del yoga místico.

VERSO 28

namo namas tubhyam asahya-vega-
�akti-tray€y€khila-dh…-guŠ€ya

 prapanna-p€l€ya duranta-�aktaye
kad-indriy€Š€m anav€pya-vartmane

namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias; namaƒ—de nuevo ofrezco
mis reverencias; tubhyam—a Ti; asahya—formidables; vega—fuerzas;
�akti-tray€ya—a la Persona Suprema, que posee tres potencias; akhila—del
universo; dh…—para la inteligencia; guŠ€ya—que aparece en la forma de los
objetos de los sentidos; prapanna-p€l€ya—al Supremo, que da refugio a
quienes se entregan a Él; duranta-�aktaye—que posee energías muy
difíciles de superar; kat-indriy€Š€m—por personas que no pueden
controlar sus sentidos; anav€pya—a quien no se puede llegar;
vartmane—en la senda.



TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú ejerces Tu control con la formidable potencia de tres
tipos de energías. Tú apareces como receptáculo de todos los placeres de
los sentidos y como protector de las almas entregadas. Posees ilimitada
energía, pero eres inaccesible para quienes no pueden controlar sus
sentidos. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias una y otra vez.

SIGNIFICADO

El  apego,  la  codicia  y  la  lujuria  son  tres  fuerzas  formidables  que  nos
impiden concentrarnos en los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios. Esas fuerzas actúan porque al Señor Supremo no Le gusta que los
ateos y no devotos lleguen a percibirle. Sin embargo, cuando nos
entregamos  a  los  pies  de  loto  del  Señor,  esos  obstáculos  se  retiran  y
podemos percibir a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor es, por lo
tanto, el protector del alma entregada. No es posible ser devoto sin
entregarse a los pies de loto del Señor. Cuando nos entregamos al Señor, Él
nos da desde el  corazón la inteligencia para que podamos ir  de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 29

n€yaˆ veda svam €tm€naˆ
yac-chakty€haˆ-dhiy€ hatam
 taˆ duratyaya-m€h€tmyaˆ
bhagavantam ito 'smy aham

na—no; ayam—la gente; veda—conoce; svam—propia;
€tm€nam—identidad; yat-�akty€—por cuya influencia; aham—soy
independiente; dhiy€—con esa inteligencia; hatam—vencida o cubierta;
tam—a Él; duratyaya—difíciles de entender; m€h€tmyam—cuyas glorias;
bhagavantam—de la Suprema Personalidad de Dios; itaƒ—refugiándome;
asmi aham—estoy.

TRADUCCIÓN



Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
cuya energía ilusoria hace que la j…va, que es parte integral de Dios,
olvide su verdadera identidad debido al concepto corporal de la vida. Yo
me refugio en la Suprema Personalidad de Dios, cuyas glorias son
difíciles de entender.

SIGNIFICADO

Como afirma la Bhagavad-g…t€, todas las entidades vivientes, sean hombres,
semidioses, animales, aves, insectos o cualquier otra cosa, son partes
integrales de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor y la entidad
viviente están íntimamente emparentados como padre e hijo. Por desgracia,
en contacto con la materia, la entidad viviente olvida esa relación y desea
disfrutar del mundo material independientemente, conforme a sus propios
planes. Esa ilusión (m€y€) es muy difícil de superar. M€y€ cubre  a  la
entidad viviente que desea olvidar a la Suprema Personalidad de Dios y
elaborar sus propios planes para disfrutar del mundo material. Mientras
esa contaminación persista, el alma condicionada no podrá entender su
verdadera identidad y permanecerá continuamente, vida tras vida,  bajo la
influencia de la ilusión. Ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair janasya moho 'yam
ahaˆ mameti (Bh€g. 5.5.8).  En tanto que no se ilumine en la comprensión
de su verdadera posición, la entidad viviente se sentirá atraída por la vida
materialista, su casa, su país o sus tierras, la sociedad, los hijos, la familia, la
comunidad, la cuenta corriente, etc. Cubierta por todo ello, continuará
pensando: «Yo soy el cuerpo, y todo lo relacionado con este cuerpo es mío».
Ese concepto materialista de la vida es sumamente difícil de superar, pero
aquel que se entrega a la Suprema Personalidad de Dios, como hizo
Gajendra, el rey de los elefantes, alcanza el plano de la iluminación en el
nivel del Brahman.

 brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

 samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades



vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro» (Bg. 18.54). El devoto, como está perfectamente situado en el plano
del Brahman, no siente envidia de ninguna entidad viviente (samaƒ sarve�u
bh™te�u).

VERSO 30

�r…-�uka uv€ca
 evaˆ gajendram upavarŠita-nirvi�e�aˆ

brahm€dayo vividha-li‰ga-bhid€bhim€n€ƒ
 naite yadopasas�pur nikhil€tmakatv€t

tatr€khil€mara-mayo harir €vir€s…t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
gajendram—al rey de los elefantes, Gajendra; upavarŠita—cuya
descripción; nirvi�e�am—no dirigida a ninguna persona en particular (sino
al Supremo, aunque no sabía quién es el Supremo); brahm€-€dayaƒ—los
semidioses, encabezados por Brahm€, ®iva, Indra y Candra;
vividha—diversidades; li‰ga-bhid€—con formas separadas;
abhim€n€ƒ—considerándose autoridades separadas; na—no; ete—todos
ellos; yad€—cuando; upasas�puƒ—acudieron; nikhila-€tmakatv€t—la
Suprema Personalidad de Dios, por ser la Superalma de todos; tatra—allí;
akhila—del universo; amara-mayaƒ—constituido por los semidioses (que
no son más que partes externas del cuerpo); hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, quien puede quitarlo todo; €vir€s…t—apareció (ante el
elefante).

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Cuando habló de la autoridad
suprema, el rey de los elefantes no mencionó a ninguna persona en
particular, ni invocó a los semidioses, encabezados por el Señor Brahm€,
el Señor ®iva, Indra y Candra, de modo que ninguno de ellos le
respondió. Sin embargo, el Señor Hari, que es la Superalma,
Puru�ottama, la Personalidad de Dios, sí apareció ante Gajendra.



SIGNIFICADO

De las oraciones de Gajendra queda claro que, aunque quería dirigirse a la
autoridad suprema, no sabía exactamente quién era esa autoridad. Lo que
Gajendra había entendido es que existe una autoridad suprema, que está
por encima de todo. En esas circunstancias, las diversas expansiones del
Señor, como el Señor Brahm€, el Señor ®iva, Indra y Candra, pensaron:
«Gajendra  no  nos  pide  ayuda  a  nosotros,  sino  al  Supremo,  que  está  por
encima de todos nosotros».  En sus oraciones,  Gajendra había dicho que el
Señor Supremo tiene muchas partes integrales, entre las cuales están los
semidioses, los seres humanos y los animales, y que todos ellos están
cubiertos por formas separadas. Los semidioses son los encargados de
mantener los diversos aspectos del universo, pero Gajendra pensó que no
podrían rescatarle. Hariˆ vin€ naiva m�tiˆ taranti:  Nadie  puede salvar  a
nadie de los peligros del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades.
Sólo la Suprema Personalidad de Dios puede rescatarnos de los peligros de
la existencia material. Por esa razón, la persona inteligente que desea
liberarse de esta peligrosa existencia no acude a los semidioses, sino a la
Suprema Personalidad de Dios. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devataƒ: Las personas
que no tienen inteligencia acuden a los semidioses en busca de beneficios
materiales temporales. Pero la realidad es que los semidioses no pueden
salvar a la entidad viviente de los peligros de la existencia material. Al igual
que  otras entidades vivientes, los semidioses sólo son partes externas del
cuerpo trascendental de la Suprema Personalidad de Dios. Como se afirma
en los mantras védicos: sa €tm€ a‰g€ny any€ devat€ƒ: Dentro del cuerpo
está el €tm€, el alma, mientras que los brazos, las piernas y las demás partes
del cuerpo son externos. Del mismo modo, N€r€yaŠa, el Señor Vi�Šu, es el
€tm€ de toda la manifestación cósmica, y todos los semidioses, los seres
humanos y las demás entidades vivientes son partes de Su cuerpo.
La fuerza de un árbol está en su raíz; si se riega la raíz con agua, se nutren
también todas las demás partes del árbol. Del mismo modo, podemos
concluir que a quien hay que adorar es a la Suprema Personalidad de Dios,
pues Él es la raíz original de todo. Es muy difícil acercarse a la Suprema
Personalidad de Dios; pero, al mismo tiempo, Él está muy cerca de
nosotros, pues vive en nuestro corazón. Tan pronto como el Señor entiende
que buscamos Su favor mediante la sumisión completa, de forma natural Él



actúa inmediatamente en consecuencia. Por esa razón, cuando escuchó la
ferviente oración de Gajendra, la Suprema Personalidad de Dios apareció
inmediatamente ante él, mientras que los semidioses no fueron a ayudarle.
Eso no significa que los semidioses estuviesen enfadados con Gajendra,
pues en realidad, cuando adoramos al Señor Vi�Šu, adoramos también a
todos los semidioses. Yasmin tu�˜e jagat tu�˜am: Si la Suprema
Personalidad de Dios está satisfecho, todos están satisfechos.

  yath€ taror m™la-ni�ecanena
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ
 pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ

tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

«Del mismo modo que, cuando se riega la raíz de un árbol, todas sus partes,
desde  el  tronco  y  las  ramas  hasta  las  hojas,  se  llenan  de  energía,  y  del
mismo modo que cuando el estómago recibe alimentos, todos los sentidos y
miembros del cuerpo se fortalecen, la adoración que se ofrece a la Suprema
Personalidad de Dios mediante el servicio devocional deja inmediatamente
satisfechos a los semidioses, que son partes de esa Personalidad Suprema»
(Bh€g. 4.31.14). Cuando se adora a la Suprema Personalidad de Dios, todos
los semidioses se sienten satisfechos.

VERSO 31

taˆ tadvad €rtam upalabhya jagan-niv€saƒ
stotraˆ ni�amya divijaiƒ saha saˆstuvadbhiƒ

 chandomayena garu�ena samuhyam€na�
cakr€yudho 'bhyagamad €�u yato gajendraƒ

tam—a él (a Gajendra); tadvat—de ese modo; €rtam—que estaba muy
deprimido (debido al ataque del cocodrilo); upalabhya—comprendiendo;
jagat-niv€saƒ—el Señor, que existe en todas partes; stotram—la oración;
ni�amya—tras escuchar; divijaiƒ—los habitantes de los planetas celestiales;
saha—con; saˆstuvadbhiƒ—que también ofrecían oraciones;
chandomayena—con la velocidad que deseaba; garu�ena—por Garu�a;
samuhyam€naƒ—transportado; cakra—con Su disco; €yudhaƒ—y otras
armas, como la maza; abhyagamat—llegó; €�u—inmediatamente;



yataƒ—donde; gajendraƒ—estaba el rey de los elefantes, Gajendra.

TRADUCCIÓN

Al comprender la difícil situación de Gajendra, que Le había ofrecido
oraciones, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, que vive en todas
partes, apareció en aquel lugar en compañía de los semidioses, que Le
ofrecían oraciones. Armado con Su disco y otras armas, apareció
montado en la espalda de Garuda, Su ave portadora. Así, tan veloz como
Su propio deseo, apareció ante Gajendra.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura llama la atención sobre el hecho de
que Gajendra, en aquella difícil situación, oró por la misericordia de la
Suprema Personalidad de Dios. Debido a ello, los semidioses, que podrían
haber ido a rescatarle inmediatamente, no se decidieron a hacerlo, pues se
sintieron ofendidos al entender que la oración de Gajendra iba dirigida al
Señor.  Esa actitud de los semidioses era ofensiva de por sí.  Por esa razón,
cuando el Señor apareció, fueron hasta Él para ofrecerle oraciones y obtener
el perdón por su ofensa.

VERSO 32

so 'ntaƒ-sarasy urubalena g�h…ta €rto
d��˜v€ garutmati hariˆ kha up€tta-cakram

 utk�ipya s€mbuja-karaˆ giram €ha k�cchr€n
n€r€yaŠ€khila-guro bhagavan namas te

saƒ—él (Gajendra); antaƒ-sarasi—en el agua; uru-balena—con mucha
fuerza; g�h…taƒ—que había sido atrapado por el cocodrilo; €rtaƒ—y
sufriendo muchísimo; d��˜v€—al ver; garutmati—a lomos de Garu�a;
harim—al Señor; khe—en el cielo; up€tta-cakram—empuñando Su disco;
utk�ipya—levantando; sa-ambuja-karam—su trompa, con una flor de loto;
giram-€ha—pronunció las palabras; k�cchr€t—con gran dificultad (debido a
su precaria situación); n€r€yaŠa—¡oh, mi Señor, N€r€yaŠa!;
akhila-guro—¡oh, Señor universal!; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad



de Dios!; namaƒ te—Te ofrezco mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Gajendra había sido fuertemente atrapado por el cocodrilo en el agua
y sentía un intenso dolor; pero cuando vio que N€r€yaŠa, empuñando su
disco, Se acercaba por el cielo a lomos de Garu�a, inmediatamente
recogió una flor de loto con la trompa y, a pesar del gran dolor que
sentía, pronunció, con gran dificultad, las siguientes palabras: «¡Oh, mi
Señor, N€r€yaŠa, amo del universo!, ¡oh, Suprema Personalidad de
Dios!, Te ofrezco mis respetuosas reverencias».

SIGNIFICADO

El rey de los elefantes estaba tan deseoso de ver a la Suprema Personalidad
de Dios que,  cuando vio al  Señor acercarse por el  cielo,  sintiendo un gran
dolor  y  con  una  voz  muy  débil  Le  presentó  sus  respetos.  El  devoto  no
considera peligrosas las situaciones peligrosas, pues en esas ocasiones
puede orar al Señor fervientemente y con gran éxtasis. Así, para el devoto,
los peligros son oportunidades favorables. Tat te 'nukamp€ˆ
susam…k�am€Šaƒ. Cuando se encuentra en un gran peligro, el devoto lo
considera una gran  misericordia  del  Señor,  pues  le  da  la  oportunidad  de
pensar en el Señor con gran sinceridad y atención firme. Tat te 'nukamp€ˆ
susam…k�am€no bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam (Bh€g. 10.14.8). El devoto
no acusa a la Suprema Personalidad de Dios por no haberle evitado ese mal
trago, sino que piensa que ese peligro se debe a sus fechorías pasadas, y lo
toma como una oportunidad para orar al Señor y agradecerle esa
oportunidad que le ofrece. El devoto que vive de este modo tiene
garantizada la salvación, el regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Esto
podemos comprobarlo en el caso de Gajendra, que, por orar al Señor lleno
de ansiedad, recibió inmediatamente la oportunidad de ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 33

taˆ v…k�ya p…�itam ajaƒ sahas€vat…rya
sa-gr€ham €�u sarasaƒ k�payojjah€ra

gr€h€d vip€˜ita-mukh€d ariŠ€ gajendraˆ



saˆpa�yat€ˆ harir am™m ucad ucchriy€Š€m

tam—a él (a Gajendra); v…k�ya—al ver (en aquella condición); p…�itam—que
sufría mucho; ajaƒ—el innaciente, la Suprema Personalidad de Dios;
sahas€—de repente; avat…rya—bajando (de la espalda de Garu�a);
sa-gr€ham—con el cocodrilo; €�u—inmediatamente; sarasaƒ—del agua;
k�pay€—por Su gran misericordia; ujjah€ra—sacó; gr€h€t—del cocodrilo;
vip€˜ita—separó; mukh€t—de la boca; ariŠ€—con el disco; gajendram—a
Gajendra; sampa�yat€m—que estaban mirando; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; am™m—a él (a Gajendra); ucat—salvó;
ucchriy€Š€m—en presencia de todos los semidioses.

TRADUCCIÓN

Entonces, al ver a Gajendra sufriendo de aquel modo, la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, el innaciente, Se bajó de la espalda de
Garu�a y, por Su misericordia sin causa, arrastró fuera del agua al rey de
los elefantes, y, con él, al cocodrilo. Inmediatamente, ante la mirada de
todos los semidioses allí presentes, el Señor cortó la cabeza del cocodrilo
con Su disco. De ese modo salvó a Gajendra, el rey de los elefantes.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las oraciones de
Gajendra».

Capítulo 4



Gajendra regresa al mundo espiritual

El Capítulo Cuarto habla de la vida anterior de Gajendra y del cocodrilo. En
él se explica que el cocodrilo se transformó en un gandharva, y Gajendra en
un sirviente personal de la Suprema Personalidad de Dios.
En el planeta de los gandharvas había  un  rey  llamado  H™h™.  En  cierta
ocasión, el rey H™h™ mientras disfrutaba de un baño en compañía de
mujeres, en su afán de divertirse, quiso gastar una broma a Devala ¬�i, que
también estaba allí bañándose, y, tirándole de la pierna, lo hundió bajo el
agua. El sabio se enfadó mucho e inmediatamente le maldijo, condenándole
a ser un cocodrilo. Ante aquella maldición, el rey H™h™ se sintió muy
desgraciado, y pidió perdón al sabio; éste se compadeció de él y le bendijo
asegurándole que quedaría libre cuando Gajendra fuese liberado por la
Suprema Personalidad de Dios. Así, cuando N€r€yaŠa lo mató, el cocodrilo
se vio libre de la maldición.
Gajendra, por la misericordia del Señor, obtuvo un cuerpo de cuatro brazos,
con el que sirvió personalmente al Señor en VaikuŠ˜ha. Esa liberación,
s€r™pya-mukti, consiste en recibir un cuerpo espiritual idéntico al del Señor
N€r€yaŠa. Gajendra, en su vida anterior, había sido un gran devoto del
Señor Vi�Šu. Se llamaba Indradyumna, y era el rey de T€mila. Conforme a
los principios védicos, el rey se retiró de la vida familiar y construyó una
pequeña choza en las montañas Malay€cala, donde adoraba a la Suprema
Personalidad de Dios en silencio. Un día llegaron al €�rama del rey
Indradyumna Agastya ¬�i y sus discípulos, pero el rey, como estaba
meditando en la Suprema Personalidad de Dios, no pudo ofrecerles un
recibimiento adecuado. Esto enfadó muchísimo al ��i, quien, entonces,
maldijo al rey, condenándole a ser un torpe elefante. Conforme a esa
maldición, el rey nació como elefante y olvidó todas sus pasadas
actividades de servicio devocional. Sin embargo, ante el peligroso ataque
del cocodrilo, el elefante recordó  una  oración  que  había  aprendido  en  su
pasada vida de servicio devocional. Gracias a esa oración, recibió de nuevo
la  misericordia  del  Señor.  Así,  fue  liberado  inmediatamente,  y  pasó  a  ser
uno de los sirvientes personales del Señor, con cuatro brazos.
®ukadeva Gosv€m… pone fin al capítulo con una clara explicación de la



buena fortuna del elefante. ®ukadeva Gosv€m… dice que quien escuche la
narración de la liberación de Gajendra recibirá, a su vez, la oportunidad de
alcanzar la liberación. De ese modo termina el capítulo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tad€ devar�i-gandharv€
brahme�€na-purogam€ƒ
mumucuƒ kusum€s€raˆ

�aˆsantaƒ karma tad dhareƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tad€—en ese momento
(cuando Gajendra fue liberado); deva-��i-gandharv€ƒ—los semidioses,
sabios y gandharvas; brahma-…�€na-purogam€ƒ—encabezados por el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva; mumucuƒ—derramaron; kusuma-€s€ram—una
cubierta de flores; �aˆsantaƒ—mientras alababan; karma—actividad
trascendental; tat—aquella (gajendra-mok�aŠa); hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Cuando el Señor liberó a Gajendra, el rey
de los elefantes, todos los semidioses, sabios y gandharvas, encabezados
por Brahm€ y ®iva, alabaron el acto de la Suprema Personalidad de Dios
y derramaron lluvias de flores sobre el Señor y sobre Gajendra.

SIGNIFICADO

En este capítulo resulta evidente que, a veces, grandes sabios como Devala
¬�i, N€rada Muni y Agastya Muni maldicen a alguien. Sin embargo, la
maldición de esas grandes personalidades es, en realidad, una bendición. El
cocodrilo y Gajendra habían sido maldecidos en su vida anterior, pero
ambos salieron beneficiados. Gajendra, que había sido el rey Indradyumna,
nació como elefante, pero obtuvo la salvación y llegó a ser un sirviente
personal  del  Señor  en  VaikuŠ˜ha;  el  cocodrilo,  que  había  sido  un
gandharva, recuperó su posición. Son muchos los pasajes de las Escrituras



donde se demuestra que la maldición de un gran santo o devoto no es una
verdadera maldición, sino una bendición.

VERSO 2

nedur dundubhayo divy€
gandharv€ nan�tur jaguƒ
��aya� c€raŠ€ƒ siddh€s

tu�˜uvuƒ puru�ottamam

neduƒ—sonaron; dundubhayaƒ—timbales; divy€ƒ—en el espacio exterior
del sistema planetario más elevado; gandharv€ƒ—habitantes de
Gandharvaloka; nan�tuƒ—danzaron; jaguƒ—y cantaron; ��ayaƒ—todos los
grandes sabios; c€raŠ€ƒ—los habitantes del planeta C€raŠa; siddh€ƒ—los
habitantes del planeta Siddha; tu�˜uvuƒ—ofrecieron oraciones;
puru�a-uttamam—a la Suprema Personalidad de Dios, Puru�ottama, el
mejor de los varones.

TRADUCCIÓN

En los planetas celestiales resonaban los timbales, los habitantes de
Gandharvaloka comenzaron a danzar y a cantar, y los habitantes de
C€raŠaloka y de Siddhaloka, en compañía de grandes sabios, ofrecían
oraciones a la Suprema Personalidad de Dios, Puru�ottama.

VERSOS 3-4

yo 'sau gr€haƒ sa vai sadyaƒ
param€�carya-r™pa-dh�k

mukto devala-�€pena
h™h™r gandharva-sattamaƒ

praŠamya �iras€dh…�am
uttama-�lokam avyayam

ag€yata ya�o-dh€ma
k…rtanya-guŠa-sat-katham



yaƒ—aquel que; asau—que; gr€haƒ—recibió un cuerpo de cocodrilo;
saƒ—él; vai—en verdad; sadyaƒ—inmediatamente; parama—muy
hermosa; €�carya—maravillosa; r™pa-dh�k—con la forma (de su posición
original como gandharva); muktaƒ—fue liberado; devala-�€pena—por la
maldición de Devala ¬�i; h™h™ƒ—cuyo nombre en el pasado era H™h™;
gandharva-sattamaƒ—el mejor de Gandharvaloka; praŠamya—ofreciendo
reverencias; �iras€—con la cabeza; adh…�am—al amo supremo;
uttama-�lokam—a quien se adora con los versos más selectos;
avyayam—que es el eterno supremo; ag€yata—comenzó a cantar;
ya�aƒ-dh€ma—las glorias del Señor; k…rtanya-guŠa-sat-katham—cuyos
pasatiempos y cualidades trascendentales son gloriosos.

TRADUCCIÓN

Por la maldición de Devala Muni, el rey H™h™, el mejor de los
gandharvas, había recibido un cuerpo de cocodrilo. Ahora, tras ser
liberado por la Suprema Personalidad de Dios, recibió una muy hermosa
forma de gandharva. Inmediatamente, al comprender a quién se debía
aquella gran misericordia, ofreció reverencias respetuosas con la cabeza
y comenzó a recitar oraciones muy adecuadas para el Señor
trascendental, el eterno supremo, a quien se dora con los versos más
selectos.

SIGNIFICADO

Más adelante se narrará cómo fue que el gandharva recibió  un cuerpo de
cocodrilo. En realidad, la maldición que le llevó a aquel cuerpo era una
bendición. El hecho de que una persona santa maldiga a alguien no debe
parecernos mal, pues esa maldición es, indirectamente, una bendición. Con
su mentalidad de habitante del sistema planetario celestial, el gandharva
habría tardado muchísimos millones de años en llegar a ser un sirviente
personal del Señor. Sin embargo, gracias a la maldición de Devala ¬�i, nació
como cocodrilo, y en una sola vida tuvo la fortuna de ver directamente a la
Suprema Personalidad de Dios y de elevarse al mundo espiritual para
servir personalmente al Señor. De manera similar, también Gajendra fue
liberado por la Suprema Personalidad de Dios  cuando  quedó  libre  de  la
maldición de Agastya Muni.



VERSO 5

so 'nukampita …�ena
parikramya praŠamya tam

lokasya pa�yato lokaˆ
svam ag€n mukta-kilbi�aƒ

saƒ—él (el rey H™h™); anukampitaƒ—favorecido; …�ena—por el Señor
Supremo; parikramya—caminar alrededor; praŠamya—ofrecer reverencias;
tam—a Él; lokasya—todos los semidioses y hombres; pa�yataƒ—mientras
veían; lokam—al planeta; svam—su propio; ag€t—regresó;
mukta—liberado; kilbi�aƒ—de las reacciones de su pecado.

TRADUCCIÓN

Favorecido por la misericordia sin causa de la Suprema Personalidad
de Dios, el rey H™h™ había recuperado su forma original. Así, ofreció
reverencias al Señor y dio vueltas alrededor de Él en señal de respeto;
después, en presencia de todos los semidioses, encabezados por Brahm€,
regresó a Gandharvaloka. Se había liberado de todas las reacciones
pecaminosas.

VERSO 6

gajendro bhagavat-spar�€d
vimukto 'jñ€na-bandhan€t
pr€pto bhagavato r™paˆ
p…ta-v€s€� catur-bhujaƒ

gajendraƒ—el rey de los elefantes, Gajendra; bhagavat-spar�€t—por haber
sido tocado por la mano de la Suprema Personalidad de Dios;
vimuktaƒ—fue liberado de inmediato; ajñ€na-bandhan€t—de todas las
clases de ignorancia, y en especial del concepto corporal de la vida;
pr€ptaƒ—obtuvo; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
r™pam—el mismo aspecto corporal; p…ta-v€s€ƒ—vestido con ropas
amarillas; catuƒ-bhujaƒ—y con cuatro brazos, con la caracola, el disco, la



maza y la flor de loto.

TRADUCCIÓN

Gajendra había sido tocado directamente por las manos de la Suprema
Personalidad de Dios, y debido a ello quedó inmediatamente libre de
todo rastro de ignorancia y de cautiverio material; alcanzó así la
salvación llamada s€r™pya-mukti, gracias a la cual recibió el mismo
aspecto corporal que el Señor, vestido con ropas amarillas y dotado de
cuatro brazos.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor toca el cuerpo físico de alguien, el cuerpo favorecido por
ese contacto de la Suprema Personalidad de Dios se vuelve espiritual, y la
persona puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Cuando su cuerpo
fue tocado por  el  Señor,  Gajendra adquirió un cuerpo espiritual. También
Dhruva Mah€r€ja adquirió su cuerpo espiritual de la misma forma. El
arcan€-paddhati, la adoración diaria de la Deidad, nos da la oportunidad de
tocar el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios; de ese modo podemos
ser lo bastante afortunados como para obtener un cuerpo espiritual e ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Tocar el cuerpo del Señor Supremo no es
el único proceso; por el simple hecho de escuchar Sus pasatiempos, cantar
Sus  glorias,  tocar  Sus  pies  y  ofrecerle adoración, o, en otras palabras, por
servir  al  Señor  de  la  forma  que  sea,  nos  purificamos  de  la  contaminación
material. Ése es el resultado de tocar al Señor Supremo. El devoto que es
puro (any€bhil€�it€-�™nyam) y actúa conforme al �€stra y a las palabras de
la Suprema Personalidad de Dios se purifica; de eso no hay la menor duda.
Al igual que Gajendra, adquiere un cuerpo espiritual y va de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 7

sa vai p™rvam abh™d r€j€
p€Š�yo dravi�a-sattamaƒ
indradyumna iti khy€to
vi�Šu-vrata-par€yaŠaƒ



saƒ—ese elefante (Gajendra); vai—en verdad; p™rvam—en el pasado;
abh™t—era; r€j€—un rey; p€Š�yaƒ—del país conocido con el nombre de
P€Š�ya; dravi�a-sat-tamaƒ—el mejor de los nacidos en Dravi�a-de�a, India
del Sur; indradyumnaƒ—con el nombre de Mah€r€ja Indradyumna; iti—así;
khy€taƒ—conocido; vi�Šu-vrata-par€yaŠaƒ—que era un vai�Šava de
primera categoría, siempre ocupado en el servicio del Señor.

TRADUCCIÓN

En su vida anterior, Gajendra había sido un vai�Šava, rey del país de
P€Š�ya, en la provincia de Dravi�a [India del Sur]. Se llamaba
IndradyumnaMah€r€ja.

VERSO 8

sa ekad€r€dhana-k€la €tmav€n
g�h…ta-mauna-vrata …�varaˆ harim
ja˜€-dharas t€pasa €pluto 'cyutaˆ
samarcay€m €sa kul€cal€�ramaƒ

saƒ—ese Indradyumna Mah€r€ja; ekad€—en cierta ocasión;
€r€dhana-k€le—en el momento de adorar a la Deidad; €tmav€n—ocupado
en servicio devocional, meditando con gran atención; g�h…ta—hecho;
mauna-vrataƒ—el voto de silencio (no hablar con nadie); …�varam—al
controlador supremo; harim—a la Personalidad de Dios; ja˜€-dharaƒ—con
los cabellos enmarañados; t€pasaƒ—siempre ocupado en austeridades;
€plutaƒ—siempre inmerso en amor por la Suprema Personalidad de Dios;
acyutam—al infalible Señor; samarcay€m €sa—estaba adorando;
kul€cala-€�ramaƒ—hizo su €�rama en Kul€cala (las montañas Malaya).

TRADUCCIÓN

Después de retirarse de la vida familiar, Indradyumna Mah€r€ja se
había marchado a las montañas Malaya, donde estableció su €�rama en
una pequeña choza. Llevaba los cabellos enredados sobre la cabeza, y
siempre se ocupaba en austeridades. Un día, mientras observaba un voto



de silencio, completamente dedicado a adorar al Señor, quedó absorto en
el éxtasis del amor por Dios.

VERSO 9

yad�cchay€ tatra mah€-ya�€ muniƒ
sam€gamac chi�ya-gaŠaiƒ pari�ritaƒ
taˆ v…k�ya t™�Š…m ak�t€rhaŠ€dikaˆ

rahasy up€s…nam ��i� cukopa ha

yad�cchay€—por su propia voluntad (sin ser invitado); tatra—allí;
mah€-ya�€ƒ—muy famoso, bien conocido; muniƒ—Agastya Muni;
sam€gamat—llegó; �i�ya-gaŠaiƒ—por sus discípulos; pari�ritaƒ—rodeado;
tam—a él; v…k�ya—al ver; t™�Š…m—en silencio; ak�ta-arhaŠa-€dikam—sin
ofrecer una respetuosa bienvenida; rahasi—en un lugar apartado;
up€s…nam—sentado meditando; ��iƒ—el gran sabio; cukopa—se puso muy
furioso; ha—así sucedió.

TRADUCCIÓN

Mientras Indradyumna Mah€r€ja estaba absorto en el éxtasis de la
meditación, adorando a la Suprema Personalidad de Dios, llegó a su
€�rama Agastya Muni, acompañado de sus discípulos. El muni, al ver
que Mah€r€ja Indradyumna guardaba silencio y permanecía sentado en
aquel apartado lugar, sin ofrecerle el recibimiento que era de rigor, se
enfadó mucho.

VERSO 10

tasm€ imaˆ �€pam ad€d as€dhur
ayaˆ dur€tm€k�ta-buddhir adya
vipr€vamant€ vi�at€ˆ tamisraˆ
yath€ gajaƒ stabdha-matiƒ sa eva

tasmai—a Mah€r€ja Indradyumna; imam—esta; �€pam—maldición;
ad€t—dio; as€dhuƒ—nada amable; ayam—esta; dur€tm€—alma



degradada; ak�ta—sin educación; buddhiƒ—su inteligencia; adya—ahora;
vipra—a un br€hmaŠa; avamant€—que insulta; vi�at€m—que entre;
tamisram—en las tinieblas; yath€—como; gajaƒ—un elefante;
stabdha-matiƒ—de inteligencia obtusa; saƒ—él; eva—en verdad.

TRADUCCIÓN

Agastya Muni pronunció entonces esta maldición: «Este rey
Indradyumna no es nada amable. Como es ruin y no tiene educación, ha
insultado a un br€hmaŠa. Por lo tanto, que entre en la región de las
tinieblas y reciba el cuerpo mudo y torpe de un elefante».

SIGNIFICADO

Los elefantes son muy fuertes; su cuerpo es muy grande, pueden hacer
trabajos muy pesados, y comen grandes cantidades de alimento; sin
embargo, su inteligencia no es proporcional a su fuerza y su tamaño. Así, a
pesar de toda su fuerza física, tienen que trabajar como simples sirvientes
de los seres humanos. El sabio Agastya Muni consideró oportuno maldecir
al  rey  condenándole  a  nacer  como  elefante,  porque  el  poderoso  rey  no  le
había ofrecido el recibimiento que se debe ofrecer a los br€hmaŠas. Sin
embargo, aunque le maldijo a nacer como elefante, su maldición fue
indirectamente una bendición, pues, al tener que pasar una vida en cuerpo
de elefante, Indradyumna Mah€r€ja puso fin a las reacciones de todos los
pecados de su vida anterior. Inmediatamente después de  completar  su
período de vida como elefante, se elevó a VaikuŠ˜haloka para gozar de la
compañía personal de la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, en un
cuerpo exactamente igual al del Señor. De ese modo alcanzó
s€r™pya-mukti.

VERSOS 11-12

�r…-�uka uv€ca
evaˆ �aptv€ gato 'gastyo
bhagav€n n�pa s€nugaƒ
indradyumno 'pi r€jar�ir
di�˜aˆ tad upadh€rayan



€pannaƒ kauñjar…ˆ yonim
€tma-sm�ti-vin€�in…m

hary-arcan€nubh€vena
yad-gajatve 'py anusm�tiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así; �aptv€—tras
lanzar su maldición; gataƒ—se fue del lugar; agastyaƒ—Agastya Muni;
bhagav€n—tan poderoso; n�pa—¡oh, rey!; sa-anugaƒ—con sus seguidores;
indradyumnaƒ—el rey Indradyumna; api—también; r€jar�iƒ—aunque era
un r€jar�i; di�˜am—debida a pecados pasados; tat—esa maldición;
upadh€rayan—considerando; €pannaƒ—obtuvo; kauñjar…m—de un
elefante; yonim—la especie; €tma-sm�ti—recuerdo de la propia identidad;
vin€�in…m—que destruye; hari—la Suprema Personalidad de Dios;
arcana-anubh€vena—debido a adorar; yat—eso; gajatve—en un cuerpo de
elefante; api—aunque; anusm�tiƒ—la oportunidad de recordar su pasado
servicio devocional.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, después de maldecir al
rey Indradyumna, Agastya Muni se fue del lugar con sus discípulos.
Como devoto que era, el rey aceptó de buen grado la maldición del
muni, considerándola la voluntad de la Suprema Personalidad de Dios.
Así, en su siguiente vida recibió un cuerpo de elefante; pero, gracias al
servicio devocional, pudo recordar al Señor y supo adorarle y ofrecerle
oraciones.

SIGNIFICADO

Vemos aquí el carácter excepcional del devoto de la Suprema Personalidad
de Dios. El rey fue maldecido, pero aceptó de buen grado la maldición, pues
el devoto siempre es consciente de que nada puede ocurrir sin el deseo del
Señor Supremo. Aunque Agastya Muni le maldijo sin que él hubiera hecho
nada malo, el rey consideró que esa maldición se debía a los pecados que
había cometido en el pasado. Tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šaƒ (Bh€g.
10.14.8).  Vemos  así  un  ejemplo  práctico  del  modo  de  pensar  del  devoto.



Para él, los reveses de la vida son bendiciones de la Suprema Personalidad
de Dios. Por eso, cuando sufre esos reveses, en lugar de agitarse, continúa
con sus actividades de servicio devocional; K��Ša entonces cuida de él y le
capacita para elevarse al mundo espiritual, de regreso a Dios. Si un devoto
tiene que sufrir las reacciones de sus malos actos pasados, el Señor
Supremo dispone las cosas de manera que sólo reciba una mínima
expresión de esas reacciones; así, en muy poco tiempo, el devoto se libera
de todas las reacciones de la contaminación material. Por consiguiente,
debemos seguir con determinación el proceso del servicio devocional; así,
en muy poco tiempo, el Señor Se encargará personalmente de que nos
elevemos al mundo espiritual. Al devoto no deben afectarle las
circunstancias desfavorables, sino que debe seguir adelante con su rutina
habitual, dependiendo del Señor para todo. En este verso es muy
significativa la palabra upadh€rayan, «considerando». Esa palabra indica
que el devoto entiende las cosas tal como son; sabe cómo funciona la vida
material condicionada.

VERSO 13

evaˆ vimok�ya gaja-y™tha-pam abja-n€bhas
ten€pi p€r�ada-gatiˆ gamitena yuktaƒ

gandharva-siddha-vibudhair upag…yam€na-
karm€dbhutaˆ sva-bhavanaˆ garu�€sano 'g€t

evam—así; vimok�ya—al liberar; gaja-y™tha-pam—al rey de los elefantes,
Gajendra; abja-n€bhaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, de cuyo ombligo
brota una flor de loto; tena—por él (Gajendra); api—también;
p€r�ada-gatim—la posición de sirviente personal del Señor; gamitena—que
ya había obtenido; yuktaƒ—acompañado; gandharva—por los habitantes
de Gandharvaloka; siddha—los habitantes de Siddhaloka; vibudhaiƒ—y
por todos los grandes sabios eruditos; upag…yam€na—estaban siendo
glorificadas; karma—cuyas actividades trascendentales;
adbhutam—absolutamente maravillosas; sva-bhavanam—a Su propia
morada; garu�a-€sanaƒ—sentado a lomos de Garu�a; ag€t—regresó.

TRADUCCIÓN



Al liberar al rey de los elefantes de las fauces del cocodrilo, y de la
existencia material, que es como un cocodrilo, el Señor lo elevó al estado
de s€r™pya-mukti. En presencia de los gandharvas, los siddhas y los
demás semidioses, que Le alababan por Sus maravillosas actividades
trascendentales, el Señor, sentado a lomos de Garu�a, Su ave portadora,
regresó a Su morada, absolutamente maravillosa, y Se llevó con Él a
Gajendra.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra vimok�ya. Para el devoto, mok�a, o
mukti, la salvación, significa elevarse a la posición de sirviente personal del
Señor. Los impersonalistas se conforman con fundirse en la refulgencia del
Brahman, pero, para el devoto, mukti, la liberación, no significa fundirse en
la refulgencia del Señor, sino elevarse directamente a los planetas
VaikuŠ˜has para relacionarse con el Señor. En relación con esto, en el
Bh€gavatam (10.14.8) encontramos un verso muy adecuado:

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

«Aquel que, buscando Tu compasión, tolera todo tipo de circunstancias
adversas debidas al karma de sus actos pasados, y se ocupa siempre en Tu
servicio devocional con la mente, el cuerpo y las palabras, ofreciéndote
continuas reverencias, es, ciertamente, un candidato genuino para la
liberación». El devoto que lo tolera todo en el mundo material y es paciente
en el desempeño de su servicio devocional puede llegar a elevarse a la
posición de mukti-pade sa d€ya-bh€k, un candidato genuino para la
liberación. La palabra d€ya-bh€k se refiere a un derecho hereditario a la
misericordia del Señor. El devoto sólo tiene que ocuparse en servicio
devocional, sin preocuparse de las situaciones materiales. Así, de modo
natural se convierte en un legítimo candidato a la elevación a
VaikuŠ˜haloka. El devoto que ofrece servicio devocional puro al Señor
obtiene el derecho a elevarse a VaikuŠ˜haloka, del mismo modo que un hijo
hereda la propiedad de su padre.
El devoto que alcanza la liberación queda libre de contaminación material y



se ocupa en el servicio del Señor. Esto se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam
(2.10.6): muktir hitv€nyath€ r™paˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ. La palabra
svar™pa se refiere a s€r™pya-mukti, es  decir,  ir  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios, para relacionarse eternamente con el Señor, habiendo
recuperado un cuerpo espiritual exactamente igual al del Señor, con cuatro
brazos sosteniendo �a‰kha, cakra, gad€ y padma. Tanto el devoto como el
impersonalista alcanzan mukti; la diferencia está en que el devoto ocupa de
inmediato su posición de sirviente eterno del Señor, mientras que el
impersonalista, a pesar de fundirse en la refulgencia del brahmajyoti,
continúa en una posición insegura, de modo que, por lo general, vuelve a
caer al mundo material. šruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ patanty
adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ (Bh€g. 10.2.32). El impersonalista se eleva
hasta la refulgencia del Brahman y entra en ella, pero, como no está
ocupado en el servicio del Señor, se ve atraído de nuevo por las actividades
filantrópicas materialistas. Por esa razón, desciende de nuevo y se ocupa en
abrir hospitales e instituciones educativas, en dar de comer a los pobres, y
en otras actividades materialistas de este tipo, que el impersonalista
considera de más valor que el servicio a la Suprema Personalidad de Dios.
An€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ: Para los impersonalistas, servir al Señor no es
mejor que servir a los pobres o fundar una escuela o un hospital. Aunque
dicen: brahma satyaˆ jagan mithy€:  «El  Brahman  es  real,  y  el  mundo
material es falso», están siempre muy deseosos de ofrecer servicio a ese
mundo material falso y dejan de lado el servicio a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 14

etan mah€-r€ja taverito may€
k��Š€nubh€vo gaja-r€ja-mok�aŠam

svargyaˆ ya�asyaˆ kali-kalma�€pahaˆ
duƒsvapna-n€�aˆ kuru-varya ��Švat€m

etat—esta; mah€-r€ja—¡oh, rey Par…k�it!; tava—a ti; …ritaƒ—descrita;
may€—por mí; k��Ša-anubh€vaƒ—la ilimitada potencia del Señor K��Ša
(mediante la cual puede liberar al devoto); gaja-r€ja-mok�aŠam—liberar al
rey de los elefantes; svargyam—dar la elevación a los sistemas planetarios
superiores; ya�asyam—aumentar la propia reputación devocional;



kali-kalma�a-apaham—disminuir la contaminación de Kali-yuga;
duƒsvapna-n€�am—neutralizar las causas de los malos sueños;
kuru-varya—¡oh, el mejor de los Kurus!; ��Švat€m—de las personas que
escuchan esta narración.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, te he mostrado así el maravilloso poder de
K��Ša, tal y como se manifestó cuando el Señor liberó al rey de los
elefantes. ¡Oh, el mejor de la dinastía Kuru!, aquellos que escuchan esta
narración se capacitan para elevarse a los sistemas planetarios
superiores. Por el simple hecho de escucharla, adquieren fama como
devotos, dejan de verse afectados por la contaminación de Kali-yuga, y
nunca tienen malos sueños.

VERSO 15

yath€nuk…rtayanty etac
chreyas-k€m€ dvij€tayaƒ
�ucayaƒ pr€tar utth€ya

duƒsvapn€dy-upa�€ntaye

yath€—sin desviación; anuk…rtayanti—recitan; etat—esta narración de la
liberación de Gajendra; �reyaƒ-k€m€ƒ—las personas que desean su propia
buena fortuna; dvi-j€tayaƒ—los nacidos por segunda vez (br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas); �ucayaƒ—en especial los br€hmaŠas, que son siempre
limpios; pr€taƒ—por la mañana; utth€ya—después de dormir y levantarse;
duƒsvapna-€di—comenzando con los malos sueños de la noche;
upa�€ntaye—para neutralizar todas las situaciones molestas.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, después de levantarse por la mañana, aquellos que
desean su propio bien, y en especial los br€hmaŠas, los k�atriyas y los
vai�yas —pero sobre todo los br€hmaŠas vai�Šavas—, deben recitar esta
narración tal y como es, sin desviaciones, y de ese modo neutralizar las



molestias causadas por los malos sueños.

SIGNIFICADO

Todos los versos de las Escrituras védicas, y en especial los versos del
®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€, son mantras védicos. Las palabras
yath€nuk…rtayanti se emplean para recomendar que esas obras sean
presentadas tal y como son. Sin embargo, hay personas sin escrúpulos que
se apartan de la narración original e interpretan el texto a su propia manera
mediante juegos gramaticales. El mandamiento védico es que esas
desviaciones deben evitarse. Esto lo corrobora el propio ®ukadeva
Gosv€m…, uno de los mah€janas, o autoridades, con la palabra
yath€nuk…rtayanti: El mantra debe recitarse tal y como es, sin desviaciones,
pues entonces nos capacitaremos para entrar en el plano en que se goza de
toda buena fortuna. ®ukadeva Gosv€m… recomienda especialmente que los
br€hmaŠas (�ucayaƒ) reciten todos estos mantras por la mañana, después
de levantarse.
Debido a las actividades pecaminosas, por la noche tenemos que padecer
pesadillas muy molestas. De hecho, el propio Mah€r€ja Yudhi�˜hira se vio
obligado a ver el infierno por haberse desviado ligeramente del servicio
devocional del Señor. Por lo tanto, los malos sueños, duƒsvapna, se deben a
las actividades pecaminosas. A veces un devoto acepta por discípulo a una
persona pecaminosa, y, para neutralizar las reacciones de los pecados de su
discípulo, tiene que sufrir pesadillas. Aun así, el maestro espiritual  es  tan
bondadoso que, aunque tendrá que sufrir malos sueños a causa de los
discípulos pecadores, acepta esa penosa tarea para liberar a las víctimas de
Kali-yuga. Por consiguiente, después de la iniciación, el discípulo debe
poner muchísimo cuidado en no incurrir de nuevo en ningún acto
pecaminoso que pudiera ser causa de dificultades para él mismo o para el
maestro espiritual. El discípulo honesto promete ante la Deidad, ante el
fuego,  ante  el  maestro  espiritual  y  ante  los  vai�Šavas que se abstendrá de
actividades pecaminosas. Por lo tanto, no debe incurrir de nuevo en actos
pecaminosos, a fin de no crear dificultades.

VERSO 16

idam €ha hariƒ pr…to
gajendraˆ kuru-sattama



��Švat€ˆ sarva-bh™t€n€ˆ
sarva-bh™ta-mayo vibhuƒ

idam—esto; €ha—dijo; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
pr…taƒ—sintiéndose complacido; gajendram—a Gajendra;
kuru-sat-tama—¡oh, el mejor de la dinastía Kuru!; ��Švat€m—escuchando;
sarva-bh™t€n€m—en presencia de todos; sarva-bh™ta-mayaƒ—la
omnipresente Personalidad de Dios; vibhuƒ—el grande.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de la dinastía Kuru!, la Suprema Personalidad de Dios,
la Superalma de todos, sintiéndose complacido, Se dirigió a Gajendra
ante todos los allí presentes y pronunció las siguientes bendiciones.

VERSOS 17-24

�r…-bhagav€n uv€ca
ye m€ˆ tv€ˆ ca sara� cedaˆ

giri-kandara-k€nanam
vetra-k…caka-veŠ™n€ˆ
gulm€ni sura-p€dap€n

��‰g€Š…m€ni dhi�Šy€ni
brahmaŠo me �ivasya ca

k�…rodaˆ me priyaˆ dh€ma
�veta-dv…paˆ ca bh€svaram

�r…vatsaˆ kaustubhaˆ m€l€ˆ
gad€ˆ kaumodak…ˆ mama
sudar�anaˆ p€ñcajanyaˆ
suparŠaˆ patage�varam

�e�aˆ ca mat-kal€ˆ s™k�m€ˆ
�riyaˆ dev…ˆ mad-€�ray€m
brahm€Šaˆ n€radam ��iˆ
bhavaˆ prahr€dam eva ca



matsya-k™rma-var€h€dyair
avat€raiƒ k�t€ni me

karm€Šy ananta-puŠy€ni
s™ryaˆ somaˆ hut€�anam

praŠavaˆ satyam avyaktaˆ
go-vipr€n dharmam avyayam

d€k�€yaŠ…r dharma-patn…ƒ
soma-ka�yapayor api

ga‰g€ˆ sarasvat…ˆ nand€ˆ
k€lind…ˆ sita-v€raŠam

dhruvaˆ brahma-��…n sapta
puŠya-�lok€ˆ� ca m€nav€n

utth€y€para-r€tr€nte
prayat€ƒ susam€hit€ƒ
smaranti mama r™p€Ši

mucyante te 'ˆhaso 'khil€t

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; ye—aquellos
que; m€m—a Mí; tv€m—a ti; ca—también; saraƒ—lago; ca—también;
idam—esta; giri—montaña (la montaña Trik™˜a); kandara—cuevas;
k€nanam—jardines; vetra—de caña; k…caka—bambú hueco; veŠ™n€m—y
de otro tipo de bambú; gulm€ni—bosquecillos; sura-p€dap€n—árboles
celestiales; ��‰g€Ši—los picos; im€ni—estos; dhi�Šy€ni—moradas;
brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; me—de Mí; �ivasya—del Señor ®iva;
ca—también; k�…ra-udam—el océano de leche; me—Mío; priyam—muy
querido; dh€ma—lugar; �veta-dv…pam—conocido como la isla blanca;
ca—también; bh€svaram—que siempre brilla con rayos espirituales;
�r…vatsam—la marca llamada ®r…vatsa; kaustubham—la joya Kaustubha;
m€l€m—collar de flores; gad€m—maza; kaumodak…m—llamada
Kaumodak…; mama—Mía; sudar�anam—disco Sudar�ana;
p€ñcajanyam—caracola P€ñcajanya; suparŠam—Garu�a;
pataga-…�varam—el rey de todas las aves; �e�am—el lugar de reposo



llamado ®e�a N€ga; ca—y; mat-kal€m—Mi parte expandida;
s™k�m€m—muy sutil; �riyam dev…m—la diosa de la fortuna;
mat-€�ray€m—todos los cuales dependen de Mí; brahm€Šam—el Señor
Brahm€; n€radam ��im—el santo N€rada Muni; bhavam—el Señor ®iva;
prahr€dam eva ca—así como Prahl€da; matsya—la encarnación Matsya;
k™rma—la encarnación K™rma; var€ha—la encarnación jabalí; €dyaiƒ—y
las demás; avat€raiƒ—con diversas encarnaciones; k�t€ni—hechas;
me—Mis; karm€Ši—actividades; ananta—ilimitadas;
puŠy€ni—auspiciosas, piadosas; s™ryam—el dios del Sol; somam—el dios
de la Luna; hut€�anam—el dios del fuego; praŠavam—el mantra oˆk€ra;
satyam—la Verdad Absoluta; avyaktam—la energía material total;
go-vipr€n—las vacas y los br€hmaŠas; dharmam—el servicio devocional;
avyayam—que nunca termina; d€k�€yaŠ…ƒ—las hijas de Dak�a;
dharma-patn…ƒ—esposas ideales; soma—del dios de la Luna;
ka�yapayoƒ—y del gran ��i Ka�yapa; api—también; ga‰g€m—el río
Ganges; sarasvat…m—el río Sarasvat…; nand€m—el río Nand€; k€lind…m—el
río Yamun€; sita-v€raŠam—el elefante Air€vata; dhruvam—Dhruva
Mah€r€ja; brahma-��…n—grandes ��is; sapta—siete;
puŠya-�lok€n—sumamente piadosos; ca—y; m€nav€n—seres humanos;
utth€ya—levantarse; apara-r€tra-ante—al final de la noche; prayat€ƒ—con
gran atención; su-sam€hit€ƒ—con la mente concentrada;
smaranti—recuerdan; mama—Mis; r™p€Ši—formas; mucyante—se liberan;
te—esas personas; aˆhasaƒ—de las reacciones pecaminosas; akhil€t—de
toda clase.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Libres de toda reacción
pecaminosa están aquellos que se levantan por la mañana temprano, al
final de la noche, y concentran la mente con gran atención en Mi forma, o
en tu forma, en este lago, en esta montaña, en las cuevas, en los jardines,
en las cañas, en los bambúes, en los árboles celestiales, en los lugares
donde residimos Yo, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, en los tres picos de
la montaña Trik™˜a, hechos de oro, plata y hierro, en Mi muy agradable
morada [el océano de leche], en la isla blanca, ®vetadv…pa, que siempre
brilla con rayos espirituales, en Mi marca de ®r…vatsa, en la joya
Kaustubha, en Mi collar de flores Vaijayant…, en Mi maza, Kaumodak…, en



Mi disco Sudar�ana y Mi caracola P€ñcajanya, en Mi portador, Garu�a,
el rey de las aves, en Mi cama, ®e�a N€ga, en Mi expansión de energía, la
diosa de la fortuna, en el Señor Brahm€, en N€rada Muni, en el Señor
®iva, en Prahl€da, en Mis encarnaciones, tales como Matsya, K™rma y
Var€ha, en Mis ilimitadas actividades, que son completamente
auspiciosas y aportan mérito piadoso a quien las escucha, en el Sol, en la
Luna, en el fuego, en el mantra oˆk€ra, en la Verdad Absoluta, en la
energía material total, en las vacas y los br€hmaŠas, en el servicio
devocional, en las esposas de Soma y de Ka�yapa, todas las cuales son
hijas del rey Dak�a, en los ríos Ganges, Sarasvat…, Nand€ y Yamun€
[K€lind…], en el elefante Air€vata, en Dhruva Mah€r€ja, en los siete ��is y
en los seres humanos piadosos.

VERSO 25

ye m€ˆ stuvanty anen€‰ga
pratibudhya ni�€tyaye

te�€ˆ pr€Š€tyaye c€haˆ
dad€mi vipul€ˆ gatim

ye—aquellos que; m€m—a Mí; stuvanti—ofrecen oraciones; anena—de este
modo; a‰ga—¡oh, rey!; pratibudhya—levantándose; ni�a-atyaye—al final de
la noche; te�€m—para ellos; pr€Ša-atyaye—en el momento de la muerte;
ca—también; aham—Yo; dad€mi—doy; vipul€m—el eterno, ilimitado;
gatim—elevación al mundo espiritual.

TRADUCCIÓN

Mi querido devoto, a aquellos que se levantan al final de la noche y
Me ofrecen las oraciones que tú Me has dirigido, Yo les doy una
residencia eterna en el mundo espiritual al final de su vida.

VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
ity €di�ya h��…ke�aƒ

pr€dhm€ya jalajottamam



har�ayan vibudh€n…kam
€ruroha khag€dhipam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €di�ya—tras
aconsejar; h��…ke�aƒ—la Suprema Personalidad de Dios, conocido con el
nombre de H��…ke�a; pr€dhm€ya—soplar; jala-ja-uttamam—la caracola, el
mejor de los seres acuáticos; har�ayan—complaciendo; vibudha-an…kam—a
la gran multitud de semidioses, encabezados por el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva; €ruroha—montó; khaga-adhipam—a lomos de Garu�a.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de dar esta instrucción, el
Señor, conocido con el nombre de H��…ke�a, hizo sonar Su caracola
P€ñcajanya, complaciendo así a todos los semidioses, encabezados por el
Señor Brahm€. Seguidamente montó a lomos de Su ave portadora,
Garu�a.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Gajendra regresa al
mundo espiritual».

Capítulo 5

Los semidioses acuden al Señor en busca de protección

En este capítulo se habla de los manus quinto y sexto; también presenta las



oraciones de los semidioses, que fueron maldecidos por Durv€s€ Muni.
El quinto manu fue Raivata. Era hermano de T€masa, el cuarto manu, de
quien ya antes se habló. Arjuna, Bali y Vindhya fueron hijos de Raivata.
Durante su reinado, el rey del cielo, indra, fue Vibhu. Entre los semidioses
estaban los Bh™tarayas, y entre los siete ��is, HiraŠyarom€, Veda�ir€ y
¶rdhvab€hu. El ��i llamado ®ubhra trajo al mundo a la Suprema
Personalidad de Dios, VaikuŠ˜ha, por intermedio de su esposa, VikuŠ˜h€.
Esa Suprema Personalidad de Dios manifestó un planeta VaikuŠ˜ha cuando
Ram€dev… se lo pidió. De Su poder y Sus actividades se habla en el Tercer
Canto.
El sexto manu fue C€k�u�a, hijo de Cak�u Manu. De entre los hijos de este
sexto manu, nombraremos a P™ru, P™ru�a y Sudyumna. Durante su
reinado, el rey de los planetas celestiales, indra, fue Mantradruma. Entre los
semidioses  estaban  los  špyas,  y  entre  los siete ��is, Havi�m€n y V…raka.
Devasambh™ti, la esposa de Vair€ja, fue madre de Ajita, una encarnación de
la Suprema Personalidad de Dios. Ese Ajita, adoptando la forma de una
tortuga y sosteniendo la montaña Mandara sobre Su caparazón, batió el
océano y produjo néctar para los semidioses.
Mah€r€ja Par…k�it tenía un gran deseo de escuchar el pasatiempo de batir el
océano, de modo que ®ukadeva Gosv€m… comenzó por explicarle que los
semidioses, maldecidos por Durv€s€ Muni, habían sido vencidos por los
asuras en una batalla. Viéndose privados de su reino celestial, acudieron a
la casa de asambleas del Señor Brahm€ y le informaron de lo ocurrido.
Brahm€  entonces  les  acompañó  hasta  la  orilla  del  océano  de  leche  y  allí
ofreció oraciones a K�…rodaka�€y… Vi�Šu.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
r€jann uditam etat te

hareƒ karm€gha-n€�anam
gajendra-mok�aŠaˆ puŠyaˆ

raivataˆ tv antaraˆ ��Šu

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; r€jan—¡oh, rey!; uditam—ya
explicado; etat—esta; te—a ti; hareƒ—del Señor; karma—actividad;
agha-n€�anam—que al escucharla podemos liberarnos de toda desdicha;



gajendra-mok�aŠam—la liberación de Gajendra, el rey de los elefantes;
puŠyam—muy piadosa cuando se escucha y se explica; raivatam—acerca
de Raivata Manu; tu—pero; antaram—en este milenio; ��Šu—ten la bondad
de escuchar.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey!, te he explicado así el
pasatiempo Gajendra-mok�aŠa. Escucharlo es una gran actividad
piadosa; quien escucha esas actividades del Señor puede liberarse de
todas las reacciones pecaminosas. Ahora escucha, por favor, la historia
de Raivata Manu.

VERSO 2

pañcamo raivato n€ma
manus t€masa-sodaraƒ

bali-vindhy€dayas tasya
sut€ h€rjuna-p™rvak€ƒ

pañcamaƒ—el quinto; raivataƒ—Raivata; n€ma—de nombre;
manuƒ—manu; t€masa-sodaraƒ—el hermano de T€masa Manu; bali—Bali;
vindhya—Vindhya; €dayaƒ—y demás; tasya—sus; sut€ƒ—hijos;
ha—ciertamente; arjuna—Arjuna; p™rvak€ƒ—sus principales hijos.

TRADUCCIÓN

El quinto manu fue Raivata, que era hermano de T€masa Manu. Entre
sus hijos, los principales fueron Arjuna, Bali y Vindhya.

VERSO 3

vibhur indraƒ sura-gaŠ€
r€jan bh™taray€dayaƒ
hiraŠyarom€ veda�ir€

™rdhvab€hv-€dayo dvij€ƒ



vibhuƒ—Vibhu; indraƒ—el rey del cielo; sura-gaŠ€ƒ—los semidioses;
r€jan—¡oh, rey!; bh™taraya-€dayaƒ—comenzando con los Bh™tarayas;
hiraŠyarom€—HiraŠyarom€; veda�ir€—Veda�ir€;
™rdhvab€hu—¶rdhvab€hu; €dayaƒ—y otros; dvij€ƒ—los br€hmaŠas o ��is
que ocuparon los siete planetas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, en el milenio de Raivata Manu, el rey del cielo fue Vibhu;
entre los semidioses estuvieron los Bh™tarayas, y entre los siete
br€hmaŠas que ocuparon los siete planetas estuvieron HiraŠyarom€,
Veda�ir€ y ¶rdhvab€hu.

VERSO 4

patn… vikuŠ˜h€ �ubhrasya
vaikuŠ˜haiƒ sura-sattamaiƒ

tayoƒ sva-kalay€ jajñe
vaikuŠ˜ho bhagav€n svayam

patn…—la esposa; vikuŠ˜h€—llamada VikuŠ˜h€; �ubhrasya—de ®ubhra;
vaikuŠ˜haiƒ—con los VaikuŠ˜has; sura-sat-tamaiƒ—semidioses; tayoƒ—de
VikuŠ˜h€ y ®ubhra; sva-kalay€—con expansiones plenarias;
jajñe—apareció; vaikuŠ˜haƒ—el Señor; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; svayam—personalmente.

TRADUCCIÓN

De la unión de ®ubhra y su esposa, VikuŠ˜h€, hizo Su advenimiento la
Suprema Personalidad de Dios, VaikuŠ˜ha, junto con semidioses que
eran Sus expansiones personales plenarias.

VERSO 5

vaikuŠ˜haƒ kalpito yena
loko loka-namask�taƒ



ramay€ pr€rthyam€nena
devy€ tat-priya-k€myay€

vaikuŠ˜haƒ—un planeta VaikuŠ˜ha; kalpitaƒ—fue construido; yena—por
quien; lokaƒ—planeta; loka-namask�taƒ—adorado por todos; ramay€—de
Ram€, la diosa de la fortuna; pr€rthyam€nena—ante el ruego; devy€—por
la diosa; tat—a ella; priya-k€myay€—para complacer.

TRADUCCIÓN

Para satisfacer a la diosa de la fortuna, que Se lo había pedido, la
Suprema Personalidad de Dios, VaikuŠ˜ha, creó otro planeta VaikuŠ˜ha,
que es adorado por todos.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala aquí que ese planeta
VaikuŠ˜ha, como el ®r…mad-Bh€gavatam, cuando aparece, se dice que ha
nacido o ha sido creado, pero tanto el ®r…mad-Bh€gavatam como VaikuŠ˜ha
existen eternamente más allá de los universos materiales, que están
envueltos en ocho cubiertas distintas. Como se explica en el Segundo
Canto, el Señor Brahm€ vio VaikuŠ˜ha antes de la creación del universo.
V…rar€ghava šc€rya menciona que ese planeta VaikuŠ˜ha está dentro del
universo, por encima de la montaña Lok€loka. Ese planeta es adorado por
todos.

VERSO 6

tasy€nubh€vaƒ kathito
guŠ€� ca paramoday€ƒ

bhaum€n reŠ™n sa vimame
yo vi�Šor varŠayed guŠ€n

tasya—de la Suprema Personalidad de Dios que Se manifiesta como
VaikuŠ˜ha; anubh€vaƒ—las grandes actividades; kathitaƒ—fueron
explicadas; guŠ€ƒ—las cualidades trascendentales; ca—también;
parama-uday€ƒ—muy gloriosas; bhaum€n—de la Tierra;



reŠ™n—partículas; saƒ—alguien; vimame—puede contar; yaƒ—esa
persona; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; varŠayet—puede contar; guŠ€n—las
cualidades trascendentales.

TRADUCCIÓN

Las grandes actividades y las cualidades trascendentales de las
diversas encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios están
explicadas de un modo maravilloso, pero a veces no somos capaces de
entenderlas. Aun así, para el Señor Vi�Šu todo es posible. Si se pudieran
contar los átomos del universo, se podrían enumerar las cualidades de la
Suprema Personalidad de Dios. Pero ni los átomos del universo pueden
ser contados, ni las cualidades trascendentales del Señor enumeradas.

SIGNIFICADO

Las gloriosas actividades del Señor a que se refiere este verso tuvieron lugar
después de que Sus guardianes personales, Jaya y Vijaya, naciesen como
daityas debido a la maldición de los grandes sabios Sanaka, San€tana,
Sanat-kum€ra y Sananda. Jaya, que fue HiraŠy€k�a, tuvo que luchar contra
Var€hadeva; al mismo Var€hadeva se Le menciona en relación con el
milenio de Raivata. El combate, sin embargo, tuvo lugar durante el reinado
del primer manu, Sv€yambhuva. Por esa razón, algunas autoridades opinan
que hubo dos Var€has, aunque otros señalan que Var€ha apareció durante
el régimen de Sv€yambhuva Manu y permaneció en las aguas hasta la
época de Raivata Manu. Habrá quienes duden de que esto haya podido ser
posible, pero lo cierto es que todo es posible. Si se pudieran contar los
átomos del universo, se podrían enumerar las cualidades del Señor Vi�Šu;
pero nadie puede contar los átomos del universo, y, del mismo modo, nadie
puede enumerar las cualidades trascendentales del Señor.

VERSO 7

�a�˜ha� ca cak�u�aƒ putra�
c€k�u�o n€ma vai manuƒ
p™ru-p™ru�a-sudyumna-

pramukh€� c€k�u�€tmaj€ƒ



�a�˜haƒ—el sexto; ca—y; cak�u�aƒ—de Cak�u; putraƒ—el hijo;
c€k�u�aƒ—C€k�u�a; n€ma—llamado; vai—en verdad; manuƒ—manu;
p™ru—P™ru; p™ru�a—P™ru�a; sudyumna—Sudyumna;
pramukh€ƒ—encabezados por; c€k�u�a-€tma-j€ƒ—los hijos de C€k�u�a.

TRADUCCIÓN

C€k�u�a, el hijo de Cak�u, fue el sexto manu. Tuvo muchos hijos; los
principales fueron P™ru, P™ru�a y Sudyumna.

VERSO 8

indro mantradrumas tatra
dev€ €py€dayo gaŠ€ƒ

munayas tatra vai r€jan
havi�mad-v…rak€dayaƒ

indraƒ—el rey del cielo; mantradrumaƒ—llamado Mantradruma; tatra—en
ese sexto manvantara; dev€ƒ—los semidioses; €pya-€dayaƒ—los špyas y
otros; gaŠ€ƒ—esa asamblea; munayaƒ—los siete sabios; tatra—allí; vai—en
verdad; r€jan—¡oh, rey!; havi�mat—de nombre Havi�m€n;
v…raka-€dayaƒ—V…raka y otros.

TRADUCCIÓN

Durante el reinado de C€k�u�a Manu, el rey del cielo fue
Mantradruma. Entre los semidioses estuvieron los špyas, y entre los
grandes sabios, Havi�m€n y V…raka.

VERSO 9

tatr€pi devasambh™ty€ˆ
vair€jasy€bhavat sutaƒ

ajito n€ma bhagav€n
aˆ�ena jagataƒ patiƒ



tatra api—también en el sexto manvantara; devasambh™ty€m—por
Deva-sambh™ti; vair€jasya—por su esposo, Vair€ja; abhavat—hubo;
sutaƒ—un hijo; ajitaƒ n€ma—llamado Ajita; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; aˆ�ena—parcialmente; jagataƒ patiƒ—el amo del
universo.

TRADUCCIÓN

En el sexto milenio manvantara, el Señor Vi�Šu, el amo del universo,
advino en forma de Su expansión parcial. Fue engendrado por Vair€ja en
el vientre de su esposa, Devasambh™ti, y Su nombre fue Ajita.

VERSO 10

payodhiˆ yena nirmathya
sur€Š€ˆ s€dhit€ sudh€

bhramam€Šo 'mbhasi dh�taƒ
k™rma-r™peŠa mandaraƒ

payodhim—el océano de leche; yena—por quien; nirmathya—batiendo;
sur€Š€m—de los semidioses; s€dhit€—produjo; sudh€—néctar;
bhramam€Šaƒ—ir de un lugar a otro; ambhasi—dentro del agua;
dh�taƒ—permanecía; k™rma-r™peŠa—en forma de tortuga; mandaraƒ—la
montaña Mandara.

TRADUCCIÓN

Ajita batió el océano de leche y produjo néctar para los semidioses. En
forma de tortuga, iba de un lugar a otro, cargando sobre Su caparazón la
gran montaña Mandara.

VERSOS 11-12

�r…-r€jov€ca
yath€ bhagavat€ brahman

mathitaƒ k�…ra-s€garaƒ



yad-arthaˆ v€ yata� c€driˆ
dadh€r€mbucar€tman€

yath€m�taˆ suraiƒ pr€ptaˆ
kiˆ c€nyad abhavat tataƒ
etad bhagavataƒ karma

vadasva param€dbhutam

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it preguntó; yath€—como; bhagavat€—por la
Suprema Personalidad de Dios; brahman—¡oh, br€hmaŠa erudito!;
mathitaƒ—batido; k�…ra-s€garaƒ—el océano de leche; yat-artham—cuál era
el objetivo; v€—o; yataƒ—de dónde, por qué razón; ca—y; adrim—la
montaña (Mandara); dadh€ra—se quedaba; ambucara-€tman€—en forma
de tortuga; yath€—como; am�tam—néctar; suraiƒ—por los semidioses;
pr€ptam—fue obtenido; kim—qué; ca—y; anyat—otras; abhavat—fueron;
tataƒ—a continuación; etat—todos estos; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; karma—pasatiempos, actividades;
vadasva—explícame, por favor; parama-adbhutam—pues son tan
maravillosos.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó: ¡Oh, gran br€hmaŠa, ®ukadeva Gosv€m…!
¿Por qué razón batió el Señor Vi�Šu el océano de leche? ¿Cómo lo hizo?
¿Por qué entró en el agua en forma de tortuga y sostuvo la montaña
Mandara? ¿Cómo obtuvieron el néctar los semidioses, y qué más cosas se
produjeron al batir el océano? Por favor, explícame esas maravillosas
actividades del Señor.

VERSO 13

tvay€ sa‰kathyam€nena
mahimn€ s€tvat€ˆ pateƒ

n€tit�pyati me cittaˆ
suciraˆ t€pa-t€pitam



tvay€—por Tu Santidad; sa‰kathyam€nena—explicados; mahimn€—por
todas las glorias; s€tvat€m pateƒ—de la Suprema Personalidad de Dios, el
amo de los devotos; na—no; ati-t�pyati—está lo bastante satisfecho;
me—mío; cittam—corazón; suciram—durante tanto tiempo; t€pa—por
miserias; t€pitam—afligido.

TRADUCCIÓN

Mi corazón, perturbado por las tres condiciones miserables de la vida
material, no se ha saciado todavía de escuchar tu relato de las gloriosas
actividades del Señor, la Suprema Personalidad de Dios, que es el amo
de los devotos.

VERSO 14

�r…-�™ta uv€ca
samp��˜o bhagav€n evaˆ
dvaip€yana-suto dvij€ƒ

abhinandya harer v…ryam
abhy€ca�˜uˆ pracakrame

�r…-�™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; samp��˜aƒ—ante la pregunta;
bhagav€n—®ukadeva Gosv€m…; evam—así; dvaip€yana-sutaƒ—el hijo de
Vy€sadeva; dvi-j€ƒ—¡oh, br€hmaŠas aquí reunidos!; abhinandya—felicitar
a Mah€r€ja Par…k�it; hareƒ v…ryam—las glorias de la Suprema Personalidad
de Dios; abhy€ca�˜um—por explicar; pracakrame—se esforzó.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, br€hmaŠas eruditos que os habéis reunido
en Naimi�€raŠya!, después de escuchar al rey, ®ukadeva Gosv€m…, el hijo
de Dvaip€yana, le felicitó por su pregunta y se esforzó por continuar su
explicación de las glorias de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSOS 15-16



�r…-�uka uv€ca
yad€ yuddhe 'surair dev€

badhyam€n€ƒ �it€yudhaiƒ
gat€savo nipatit€

notti�˜heran sma bh™ri�aƒ

yad€ durv€saƒ �€pena
sendr€ lok€s trayo n�pa

niƒ�r…k€� c€bhavaˆs tatra
ne�ur ijy€dayaƒ kriy€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yad€—cuando; yuddhe—en
la batalla; asuraiƒ—por los demonios; dev€ƒ—los semidioses;
badhyam€n€ƒ—acosados; �ita-€yudhaiƒ—por armas-serpiente;
gata-€savaƒ—prácticamente muertos; nipatit€ƒ—algunos de los cuales
habían caído; na—no; utti�˜heran—levantarse de nuevo; sma—así
quedaron; bh™ri�aƒ—la mayoría de ellos; yad€—cuando; durv€saƒ—de
Durv€s€ Muni; �€pena—con la maldición; sa-indr€ƒ—con Indra; lok€ƒ
trayaƒ—los tres mundos; n�pa—¡oh, rey!; niƒ�r…k€ƒ—sin ninguna
opulencia material; ca—también; abhavan—quedaron; tatra—por aquel
entonces; ne�uƒ—no podían celebrarse; ijya-€dayaƒ—sacrificios;
kriy€ƒ—ceremonias rituales.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: En el transcurso de una batalla, los asuras
lanzaron sus armas-serpiente contra los semidioses; en aquel violento
ataque cayeron y perdieron la vida muchos semidioses, sin que pudieran
ser revividos. Por aquel entonces, ¡oh, rey!, los semidioses habían sido
maldecidos por Durv€s€ Muni y los tres mundos estaban sumidos en
una gran pobreza, de modo que no se podían celebrar ceremonias
rituales. Las consecuencias fueron muy graves.

SIGNIFICADO

Se explica que en cierta ocasión Durv€s€ Muni se encontró con Indra, que
iba  montado en su elefante,  y  tuvo a  bien ofrecerle  el  collar  de  flores  que



llevaba puesto. Pero Indra, que estaba demasiado engreído, tomó el collar
de flores, y, sin el menor respeto por Durv€s€ Muni, se lo puso en la trompa
a su elefante. Como animal que era, el elefante no supo apreciar aquel collar
de flores, de modo que lo tiró y lo aplastó con sus patas. Ante la insultante
conducta de Indra, Durv€s€ Muni le maldijo inmediatamente,
condenándole a padecer una gran pobreza y verse privado de toda
opulencia material. Agobiados de un lado por los ataques de los demonios,
y del otro por la maldición de Durv€s€ Muni, los semidioses perdieron toda
su opulencia material en los tres mundos.
A veces, gozar de una desmedida opulencia en el progreso material es muy
arriesgado. A la persona materialmente opulenta no le importa nadie, y eso
le lleva a cometer ofensas contra grandes personalidades, como los devotos
y  los  grandes  santos.  Así  actúa  la opulencia material. Como explica
®ukadeva Gosv€m…: dhana-durmad€ndha: Demasiada riqueza ciega al
hombre. Si esto le puede suceder hasta al propio Indra en el reino celestial,
¿qué podemos decir entonces de los demás habitantes del mundo material?
Quien posea opulencia material debe aprender a ser sobrio y comportarse
correctamente con los vai�Šavas y las personas santas; de lo contrario,
caerá.

VERSOS 17-18

ni�€myaitat sura-gaŠ€
mahendra-varuŠ€dayaƒ

n€dhyagacchan svayaˆ mantrair
mantrayanto vini�citam

tato brahma-sabh€ˆ jagmur
meror m™rdhani sarva�aƒ

sarvaˆ vijñ€pay€ˆ cakruƒ
praŠat€ƒ parame�˜hine

ni�€mya—al escuchar; etat—este incidente; sura-gaŠ€ƒ—todos los
semidioses; mah€-indra—el rey Indra; varuŠa-€dayaƒ—VaruŠa y otros
semidioses; na—no; adhyagacchan—llegaron; svayam—personalmente;
mantraiƒ—con deliberaciones; mantrayantaƒ—comentando; vini�citam—a
una conclusión verdadera; tataƒ—acerca de ello; brahma-sabh€m—a la sala



de asambleas del Señor Brahm€; jagmuƒ—fueron; meroƒ—del monte
Sumeru; m™rdhani—en la cima; sarva�aƒ—de todos ellos; sarvam—de
todo; vijñ€pay€m cakruƒ—informaron; praŠat€ƒ—tras ofrecer reverencias;
parame�˜hine—al Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

El Señor Indra, VaruŠa y los demás semidioses, al verse en aquellas
condiciones, deliberaron entre sí, pero no pudieron hallar ninguna
solución. Finalmente, todos los semidioses se reunieron y fueron juntos a
la cima del monte Sumeru. Allí, en la sala de asambleas del Señor
Brahm€, se postraron ofreciendo reverencias e informaron al Señor
Brahm€ de todo lo ocurrido.

VERSOS 19-20

sa vilokyendra-v€yv-€d…n
niƒsattv€n vigata-prabh€n

lok€n ama‰gala-pr€y€n
asur€n ayath€ vibhuƒ

sam€hitena manas€
saˆsmaran puru�aˆ param

uv€cotphulla-vadano
dev€n sa bhagav€n paraƒ

saƒ—el Señor Brahm€; vilokya—al ver; indra-v€yu-€d…n—a todos los
semidioses, guiados por Indra y V€yu; niƒsattv€n—privados de toda
potencia espiritual; vigata-prabh€n—privados de toda refulgencia;
lok€n—los tres mundos; ama‰gala-pr€y€n—sumidos en la desdicha;
asur€n—todos los demonios; ayath€ƒ—prosperando; vibhuƒ—el Señor
Brahm€, el ser supremo en el mundo material; sam€hitena—mediante un
ajuste completo; manas€—de la mente; saˆsmaran—recordar una y otra
vez; puru�am—a la Persona Suprema; param—trascendental; uv€ca—dijo;
utphulla-vadanaƒ—con el rostro brillante; dev€n—a los semidioses;
saƒ—él; bhagav€n—el más poderoso; paraƒ—de los semidioses.



TRADUCCIÓN

Al ver que los semidioses habían perdido toda su fuerza y su
influencia, y que, como consecuencia de ello, los tres mundos estaban
desprovistos de toda buena fortuna, con los demonios en una situación
de prosperidad, mientras que los semidioses pasaban grandes
dificultades, el Señor Brahm€, que está por encima de todos los
semidioses y es extraordinariamente poderoso, concentró su mente en la
Suprema Personalidad de Dios. Así reanimado, su rostro se iluminó, y
dirigió a los semidioses las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Cuando  los  semidioses  le  explicaron  cómo  estaban  las  cosas,  el  Señor
Brahm€ se sintió muy preocupado de que los demonios se hubiesen vuelto
tan innecesariamente poderosos. Cuando eso ocurre, el mundo entero pasa
por una difícil situación, pues los demonios no piensan en el bienestar de la
gente, sino sólo en complacer sus propios sentidos. Sin embargo, a los
semidioses y devotos les preocupa el bienestar de todos los seres vivos.
®r…la R™pa Gosv€m…, por ejemplo, renunció a su cargo de ministro y se
marchó a V�nd€vana para beneficio del mundo entero (lok€n€ˆ
hita-k€riŠau). Ésa es la naturaleza de las personas santas o semidioses.
Hasta los impersonalistas piensan en el bienestar de la gente. Así pues,
Brahm€ estaba muy preocupado de ver que los demonios se habían hecho
con el poder.

VERSO 21

ahaˆ bhavo y™yam atho 'sur€dayo
manu�ya-tiryag-druma-gharma-j€tayaƒ

yasy€vat€r€ˆ�a-kal€-visarjit€
vraj€ma sarve �araŠaˆ tam avyayam

aham—yo; bhavaƒ—el Señor ®iva; y™yam—todos vosotros, los semidioses;
atho—así como; asura-€dayaƒ—demonios y otros; manu�ya—los seres
humanos; tiryak—los animales; druma—los árboles y las plantas;
gharma-j€tayaƒ—así como los insectos y gérmenes nacidos del sudor;



yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de Dios); avat€ra—de la
encarnación puru�a; aˆ�a—de Su parte integral, el guŠa-avat€ra, Brahm€;
kal€—de los hijos de Brahm€; visarjit€ƒ—producidos por la generación;
vraj€ma—iremos; sarve—todos nosotros; �araŠam—al refugio; tam—al
Supremo; avyayam—el inagotable.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Tanto yo como vosotros, los semidioses, así
como el Señor ®iva, los demonios, las entidades vivientes nacidas del
sudor, los seres vivos que nacen de huevos, los árboles y las plantas que
brotan de la tierra, y las entidades vivientes que nacen de un embrión,
venimos del Señor Supremo, de Su encarnación de rajo-guŠa [el Señor
Brahm€, el guŠa-avat€ra] y de los grandes sabios [��is] que son parte de
mí. Por lo tanto, acudamos todos al eñor Supremo y refugiémonos en Sus
pies de loto.

SIGNIFICADO

Unas criaturas nacen de embriones, otras del sudor, y otras de semillas. De
este modo, todas las entidades vivientes emanan del guŠa-avat€ra de  la
Suprema Personalidad de Dios. En última instancia, la Suprema
Personalidad de Dios es el refugio de todas las entidades vivientes.

VERSO 22

na yasya vadhyo na ca rak�aŠ…yo
nopek�aŠ…y€daraŠ…ya-pak�aƒ

tath€pi sarga-sthiti-saˆyam€rthaˆ
dhatte rajaƒ-sattva-tam€ˆsi k€le

na—no; yasya—por quien (por el Señor); vadhyaƒ—nadie debe ser matado;
na—ni; ca—también; rak�aŠ…yaƒ—nadie debe ser protegido; na—ni;
upek�aŠ…ya—ser desdeñado; €daraŠ…ya—ser adorado; pak�aƒ—parte;
tath€pi—aun así; sarga—creación; sthiti—mantenimiento; saˆyama—y
aniquilación; artham—a fin de; dhatte—Él acepta; rajaƒ—pasión;
sattva—bondad; tam€ˆsi—e ignorancia; k€le—a su debido tiempo.



TRADUCCIÓN

Para la Suprema Personalidad de Dios no hay nadie que deba ser
matado, protegido, desdeñado o adorado. Sin embargo, en función del
momento, y con vistas a la creación, el mantenimiento o la aniquilación,
Él adopta diversas encarnaciones, con formas que pueden estar, bien sea
bajo la modalidad de la bondad, de la pasión o de la ignorancia.

SIGNIFICADO

Este verso explica que la Suprema Personalidad de Dios es ecuánime con
todos. Esto lo confirma el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.29):

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

«Yo no envidio a nadie ni tengo preferencia por nadie. Soy ecuánime con
todos. Pero aquel que Me ofrece servicio con devoción es un amigo y está
en Mí, y Yo también soy un amigo para él». El Señor, aunque es imparcial,
presta especial atención a Sus devotos. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€
(4.8), el Señor dice:

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como para
restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo, milenio tras
milenio». El Señor no tiene nada que ver con la protección o la destrucción
de nadie, pero, para la creación, el mantenimiento y la aniquilación del
mundo material, parece tener que actuar bajo la influencia, bien sea de la
bondad, de la pasión o de la oscuridad. Sin embargo, en realidad Él no Se ve
afectado por esas modalidades de la naturaleza. Él es el Señor Supremo de
todos. Del mismo modo que un rey a veces castiga o recompensa a alguien
para mantener la ley y el orden, la Suprema Personalidad de Dios, aunque
no tiene nada que ver con las actividades del mundo material, a veces



aparece en forma de diversas encarnaciones conforme al momento, el lugar
y el objetivo.

VERSO 23

ayaˆ ca tasya sthiti-p€lana-k�aŠaƒ
sattvaˆ ju�€Šasya bhav€ya dehin€m

tasm€d vraj€maƒ �araŠaˆ jagad-guruˆ
sv€n€ˆ sa no dh€syati �aˆ sura-priyaƒ

ayam—este período; ca—también; tasya—de la Suprema Personalidad de
Dios; sthiti-p€lana-k�aŠaƒ—el momento del mantenimiento, o para
establecer Su gobierno; sattvam—la modalidad de la bondad;
ju�€Šasya—aceptar (ahora, sin esperar); bhav€ya—para aumentar el
crecimiento o establecimiento; dehin€m—de todas las entidades vivientes
que reciben cuerpos materiales; tasm€t—por lo tanto;
vraj€maƒ—aceptemos; �araŠam—refugio; jagat-gurum—a los pies de loto
de la Suprema Personalidad de Dios, que es el maestro espiritual universal;
sv€n€m—Sus propias personas; saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios);
naƒ—a nosotros; dh€syati—dará; �am—la buena fortuna que necesitamos;
sura-priyaƒ—pues por naturaleza los devotos sienten un gran amor por Él.

TRADUCCIÓN

Ahora es el momento de invocar la modalidad de la bondad de las
entidades vivientes que han recibido cuerpos materiales. La modalidad
de la bondad tiene por objeto establecer el gobierno del Señor Supremo,
que mantendrá la existencia de la creación. Por lo tanto, éste es el
momento oportuno para refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios.
Él es por naturaleza muy bondadoso con los semidioses, para quienes es
muy querido. Por lo tanto, Él os otorgará, ciertamente, toda buena
fortuna.

SIGNIFICADO

Las tres modalidades de la naturaleza —sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa— dirigen el mundo material. Mediante la acción de rajo-guŠa se



crea  todo  lo  material,  por  medio  de  sattva-guŠa se mantiene
adecuadamente, y por medio de tamo-guŠa, cuando la creación se
encuentra en una situación que no es apropiada, todo se destruye.
Este  verso  nos  permite  entender  la  situación  de  Kali-yuga,  la  era  en  que
vivimos. Inmediatamente antes del comienzo de Kali-yuga, o, en otras
palabras, al final de Dv€para-yuga, el Señor ®r… K��Ša hizo Su advenimiento
y nos dejó Sus instrucciones en la forma de la Bhagavad-g…t€, donde pide a
todas las entidades vivientes que se entreguen a Él. Sin embargo, en la
práctica, desde que comenzó Kali-yuga la gente ha sido prácticamente
incapaz de entregarse a los pies de loto de K��Ša. Por esa razón, unos cinco
mil años después, K��Ša vino de nuevo como ®r… Caitanya Mah€prabhu
para enseñar al mundo entero la manera de entregarse a Él, a ®r… K��Ša, y
de ese modo purificarse.
Entregarse a los pies de loto de K��Ša significa alcanzar la purificación
completa. En la Bhagavad-g…t€ (18.66), K��Ša dice:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Así, en cuanto nos
entregamos  a  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  quedamos  libres  de  toda
contaminación, sin duda alguna.
Kali-yuga está completamente contaminada. Esto se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51):

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet

Los defectos de la era de Kali son ilimitados. En verdad, es como un océano
de defectos (do�a-nidhi). Sin embargo, hay una posibilidad, una
oportunidad: k…rtan€d eva k��Šasya mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet:  Por  el
simple hecho de cantar el mantra Hare  K��Ša,  podemos liberarnos de la
contaminación de Kali-yuga, y, en nuestro cuerpo espiritual original, ir de
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Ésa  es  la  oportunidad  que  ofrece



Kali-yuga.
K��Ša vino y nos dejó Sus órdenes; y cuando ese mismo K��Ša, en la forma
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, hizo Su advenimiento como devoto, nos
mostró la senda para atravesar el océano de Kali-yuga. Ésa es la senda del
movimiento Hare K��Ša. En Su advenimiento, ®r… Caitanya Mah€prabhu
inauguró la era del movimiento de sa‰k…rtana. Está escrito también que esta
era continuará durante diez mil años. Esto significa que, por el simple
hecho de aceptar el movimiento de sa‰k…rtana y  cantar  el  mah€-mantra
Hare K��Ša, las caídas almas de este Kali-yuga se liberarán. Kali-yuga dura
432.000 años a partir de la batalla de Kuruk�etra, en la que se habló la
Bhagavad-g…t€; desde entonces, sólo han pasado 5.000 años. Por lo tanto,
quedan todavía 427.000 años. En esos 427.000 años,  los  diez  mil  años  del
movimiento de sa‰k…rtana inaugurado por ®r… Caitanya Mah€prabhu hace
quinientos años dan a las caídas almas de Kali-yuga la oportunidad de
unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša, para así cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša, liberarse de las garras de la existencia material, e
ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
La potencia del mah€-mantra Hare K��Ša es siempre muy grande, pero en
esta era de Kali tiene un poder especial. Por esa razón, ®ukadeva Gosv€m…,
cuando instruía a Mah€r€ja Par…k�it,  subrayó la importancia del canto del
mantra Hare K��Ša.

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet

«Mi querido rey, Kali-yuga está llena de defectos, pero todavía queda una
buena cualidad: por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša
podemos liberarnos del cautiverio material y elevarnos al reino
trascendental» (Bh€g. 12.3.51). Aquellos que han asumido la tarea de
propagar el mah€-mantra Hare K��Ša con plena conciencia de K��Ša, deben
aprovechar esta oportunidad para liberar fácilmente a la gente de las garras
de  la  existencia  material.  Por  lo  tanto,  tenemos  el  deber  de  seguir  las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu y predicar el movimiento para la
conciencia de K��Ša por todo el mundo con gran sinceridad. Ésa es la
actividad más benéfica para la paz y prosperidad de la sociedad humana.
El movimiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu consiste en propagar el



k��Ša-sa‰k…rtana. Paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam: «¡Toda gloria al ®r…
K��Ša sa‰k…rtana!». ®r… Caitanya Mah€prabhu también explica por qué es
tan glorioso: ceto-darpaŠa-m€rjanam: El canto del mah€-mantra Hare K��Ša
limpia el corazón. El problema de esta era de Kali radica en que no hay
sattva-guŠa y  el  corazón  no  se  limpia,  con  lo  cual  la  gente  se  identifica
erróneamente con el cuerpo. La práctica totalidad de los grandes filósofos y
científicos con quienes tratamos viven convencidos de que son el cuerpo.
Un eminente filósofo con quien hablamos hace unos días, Thomas Huxley,
se sentía orgulloso de ser inglés, lo cual significa que su concepto de la vida
es corporal. En todas partes encontramos el mismo error. El concepto
corporal de la vida pone a las personas al mismo nivel que los perros y los
gatos  (sa eva go-kharaƒ). Así, de todas las impurezas del corazón, esa
identificación del cuerpo con el ser es el error más peligroso. Bajo la
influencia de ese concepto erróneo, pensamos: «Soy el cuerpo. Soy inglés.
Soy indio. Soy americano. Soy hindú. Soy musulmán». Esa identificación
falsa es el peor de los obstáculos, y hay que eliminarla. Así nos lo instruyen
la Bhagavad-g…t€ y ®r… Caitanya Mah€prabhu. De hecho, la primera
instrucción de la Bhagavad-g…t€ es:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante  ese  cambio»  (Bg. 2.13). Pese al hecho de que el alma está dentro del
cuerpo, los conceptos erróneos y las propensiones animales nos llevan a
identificar el cuerpo con el ser. Caitanya Mah€prabhu dice, por lo tanto:
ceto-darpaŠa-m€rjanam: Sólo mediante el �r…-k��Ša-sa‰k…rtana podemos
limpiar el corazón, que está lleno de conceptos erróneos. Los líderes del
movimiento para la conciencia de K��Ša deben tomar muy en serio esta
oportunidad de mostrarse bondadosos con las almas caídas liberándolas
del erróneo concepto materialista de la vida.
No hay forma alguna de ser feliz en el mundo material. Como se afirma en
la Bhagavad-g…t€ (8.16):



€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tienen lugar sucesivos nacimientos
y muertes». Por lo tanto, de nada sirven los viajes a la Luna: en el mundo
material no encontraremos la menor felicidad ni siquiera si llegamos a
Brahmaloka, el sistema planetario más elevado. Quien de verdad desee la
felicidad, debe ir al mundo espiritual. El mundo material se caracteriza por
la lucha por la existencia y por el bien conocido principio de la
supervivencia del más apto; sin embargo, las pobres almas del mundo
material no saben, ni qué es sobrevivir, ni quién es apto. Sobrevivir no
significa tener que morir; significa no morir, y disfrutar de una vida eterna
de conocimiento y bienaventuranza. Eso es supervivencia. El objetivo del
movimiento para la conciencia de K��Ša es que todas las personas se
capaciten para la supervivencia. En verdad, su objetivo es poner fin a la
lucha por la existencia. El ®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€ señalan
claras directrices acerca de cómo detener la lucha por la existencia y
sobrevivir en la vida eterna. El movimiento de sa‰k…rtana es, por lo tanto,
una gran oportunidad. Por el simple hecho de escuchar la Bhagavad-g…t€ y
cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, nos purificamos por completo.  De ese
modo, la lucha por la existencia se termina y vamos de regreso al hogar, de
vuelta a Dios.

VERSO 24

�r…-�uka uv€ca
ity €bh€�ya sur€n vedh€ƒ

saha devair arindama
ajitasya padaˆ s€k�€j

jag€ma tamasaƒ param

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €bh€�ya—tras hablar;
sur€n—a los semidioses; vedh€ƒ—el Señor Brahm€, que es el líder del
universo y da a todos buen juicio mediante el conocimiento védico;
saha—con; devaiƒ—los semidioses; arim-dama—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it,
subyugador de toda clase de enemigos (tales como los sentidos)!;



ajitasya—de la Suprema Personalidad de Dios; padam—a la morada;
s€k�€t—directamente; jag€ma—fueron; tamasaƒ—al mundo de oscuridad;
param—trascendental a, más allá de.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, subyugador de todos los enemigos!, después
de hablar así, el Señor Brahm€ guió a los semidioses hasta la morada de
la Suprema Personalidad de Dios, que está más allá del mundo material.
La morada del Señor se encuentra en una isla llamada ®vetadv…pa,
situada en el océano de leche.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Par…k�it recibe en este verso el calificativo de arindama,
«subyugador de todos los enemigos». Además de los enemigos que están
fuera del cuerpo, también hay muchos enemigos dentro del cuerpo, como
los deseos lujuriosos, la ira y la codicia. Mah€r€ja Par…k�it recibe
específicamente el nombre de arindama porque en su vida política logró
dominar a todo tipo de enemigos, y porque, a pesar de ser un rey tan joven,
en cuanto supo que iba a morir en un plazo de siete días, abandonó el reino
inmediatamente.  No siguió los dictados de los enemigos que están dentro
del cuerpo, como la lujuria, la codicia y la ira. No se irritó lo más mínimo
con el hijo del muni que le había maldecido, sino que aceptó la maldición y
se dispuso a morir en compañía de ®ukadeva Gosv€m…. La muerte es
inevitable; nadie puede superar su fuerza. Por esa razón, Mah€r€ja Par…k�it
quería escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam durante el tiempo que le quedaba
de vida. Por eso en este verso se le da el nombre de arindama.
También es significativa la palabra sura-priya. K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, aunque es ecuánime con todos, siente especial
inclinación por Sus devotos (ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€ mayi te te�u c€py
aham). Los devotos son todos semidioses. En el mundo hay dos clases de
personas. Unas son devas, y otras son asuras. El Padma Pur€Ša afirma:

dvau bh™ta-sargau loke 'smin
daiva €sura eva ca

vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva



€suras tad-viparyayaƒ

Todo  el  que  es  devoto  del  Señor  K��Ša  es  un  deva, y los demás, aunque
puedan ser devotos de semidioses, son asuras. R€vaŠa, por ejemplo, era un
gran devoto del Señor ®iva, pero se le califica de asura. Del mismo modo, se
explica que HiraŠyaka�ipu era un gran devoto del Señor Brahm€, pero
también era un asura. Por lo tanto, sólo se considera sura, no asura, al
devoto del Señor Vi�Šu. El Señor K��Ša Se siente muy complacido con Sus
devotos, incluso si no han alcanzado la etapa más elevada del servicio
devocional. El devoto es trascendental incluso en los niveles inferiores del
servicio devocional, y, si continúa con su vida devocional, sigue siendo un
deva, un sura. Si persiste en su empeño, K��Ša estará siempre complacido
con  él  y  le  dará  todas  las  instrucciones necesarias para que pueda ir
fácilmente de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Con respecto  a  ajitasya padam, la morada de la Suprema Personalidad de
Dios  en  el  océano  de  leche  que  existe  en  el  mundo  material,  ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: padaˆ k�…rodadhi-stha-�vetadv…paˆ
tamasaƒ prak�teƒ param: La isla de ®vetadv…pa, que se encuentra en el
océano de leche, es trascendental. No tiene nada que ver con el mundo
material. El gobierno de una ciudad puede disponer de una casa de
descanso  para  el  gobernador  y  los  funcionarios  del  gobierno.  Esa  casa  de
descanso no es una casa corriente. De manera similar, ®vetadv…pa, que está
en el océano de leche, es paraˆ padam,  trascendental,  a  pesar  de  que  se
encuentra en el mundo material.

VERSO 25

tatr€d��˜a-svar™p€ya
�ruta-p™rv€ya vai prabhuƒ

stutim abr™ta daiv…bhir
g…rbhis tv avahitendriyaƒ

tatra—allí (en la morada del Señor que recibe el nombre de ®vetadv…pa);
ad��˜a-svar™p€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, a quien ni siquiera
el Señor Brahm€ veía; �ruta-p™rv€ya—pero de quien hablan los Vedas;
vai—en verdad; prabhuƒ—el Señor Brahm€; stutim—oraciones derivadas
de las Escrituras védicas; abr™ta—llevó a cabo; daiv…bhiƒ—por oraciones



mencionadas en las Escrituras védicas u ofrecidas por personas que siguen
estrictamente los principios védicos; g…rbhiƒ—con esas vibraciones sonoras
o canciones; tu—entonces; avahita-indriyaƒ—con la mente fija, sin
desviación.

TRADUCCIÓN

Allí [en ®vetadv…pa], el Señor Brahm€ ofreció oraciones a la Suprema
Personalidad de Dios, a pesar de que nunca había visto al Señor
Supremo. Simplemente porque había escuchado las afirmaciones de las
Escrituras védicas acerca de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
Brahm€, con la mente fija, ofreció al Señor oraciones como las que se
recogen o aprueban en esas Escrituras.

SIGNIFICADO

Se explica que Brahm€ y los demás semidioses, cuando van a ®vetadv…pa,
no pueden ver a la Suprema Personalidad de Dios directamente; el Señor,
sin embargo, escucha sus oraciones y actúa en consecuencia, como hemos
visto ya en muchos casos. La palabra �ruta-p™rv€ya es importante. Nuestra
experiencia de las cosas se basa, o bien en lo que vemos directamente, o en
lo que escuchamos. Si no podemos ver a alguien directamente, podemos
escuchar acerca de él de fuentes auténticas. A veces la gente nos pregunta si
podemos mostrarles a Dios. Nada más ridículo. Para aceptar la existencia
de Dios, no es necesario haberle visto antes. Nuestra percepción sensorial
es siempre incompleta. Por lo tanto, es probable que no entendamos a Dios
aunque Le estemos viendo. Cuando K��Ša estaba en la Tierra, hubo
muchísimas personas que Le vieron y no pudieron entender que Él es la
Suprema Personalidad de Dios. Avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam. Los sinvergüenzas y los necios no pudieron entender que K��Ša es
la Suprema Personalidad de Dios aunque Le vieron en persona. La persona
desafortunada no podrá entender a Dios aunque Le vea personalmente. Por
lo tanto, tenemos que escuchar acerca de Dios, K��Ša, de las Escrituras
védicas auténticas y de personas que entiendan correctamente la versión
védica. Brahm€ no había visto nunca a la Suprema Personalidad de Dios,
pero estaba convencido de que el Señor estaba en ®vetadv…pa. Así,
aprovechó la oportunidad para ir allí y ofrecerle oraciones.



Esas oraciones no eran oraciones corrientes, fruto de la imaginación. Como
se  indica  en  este  verso  con  las  palabras  daiv…bhir g…rbhiƒ, las oraciones
deben contar con la aprobación de las Escrituras védicas. En nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša no permitimos ninguna canción
que no haya sido cantada o reconocida por devotos genuinos. No podemos
autorizar que en el templo se canten las canciones popularizadas por el
cine.  Por  lo  general,  tenemos  dos  canciones.  La  primera  es:
�r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara
�r…v€s€d…-gaura-bhakta-v�nda. Es genuina. Se cita repetidas veces en el
Caitanya-carit€m�ta, y es aceptada por los €c€ryas. La otra es, por supuesto,
el mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. También podemos cantar las
canciones de Narottama d€sa µh€kura, Bhaktivinoda µh€kura y Locana
d€sa µh€kura, pero esas dos canciones, «�r…-k��Ša-caitanya»  y  el
mah€-mantra Hare K��Ša, son suficientes para complacer a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  aunque  no  podamos  verle.  Ver  al  Señor  no  es  tan
importante como comprender Su existencia a partir de las Escrituras
auténticas o a las afirmaciones auténticas de personas autorizadas.

VERSO 26

�r…-brahmov€ca
avikriyaˆ satyam anantam €dyaˆ
guh€-�ayaˆ ni�kalam apratarkyam
mano-'gray€naˆ vacas€niruktaˆ
nam€mahe deva-varaˆ vareŠyam

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; avikriyam—a la Personalidad de
Dios, que nunca cambia (al contrario de la existencia material); satyam—la
verdad suprema eterna; anantam—ilimitado; €dyam—la causa original de
todas las causas; guh€-�ayam—presente en el corazón de todos;
ni�kalam—con una potencia que nunca disminuye;
apratarkyam—inconcebible, que no se halla en el ámbito de los
razonamientos materiales; manaƒ-agray€nam—más rápido que la mente,
inconcebible para la especulación mental; vacas€—con juegos de palabras;
aniruktam—indescriptible; nam€mahe—todos nosotros, los semidioses,
ofrecemos respetuosas reverencias; deva-varam—al Señor Supremo, a



quien nadie iguala ni supera; vareŠyam—el objeto supremo de adoración, a
quien se adora con el mantra g€yatr….

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, Señor Supremo!, ¡oh, inmutable e ilimitada
verdad suprema!, Tú eres el origen de todo. Tú eres omnipresente, de
modo que estás en el corazón de todos e incluso en el átomo. Tú no
tienes cualidades materiales. En verdad, eres inconcebible. La mente no
puede entenderte por medio de la especulación, y las palabras no
alcanzan a describirte. Tú eres el amo supremo de todos, y por ello eres
digno de la adoración de todos. Te ofrecemos nuestras respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios no pertenece a la creación material. Las
cosas materiales tienen que cambiar, pasando de una forma a otra. La tierra,
por ejemplo, cambia para formar un cántaro de barro que, a su vez, vuelve a
la  tierra.  Todo  lo  que  creamos es temporal, transitorio. La Suprema
Personalidad de Dios, sin embargo, es eterno, y, al igual que Él, las
entidades vivientes, que son partes Suyas, también son eternas
(mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ). La Suprema Personalidad
de Dios es san€tana, eterno, y las entidades vivientes individuales también
son eternas. La diferencia está en que K��Ša, Dios, es el ser eterno supremo,
mientras que las almas individuales son seres eternos diminutos y
fragmentarios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etrajñaˆ c€pi
m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bh€rata. El Señor es un ser vivo, al igual que las
almas individuales, pero el Señor Supremo, a diferencia de las almas
individuales, es vibhu, omnipresente, y ananta, ilimitado. El Señor es la
causa de todo. Hay infinidad de entidades vivientes, pero el Señor es uno.
Nadie es más grande ni igual a Él. Así, el Señor es el objeto supremo de
adoración, como se explica en los mantras védicos  (na tat-sama�
c€bhyadhika� ca d��yate). El Señor es supremo porque nadie puede llegar a
comprenderle mediante la especulación mental o los juegos de palabras. El
Señor puede viajar más rápido que la mente. En los �ruti-mantras del
Ÿ�opani�ad se dice:



anejad ekaˆ manaso jav…yo
nainad dev€ €pnuvan p™rvam ar�at

tad dh€vato 'ny€n atyeti ti�˜hat
tasminn apo m€tari�v€ dadh€ti

«Aunque permanece fijo en Su morada, la Personalidad de Dios es más
rápido que la mente y puede correr más que nadie. Los poderosos
semidioses no pueden acercarse a Él. Aunque permanece en un lugar,
controla a aquellos que proveen el aire y la lluvia. Él sobresale por encima
de  todos»  (Ÿ�opani�ad 4). Así pues, las entidades vivientes subordinadas
nunca pueden equipararse al Supremo.
El Señor está en el corazón de todos, mientras que la entidad viviente
individual no lo está; por lo tanto, nunca se debe poner a la entidad viviente
individual al mismo nivel que el Señor Supremo. En la Bhagavad-g…t€
(15.15), el Señor dice: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜aƒ: «Yo estoy situado
en el corazón de todos». Esto, sin embargo, no significa que todos los seres
sean iguales al Señor. En los �ruti-mantras se dice también: h�di hy ayam
€tm€ prati�˜hitaƒ; y al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam: satyaˆ paraˆ
dh…mahi. Los mantras védicos añaden: satyaˆ jñ€nam anantam, y ni�kalaˆ
ni�kriyaˆ �€ntaˆ niravadyam. Dios es supremo, y aunque, por naturaleza,
no hace nada, lo está haciendo todo. En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos» (Bg. 9.4).

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sacar€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica» (Bg.  9.10).  Así,  el  Señor, aunque permanece silencioso en Su



morada,  lo  está  haciendo  todo  a  través  de  Sus  diversas  energías  (par€sya
�aktir vividhaiva �r™yate).
En este verso del Señor Brahm€ están incluidos todos los mantras védicos,
los �ruti-mantras, pues Brahm€ y sus seguidores, la Brahma-samprad€ya,
entienden a la Suprema Personalidad de Dios mediante el sistema de
parampar€. Debemos llegar a entender las cosas a través de las palabras de
nuestros predecesores. Hay doce mah€janas o  autoridades,  y  Brahm€  es
uno de ellos.

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

(Bh€g. 6.3.20)

Nosotros pertenecemos a la sucesión discipular de Brahm€, y, por lo tanto,
se nos conoce con el nombre de Brahma-samprad€ya. Del mismo modo que
los semidioses siguen al Señor Brahm€ para entender a la Suprema
Personalidad de Dios, también nosotros tenemos que seguir a las
autoridades del sistema parampar€ a fin de entender al Señor.

VERSO 27

vipa�citaˆ pr€Ša-mano-dhiy€tman€m
arthendriy€bh€sam anidram avraŠam

ch€y€tapau yatra na g�dhra-pak�au
tam ak�araˆ khaˆ tri-yugaˆ vraj€mahe

vipa�citam—al omnisciente; pr€Ša—cómo actúa la fuerza viviente;
manaƒ—cómo actúa la mente; dhiya—cómo actúa la inteligencia;
€tman€m—de todas las entidades vivientes; artha—los objetos de los
sentidos; indriya—los sentidos; €bh€sam—conocimiento;
anidram—siempre despierta y libre de ignorancia; avraŠam—sin un cuerpo
material sujeto a placeres y dolores; ch€y€-€tapau—el refugio para todos
los que sufren debido a la ignorancia; yatra—en donde; na—no;
g�dhra-pak�au—preferencia por ninguna entidad viviente; tam—a Él;
ak�aram—infalible; kham—omnipresente como el cielo; tri-yugam—que



adviene con seis opulencias en tres yugas (Satya, Tret€ y Dv€para);
vraj€mahe—yo me refugio.

TRADUCCIÓN

Directa e indirectamente, la Suprema Personalidad de Dios sabe cómo
actúa todo bajo Su control, incluyendo la fuerza vital, la mente y la
inteligencia. Él lo ilumina todo; en Él no hay ignorancia. Él no tiene un
cuerpo material expuesto a las reacciones de actividades anteriores, y
está libre de la ignorancia de la parcialidad y de la educación
materialista. Por ello me refugio en los pies de loto del Señor Supremo,
que es eterno, omnipresente y tan grande como el cielo, y que adviene
con seis opulencias en tres yugas [Satya, Tret€ y Dv€para].

SIGNIFICADO

Al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam,  se  describe  a  la  Suprema
Personalidad de Dios con las siguientes palabras: janm€dy asya yato
'nvay€d itarata� c€rthe�v abhijñaƒ.  El  Señor  es  el  origen  de  todas  las
emanaciones y, directa e indirectamente, lo conoce todo acerca de todas las
actividades que tienen lugar en Su creación. Por esa razón, en este verso
recibe el calificativo de vipa�citam,  es  decir,  «aquel  que  está  pleno  de
conocimiento o que lo conoce todo». El Señor es el Alma Suprema, y lo sabe
todo acerca de las entidades vivientes y sus sentidos.
La palabra anidram, que significa «siempre despierto y libre de ignorancia»
es muy importante en este verso. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(15.15): mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca:  Es  el  Señor  quien  da
inteligencia  a  todos,  y  es  Él  también  la  causa  del olvido. Hay millones y
millones de entidades vivientes, y el Señor las dirige a todas. Por esa razón,
Él no tiene tiempo para dormir, y nuestras actividades nunca Le son
desconocidas. El Señor es el testigo de todo; Él ve lo que estamos haciendo a
cada momento. El Señor no está cubierto por un cuerpo producto del
karma. Nuestros cuerpos se han formado como resultado de nuestros actos
pasados (karmaŠ€ daiva-netreŠa), pero la Suprema Personalidad de Dios
no tiene cuerpo material y, por lo tanto, en Él no hay avidy€, ignorancia. Él
no duerme, sino que siempre está despierto y atento.
Al Señor Supremo se Le describe como tri-yuga, porque, aunque en



Satya-yuga, Tret€-yuga y Dv€para-yuga adviene en diversas formas,
cuando aparece en Kali-yuga nunca Se presenta como Suprema
Personalidad de Dios.

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam

En Kali-yuga, el  Señor aparece en forma de devoto.  Así,  aunque es K��Ša,
canta el mantra Hare  K��Ša  como  un  devoto.  Sin  embargo,  el
®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32) recomienda:

yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ

®r… Caitanya Mah€prabhu, cuya tez no es negra como la de K��Ša, sino
dorada (tvi�€k��Šam), es la Suprema Personalidad de Dios. Él viene en
compañía de personalidades como Nity€nanda, Advaita, Gad€dhara y
®r…v€sa. Aquellos que poseen suficiente inteligencia adoran a esa Suprema
Personalidad de Dios celebrando sa‰k…rtana-yajña. En esa encarnación, el
Señor Supremo dice que Él no es el Señor Supremo; ésa es la razón por la
que se Le da el nombre de Tri-yuga.

VERSO 28

ajasya cakraˆ tv ajayeryam€Šaˆ
manomayaˆ pañcada�€ram €�u
tri-n€bhi vidyuc-calam a�˜a-nemi

yad-ak�am €hus tam �taˆ prapadye

ajasya—del ser vivo; cakram—la rueda (el ciclo de nacimientos y muertes
en el mundo material); tu—pero; ajay€—por la energía externa del Señor
Supremo; …ryam€Šam—que gira con gran fuerza; manaƒ-mayam—que no
es más que una creación mental que depende sobre todo de la mente;
pañcada�a—quince; aram—que tiene radios; €�u—muy rápido;
tri-n€bhi—con tres cubos (las tres modalidades de la naturaleza material);
vidyut—como electricidad; calam—moviéndose; a�˜a-nemi—hecha de ocho
sectores (las ocho energías externas del Señor: bh™mir €po 'nalo v€yuƒ,
etc.); yat—el cual; ak�am—el cubo; €huƒ—ellos dicen; tam—a Él; �tam—el



hecho; prapadye—ofrezcamos respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

En el ciclo de las actividades materiales, el cuerpo material es como la
rueda del carro de la mente. Los diez sentidos [cinco para la acción y
cinco para adquirir conocimiento] y los cinco aires vitales que circulan
en el cuerpo son los quince radios de la rueda del carro. Las tres
modalidades de la naturaleza [bondad, pasión e ignorancia] son su
centro de actividades, y los ocho elementos de la naturaleza [tierra, agua,
fuego, aire, cielo, mente, inteligencia y ego falso] forman su llanta. La
energía externa, la energía material, es como la energía eléctrica que la
mueve. Así, esa rueda gira a gran velocidad alrededor de su soporte o
cubo central, la Suprema Personalidad de Dios, que es la Superalma y la
verdad suprema. A Él ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Este verso es una descripción simbólica del ciclo de nacimientos y muertes.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.5):

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

El mundo entero gira porque la entidad viviente, que es parte integral del
Señor Supremo, está utilizando la energía material. Bajo las garras de la
energía material, la j…v€tm€ gira en la rueda del nacimiento y la muerte bajo
la dirección de la Suprema Personalidad de Dios. El punto central es la
Superalma. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas



como en una máquina hecha de energía material». El cuerpo material de la
entidad viviente condicionada es resultado de sus actividades; todo se
sustenta en la Superalma, y, por lo tanto, la Superalma es la verdadera
realidad. Así pues, cada uno de nosotros debe ofrecer reverencias
respetuosas a esa realidad central. No debemos dejarnos desorientar por las
actividades del mundo material, olvidando el punto central, la Verdad
Absoluta. Ésa es la instrucción que da el Señor Brahm€ en este verso.

VERSO 29

ya eka-varŠaˆ tamasaƒ paraˆ tad
alokam avyaktam ananta-p€ram
€s€ˆ cak€ropasuparŠam enam

up€sate yoga-rathena dh…r€ƒ

yaƒ—la Suprema Personalidad de Dios que; eka-varŠam—absoluto, situado
en el plano de la bondad pura; tamasaƒ—a la oscuridad del mundo
material; param—trascendental; tat—aquello; alokam—que no puede ser
visto; avyaktam—no manifestado; ananta-p€ram—ilimitado, más allá de la
medida del tiempo y el espacio materiales; €s€ˆ cak€ra—situado;
upa-suparŠam—a lomos de Garu�a; enam—a Él; up€sate—adoran;
yoga-rathena—con el vehículo del yoga místico; dh…r€ƒ—personas sobrias,
que no se perturban con las agitaciones materiales.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios está situado en el plano de la
bondad pura [�uddha-sattva], de modo que es eka-varŠa, el oˆk€ra
[praŠava]. El Señor está más allá de la manifestación cósmica, que se
considera oscuridad, y por lo tanto no es visible a los ojos materiales. No
obstante, no está separado de nosotros por el tiempo o el espacio, sino
que está en todas partes. Sentado en Su ave portadora, Garu�a, es
adorado mediante el poder del yoga místico por quienes se han liberado
de toda agitación. Ofrezcámosle respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO



Sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditam (Bh€g. 4.3.23). En el mundo
material reinan las tres modalidades de la naturaleza material (bondad,
pasión e ignorancia). La bondad es el plano del conocimiento; la pasión
supone una mezcla de conocimiento e ignorancia; pero la modalidad de la
ignorancia está llena de oscuridad. Por lo tanto, la Suprema Personalidad
de Dios está más allá de la oscuridad y de la pasión. En el plano en que Él
Se encuentra, la bondad, el conocimiento, no se ve perturbada por la pasión
ni por la ignorancia. Esa posición recibe el nombre de vasudeva,  y  es  el
plano en que puede aparecer V€sudeva, K��Ša. Por esa razón, K��Ša
apareció en el planeta como hijo de Vasudeva. El Señor está más allá de las
tres modalidades de la naturaleza material, de modo que no es visible para
quienes están dominados por esas modalidades. Es, por lo tanto, necesario
llegar a ser dh…ra, es decir, estar libre de la perturbación de las modalidades
de la naturaleza material. Aquel que está libre de la agitación de esas
modalidades puede practicar el proceso de yoga. El yoga puede definirse,
entonces, de la siguiente manera: yoga indriya-saˆyamaƒ.  Como antes  se
explicó, los indriyas, los sentidos, son causa de perturbación. Además, nos
vemos agitados por las tres modalidades de la naturaleza material, que la
energía externa impone sobre nosotros. En la vida condicionada, la entidad
viviente se agita en el turbulento remolino del nacimiento y la muerte; sin
embargo, cuando logra situarse en el plano trascendental de
vi�uddha-sattva, bondad pura, puede ver a la Suprema Personalidad de
Dios, que Se sienta a lomos de Garu�a. El Señor Brahm€ ofrece respetuosas
reverencias a ese Señor Supremo.

VERSO 30

na yasya ka�c€tititarti m€y€ˆ
yay€ jano muhyati veda n€rtham

taˆ nirjit€tm€tma-guŠaˆ pare�aˆ
nam€ma bh™te�u samaˆ carantam

na—no; yasya—de quien (de la Suprema Personalidad de Dios);
ka�ca—nadie; atititarti—puede superar; m€y€m—la energía ilusoria;
yay€—por quien (por la energía ilusoria); janaƒ—la gente; muhyati—queda
confundida; veda—entiende; na—no; artham—el objetivo de la vida;
tam—a Él (a la Suprema Personalidad de Dios); nirjita—que controla



completamente; €tm€—a las entidades vivientes; €tma-guŠam—y Su
energía externa; para-…�am—el Señor, cuya posición es trascendental;
nam€ma—ofrecemos respetuosas reverencias; bh™te�u—a todas las
entidades vivientes; samam—en una posición ecuánime o equilibrada;
carantam—controlando o gobernándolas.

TRADUCCIÓN

Nadie puede superar la energía ilusoria [m€y€] de la Suprema
Personalidad de Dios, que, con su inmensa fuerza, nos confunde a todos
y nos hace perder la capacidad de entender el objetivo de la vida. Sin
embargo, esa misma m€y€ es vencida por la Suprema Personalidad de
Dios, que gobierna a todos y mantiene una actitud ecuánime hacia todas
las entidades vivientes. A Él ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En verdad, el poder de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, controla a
todas las entidades vivientes, hasta el punto de hacerles olvidar el objetivo
de la vida. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: Las entidades vivientes
han olvidado que el objetivo de la vida es ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. La energía externa de la Suprema Personalidad de Dios da a todas las
almas condicionadas una aparente oportunidad de ser felices en el mundo
material, pero en realidad es m€y€; en otras palabras, es un sueño que
nunca se cumplirá. Así, todos los seres vivos viven ilusionados por la
energía externa del Señor Supremo. Esa energía ilusoria es, sin duda
alguna, muy fuerte, pero el Señor trascendental, la persona trascendental a
quien se describe en este verso con la palabra pare�am,  la  tiene  bajo
completo control. El Señor no es parte de la creación material, sino que está
más allá de la creación. Por lo tanto, además de controlar a las almas
condicionadas por medio de Su energía externa, controla también a la
energía externa misma. La Bhagavad-g…t€ dice claramente que la poderosa
energía material nos controla a todos, y que sustraerse a su control es muy
difícil. Esa energía de control pertenece a la Suprema Personalidad de Dios
y actúa bajo Su control. En cambio las entidades vivientes, dominadas por
la energía material, han olvidado a la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 31

ime vayaˆ yat-priyayaiva tanv€
sattvena s��˜€ bahir-antar-€viƒ

gatiˆ na s™k�m€m ��aya� ca vidmahe
kuto 'sur€dy€ itara-pradh€n€ƒ

ime—estos; vayam—nosotros (los semidioses); yat—para quienes;
priyay€—que parece muy próximo y querido; eva—ciertamente; tanv€—el
cuerpo material; sattvena—por la modalidad de la bondad; s��˜€ƒ—creado;
bahiƒ-antaƒ-€viƒ—aunque plenamente conscientes, interna y
externamente; gatim—destino; na—no; s™k�m€m—muy sutil;
��ayaƒ—grandes personas santas; ca—también; vidmahe—entender;
kutaƒ—cómo; asura-€dy€ƒ—los demonios y los ateos; itara—de identidad
insignificante; pradh€n€ƒ—aunque son líderes de sus propias sociedades.

TRADUCCIÓN

Como nuestros cuerpos están constituidos de sattva-guŠa, nosotros,
los semidioses, permanecemos interna y externamente en el plano de la
bondad. Ésa es también la posición de los grandes santos. Por lo tanto, si
ni siquiera nosotros podemos entender a la Suprema Personalidad de
Dios, ¿qué puede decirse de aquellos que, por su constitución corporal,
son muy insignificantes y permanecen bajo las modalidades de la pasión
y la ignorancia? ¿Cómo van a entender al Señor? Ofrezcamos al Señor
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Los ateos  y  los  demonios  no pueden entender  a  la  Suprema Personalidad
de Dios, a pesar de que Él está en el corazón de todos. A ellos, el Señor Se
les presenta finalmente en la forma de la muerte, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (m�tyuƒ sarva-hara� c€ham). Los ateos piensan que son
independientes, y no hacen caso de la supremacía del Señor; sin embargo, el
Señor  les  deja  clara  Su  supremacía  derrotándoles  con  la  muerte.  En  el
momento de la muerte, sus intentos de negar la supremacía del Señor



mediante el supuesto conocimiento científico y la especulación filósófica,
resultan inútiles. HiraŠyaka�ipu, por ejemplo, era un eminente
representante de la clase atea. Siempre desafió la existencia de Dios, y por
ello fue enemigo hasta de su propio hijo. Sus principios ateos inspiraban
temor a todo el mundo. Aun así, cuando el Señor N�siˆhadeva apareció
para matarle, todos sus principios ateos no pudieron salvarle. El Señor
N�siˆhadeva le mató, despojándole de todo su poder, su influencia y su
orgullo. Los ateos, sin embargo, no logran darse cuenta de que todo lo que
crean es destruido. La Superalma está en sus corazones, pero el predominio
de las modalidades de la pasión y la ignorancia les impide entender la
supremacía del Señor. Ni siquiera los semidioses, los devotos, que se
encuentran en la posición trascendental o en el plano de la bondad, son del
todo conscientes de las cualidades y la posición del Señor. ¿Cómo van a
poder entonces entender a la Suprema Personalidad de Dios los demonios y
los ateos? No es posible.  Así,  tratando  de  obtener  esa  comprensión,  los
semidioses, guiados por el Señor Brahm€, ofrecieron reverencias
respetuosas al Señor.

VERSO 32

p€dau mah…yaˆ sva-k�taiva yasya
catur-vidho yatra hi bh™ta-sargaƒ
sa vai mah€-p™ru�a €tma-tantraƒ

pras…dat€ˆ brahma mah€-vibh™tiƒ

p€dau—Sus pies de loto; mah…—la Tierra; iyam—esta; sva-k�ta—creada por
Él mismo; eva—en verdad; yasya—de quien; catuƒ-vidhaƒ—de cuatro
clases de entidades vivientes; yatra—de donde; hi—en verdad;
bh™ta-sargaƒ—la creación material; saƒ—Él; vai—en verdad;
mah€-p™ru�aƒ—la Persona Suprema; €tma-tantraƒ—autosuficiente;
pras…dat€m—que Él sea misericordioso con nosotros; brahma—el más
grande; mah€-vibh™tiƒ—de potencia ilimitada.

TRADUCCIÓN

En este mundo hay cuatro clases de entidades vivientes, y todas han
sido creadas por Él. La creación material reposa sobre Sus pies de loto. Él



es la gran Persona Suprema, pleno de opulencia y de poder. Que Él Se
complazca con nosotros.

SIGNIFICADO

La palabra mah… se refiere a los cinco elementos materiales, —tierra, agua,
aire, fuego y cielo—, que reposan en los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios. Mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ. El mahat-tattva,
la energía material total, reposa en Sus pies de loto, pues la manifestación
cósmica  no  es  más  que  otra  opulencia  del  Señor.  En  la  manifestación
cósmica hay cuatro clases de entidades vivientes: jar€yu-ja (las que nacen
de un embrión), aŠ�a-ja (las que nacen de un huevo), sveda-ja (las que
nacen del  sudor),  y  udbhij-ja (las que nacen de una semilla). Como se
confirma en el Ved€nta-s™tra (janm€dy asya yataƒ), todo se genera del
Señor. Nadie es independiente, pero el Alma Suprema goza de plena
independencia. Janm€dy asya yato 'nvay€d itarata� c€rthe�v abhijñaƒ
sva-r€˜. La palabra sva-r€˜ significa «independiente». Nosotros somos
dependientes, mientras que el Señor Supremo goza de plena
independencia. Por consiguiente, el Señor Supremo es el más grande de
todos.  El  propio Señor Brahm€, el  creador de la manifestación cósmica, es
sencillamente otra de las opulencias de la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor es quien pone en marcha la creación material; por lo tanto, Él no es
parte de la creación material. El Señor existe en Su posición original
espiritual. La forma universal del Señor, vair€ja-m™rti, es otro aspecto de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 33

ambhas tu yad-reta ud€ra-v…ryaˆ
sidhyanti j…vanty uta vardham€n€ƒ

lok€ yato 'th€khila-loka-p€l€ƒ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

ambhaƒ—las masas de agua que pueden verse en este o en otros planetas;
tu—pero; yat-retaƒ—Su semen; ud€ra-v…ryam—tan poderoso;
sidhyanti—se generan; j…vanti—viven; uta—en verdad;
vardham€n€ƒ—florecen; lok€ƒ—los tres mundos; yataƒ—de la cual;



atha—también; akhila-loka-p€l€ƒ—todos los semidioses, en todo el
universo; pras…dat€m—que Se complazca; naƒ—sobre nosotros; saƒ—Él;
mah€-vibh™tiƒ—una persona de ilimitada potencia.

TRADUCCIÓN

Toda la manifestación cósmica ha surgido del agua; gracias al agua se
mantienen, viven y crecen todas las entidades vivientes. Ese agua no es
otra cosa que el semen de la Suprema Personalidad de Dios. Que esa
Suprema Personalidad de Dios, cuya potencia es tan grande, Se
complazca con nosotros.

SIGNIFICADO

Pese a las teorías de los supuestos científicos, las enormes cantidades de
agua  de  éste  y  de  otros  planetas  no  se  han  creado  por  combinación  de
hidrógeno y oxígeno. Por el  contrario,  a veces se explica que el  agua es el
sudor de la Suprema Personalidad de Dios, y otras veces que es Su semen.
Del agua surgen todas las entidades vivientes, y gracias a ella pueden vivir
y crecer. Si no hubiese agua, la vida desaparecería. El agua es la fuente de la
vida para todos. Así, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, en
todo el mundo hay agua en abundancia.

VERSO 34

somaˆ mano yasya sam€mananti
divaukas€ˆ yo balam andha €yuƒ
…�o nag€n€ˆ prajanaƒ praj€n€ˆ

pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

somam—la Luna; manaƒ—la mente; yasya—de quien (de la Suprema
Personalidad de Dios); sam€mananti—ellos dicen; divaukas€m—de los
habitantes de los sistemas planetarios superiores; yaƒ—quien; balam—la
fuerza; andhaƒ—los cereales; €yuƒ—la duración de la vida; …�aƒ—el Señor
Supremo; nag€n€m—de los árboles; prajanaƒ—la fuente de la
reproducción; praj€n€m—de todas las entidades vivientes;
pras…dat€m—que Él Se complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—esa Suprema



Personalidad de Dios; mah€-vibh™tiƒ—la fuente de toda opulencia.

TRADUCCIÓN

Soma, la Luna, es la fuente de los cereales y de la fuerza y longevidad
de todos los semidioses. Él es también el amo de toda la vegetación y la
fuente de la capacidad reproductora de todas las entidades vivientes.
Como afirman los sabios eruditos, la Luna es la mente de la Suprema
Personalidad de Dios. Que esa Suprema Personalidad de Dios, fuente de
toda opulencia, Se complazca con nosotros.

SIGNIFICADO

Soma, la deidad regente de la Luna, es la fuente de los cereales, y, por ende,
de la fuerza, incluso para los seres celestiales, los semidioses. Él es la fuerza
vital de toda la vegetación. Por desgracia, los supuestos científicos
contemporáneos, que no pueden percibir la Luna tal y como es, la describen
como un lugar completamente desértico. Si la Luna es el origen de toda la
vegetación que conocemos, ¿cómo puede ser un desierto? La luz de la Luna
es la fuerza vital de toda la vegetación; por lo tanto, no podemos aceptar
que la Luna sea un desierto.

VERSO 35

agnir mukhaˆ yasya tu j€ta-ved€
j€taƒ kriy€-k€Š�a-nimitta-janm€

antaƒ-samudre 'nupacan sva-dh€t™n
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

agniƒ—el fuego; mukham—la boca con que come la Suprema Personalidad
de Dios; yasya—de quien; tu—pero; j€ta-ved€ƒ—el productor de riquezas o
de todo lo necesario para la vida; j€taƒ—producido; kriy€-k€Š�a—las
ceremonias rituales; nimitta—a fin de; janm€—formado por ese motivo;
antaƒ-samudre—en las profundidades del océano; anupacan—que siempre
digiere; sva-dh€t™n—todos los elementos; pras…dat€m—que Se complazca;
naƒ—con nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—el supremamente poderoso.



TRADUCCIÓN

El fuego, que ha nacido para aceptar las oblaciones en las ceremonias
rituales, es la boca de la Suprema Personalidad de Dios. El fuego existe
en las profundidades del océano, donde produce riquezas, y se
encuentra también en el abdomen para digerir los alimentos y producir
diversas secreciones destinadas a mantener el cuerpo. Que esa
supremamente poderosa Personalidad de Dios Se complazca con
nosotros.

VERSO 36

yac-cak�ur €s…t taraŠir deva-y€naˆ
tray…mayo brahmaŠa e�a dhi�Šyam

dv€raˆ ca mukter am�taˆ ca m�tyuƒ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

yat—lo cual; cak�uƒ—el ojo; €s…t—se volvió; taraŠiƒ—el dios del Sol;
deva-y€nam—la deidad regente de la senda de la liberación para los
semidioses; tray…-mayaƒ—para servir de guía en el conocimiento védico
karma-k€Š�a; brahmaŠaƒ—de la verdad suprema; e�aƒ—este;
dhi�Šyam—el lugar para la comprensión cabal; dv€ram ca—así como la
puerta; mukteƒ—para la liberación; am�tam—la senda de la vida eterna;
ca—así como; m�tyuƒ—la causa de la muerte; pras…dat€m—que Él Se
complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—esa Suprema Personalidad de Dios;
mah€-vibh™tiƒ—el todopoderoso.

TRADUCCIÓN

El dios del Sol señala la senda de la liberación, que recibe el nombre
de arcir€di-vartma. Él es la principal fuente de comprensión de los Vedas
y la morada en que se puede adorar a la Verdad Absoluta. Él es la puerta
de la liberación y la fuente de la vida eterna, así como la causa de la
muerte. El dios del Sol es el ojo del Señor. Que ese Supremo Señor, que
es supremamente opulento,  Se complazca con nosotros.



SIGNIFICADO

Al dios del Sol se le considera el principal de los semidioses. También se le
considera el semidiós que observa el lado norte del universo. Él ayuda a
entender los Vedas. Como se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.52):

yac-cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati saˆbh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«El Sol, pleno de refulgencia infinita, es el rey de todos los planetas y la
imagen del alma buena. El Sol es como el ojo del Señor Supremo. Yo adoro
a Govinda, el Señor primigenio, en cumplimiento de cuya orden realiza su
viaje el Sol, montado en la rueda del tiempo». El Sol es en realidad el ojo del
Señor. En los mantras védicos  se  dice  que,  si  la  Suprema Personalidad de
Dios no viese, nadie podría ver. Sin la luz del Sol, ninguna entidad viviente
de ningún planeta podría ver. Por esa razón, al Sol se le considera el ojo del
Señor Supremo. Esto se confirma en este verso con las palabras yac-cak�ur
€s…t,  y  en  la  Brahma-saˆhit€ con las palabras yac-cak�ur e�a savit€. La
palabra savit€ significa «el dios del Sol».

VERSO 37

pr€Š€d abh™d yasya car€car€Š€ˆ
pr€Šaƒ saho balam oja� ca v€yuƒ

anv€sma samr€jam iv€nug€ vayaˆ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

pr€Š€t—de la fuerza vital; abh™t—generada; yasya—de quien;
cara-acar€Š€m—de todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles;
pr€Šaƒ—la fuerza vital; sahaƒ—el principio básico de la vida; balam—la
fuerza; ojaƒ—la fuerza vital; ca—y; v€yuƒ—el aire; anv€sma—siguen;
samr€jam—a un emperador; iva—como; anug€ƒ—seguidores;
vayam—todos nosotros; pras…dat€m—que Se complazca; naƒ—con
nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—el supremamente poderoso.



TRADUCCIÓN

Todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles, reciben la fuerza
vital, la fuerza física y la vida misma del aire. Todos nosotros seguimos
al aire para obtener fuerza vital, como sirvientes que siguen a un
emperador. La fuerza vital del aire se genera de la fuerza vital original
de la Suprema Personalidad de Dios. Que ese Señor Supremo Se
complazca con nosotros.

VERSO 38

�rotr€d di�o yasya h�da� ca kh€ni
prajajñire khaˆ puru�asya n€bhy€ƒ

pr€Šendriy€tm€su-�ar…ra-ketaƒ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

�rotr€t—de los oídos; di�aƒ—las direcciones; yasya—de quien; h�daƒ—del
corazón; ca—también; kh€ni—los orificios del cuerpo;
prajajñire—generado; kham—el cielo; puru�asya—de la Persona Suprema;
n€bhy€ƒ—del ombligo; pr€Ša—de la fuerza vital; indriya—los sentidos;
€tm€—la mente; asu—la fuerza vital; �ar…ra—y el cuerpo; ketaƒ—el refugio;
pras…dat€m—que esté complacido; naƒ—con nosotros; saƒ—Él;
mah€-vibh™tiƒ—el supremamente poderoso.

TRADUCCIÓN

Que la supremamente poderosa Personalidad de Dios Se complazca
con nosotros. De Sus oídos se generan las direcciones, de Su corazón
vienen los orificios del cuerpo, y de Su ombligo vienen la fuerza vital, los
sentidos, la mente, el aire que circula en el cuerpo, y el éter, que es el
refugio del cuerpo.

VERSO 39

bal€n mahendras tri-da�€ƒ pras€d€n
manyor gir…�o dhi�aŠ€d viriñcaƒ



khebhyas tu chand€ˆsy ��ayo me�hrataƒ kaƒ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

bal€t—por Su fuerza; mah€-indraƒ—fue posible el rey Indra; tri-da�€ƒ—así
como los semidioses; pras€d€t—por la satisfacción; manyoƒ—por la ira;
giri-…�aƒ—el Señor ®iva; dhi�aŠ€t—de la sobria inteligencia; viriñcaƒ—el
Señor Brahm€; khebhyaƒ—de los orificios del cuerpo; tu—así como;
chand€ˆsi—los mantras védicos; ��ayaƒ—las grandes personas santas;
me�hrataƒ—de los genitales; kaƒ—los praj€patis; pras…dat€m—que Se
complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo poder es extraordinario.

TRADUCCIÓN

Del poder del Señor se generó Mahendra, el rey del cielo; de Su
misericordia, los semidioses; de Su ira, el Señor ®iva; y de Su sobria
inteligencia, el Señor Brahm€. Los mantras védicos se generaron de los
orificios del cuerpo del Señor, y los grandes santos y praj€patis, de Sus
genitales. Que ese Señor supremamente poderoso Se complazca con
nosotros.

VERSO 40

�r…r vak�asaƒ pitara� ch€yay€san
dharmaƒ stan€d itaraƒ p��˜hato 'bh™t
dyaur yasya �…r�Šo 'psaraso vih€r€t
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

�r…ƒ—la diosa de la fortuna; vak�asaƒ—de Su pecho; pitaraƒ—los
habitantes de Pit�loka; ch€yay€—de Su sombra; €san—fueron posibles;
dharmaƒ—el principio de la religión; stan€t—de Su pecho; itaraƒ—la
irreligión (lo contrario del dharma); p��˜hataƒ—de la espalda;
abh™t—fueron posibles; dyauƒ—los planetas celestiales; yasya—de cuya;
�…r�Šaƒ—de lo más alto de la cabeza; apsarasaƒ—las habitantes de
Apsaraloka; vih€r€t—por Su disfrute de los sentidos; pras…dat€m—que por
favor Se complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—Él (la Suprema Personalidad



de Dios); mah€-vibh™tiƒ—el más grande en todo tipo de poder.

TRADUCCIÓN

De Su pecho se generó la diosa de la fortuna, de Su sombra los
habitantes de Pit�loka, de Su pecho la religión, y la irreligión [lo
contrario de la religión] de Su espalda. Los planetas celestiales se
generaron de lo más alto de Su cabeza, y las apsar€s, de Su disfrute
sensorial. Que esa supremamente poderosa Personalidad de Dios Se
complazca con nosotros.

VERSO 41

vipro mukh€d brahma ca yasya guhyaˆ
r€janya €s…d bhujayor balaˆ ca

™rvor vi� ojo '‰ghrir aveda-�™drau
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

vipraƒ—los br€hmaŠas; mukh€t—de Su boca; brahma—las Escrituras
védicas; ca—también; yasya—de quien; guhyam—de Su conocimiento
confidencial; r€janyaƒ—los k�atriyas; €s…t—fueron posibles; bhujayoƒ—de
Sus brazos; balaˆ ca—así como la fuerza física; ™rvoƒ—de los muslos;
vi˜—los vai�yas; ojaƒ—y su conocimiento y experiencia en producir;
a‰ghriƒ—de Sus pies; aveda—aquellos que están más allá de la bendición
del conocimiento védico; �™drau—la clase obrera; pras…dat€m—que Se
complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—la supremamente
poderosa Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas y el conocimiento védico vienen de la boca de la
Suprema Personalidad de Dios; los k�atriyas y la fuerza física, de Sus
brazos; los vai�yas, con su experto conocimiento de la productividad y
de la riqueza, de Sus muslos; y los �™dras, que están fuera del ámbito del
conocimiento védico, de Sus pies. Que esa Suprema Personalidad de
Dios, que está pleno de poder, Se complazca con nosotros.



VERSO 42

lobho 'dhar€t pr…tir upary abh™d dyutir
nastaƒ pa�avyaƒ spar�ena k€maƒ

bhruvor yamaƒ pak�ma-bhavas tu k€laƒ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

lobhaƒ—la codicia; adhar€t—del labio inferior; pr…tiƒ—el afecto; upari—del
labio superior; abh™t—fueron posibles; dyutiƒ—el brillo corporal;
nastaƒ—de la nariz; pa�avyaƒ—propios de animales; spar�ena—por el
tacto; k€maƒ—deseos de disfrute; bhruvoƒ—de las cejas; yamaƒ—fue
posible Yamar€ja; pak�ma-bhavaƒ—de las pestañas; tu—pero; k€laƒ—el
tiempo eterno, que trae la muerte; pras…dat€m—Se complazca; naƒ—con
nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que
posee gran poder.

TRADUCCIÓN

La codicia se genera de Su labio inferior, el afecto de Su labio
superior, el brillo corporal de Su nariz, los deseos de disfrute animal de
Su sentido del tacto, Yamar€ja de Sus cejas, y el tiempo eterno de Sus
pestañas. Que esa Suprema Personalidad de Dios Se complazca con
nosotros.

VERSO 43

dravyaˆ vayaƒ karma guŠ€n vi�e�aˆ
yad-yogam€y€-vihit€n vadanti

yad durvibh€vyaˆ prabudh€pab€dhaˆ
pras…dat€ˆ naƒ sa mah€-vibh™tiƒ

dravyam—los cinco elementos del mundo material; vayaƒ—el tiempo;
karma—las actividades fruitivas; guŠ€n—las tres modalidades de la
naturaleza material; vi�e�am—las diversidades causadas por las
combinación de los veintitrés elementos; yat—aquello que;
yoga-m€y€—por la potencia creativa del Señor; vihit€n—todo hecho;



vadanti—todos los eruditos dicen; yat durvibh€vyam—que en realidad es
muy difícil de entender; prabudha-apab€dham—rechazado por los
eruditos, por aquellos que son perfectamente conscientes; pras…dat€m—que
Se complazca; naƒ—con nosotros; saƒ—Él; mah€-vibh™tiƒ—el controlador
de todo.

TRADUCCIÓN

Todos los eruditos dicen que los cinco elementos, el tiempo eterno, la
actividad fruitiva, las tres modalidades de la naturaleza material y las
diversidades que son producto de esas modalidades, son creaciones de
yogam€y€. Por consiguiente, este mundo material es muy difícil de
entender; pero las personas que son muy eruditas y elevadas lo han
rechazado. Que la Suprema Personalidad de Dios, que es el controlador
de todo, Se complazca con nosotros.

SIGNIFICADO

La palabra durvibh€vyam es muy importante en este verso. Nadie puede
entender el funcionamiento del mundo material, dispuesto por la Suprema
Personalidad de Dios a través de Sus energías materiales. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sacar€caram: En
realidad, todo ocurre bajo la dirección de la Suprema Personalidad de Dios.
Hasta aquí podemos entenderlo; pero lo que es muy difícil de entender es el
funcionamiento en sí. Ni siquiera podemos entender los procesos internos
sistemáticos de nuestro cuerpo. El cuerpo es un pequeño universo, pero no
podemos entender cómo funciona. ¿Cómo vamos a poder entender
entonces los procesos del universo grande? Ciertamente, el universo es
muy difícil de entender; pero los sabios eruditos y el propio K��Ša nos han
advertido de que este mundo es duƒkh€layam a�€�vatam; en otras
palabras, es un lugar temporal lleno de miserias. Debemos abandonar este
mundo e ir de regreso al hogar, de vuelta a la Personalidad de Dios. Quizá
los materialistas arguyan: «¿Cómo podemos rechazar el mundo material y
sus asuntos, si son imposibles de comprender?». La respuesta nos la da la
palabra prabudh€pab€dham. Tenemos que rechazar el mundo material
porque así lo han hecho las personas doctas en sabiduría védica. Aunque
no podamos entender qué es el mundo material, debemos estar dispuestos



a rechazarlo conforme al consejo de las personas sabias, y en especial
conforme al consejo de K��Ša, que dice:

m€m upetya punar janma
duƒkh€layam a�€�vatam
n€pnuvanti mah€tm€naƒ

saˆsiddhiˆ param€ˆ gat€ƒ

«Cuando llegan a Mí, las grandes almas, que son yog…s en  estado  de
devoción, jamás regresan a este mundo temporal lleno de sufrimientos,
pues han logrado la máxima perfección» (Bg. 8.15). Debemos ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios, pues ésa es la perfección más elevada de la vida.
Ir de regreso a Dios significa rechazar el mundo material. No podemos
entender  las  funciones  del  mundo  material,  ni  si  es  bueno  o  malo  para
nosotros, pero, conforme al consejo de la autoridad suprema, debemos
rechazarlo e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 44

namo 'stu tasm€ upa�€nta-�aktaye
sv€r€jya-l€bha-pratip™rit€tmane
guŠe�u m€y€-racite�u v�ttibhir

na sajjam€n€ya nabhasvad-™taye

namaƒ—nuestras respetuosas reverencias; astu—que sean; tasmai—a Él;
upa�€nta-�aktaye—quien no Se esfuerza por obtener nada más, que está
libre de inquietud; sv€r€jya—completamente independiente; l€bha—de
todos los logros; pratip™rita—plenamente alcanzados; €tmane—a la
Suprema Personalidad de Dios; guŠe�u—del mundo material, que se
mueve debido a las tres modalidades de la naturaleza; m€y€-racite�u—las
cosas creadas por la energía externa; v�ttibhiƒ—con esas actividades de los
sentidos; na sajjam€n€ya—el que no se apega, o que está por encima de los
sufrimientos y dolores materiales; nabhasvat—el aire; ™taye—al Señor, que
ha creado el mundo material como pasatiempo.

TRADUCCIÓN

Ofrezcamos respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de



Dios, que es completamente silencioso, que está libre de todo esfuerzo y
que está completamente satisfecho en virtud de Sus propios logros. Él no
tiene los sentidos apegados a las actividades del mundo material. En
verdad, cuando lleva a cabo Sus pasatiempos en el mundo material, es
tan desapegado como el aire.

SIGNIFICADO

Sólo podemos entender que por detrás de las actividades de la naturaleza
material Se encuentra el Señor Supremo; aunque no podemos verle, todo
sucede conforme a Sus indicaciones. Pero, aun sin verle, debemos ofrecerle
respetuosas reverencias. Debemos saber que Él es completo. Todo funciona
sistemáticamente gracias a Sus energías (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate),
de modo que Él no tiene que hacer nada (na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca
vidyate). Como indica en el verso la palabra upa�€nta-�aktaye, Sus diversas
energías actúan, pero Él, aunque es quien pone esas energías en
movimiento, no tiene que hacer nada personalmente. Él no está apegado a
nada, pues es la Suprema Personalidad de Dios. Ofrezcámosle, por lo tanto,
respetuosas reverencias.

VERSO 45

sa tvaˆ no dar�ay€tm€nam
asmat-karaŠa-gocaram

prapann€n€ˆ did�k�™Š€ˆ
sasmitaˆ te mukh€mbujam

saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); tvam—Tú eres mi Señor;
naƒ—a nosotros; dar�aya—hazte visible; €tm€nam—en Tu forma original;
asmat-karaŠa-gocaram—que pueda ser percibida directamente por
nuestros sentidos, y, en especial, por nuestros ojos; prapann€n€m—nos
hemos entregado a Ti; did�k�™Š€m—pero deseamos verte;
sasmitam—sonriente; te—Tuya; mukha-ambujam—cara de loto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, nos hemos entregado a Ti, pero



ahora deseamos verte. Por favor, haz que Tu forma original y Tu
sonriente cara de loto sean visibles a nuestros ojos, y que podamos
percibirlas con nuestros sentidos.

SIGNIFICADO

Los devotos siempre están deseosos de ver a la Suprema Personalidad de
Dios en Su forma original, con Su sonriente cara de loto. No tienen interés
en experimentar la forma impersonal. El Señor posee ambos aspectos, el
personal y el impersonal. Los impersonalistas no pueden concebir el
aspecto personal del Señor, pero el Señor Brahm€ y los miembros de su
sucesión discipular desean ver al Señor en Su forma personal. Sin una
forma personal, no puede haber un rostro sonriente, como el que
mencionan claramente las palabras sasmitam te mukh€mbujam de este
verso. Los seguidores de la samprad€ya vai�Šava de  Brahm€  siempre
desean ver a la Suprema Personalidad de Dios. Están deseosos de percibir
el aspecto personal del Señor, no Su aspecto impersonal. Como se afirma
claramente en el verso: asmat-karaŠa-gocaram:  El  aspecto  personal  del
Señor puede percibirse directamente con los sentidos.

VERSO 46

tais taiƒ svecch€-bh™tai r™paiƒ
k€le k€le svayaˆ vibho

karma durvi�ahaˆ yan no
bhagav€ˆs tat karoti hi

taiƒ—con esas apariciones; taiƒ—con esas encarnaciones;
sva-icch€-bh™taiƒ—todas las cuales advienen por Tu propia voluntad
personal; r™paiƒ—con formas reales; k€le k€le—en distintos milenios;
svayam—personalmente; vibho—¡oh, Supremo!; karma—actividades;
durvi�aham—extraordinarias (que nadie más puede llevar a cabo); yat—lo
que; naƒ—a nosotros; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
tat—eso; karoti—haces; hi—en verdad.

TRADUCCIÓN



¡Oh, Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, por Tu propia
voluntad apareces en diversas encarnaciones, milenio tras milenio, y
actúas de un modo maravilloso, realizando actividades extraordinarias
que a nosotros nos serían imposibles.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». Por lo tanto, el hecho de que la
Suprema Personalidad de Dios aparezca, por Su propia voluntad, en
diversas encarnaciones, como Matsya, K™rma, Var€ha, N�siˆha, V€mana,
Para�ur€ma, R€macandra, Balar€ma, Buddha, y muchas otras formas, no es
una fantasía, sino la realidad. Los devotos siempre están deseosos de ver
alguna de las  infinitas  formas del  Señor.  Se  explica  que,  del  mismo modo
que no podemos contar las olas del mar,  las formas del Señor tampoco se
pueden contar. Eso, sin embargo, no significa que se acepte como
encarnación al primero que se presenta diciendo que es una forma  del
Señor. La encarnación de la Suprema Personalidad de Dios se reconoce en
función de las descripciones de los �€stras. El Señor Brahm€ estaba deseoso
de ver a la encarnación del Señor, o a la fuente original de todas las
encarnaciones; no tenía el menor interés en ver a un impostor. La prueba de
la identidad de una encarnación son Sus actividades. Todas las
encarnaciones descritas en los �€stras actúan de modo maravilloso (ke�ava
dh�ta-m…na-�ar…ra jaya jagad…�a hare). La Suprema Personalidad de Dios
aparece y desaparece sólo en virtud de Su propia voluntad, y únicamente
los devotos afortunados pueden esperar verle cara a cara.

VERSO 47

kle�a-bh™ry-alpa-s€r€Ši
karm€Ši viphal€ni v€



dehin€ˆ vi�ay€rt€n€ˆ
na tathaiv€rpitaˆ tvayi

kle�a—dificultad; bh™ri—mucha; alpa—muy poco; s€r€Ši—buen resultado;
karm€Ši—actividades; viphal€ni—frustración; v€—o; dehin€m—de
personas; vi�aya-art€n€m—que están deseosas de disfrutar del mundo
material; na—no; tath€—así; eva—en verdad; arpitam—dedicadas; tvayi—a
Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

Los karm…s están siempre muy deseosos de atesorar riquezas para
complacer los sentidos, pero para ello tienen que trabajar con gran tesón.
Sin embargo, por mucho que trabajan, no obtienen resultados
satisfactorios. De hecho, muchas veces el único resultado de su trabajo es
la frustración. En cambio, los devotos que han dedicado sus vidas al
servicio del Señor pueden alcanzar resultados sustanciales sin esforzarse
demasiado. Esos resultados van más allá de lo que ellos mismos podrían
esperar.

SIGNIFICADO

Podemos ver en la práctica que los devotos que han dedicado sus vidas al
servicio del Señor en el movimiento para la conciencia de K��Ša obtienen
inmensas facilidades para el servicio de la Suprema Personalidad de Dios
sin excesivo esfuerzo. En realidad, el movimiento para la conciencia de
K��Ša se comenzó con cuarenta rupias, pero ahora posee propiedades por
valor de más de cuarenta karors de  rupias.  Toda  esa  opulencia  se  ha
obtenido en un período de ocho o diez años. Ningún karm… puede tener
unas expectativas de progreso tan rápidas en sus negocios; además, las
ganancias de los karm…s son siempre temporales, y muchas veces son fuente
de frustración. Sin embargo, en el proceso de conciencia de K��Ša todo es
inspirador y mejora constantemente. El movimiento para la conciencia de
K��Ša no goza de popularidad entre los karm…s porque recomienda
abstenerse de la vida sexual ilícita, de comer carne, de los juegos de azar y
de las sustancias embriagantes. A los karm…s, esas restricciones no les
gustan nada. Con todo, el movimiento sigue progresando a pesar de todos



sus enemigos, sin que nada pueda impedir su avance. Si los devotos
continúan propagando el movimiento, dedicando vida y alma a los pies de
loto de K��Ša, nadie podrá detenerlo. Su progreso no tendrá límites.
¡Cantad Hare K��Ša!

VERSO 48

n€vamaƒ karma-kalpo 'pi
viphal€ye�var€rpitaƒ
kalpate puru�asyaiva

sa hy €tm€ dayito hitaƒ

na—no; avamaƒ—muy pocas, o insignificantes; karma—actividades;
kalpaƒ—realizadas correctamente; api—incluso; viphal€ya—son en vano;
…�vara-arpitaƒ—por estar dedicadas a la Suprema Personalidad de Dios;
kalpate—así lo aceptan; puru�asya—de todas las personas; eva—en verdad;
saƒ—la Suprema Personalidad de Dios; hi—ciertamente; €tm€—la
Superalma, el padre supremo; dayitaƒ—sumamente querido;
hitaƒ—beneficioso.

TRADUCCIÓN

Las actividades que se dedican a la Suprema Personalidad de Dios,
por pocas que sean, nunca son en vano. La Suprema Personalidad de
Dios es el padre supremo, y por ello las entidades vivientes sentimos un
gran afecto natural por Él; Él siempre está dispuesto a actuar por nuestro
bien.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.40),  el  Señor  dice:  svalpam apy asya dharmasya
tr€yate mahato bhay€t: Este dharma, el servicio devocional, tiene tanta
importancia que, incluso si se realiza en una proporción minúscula, casi
insignificante, puede darnos el resultado supremo. En la historia del mundo
hallamos muchos ejemplos de entidades vivientes que se salvaron del
mayor de los peligros gracias a un mínimo servicio devocional ofrecido al
Señor. Aj€mila, por ejemplo, fue salvado por la Suprema Personalidad de



Dios del mayor de los peligros, el peligro de ir al infierno. Y lo fue por el
simple hecho de haber cantado el nombre de N€r€yaŠa al final de su vida.
Aj€mila cantó el santo nombre del Señor, N€r€yaŠa, de modo inconsciente;
su intención era llamar a su hijo menor, que se llamaba N€r€yaŠa. El Señor
N€r€yaŠa, sin embargo, tomó muy en serio su canto, y Aj€mila logró el
resultado que se deriva de recordar a N€r€yaŠa al final de la vida, ante
n€r€yaŠa-sm�tiƒ. Aquel que, por una u otra causa, recuerda los santos
nombres de N€r€yaŠa, K��Ša o R€ma, al final de la vida, alcanza de
inmediato el resultado trascendental de ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.
La Suprema Personalidad de Dios es en realidad el único objeto de nuestro
amor. Mientras estamos en el mundo material, tenemos muchísimos deseos
que satisfacer, pero cuando entramos en contacto con la Suprema
Personalidad de Dios, de inmediato nos volvemos perfectos  y
completamente satisfechos, como el niño en el regazo de su madre. Dhruva
Mah€r€ja fue al bosque para realizar austeridades y penitencias en busca de
un resultado material, pero, cuando vio ante sí a la Suprema Personalidad
de Dios, dijo: «No deseo ninguna bendición material. Estoy completamente
satisfecho». Aun en el caso de servir a la Suprema Personalidad de Dios con
el deseo de beneficios materiales, esos beneficios se podrán obtener de la
forma más sencilla, sin penosos esfuerzos. Por consiguiente, el �€stra
recomienda:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona inteligente es aquella que, tanto si lo desea todo como si no
desea  nada,  como  si  desea  fundirse  en  la  existencia  del  Señor,  adora  al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ofreciéndole servicio
amoroso trascendental» (Bh€g. 2.3.10). Es indudable que incluso la persona
que tiene deseos materiales puede obtener lo que desea si ofrece servicio al
Señor.

VERSO 49

yath€ hi skandha-�€kh€n€ˆ



taror m™l€vasecanam
evam €r€dhanaˆ vi�Šoƒ
sarve�€m €tmana� ca hi

yath€—como; hi—en verdad; skandha—del tronco; �€kh€n€m—y de las
ramas; taroƒ—de un árbol; m™la—la raíz; avasecanam—regar; evam—de
este modo; €r€dhanam—adoración; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
sarve�€m—de todos; €tmanaƒ—de la Superalma; ca—también; hi—en
verdad.

TRADUCCIÓN

Al regar la raíz de un árbol, el tronco y las ramas también quedan
satisfechos. Del mismo modo, el devoto del Señor Vi�Šu está sirviendo a
todo el mundo, pues el Señor es la Superalma de todos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Padma Pur€Ša:

€r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ
vi�Šor €r€dhanaˆ param

tasm€t parataraˆ devi
tad…y€n€ˆ samarcanam

«De todas las formas de adoración, la mejor es la adoración del Señor
Vi�Šu;  pero  mejor  que  adorar  al  Señor  Vi�Šu  es  adorar  a  Su  devoto,  el
vai�Šava». Las personas que están apegadas a los deseos materiales adoran
a muchos semidioses (k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante
'nya-devataƒ). Como se ven perturbados por tantísimos deseos materiales,
adoran al Señor ®iva, al Señor Brahm€, a la diosa K€l…, a Durg€, a GaŠe�a y a
S™rya en busca de diferentes resultados. Sin embargo, todos esos resultados
pueden obtenerse de una vez por el simple hecho de adorar al Señor Vi�Šu.
Como se afirma en otro pasaje del Bh€gavatam (4.31.14):

yath€ taror m™la-ni�ecanena
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ

pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ



tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

«Del mismo modo que al regar la raíz de un árbol damos alimento al
tronco, las ramas, los frutos y las flores, y del mismo modo que todos los
miembros del cuerpo quedan satisfechos cuando llevamos comida al
estómago, cuando adoramos al Señor Vi�Šu podemos satisfacer a todos». El
movimiento para la conciencia de K��Ša no es un movimiento religioso
separatista. Por el contrario, realiza actividades de alcance universal por el
bien del mundo. Este movimiento da acogida a todos sin discriminaciones
de casta, credo, religión o nacionalidad. Una educación que nos enseñe a
adorar a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, que es el origen del
vi�Šu-tattva, puede darnos plena satisfacción y hacernos perfectos en todos
los sentidos.

VERSO 50

namas tubhyam anant€ya
durvitarky€tma-karmaŠe

nirguŠ€ya guŠe�€ya
sattva-sth€ya ca s€mpratam

namaƒ—toda reverencia; tubhyam—a Ti, mi Señor; anant€ya—que eres
eterno y trasciendes las tres fases del tiempo (pasado, presente y futuro);
durvitarkya-€tma-karmaŠe—a Ti, que realizas actividades inconcebibles;
nirguŠ€ya—todas las cuales son trascendentales, libres de la embriaguez de
las cualidades materiales; guŠa-…�€ya—a Ti, que controlas las tres
modalidades de la naturaleza material; sattva-sth€ya—que estás a favor de
la cualidad material de la bondad; ca—también; s€mpratam—en el
momento actual.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Te ofrecemos reverencias a Ti, que eres eterno y estás más
allá de los límites temporales del pasado, el presente y el futuro. Tú eres
inconcebible en Tus actividades, eres el amo de las tres modalidades de
la naturaleza material, y, como eres trascendental a todas las cualidades
materiales, estás libre de contaminación material. Aunque eres el



controlador de las tres modalidades de la naturaleza material, en el
momento actual favoreces la cualidad de la bondad. Te ofrecemos
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios controla las actividades materiales
manifestadas por las tres modalidades de la naturaleza material. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€: nirguŠaˆ guŠa-bhokt� ca: La Suprema
Personalidad de Dios siempre es trascendental a las cualidades materiales
(sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa); no obstante, es Él quien las controla.
El Señor Se manifiesta en tres aspectos —Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara—
para controlar esas tres cualidades. Él personalmente, en la forma del Señor
Vi�Šu,  Se  encarga de sattva-guŠa,  y  confía  el  control  de  rajo-guŠa y
tamo-guŠa al  Señor  Brahm€  y  al  Señor  ®iva.  Sin  embargo,  en  última
instancia es Él quien controla las tres guŠas. El Señor Brahm€, expresando
su entendimiento, dijo que, ahora que el Señor Vi�Šu se había hecho cargo
de las actividades de la bondad, los semidioses podían confiar plenamente
en que sus deseos se verían satisfechos. Los semidioses estaban siendo
hostigados por los demonios, que estaban contaminados por tamo-guŠa.
Sin embargo, tal como antes explicó el Señor Brahm€, ahora había llegado el
momento de sattva-guŠa, y los semidioses podían aspirar naturalmente a la
satisfacción de sus deseos. A los semidioses se les atribuye un alto nivel de
conocimiento; sin embargo, no podían comprender el conocimiento acerca
de la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, en este verso el Señor
recibe el nombre de anant€ya.  El  Señor  Brahm€  conoce  el  pasado,  el
presente y el futuro, pero no puede entender el ilimitado conocimiento de
la Suprema Personalidad de Dios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los semidioses acuden al
Señor en busca de protección».



Capítulo 6

Semidioses y demonios pactan una tregua

Este capítulo nos explica que el Señor, tras escuchar las oraciones de los
semidioses, Se apareció ante ellos. Siguiendo el consejo de la Suprema
Personalidad de Dios, los semidioses pactaron una tregua con los demonios
a fin de batir el mar y obtener néctar.
En el capítulo anterior, los semidioses ofrecieron oraciones al Señor,
K�…rodaka�€y… Vi�Šu. El Señor, sintiéndose complacido, apareció ante ellos;
los semidioses quedaron prácticamente cegados por la refulgencia
trascendental de Su cuerpo, cuyos miembros no podían inicialmente
distinguir. Sin embargo, pasado un tiempo, Brahm€ pudo ver al Señor, y él
y el Señor ®iva Le ofrecieron oraciones.
El Señor Brahm€ dijo: «La Suprema Personalidad de Dios, que está más allá
del nacimiento y la muerte, es eterno. Él no tiene cualidades materiales.
Aun así, es un océano ilimitado de cualidades auspiciosas. Él es más sutil
que lo más sutil; es invisible, y Su  forma  es  inconcebible.  Él  recibe  la
adoración de todos los semidioses. Dentro de Su forma existen infinidad de
universos; por lo tanto, ni el tiempo, ni el espacio, ni las circunstancias Le
separan nunca de esos universos. Él es el líder y es el pradh€na. Aunque es
el comienzo, el punto medio y el final de la creación material, el concepto
panteísta de los filósofos m€y€v€d…s no es válido. La Suprema Personalidad
de Dios domina toda la manifestación material a través de Su agente
subordinado, la energía externa. Debido a Su inconcebible posición
trascendental, Él es siempre el amo de la energía material. En Sus diversas
formas, la Suprema Personalidad de Dios está siempre presente incluso
dentro del mundo material, pero las cualidades materiales no pueden
entrar en contacto con Él. Sólo a través de Sus instrucciones, como se
ofrecen en la Bhagavad-g…t€, se puede entender Su posición». Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (10.10): dad€mi buddhi-yogaˆ tam.



Buddhi-yoga significa bhakti-yoga. Sólo mediante el proceso de
bhakti-yoga se puede comprender al Señor Supremo.
Después  de  escuchar  las  oraciones  del  Señor  ®iva  y  el  Señor  Brahm€,  la
Suprema Personalidad de Dios, complacido, dio a los semidioses las
instrucciones adecuadas. La Suprema Personalidad de Dios, que recibe el
nombre de Ajita, «el inconquistable», aconsejó a los semidioses que hicieran
una propuesta de paz a los demonios, de manera que, tras proclamar una
tregua, se uniesen para batir el océano de leche. La cuerda sería la mayor de
las serpientes, V€suki, y el palo de batir sería la montaña Mandara. Al batir
también se produciría veneno, pero el Señor ®iva se lo tragaría, de modo
que no había razón para temer. Al batir el océano iban a obtenerse muchas
otras cosas atrayentes, pero el Señor advirtió a los semidioses de que no se
dejasen cautivar por ellas. Tampoco debían irritarse si surgían
contratiempos. Tras dar esos consejos a los semidioses, el Señor
desapareció.
Conforme  a  las  instrucciones  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  los
semidioses  pactaron  la  paz  con  Mah€r€ja  Bali,  el  rey  de  los  demonios,  y,
juntos, partieron hacia el océano, llevando consigo la montaña Mandara.
Pero la montaña era tan pesada que los semidioses y los demonios se
fatigaron; de hecho, algunos cayeron muertos. La Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu, apareció entonces a lomos de Garu�a, Su ave portadora, y por
Su misericordia les devolvió la vida. Levantando la montaña con una de
Sus manos, la posó en la espalda de Garu�a y Se sentó sobre ella. Garu�a Le
llevó entonces al lugar elegido para batir y depositó la montaña en medio
del océano. A continuación, el Señor pidió a Garu�a que se marchase, pues,
mientras estuviese allí, V€suki no se atrevería a acercarse.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ stutaƒ sura-gaŠair
bhagav€n harir …�varaƒ
te�€m €virabh™d r€jan
sahasr€rkodaya-dyutiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de ese modo;
stutaƒ—adorado con oraciones; sura-gaŠaiƒ—por los semidioses;



bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—quien destruye todo
lo que no es auspicioso; …�varaƒ—el controlador supremo; te�€m—frente al
Señor Brahm€ y todos los semidioses; €virabh™t—apareció allí; r€jan—¡oh,
rey (Par…k�it)!; sahasra—de miles; arka—de soles; udaya—como si hubieran
aparecido; dyutiƒ—Su refulgencia.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, después de que los
semidioses y el Señor Brahm€ Le adorasen con oraciones, la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, apareció ante ellos. Su refulgencia corporal
era como si miles de soles se hubieran levantado a la vez sobre el
horizonte.

VERSO 2

tenaiva sahas€ sarve
dev€ƒ pratihatek�aŠ€ƒ

n€pa�yan khaˆ di�aƒ k�auŠ…m
€tm€naˆ ca kuto vibhum

tena eva—debido a esto; sahas€—de pronto; sarve—todos; dev€ƒ—los
semidioses; pratihata-…k�aŠ€ƒ—con la vista cegada; na—no;
apa�yan—podían ver; kham—el cielo; di�aƒ—las direcciones; k�auŠ…m—la
tierra; €tm€nam ca—también a ellos mismos; kutaƒ—y qué puede decirse
de ver; vibhum—al Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

La refulgencia del Señor cegó por completo a todos los semidioses. No
podían ver ni el cielo, ni las direcciones, ni la tierra; ni siquiera podían
verse a sí mismos, y mucho menos al Señor, que Se encontraba ante ellos.

VERSOS 3-7

viriñco bhagav€n d��˜v€



saha �arveŠa t€ˆ tanum
svacch€ˆ marakata-�y€m€ˆ

kañja-garbh€ruŠek�aŠ€m

tapta-hem€vad€tena
lasat-kau�eya-v€sas€

prasanna-c€ru-sarv€‰g…ˆ
sumukh…ˆ sundara-bhruvam

mah€-maŠi-kir…˜ena
key™r€bhy€ˆ ca bh™�it€m

karŠ€bharaŠa-nirbh€ta-
kapola-�r…-mukh€mbuj€m

k€ñc…kal€pa-valaya-
h€ra-n™pura-�obhit€m

kaustubh€bharaŠ€ˆ lak�m…ˆ
bibhrat…ˆ vana-m€lin…m

sudar�an€dibhiƒ sv€strair
m™rtimadbhir up€sit€m
tu�˜€va deva-pravaraƒ

sa�arvaƒ puru�aˆ param
sarv€mara-gaŠaiƒ s€kaˆ
sarv€‰gair avaniˆ gataiƒ

viriñcaƒ—el Señor Brahm€; bhagav€n—también llamado bhagav€n debido
a su poderosa posición; d��˜v€—al ver; saha—con; �arveŠa—el Señor ®iva;
t€m—al Señor Supremo; tanum—Su forma trascendental; svacch€m—sin
contaminación material; marakata-�y€m€m—con un lustre corporal como
la luz de una joya azul; kañja-garbha-aruŠa-…k�aŠ€m—con ojos rosados
como el interior de una flor de loto; tapta-hema-avad€tena—con un brillo
como el del oro fundido; lasat—brillante; kau�eya-v€sas€—vestido con
ropas de seda amarilla; prasanna-c€ru-sarva-a‰g…m—con un cuerpo cuyas
partes eran graciosas y muy hermosas; su-mukh…m—con un rostro
sonriente; sundara-bhruvam—de hermosas cejas; mah€-maŠi-kir…˜ena—con



un yelmo tachonado de piedras preciosas; key™r€bhy€m ca
bh™�it€m—adornado con todo tipo de alhajas;
karŠa-€bharaŠa-nirbh€ta—iluminado por los rayos de las joyas que llevaba
en las orejas; kapola—con mejillas; �r…-mukha-ambuj€m—cuya hermosa
cara de loto; k€ñc…-kal€pa-valaya—adornos como las ajorcas de Sus
muñecas y el cinturón; h€ra-n™pura—con un collar en el pecho y
campanitas tobilleras; �obhit€m—de gran belleza;
kaustubha-€bharaŠ€m—cuyo pecho estaba adornado con la joya
Kaustubha; lak�m…m—la diosa de la fortuna; bibhrat…m—moviéndose;
vana-m€lin…m—con collares de flores; sudar�ana-€dibhiƒ—llevando el
cakra Sudar�ana y otros artículos; sva-astraiƒ—con Sus armas;
m™rtimadbhiƒ—en Su forma original; up€sit€m—adorado;
tu�˜€va—satisfizo; deva-pravaraƒ—al principal de los semidioses;
sa-�arvaƒ—con el Señor ®iva; puru�am param—la Suprema Personalidad;
sarva-amara-gaŠaiƒ—acompañado por todos los semidioses; s€kam—con;
sarva-a‰gaiƒ—con todas las partes del cuerpo; avanim—en el suelo;
gataiƒ—postrados.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ y el Señor ®iva vieron la cristalina belleza personal
de la Suprema Personalidad de Dios; Su cuerpo, atractivo y muy bien
adornado, es negruzco como la joya marakata; tiene los ojos rojizos como
el corazón de la flor de loto, y viste con ropas amarillas como el oro
fundido. Brahm€ y ®iva vieron Su rostro de loto, bellísimo y sonriente,
coronado por un yelmo tachonado de piedras preciosas. Vieron las
atractivas cejas del Señor, y Sus mejillas, adornadas con pendientes.
Brahm€ y ®iva vieron también el cinturón que rodea la cintura del Señor,
las ajorcas de Sus muñecas, el collar que reposa sobre Su pecho, y las
campanitas de Sus tobillos. El Señor lleva hermosos collares de flores y
de Su cuello pende la joya Kaustubha; con Él están la diosa de la fortuna
y Sus armas personales, como el disco y la maza. Cuando el Señor
Brahm€, el Señor ®iva y los demás semidioses vieron esa forma del
Señor, inmediatamente se postraron en el suelo, ofreciéndole
reverencias.



VERSO 8

aj€ta-janma-sthiti-saˆyam€y€-
guŠ€ya nirv€Ša-sukh€rŠav€ya

aŠor aŠimne 'parigaŠya-dh€mne
mah€nubh€v€ya namo namas te

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; aj€ta-janma-sthiti-saˆyam€ya—a
la Suprema Personalidad de Dios, que nunca nace pero que Se manifiesta
una y otra vez en infinidad de encarnaciones; aguŠ€ya—nunca afligido por
las modalidades materiales de la naturaleza (sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa); nirv€Ša-sukha-arŠav€ya—al océano de la bienaventuranza
eterna, más allá de la existencia material; aŠoƒ aŠimne—más pequeño que
el átomo; aparigaŠya-dh€mne—cuyos rasgos corporales no pueden
concebirse mediante la especulación mental; mah€-anubh€v€ya—cuya
existencia es inconcebible; namaƒ—ofrecer reverencias; namaƒ—ofrecer de
nuevo reverencias; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Aunque nunca naces, por medio de Tus
encarnaciones vienes y Te vas una y otra vez. Tú estás siempre libre de
las cualidades materiales, y eres el refugio de bienaventuranza
trascendental semejante a un océano. Tú existes eternamente en Tu
forma trascendental y eres el supremo sutil entre lo más sutil. Por ello Te
ofrecemos nuestras respetuosas reverencias a Ti, el Supremo, cuya
existencia es inconcebible.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.6), el Señor dice:

ajo 'pi sann avyay€tm€
bh™t€n€m …�varo 'pi san

prak�tiˆ sv€m adhi�˜h€ya
sambhav€my €tma-m€yay€



«Aunque soy innaciente y Mi cuerpo trascendental nunca se deteriora, y
aunque soy el Señor de todas las entidades vivientes, Yo aparezco en cada
milenio en Mi forma trascendental original». Y en el verso siguiente (4.7), el
Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». Así, aunque el Señor Supremo
es innaciente, adviene una y otra vez en infinidad  de  formas  y
encarnaciones, tales como el Señor K��Ša y el Señor R€ma. Puesto que Sus
encarnaciones son eternas, las actividades de esas encarnaciones también
son eternas. Cuando la Suprema Personalidad de Dios aparece, no lo hace
obligado por el karma, como las entidades vivientes comunes, que se ven
forzadas a aceptar un determinado cuerpo. Debemos entender que el
cuerpo y las actividades del Señor son trascendentales, libres de la
contaminación de las modalidades materiales de la naturaleza. Esos
pasatiempos dan  bienaventuranza trascendental al Señor. La palabra
aparigaŠya-dh€mne es muy significativa. El Señor adviene en ilimitado
número de encarnaciones, y todas ellas son eternas, bienaventuradas y
llenas de conocimiento.

VERSO 9

r™paˆ tavaitat puru�ar�abhejyaˆ
�reyo 'rthibhir vaidika-t€ntrikeŠa
yogena dh€taƒ saha nas tri-lok€n

pa�y€my amu�minn u ha vi�va-m™rtau

r™pam—forma; tava—Tuya; etat—esta; puru�a-��abha—¡oh, la mejor de las
personalidades!; ijyam—digno de adoración; �reyaƒ—lo más auspicioso;
arthibhiƒ—por personas que desean; vaidika—bajo la dirección de las
instrucciones védicas; t€ntrikeŠa—comprendidas por seguidores de tantras
como el N€rada-pañcar€tra; yogena—con la práctica del yoga místico;



dh€taƒ—¡oh, director supremo!; saha—con; naƒ—nosotros (los semidioses);
tri-lok€n—controlando los tres mundos; pa�y€mi—vemos directamente;
amu�min—en Ti; u—¡oh!; ha—completamente manifestados;
vi�va-m™rtau—en Ti, que posees la forma universal.

TRADUCCIÓN

¡Oh, la mejor de las personas!, ¡oh, director supremo!, aquellos que
realmente aspiran a la buena fortuna suprema adoran esta forma de Tu
Señoría conforme a los tantras védicos. Mi Señor, en Ti podemos ver los
tres mundos.

SIGNIFICADO

Los mantras védicos dicen: yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati.
Cuando un devoto ve a la Suprema Personalidad de Dios mediante la
meditación, o cuando Le ve personalmente frente a Él, se vuelve consciente
de todo lo que existe en el universo. En verdad, nada hay que él no conozca.
Al devoto que ha visto a la Suprema Personalidad de Dios, todo lo que
existe en el mundo material se le manifiesta plenamente. Por esa razón, la
Bhagavad-g…t€ (4.34) aconseja:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». El Señor
Brahm€ es una de esas autoridades autorrealizadas  (svayambh™r n€radaƒ
�ambhuƒ kum€raƒ kapilo manuƒ).  Por  consiguiente,  debemos  aceptar  la
sucesión discipular que viene del Señor Brahm€; de ese modo podremos
entender plenamente a la Suprema Personalidad de Dios. La palabra
vi�va-m™rtau de este verso indica  que  todo  existe  en  la  forma  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Aquel que puede adorarle puede verlo todo
en Él, y a Él en todo.



VERSO 10

tvayy agra €s…t tvayi madhya €s…t
tvayy anta €s…d idam €tma-tantre

tvam €dir anto jagato 'sya madhyaˆ
gha˜asya m�tsneva paraƒ parasm€t

tvayi—a Ti, la Suprema Personalidad de Dios; agre—en el principio;
€s…t—había; tvayi—a Ti; madhye—en medio; €s…t—había; tvayi—a Ti;
ante—al final; €s…t—había; idam—toda la manifestación cósmica;
€tma-tantre—completamente bajo Tu control; tvam—Tu Señoría; €diƒ—el
principio; antaƒ—el final; jagataƒ—de la manifestación cósmica; asya—de
esta; madhyam—el medio; gha˜asya—de una vasija de barro; m�tsn€
iva—como la tierra; paraƒ—trascendental; parasm€t—por ser el líder.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, que siempre gozas de plena independencia, toda la
manifestación cósmica surge de Ti, reposa en Ti y termina en Ti. Tu
Señoría es el principio, el sostén y el final de todo, como la tierra, que es
la causa de la vasija de barro, la sostiene, y es su destino final cuando se
rompe.

VERSO 11

tvaˆ m€yay€tm€�rayay€ svayedaˆ
nirm€ya vi�vaˆ tad-anupravi�˜aƒ
pa�yanti yukt€ manas€ man…�iŠo

guŠa-vyav€ye 'py aguŠaˆ vipa�citaƒ

tvam—Tu Señoría; m€yay€—por Tu energía externa; €tma-€�rayay€—cuya
existencia está bajo Tu refugio; svay€—que ha emanado de Ti mismo;
idam—esto; nirm€ya—para crear; vi�vam—el universo entero; tat—en él;
anupravi�˜aƒ—Tú entras; pa�yanti—ellos ven; yukt€ƒ—las personas en
contacto contigo; manas€—con una mente elevada; man…�iŠaƒ—las
personas de conciencia elevada; guŠa—de las cualidades materiales;



vyav€ye—en la transformación; api—aunque; aguŠam—que permaneces
libre del contacto con las cualidades materiales; vipa�citaƒ—aquellos que
son plenamente conscientes de la verdad del �€stra.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Supremo!, Tú eres independiente en Ti mismo y no necesitas la
ayuda de nadie. Por medio de Tu propia potencia, creas la manifestación
cósmica y entras en ella. Las personas avanzadas en el cultivo de
conciencia de K��Ša, son plenamente conocedores del �€stra autorizado
y se han purificado de toda contaminación material por medio de la
práctica del bhakti-yoga, pueden ver con la mente clara que, aunque Tú
existes en el seno de las transformaciones de las cualidades materiales,
Tu presencia está libre del contacto con esas cualidades.

SIGNIFICADO

El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (9.10):

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sacar€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica». La energía material crea, mantiene  y  destruye  toda  la
manifestación cósmica siguiendo los dictados de la Suprema Personalidad
de Dios,  quien entra en el  universo en la forma de Garbhodaka�€y… Vi�Šu
pero está libre del contacto con las cualidades materiales. En la
Bhagavad-g…t€ el Señor Se refiere a m€y€, la energía externa, que crea el
mundo material, con las palabras mama m€y€, «Mi energía», porque esa
energía actúa bajo el completo control del Señor. Sólo las personas bien
versadas en el conocimiento védico y avanzadas en el estado de conciencia
de K��Ša pueden percibir estos hechos.

VERSO 12



yath€gnim edhasy am�taˆ ca go�u
bhuvy annam amb™dyamane ca v�ttim

yogair manu�y€ adhiyanti hi tv€ˆ
guŠe�u buddhy€ kavayo vadanti

yath€—como; agnim—fuego; edhasi—en la leña; am�tam—leche, que es
como néctar; ca—y; go�u—de las vacas; bhuvi—en el suelo;
annam—cereales; ambu—agua; udyamane—en una empresa; ca—también;
v�ttim—sustento; yogaiƒ—con la práctica del bhakti-yoga; manu�y€ƒ—los
seres humanos; adhiyanti—obtienen; hi—en verdad; tv€m—a Ti;
guŠe�u—en las modalidades materiales de la naturaleza; buddhy€—con
inteligencia; kavayaƒ—las grandes personalidades; vadanti—dicen.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que podemos obtener fuego de la leña, leche de la
ubre de la vaca, agua y cereales de la tierra, y prosperidad económica de
las empresas industriales, con la práctica del bhakti-yoga podemos
alcanzar Tu favor o llegar a Ti mediante la inteligencia, incluso mientras
vivimos en el mundo material. Así lo afirman todas las personas
piadosas.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es nirguŠa, es decir, a Él no se Le puede
encontrar en el mundo material; al mismo tiempo, como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (may€ tatam idaˆ sarvam), Él está presente en todo el
mundo material. El mundo material no es otra cosa que una expansión de la
energía material del Señor, en quien reposa toda la manifestación cósmica
(mat-sth€ni sarva-bh™t€ni). No obstante, al Señor Supremo no se Le puede
encontrar en este mundo (na c€haˆ te�v avasthitaƒ).  Sin  embargo,
mediante la práctica del bhakti-yoga, el devoto puede ver a la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo general, para poder practicar bhakti-yoga es
necesario haberlo practicado ya en vidas anteriores. Y sólo por la
misericordia del maestro espiritual y de K��Ša se puede comenzar la
práctica del bhakti-yoga. Guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja: Sólo
por la misericordia del guru, el maestro espiritual, y de K��Ša, la Suprema



Personalidad de Dios, se obtiene la semilla del servicio devocional.
La práctica del bhakti-yoga es la única forma de ver directamente a la
Suprema Personalidad de Dios y alcanzar Su gracia
(prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaƒ sadaiva h�daye�u
vilokayanti). No es posible ver al Señor por otros métodos, como el karma,
el jñ€na o  el  yoga. El bhakti-yoga (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanam) se debe cultivar bajo la dirección del maestro espiritual. Es
entonces cuando el devoto puede ver al Señor, a pesar de encontrarse en el
mundo material y a pesar de que el Señor no es visible. Esto lo confirman la
Bhagavad-g…t€ (bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ)  y  el
®r…mad-Bh€gavatam (bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ). Así, con el servicio
devocional se puede lograr el favor de la Suprema Personalidad de Dios,
aunque a Él no pueden verle ni comprenderle las personas materialistas.
En este verso, el cultivo del bhakti-yoga se  compara  a  una  serie  de
actividades materiales. Con un proceso de fricción, se puede obtener fuego
de la madera, cavando en la tierra se pueden obtener cereales y agua, y
agitando la ubre de la vaca se puede obtener leche, que es como el néctar.
La leche se compara al néctar, con el cual se puede alcanzar la inmortalidad.
Por supuesto, nadie se vuelve inmortal por beber leche, pero sí se puede
alargar la duración de la vida. En la civilización actual, los hombres no dan
importancia a la leche, y, debido a ello, sus vidas no son largas. En esta era,
la  gente  podría  vivir  hasta  los  cien  años,  pero  la  duración  de  su  vida  se
reduce porque no beben grandes cantidades de leche. Eso es característico
de Kali-yuga. En Kali-yuga, en lugar de beber leche, la gente prefiere
sacrificar las reses en el matadero y comerse su carne. En Sus instrucciones
de la Bhagavad-g…t€, la Suprema Personalidad de Dios aconseja go-rak�ya,
que significa proteger a las vacas. Hay que proteger a las vacas, y hay que
ordeñarlas y utilizar su leche para preparar todo tipo de alimentos. Es
necesario tomar mucha leche, y, de ese modo, prolongar la vida, enriquecer
el cerebro, practicar servicio devocional y, en última instancia, alcanzar el
favor de la Suprema Personalidad de Dios. Del mismo modo que es esencial
obtener cereales y agua cavando en la tierra, también es esencial proteger a
las vacas y extraer de sus ubres la nectárea leche.
En esta era, por el deseo de vivir cómodamente, la gente siente inclinación
por las empresas industriales, pero se niegan a esforzarse por practicar
servicio devocional, mediante el cual pueden alcanzar el objetivo supremo
de  la  vida  e  ir  de  regreso  al  hogar, de vuelta a Dios. Desdichadamente,



como se explica en las Escrituras: na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šuˆ
dur€�ay€ ye bahir-artha-m€ninaƒ: La gente que carece de educación
espiritual no sabe que el objetivo supremo de la vida es ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Olvidando este objetivo, trabajan arduamente,
desilusionados y llenos de frustración (mogh€�€ mogha-karm€Šo
mogha-jñ€n€ vicetasaƒ). Los supuestos vai�yas, los industriales y hombres
de negocios, levantan enormes empresas industriales, pero  sin  el  menor
interés en la producción de cereales y leche. Sin embargo, como en este
verso se indica, si cavamos en busca de agua, podremos producir cereales
incluso en el desierto; con esos cereales y verduras, podremos proteger a las
vacas, y, de ese modo, obtener leche en abundancia; esa leche, combinada
con cereales y verduras, nos permitirá cocinar cientos de platos néctareos.
Con gran felicidad, podemos comer ese alimento, evitando así las empresas
industriales y el paro.
La agricultura y la protección de la vaca son los medios para vivir libres de
pecado  y,  de  ese  modo,  sentirnos  atraídos  por  el  servicio  devocional.  Las
personas pecaminosas no pueden sentir atracción por el servicio
devocional. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.28):

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación».  En la era de Kali, la mayoría de las personas
son pecaminosas, viven poco tiempo, son desdichadas y están siempre
perturbadas (mand€ƒ sumanda-matayo manda-bh€gy€ hy upadrut€ƒ). El
Señor Caitanya les aconseja:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay



otra manera. No hay otra manera».

VERSO 13

taˆ tv€ˆ vayaˆ n€tha samujjih€naˆ
saroja-n€bh€ticirepsit€rtham

d��˜v€ gat€ nirv�tam adya sarve
gaj€ dav€rt€ iva g€‰gam ambhaƒ

tam—¡oh, Señor!; tv€m—Tu Señoría; vayam—todos nosotros; n€tha—¡oh,
amo y señor!; samujjih€nam—que apareces ahora ante nosotros en toda Tu
gloria; saroja-n€bha—¡oh, Señor, cuyo ombligo es como una flor de loto, o
de cuyo ombligo crece una flor de loto!; ati-cira—durante muchísimo
tiempo; …psita—deseando; artham—para el objetivo supremo de la vida;
d��˜v€—ver; gat€ƒ—en nuestra visión; nirv�tam—felicidad trascendental;
adya—hoy; sarve—todos nosotros; gaj€ƒ—elefantes; dava-art€ƒ—afligidos
en un incendio forestal; iva—como; g€‰gam ambhaƒ—con agua del
Ganges.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, de cuyo ombligo crece una flor de loto!, como elefantes
que, afligidos por un incendio forestal, se sienten muy felices de alcanzar
las aguas del Ganges, nosotros nos sentimos trascendentalmente felices
porque Tú has aparecido ante nosotros. Durante muchísimo tiempo
hemos deseado ver a Tu Señoría, y ahora, al verte, hemos logrado
nuestro objetivo supremo en la vida.

SIGNIFICADO

Los devotos del Señor siempre están deseosos de ver cara a cara al Señor
Supremo; pero no exigen al Señor que Se presente ante ellos, pues para el
devoto puro esa exigencia es contraria al servicio devocional. ®r… Caitanya
Mah€prabhu nos ofrece esa enseñanza en Su ®ik�€�˜aka: adar�an€n
marma-hat€ˆ karotu v€. El devoto siempre está deseoso de ver al Señor
directamente; pero, aunque se le rompa el corazón por no poder verle,
incluso durante muchas vidas, nunca exigirá al Señor que aparezca. Eso es



un  signo  de devoción pura.  Por  eso  en este  verso  encontramos la  palabra
ati-cira-…psita-artham, que significa que el devoto aspira a ver al Señor
desde hace muchísimo tiempo. Si el Señor, porque así Le place, aparece ante
el devoto, éste se siente inmensamente feliz; esto podemos verlo en el caso
de Dhruva Mah€r€ja, quien, al ver personalmente al Señor, ya no sintió el
menor deseo de pedirle ninguna bendición. En verdad, por el simple hecho
de ver al Señor, Dhruva Mah€r€ja se sintió tan satisfecho que no quiso
pedirle bendición alguna (sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce). Tanto si
puede ver al Señor como si no puede, el devoto puro siempre se ocupa en
Su servicio devocional, con la esperanza de que algún día el Señor Se
complacerá en aparecer ante Él y, entonces, podrá verle directamente.

VERSO 14

sa tvaˆ vidhatsv€khila-loka-p€l€
vayaˆ yad arth€s tava p€da-m™lam

sam€gat€s te bahir-antar-€tman
kiˆ v€nya-vijñ€pyam a�e�a-s€k�iŠaƒ

saƒ—eso; tvam—Tu Señoría; vidhatsva—por favor, haz lo necesario;
akhila-loka-p€l€ƒ—los semidioses, directores de las distintas secciones del
universo; vayam—todos nosotros; yat—el que; arth€ƒ—objetivo; tava—a
los de Tu Señoría; p€da-m™lam—pies de loto; sam€gat€ƒ—hemos venido;
te—a Ti; bahiƒ-antaƒ-€tman—¡oh, Superalma de todos!, ¡oh, testigo
constante, interno y externo!; kim—qué; v€—o; anya-vijñ€pyam—tenemos
que informarte; a�e�a-s€k�iŠaƒ—el testigo y conocedor de todo.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, nosotros, los semidioses, los directores del universo, hemos
venido a Tus pies de loto. Por favor, satisface el deseo que nos ha traído
a Ti. Tú eres el testigo de todo, desde dentro y desde fuera. Nada Te es
desconocido, y por lo tanto no es necesario que Te informemos de nada.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etra-jñaˆ c€pi m€ˆ viddhi



sarva-k�etre�u bh€rata. Las almas individuales son propietarias de sus
cuerpos individuales, pero la Suprema Personalidad de Dios es el
propietario de todos los cuerpos. Puesto que Él es el testigo en el cuerpo de
todos, nada Le es desconocido. Él sabe lo que necesitamos. Nuestro deber,
por lo tanto, consiste en practicar servicio devocional con sinceridad, bajo la
dirección del maestro espiritual. K��Ša, por Su gracia, nos dará todo lo que
necesitemos para nuestra práctica de servicio devocional. En el movimiento
para la conciencia de K��Ša, simplemente tenemos que cumplir las órdenes
de  K��Ša  y  del  guru.  Si  así  lo  hacemos,  K��Ša  nos  dará  todo  lo  que
necesitemos, incluso sin pedirlo.

VERSO 15

ahaˆ giritra� ca sur€dayo ye
dak�€dayo 'gner iva ketavas te

kiˆ v€ vid€me�a p�thag-vibh€t€
vidhatsva �aˆ no dvija-deva-mantram

aham—yo (el Señor Brahm€); giritraƒ—el Señor ®iva; ca—también;
sura-€dayaƒ—todos los semidioses; ye—que somos;
dak�a-€dayaƒ—encabezados por Mah€r€ja Dak�a; agneƒ—de fuego;
iva—como; ketavaƒ—chispas; te—de Ti; kim—qué; v€—o;
vid€ma—podemos entender; …�a—¡oh, mi Señor!; p�thak-vibh€t€ƒ—con
independencia de Ti; vidhatsva—por favor, concédenos; �am—buena
fortuna; naƒ—nuestra; dvija-deva-mantram—los medios de liberación
adecuados para los br€hmaŠas y los semidioses.

TRADUCCIÓN

Yo [el Señor Brahm€], el Señor ®iva y todos los semidioses,
acompañados por Dak�a y los demás praj€patis, sólo somos chispas
iluminadas por Ti, que eres el fuego original. Como partículas Tuyas que
somos, ¿qué podemos saber de nuestro propio bien? ¡Oh, Señor
Supremo!, por favor, danos los medios de liberación adecuados para los
br€hmaŠas y los semidioses.



SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra dvija-deva-mantram. La palabra
mantra significa «aquello que libera del mundo material». Sólo los dvijas
(br€hmaŠas) y los devas (semidioses) pueden ser liberados de la existencia
material por las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios. Todo lo
que la Suprema Personalidad de Dios dice es un mantra, y puede liberar de
la especulación mental a las almas condicionadas. Las almas condicionadas
se ocupan en la lucha por la existencia (manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati). Ser liberados de esa lucha es el beneficio más
elevado, pero esa liberación es imposible si no se recibe un mantra de  la
Suprema Personalidad de Dios. El mantra inicial es el mantra g€yatr…. Por lo
tanto, ese mantra se le ofrece a la persona que, tras la debida purificación, se
ha capacitado para ser un br€hmaŠa (dvija). Por el simple hecho de recitar
el mantra g€yatr… se puede obtener la liberación. Sin embargo, ese mantra
sólo es válido para los br€hmaŠas y semidioses. En Kali-yuga, todos nos
hallamos en una posición muy difícil, y necesitamos un mantra que pueda
liberarnos de los peligros de esta era. Por esa razón, la Suprema
Personalidad de Dios, en Su encarnación como Señor Caitanya, nos da el
mantra Hare K��Ša.

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera.» En Su ®ik�€�˜aka,  el  Señor  Caitanya
dice: paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam:  «¡Toda  gloria  al  canto  de
�r…-k��Ša-sa‰k…rtana!». El propio Señor canta el mah€-mantra —Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare—, y nos lo da para que alcancemos la liberación.
No podemos inventar métodos para liberarnos de los peligros de la
existencia material. En este verso se dice que incluso los semidioses, como
el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, y los praj€patis, como Dak�a, no son más
que chispas luminosas ante el Señor Supremo, a quien se compara con un



gran fuego. Las chispas son hermosas mientras están en el fuego. Del
mismo modo, nosotros tenemos que permanecer en contacto con la
Suprema Personalidad de Dios y ocuparnos siempre en servicio devocional,
pues de ese modo siempre seremos brillantes y luminosos. Tan pronto
como caigamos del plano del servicio al Señor, nuestro brillo y nuestra luz
se extinguirán de inmediato, o al menos quedarán apagados durante un
tiempo. Nosotros, las entidades vivientes, somos como chispas del fuego
original, el Señor Supremo; cuando caemos en el condicionamiento
material, debemos tomar el mantra de la Suprema Personalidad de Dios
que  ®r…  Caitanya  Mah€prabhu  nos  ofrece.  Con  el  canto  del  mantra Hare
K��Ša, nos liberaremos de todas las dificultades del mundo material.

VERSO 16

�r…-�uka uv€ca
evaˆ viriñc€dibhir …�itas tad

vijñ€ya te�€ˆ h�dayaˆ yathaiva
jag€da j…m™ta-gabh…ray€ gir€

baddh€ñjal…n saˆv�ta-sarva-k€rak€n

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
viriñca-€dibhiƒ—por todos los semidioses, guiados por el Señor Brahm€;
…�itaƒ—ser adorado; tat vijñ€ya—comprender lo que esperaban; te�€m—de
todos ellos; h�dayam—lo más profundo del corazón; yath€—como; eva—en
verdad; jag€da—contestó; j…m™ta-gabh…ray€—como el sonido de las nubes;
gir€—con palabras; baddha-añjal…n—a los semidioses, que permanecían con
las manos juntas; saˆv�ta—contenidos; sarva—todos; k€rak€n—los
sentidos.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Al escuchar las oraciones de los
semidioses, guiados por el Señor Brahm€, el Señor entendió la razón de
que hubiesen acudido a Él. Así, con una voz profunda como el retumbar
de las nubes, el Señor contestó a los semidioses, que permanecían
atentos y con las manos juntas.



VERSO 17

eka eve�varas tasmin
sura-k€rye sure�varaƒ
vihartu-k€mas t€n €ha

samudronmathan€dibhiƒ

ekaƒ—solo; eva—en verdad; …�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
tasmin—en eso; sura-k€rye—las actividades de los semidioses;
sura-…�varaƒ—el Señor de los semidioses, la Suprema Personalidad de Dios;
vihartu—disfrutar de pasatiempos; k€maƒ—deseando; t€n—a los
semidioses; €ha—dijo; samudra-unmathana-€dibhiƒ—por actividades de
batir el océano.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, el amo de los semidioses, podía
realizar por Sí solo las actividades de los semidioses, pero, con el deseo
de disfrutar del pasatiempo de batir el océano, habló de la siguiente
manera.

VERSO 18

�r…-bhagav€n uv€ca
hanta brahmann aho �ambho

he dev€ mama bh€�itam
��Šut€vahit€ƒ sarve

�reyo vaƒ sy€d yath€ sur€ƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
hanta—dirigiéndose a ellos; brahman aho—¡oh, Señor Brahm€!;
�ambho—¡oh, Señor ®iva!; he—¡oh!; dev€ƒ—semidioses; mama—Mi;
bh€�itam—declaración; ��Šuta—escuchad; avahit€ƒ—con gran atención;
sarve—todos vosotros; �reyaƒ—buena fortuna; vaƒ—para todos vosotros;
sy€t—haya; yath€—como; sur€ƒ—para los semidioses.



TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, Señor Brahm€, Señor ®iva
y demás semidioses!, por favor, escuchadme con gran atención, pues lo
que digo os traerá buena fortuna a todos.

VERSO 19

y€ta d€nava-daiteyais
t€vat sandhir vidh…yat€m

k€len€nug�h…tais tair
y€vad vo bhava €tmanaƒ

y€ta—haced; d€nava—con los demonios; daiteyaiƒ—y los asuras;
t€vat—mientras tanto; sandhiƒ—una tregua; vidh…yat€m—haced;
k€lena—por un tiempo favorable (o: k€vyena—por ®ukr€c€rya);
anug�h…taiƒ—recibir bendiciones; taiƒ—con ellos; y€vat—mientras tanto;
vaƒ—de vosotros; bhavaƒ—buena fortuna; €tmanaƒ—de vosotros mismos.

TRADUCCIÓN

En espera de épocas más prósperas para vosotros, debéis pactar una
tregua con los demonios y asuras, a quienes el tiempo favorece ahora.

SIGNIFICADO

En este verso hay una palabra con dos posibles lecturas: k€lena y k€vyena.
K€lena significa «favorecidos por el tiempo», y k€vyena significa
«favorecidos por ®ukr€c€rya»; ®ukr€c€rya es el maestro espiritual de los
daityas.  Los  demonios  y  daityas se  veían favorecidos tanto por una causa
como por otra, y, por esa razón, el Señor Supremo aconsejó a los semidioses
que, de momento, pactasen una tregua, en espera de que el tiempo les fuese
favorable.

VERSO 20

arayo 'pi hi sandhey€ƒ



sati k€ry€rtha-gaurave
ahi-m™�ikavad dev€

hy arthasya padav…ˆ gataiƒ

arayaƒ—enemigos; api—aunque; hi—en verdad; sandhey€ƒ—aptos para
una tregua; sati—siendo así; k€rya-artha-gaurave—en lo que se refiere a un
deber importante; ahi—la serpiente; m™�ika—el ratón; vat—como;
dev€ƒ—¡oh, semidioses!; hi—en verdad; arthasya—de intereses;
padav…m—posición; gataiƒ—siendo así.

TRADUCCIÓN

¡Oh, semidioses!, satisfacer los propios intereses es tan importante
que a veces hay que llegar al extremo de pactar una tregua con el
enemigo. Para satisfacer los propios intereses, hay que actuar conforme a
la lógica de la serpiente y el ratón.

SIGNIFICADO

Una vez, una serpiente y un ratón fueron encerrados en una cesta. La
serpiente come ratones, de modo que la ocasión era buena para ella. Sin
embargo, como ambos estaban atrapados en la cesta, si se comía al ratón, no
podría salir. Por esa razón, la serpiente juzgó prudente pactar una tregua
con el  ratón y  pedirle  que hiciera  un agujero  en la  cesta  para  que los  dos
pudieran salir. Lo que la serpiente quería era dejar que el ratón hiciera el
agujero para entonces comérselo y salir de la cesta. Esto es lo que se conoce
como la lógica de la serpiente y el ratón.

VERSO 21

am�totp€dane yatnaƒ
kriyat€m avilambitam

yasya p…tasya vai jantur
m�tyu-grasto 'maro bhavet

am�ta-utp€dane—en generar néctar; yatnaƒ—esfuerzo; kriyat€m—haced;
avilambitam—sin demora; yasya—de ese néctar; p…tasya—todo el que beba;



vai—en verdad; jantuƒ—entidad viviente; m�tyu-grastaƒ—aunque esté en
peligro de muerte inmediata; amaraƒ—inmortal; bhavet—puede volverse.

TRADUCCIÓN

Esforzaos inmediatamente por producir néctar. Si una persona a
punto de morir lo bebe, se volverá inmortal.

VERSOS 22-23

k�iptv€ k�…rodadhau sarv€
v…rut-t�Ša-latau�adh…ƒ

manth€naˆ mandaraˆ k�tv€
netraˆ k�tv€ tu v€sukim

sah€yena may€ dev€
nirmanthadhvam atandrit€ƒ

kle�a-bh€jo bhavi�yanti
daity€ y™yaˆ phala-grah€ƒ

k�iptv€—poner; k�…ra-udadhau—en el océano de leche; sarv€ƒ—toda clase
de; v…rut—enredaderas; t�Ša—hierbas; lat€—verduras; au�adh…ƒ—y plantas
medicinales; manth€nam—la vara de batir; mandaram—la montaña
Mandara; k�tv€—hacer; netram—la cuerda de batir; k�tv€—hacer; tu—pero;
v€sukim—la serpiente V€suki; sah€yena—con un ayudante; may€—por Mí;
dev€ƒ—todos los semidioses; nirmanthadhvam—continuad batiendo;
atandrit€ƒ—con gran atención, sin distracción; kle�a-bh€jaƒ—que
comparten los sufrimientos; bhavi�yanti—serán; daity€ƒ—los demonios;
y™yam—pero todos vosotros; phala-grah€ƒ—los ganadores del verdadero
resultado.

TRADUCCIÓN

Oh, semidioses!, echad en el océano de leche toda clase de verduras,
hierbas, enredaderas y plantas medicinales. Entonces, con Mi ayuda,
usad la montaña Mandara como vara de batir y a V€suki como cuerda, y
batid el océano de leche concentrando toda vuestra atención. Los



demonios trabajarán, pero el verdadero resultado, el néctar que se
producirá del océano, será para vosotros, os semidioses.

SIGNIFICADO

Parece ser que si a este tipo de leche se le añaden diversas clases de plantas
medicinales, enredaderas, verduras y hierbas, y se la bate como para hacer
mantequilla, los principios activos de las verduras y hierbas medicinales se
mezclan con la leche, y el resultado es néctar.

VERSO 24

y™yaˆ tad anumodadhvaˆ
yad icchanty asur€ƒ sur€ƒ
na saˆrambheŠa sidhyanti
sarv€rth€ƒ s€ntvay€ yath€

y™yam—todos vosotros; tat—eso; anumodadhvam—debéis aceptar;
yat—todo lo que; icchanti—ellos deseen; asur€ƒ—los demonios;
sur€ƒ—¡oh, semidioses!; na—no; saˆrambheŠa—por dejarse agitar por la
ira; sidhyanti—tienen un gran éxito; sarva-arth€ƒ—todos los fines
deseados; s€ntvay€—con la pacífica puesta en práctica; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Mis queridos semidioses, todo puede lograrse con paciencia y paz,
pero quien se deja agitar por la ira no logra su objetivo. Por lo tanto, todo
lo que los demonios pidan, dejad que se lo queden.

VERSO 25

na bhetavyaˆ k€lak™˜€d 
vi�€j jaladhi-sambhav€t
lobhaƒ k€ryo na vo j€tu
ro�aƒ k€mas tu vastu�u

na—no; bhetavyam—debéis sentir temor; k€lak™˜€t—de k€lak™˜a;



vi�€t—del veneno; jaladhi—del océano de leche; sambhav€t—que
aparecerá; lobhaƒ—codicia; k€ryaƒ—ejecución; na—no; vaƒ—a vosotros;
j€tu—en ningún momento; ro�aƒ—ira; k€maƒ—deseo de disfrute; tu—y;
vastu�u—en los productos.

TRADUCCIÓN

Del océano de leche se generará un veneno llamado k€lak™˜a, pero no
os asustéis. Además, al batir el océano se crearán diversos productos,
pero no debéis sentir codicia o ansiedad por obtenerlos, y tampoco os
irritéis.

SIGNIFICADO

Parece ser que, por batir el océano de leche, iban a generarse muchas cosas,
y, entre ellas, veneno, piedras preciosas, néctar y muchas mujeres
hermosas. Sin embargo, los semidioses recibieron el consejo de no codiciar
ni las joyas ni a las hermosas mujeres, sino esperar pacientemente el néctar.
El verdadero objetivo era conseguir el néctar.

VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
iti dev€n sam€di�ya

bhagav€n puru�ottamaƒ
te�€m antardadhe r€jan

svacchanda-gatir …�varaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; dev€n—a todos los
semidioses; sam€di�ya—tras aconsejar; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; puru�a-uttamaƒ—la mejor de todas las personas;
te�€m—de ellos; antardadhe—desapareció; r€jan—¡oh, rey!;
svacchanda—libres; gatiƒ—cuyos movimientos; …�varaƒ—la Personalidad
de Dios.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey Par…k�it!, después de dar esos
consejos a los semidioses, la independiente Suprema Personalidad de
Dios, la mejor de todas las entidades vivientes, desapareció de su vista.

VERSO 27

atha tasmai bhagavate
namask�tya pit€mahaƒ

bhava� ca jagmatuƒ svaˆ svaˆ
dh€mopeyur baliˆ sur€ƒ

atha—después de esto; tasmai—a Él; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios; namask�tya—ofrecer reverencias; pit€-mahaƒ—el
Señor Brahm€; bhavaƒ ca—así como el Señor ®iva; jagmatuƒ—regresaron;
svam svam—a sus propias; dh€ma—moradas; upeyuƒ—fueron a ver;
balim—al rey Bali; sur€ƒ—todos los demás semidioses.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ y el Señor ®iva, después de ofrecer respetuosas
reverencias al Señor, regresaron a sus moradas. Entonces, los semidioses
fueron a ver a Mah€r€ja Bali.

VERSO 28

d��˜v€r…n apy asaˆyatt€ñ
j€ta-k�obh€n sva-n€yak€n

nya�edhad daitya-r€˜ �lokyaƒ
sandhi-vigraha-k€lavit

d��˜v€—observando; ar…n—a los enemigos; api—aunque; asaˆyatt€n—que
no se esforzaban por luchar; j€ta-k�obh€n—que se agitaron;
sva-n€yak€n—a sus propios capitanes y generales; nya�edhat—impidió;
daitya-r€˜—el emperador de los daityas, Mah€r€ja Bali; �lokyaƒ—muy
respetable y eminente; sandhi—para negociar; vigraha—así como para
luchar; k€la—el momento; vit—perfectamente consciente de.



TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Bali, un famosísimo rey de los demonios, sabía muy bien
cuándo era tiempo de paz y cuándo de guerra. Así, aunque sus generales
y capitanes se agitaron mucho y estuvieron a punto de matar a los
semidioses, Mah€r€ja Bali se lo prohibió, pues vio que los semidioses
venían en son de paz.

SIGNIFICADO

La norma védica de etiqueta ordena: g�he �atrum api pr€ptaˆ vi�vastam
akutobhayam: Cuando un enemigo acude a visitar a su rival, debe ser tan
bien recibido que llegue a olvidar la hostilidad entre los dos bandos. Bali
Mah€r€ja era un perfecto conocedor de los artes de hacer la paz y declarar
la guerra, de modo que, pese a la agitación de sus generales y capitanes,
supo ofrecer un buen recibimiento a los semidioses. Esas pautas de
conducta aún seguían en vigor durante la batalla entre los P€Š�avas y los
Kurus. Durante el día, ambos bandos combatían con todas sus fuerzas,
pero, cuando se ponía el Sol, visitaban amistosamente el campamento de
sus rivales y eran bien recibidos. En esos encuentros amistosos, un enemigo
ofrecería al otro todo lo que pudiera desear. Ésa era la costumbre.

VERSO 29

te vairocanim €s…naˆ
guptaˆ c€sura-y™tha-paiƒ

�riy€ paramay€ ju�˜aˆ
jit€�e�am up€gaman

te—todos los semidioses; vairocanim—a Balir€ja, el hijo de Virocana;
€s…nam—sentarse; guptam—bien protegido; ca—y; asura-y™tha-paiƒ—por
los generales de los asuras; �riy€—con opulencia; paramay€—suprema;
ju�˜am—bendecido; jita-a�e�am—que había llegado a ser propietario de
todos los mundos; up€gaman—se acercaron.



TRADUCCIÓN

Los semidioses se acercaron a Bali Mah€r€ja, el hijo de Virocana, y se
sentaron cerca de él. Bali Mah€r€ja estaba escoltado por los generales de
los demonios y gozaba de gran opulencia, pues había conquistado los
tres mundos.

VERSO 30

mahendraƒ �lak�Šay€ v€c€
s€ntvayitv€ mah€-matiƒ
abhyabh€�ata tat sarvaˆ

�ik�itaˆ puru�ottam€t

mah€-indraƒ—el rey del cielo, Indra; �lak�Šay€—muy afables; v€c€—con
palabras; s€ntvayitv€—complaciendo mucho a Bali Mah€r€ja;
mah€-matiƒ—la muy inteligente persona; abhyabh€�ata—se dirigió;
tat—eso; sarvam—todo; �ik�itam—lo que había escuchado;
puru�a-uttam€t—del Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Tras complacer a Bali Mah€r€ja con palabras afables, el muy
inteligente Señor Indra, el rey de los semidioses, le presentó, con suma
cortesía, todas las propuestas que la Suprema Personalidad de Dios, el
Señor Vi�Šu, les había aconsejado.

VERSO 31

tat tv arocata daityasya
tatr€nye ye 'sur€dhip€ƒ
�ambaro 'ri�˜anemi� ca
ye ca tripura-v€sinaƒ

tat—todas aquellas palabras; tu—pero; arocata—fueron muy agradables;
daityasya—para Bali Mah€r€ja; tatra—así como; anye—los demás; ye—que



eran; asura-adhip€ƒ—los jefes de los asuras; �ambaraƒ—®ambara;
ari�˜anemiƒ—Ari�˜anemi; ca—también; ye—otros que; ca—y;
tripura-v€sinaƒ—todos los habitantes de Tripura.

TRADUCCIÓN

Las propuestas del Señor Indra fueron aceptadas de inmediato por
Bali Mah€r€ja y sus asistentes, encabezados por ®ambara y Ari�˜anemi, y
por todos los demás habitantes de Tripura.

SIGNIFICADO

Según este verso, parece ser que en los sistemas planetarios superiores
también existen la política, la diplomacia, la tendencia a engañar y todas las
demás cosas que suceden en este mundo cuando dos bandos entablan
negociaciones a escala individual o social. Los semidioses visitaron a Bali
Mah€r€ja con vistas a fabricar néctar, y los daityas, los demonios,
inmediatamente aceptaron su propuesta, pensando que, como los
semidioses estaban debilitados, cuando se produjese el néctar, ellos podrían
quedarse con él y emplearlo para sus propios fines. Los semidioses, por
supuesto, llevaban las mismas intenciones. La única diferencia es que la
Suprema Personalidad de Dios estaba del lado de los semidioses, pues los
semidioses eran Sus devotos, mientras que  los demonios hacían caso omiso
del Señor Vi�Šu. En todo el universo hay dos bandos: el bando de Vi�Šu, es
decir, el bando consciente de Dios, y el bando ateo. El bando ateo nunca
alcanza la felicidad ni la victoria, mientras que el bando consciente de Dios
siempre es feliz y victorioso.

VERSO 32

tato dev€sur€ƒ k�tv€
saˆvidaˆ k�ta-sauh�d€ƒ

udyamaˆ paramaˆ cakrur
am�t€rthe parantapa

tataƒ—a continuación; deva-asur€ƒ—ambos, demonios y semidioses;
k�tv€—realizar; saˆvidam—indicar; k�ta-sauh�d€ƒ—un armisticio entre



ellos; udyamam—empresa; paramam—suprema; cakruƒ—hicieron;
am�ta-arthe—para obtener néctar; parantapa—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it,
castigador de enemigos!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, castigador de enemigos!, a continuación, los
semidioses y los demonios pactaron un armisticio y se empeñaron en los
grandes preparativos para producir néctar, como el Señor Indra había
propuesto.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra saˆvidam.  Los  semidioses  y  los
demonios  se  pusieron  de  acuerdo  en  dejar  de  luchar,  al  menos  por  el
momento, para esforzarse en producir néctar. En relación con esto, ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala:

saˆvid yuddhe pratijñ€y€m
€c€re n€mni to�aŠe

sambh€�aŠe kriy€k€re
sa‰keta-jñ€nayor api

La palabra saˆvit tiene diversos sentidos; puede significar: «en la lucha»,
«al prometer», «para satisfacer», «al dirigirse», «mediante la acción
práctica», «indicación», y «conocimiento».

VERSO 33

tatas te mandara-girim
ojasotp€˜ya durmad€ƒ

nadanta udadhiˆ ninyuƒ
�akt€ƒ parigha-b€havaƒ

tataƒ—a continuación; te—todos los semidioses y demonios;
mandara-girim—la montaña Mandara; ojas€—con mucha fuerza;
utp€˜ya—extraer; durmad€ƒ—muy poderosos y capacitados;
nadanta—dando grandes voces; udadhim—hacia el océano;



ninyuƒ—llevaron; �akt€ƒ—muy fuertes; parigha-b€havaƒ—con brazos
largos y fuertes.

TRADUCCIÓN

Acto seguido, con muchísima fuerza, los demonios y los semidioses,
que eran muy poderosos y tenían brazos largos y robustos, levantaron de
raíz la montaña Mandara. Dando grandes voces, la llevaron hacia el
océano de leche.

VERSO 34

d™ra-bh€rodvaha-�r€nt€ƒ
�akra-vairocan€dayaƒ

ap€rayantas taˆ vo�huˆ
viva�€ vijahuƒ pathi

d™ra—una gran distancia; bh€ra-udvaha—por llevar la gran carga;
�r€nt€ƒ—cansados; �akra—el rey Indra; vairocana-€dayaƒ—y Mah€r€ja
Bali (el hijo de Virocana) y otros; ap€rayantaƒ—sin poder; tam—la
montaña; vo�hum—cargar; viva�€ƒ—sin poder; vijahuƒ—abandonaron;
pathi—en el camino.

TRADUCCIÓN

La montaña era tan grande, y la distancia tan larga, que el rey Indra,
Mah€r€ja Bali y los demás semidioses y demonios se sintieron muy
fatigados. Sin poder llevarla más lejos, tuvieron que soltarla.

VERSO 35

nipatan sa giris tatra
bah™n amara-d€nav€n
c™rŠay€m €sa mahat€
bh€reŠa kanak€calaƒ



nipatan—al caer; saƒ—esa; giriƒ—montaña; tatra—allí; bah™n—muchos;
amara-d€nav€n—semidioses y demonios; c™rŠay€m €sa—fueron
aplastados; mahat€—con gran; bh€reŠa—peso; kanaka-acalaƒ—la montaña
Mandara, que es de oro.

TRADUCCIÓN

La montaña Mandara pesaba muchísimo, pues está hecha de oro, y al
caer aplastó a muchos semidioses y demonios.

SIGNIFICADO

El oro es por naturaleza más pesado que la piedra. Por esa razón, los
semidioses y los demonios no pudieron llegar con la montaña Mandara
hasta el océano de leche, pues, al ser de oro, era mucho más pesada que la
piedra.

VERSO 36

t€ˆs tath€ bhagna-manaso
bhagna-b€h™ru-kandhar€n

vijñ€ya bhagav€ˆs tatra
babh™va garu�a-dhvajaƒ

t€n—todos los semidioses y demonios; tath€—a continuación;
bhagna-manasaƒ—con el corazón roto; bhagna-b€hu—con los brazos rotos;
™ru—los muslos; kandhar€n—y los hombros; vijñ€ya—conociendo;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu; tatra—allí;
babh™va—apareció; garu�a-dhvajaƒ—llevado por Garu�a.

TRADUCCIÓN

Los semidioses y los demonios estaban frustrados y desanimados;
tenían rotos los brazos, los muslos y los hombros. Por esa razón, la
Suprema Personalidad de Dios, que lo conoce todo, apareció en el lugar
a lomos de Garu�a, Su ave portadora.



VERSO 37

giri-p€ta-vini�pi�˜€n
viloky€mara-d€nav€n

…k�ay€ j…vay€m €sa
nirjar€n nirvraŠ€n yath€

giri-p€ta—debido a la caída de la montaña Mandara;
vini�pi�˜€n—aplastados; vilokya—al observar; amara—a los semidioses;
d€nav€n—y a los demonios; …k�ay€—simplemente con Su mirada; j…vay€m
€sa—les devolvió la vida; nirjar€n—sin dolor; nirvraŠ€n—sin heridas;
yath€—como.

TRADUCCIÓN

Al observar que la mayoría de los demonios y semidioses habían sido
aplastados por la montaña, el Señor posó Su mirada sobre ellos y les
devolvió la vida. Así se vieron libres del dolor, y en sus cuerpos no
quedó ni la menor magulladura.

VERSO 38

giriˆ c€ropya garu�e
hastenaikena l…lay€

€ruhya prayay€v abdhiˆ
sur€sura-gaŠair v�taƒ

girim—la montaña; ca—también; €ropya—poner; garu�e—a lomos de
Garu�a; hastena—con la mano; ekena—una; l…lay€—como pasatiempo, con
gran facilidad; €ruhya—tras subirse; prayayau—fue; abdhim—al océano de
leche; sura-asura-gaŠaiƒ—por los semidioses y los asuras; v�taƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

Con toda facilidad, el Señor levantó la montaña con una mano y la
puso a lomos de Garu�a, para, seguidamente, sentarse también Él sobre



Garu�a y partir hacia el océano de leche, rodeado por los semidioses y
los demonios.

SIGNIFICADO

He aquí la prueba de la omnipotencia de la Suprema Personalidad de Dios,
que está por encima de todos. Hay dos clases de entidades vivientes, los
demonios y los semidioses, y la Suprema Personalidad de Dios está por
encima de ambos. Los demonios creen en la teoría de la creación «por azar»,
mientras que los semidioses creen que la creación es obra de la Suprema
Personalidad de Dios. En este verso se demuestra la omnipotencia del
Señor Supremo, pues con una sola mano levantó la montaña Mandara, a los
semidioses  y  a  los  demonios,  los  puso  a  lomos  de  Garu�a  y  los  llevó  al
océano de leche. Los semidioses, los devotos, aceptarán el hecho
inmediatamente, sabiendo que el Señor puede levantarlo todo, por pesado
que sea. Pero, aunque demonios y semidioses fueron llevados juntos, los
demonios al escuchar esta historia, dirán que es mitología. Si Dios es
todopoderoso, ¿qué dificultad tendría en levantar una montaña? Si hace
flotar en el espacio infinitos planetas con muchísimos miles de montañas
Mandara, ¿por qué no va a  poder  levantar  una  con  la  mano?  No  es
mitología; pero la diferencia entre los creyentes y los incrédulos es que los
devotos aceptan la verdad de los hechos narrados en las Escrituras védicas,
mientras que los demonios simplemente argumentan y califican de
mitología todos esos episodios históricos. Los demonios prefieren explicar
que todo lo que ocurre en la manifestación cósmica es producto del azar;
pero para los semidioses, los devotos, nada es producto del azar. Al
contrario,  saben que todo ha  sido dispuesto por la Suprema Personalidad
de Dios. Ésa es la diferencia entre los semidioses y los demonios.

VERSO 39

avaropya giriˆ skandh€t
suparŠaƒ patat€ˆ varaƒ

yayau jal€nta uts�jya
hariŠ€ sa visarjitaƒ

avaropya—descargar; girim—la montaña; skandh€t—de su espalda;



suparŠaƒ—Garu�a; patat€m—de todas las aves; varaƒ—la mayor o más
poderosa; yayau—fue; jala-ante—donde hay agua; uts�jya—poner;
hariŠ€—por la Suprema Personalidad de Dios; saƒ—él (Garu�a);
visarjitaƒ—invitado a abandonar el lugar.

TRADUCCIÓN

Una vez allí, Garu�a, el líder de las aves, descargó de su espalda la
montaña Mandara y la llevó cerca del agua. El Señor le pidió entonces
que abandonara el lugar, y así lo hizo.

SIGNIFICADO

El Señor pidió a Garu�a que abandonase el lugar porque la serpiente
V€suki, que iba a hacer de cuerda para batir, no se presentaría mientras
Garu�a estuviese cerca. Garu�a, el ave portadora de Vi�Šu, no es
vegetariano. Come grandes serpientes. V€suki, como es una gran serpiente,
sería el alimento natural de Garu�a, el rey de las aves. Por consiguiente, el
Señor Vi�Šu pidió a Garu�a que se fuese, de forma que pudieran traer a
V€suki y batir el océano usando la montaña Mandara de palo de batir. La
Suprema Personalidad de Dios organiza las cosas de forma maravillosa.
Nada ocurre por accidente. Llevar la montaña Mandara a lomos de un ave y
ponerla  en  su  lugar  correspondiente  les  sería  difícil  a  todos,  tanto  a  los
semidioses  como  a  los  demonios,  pero  la  Suprema  Personalidad de Dios
puede hacerlo todo, como se demuestra en este pasatiempo. El Señor no
tuvo la menor dificultad en levantar la montaña con una mano, y Garu�a,
Su ave portadora, llevó juntos a todos los demonios y semidioses, por la
gracia del Señor Supremo. Por Su omnipotencia, el Señor recibe el nombre
de Yoge�vara, el amo de todo poder místico. Si Él lo desea, cualquier cosa
puede volverse más ligera que el algodón o más pesada que el universo.
Los que no creen en las actividades del Señor no pueden explicar el modo
en que ocurren las cosas. Recurren a palabras como «accidente», y se
refugian  en  ideas  que  no  merecen  ningún  crédito.  Nada  ocurre  por
accidente. Como el propio Señor confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.10), todo
lo hace la Suprema Personalidad de Dios: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sacar€caram: Todas las acciones y reacciones que tienen lugar en el marco
de la manifestación cósmica se llevan a cabo bajo la supervisión de la



Suprema Personalidad de Dios. Los demonios, sin embargo, no entienden
la potencia del Señor; de modo que, cuando se produce un hecho
maravilloso, lo consideran un accidente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Semidioses y demonios
pactan una tregua».

Capítulo 7

El Señor ®iva bebe el veneno y salva el universo

Ofrecemos a continuación el resumen del Capítulo Séptimo. En él se explica
que la Suprema Personalidad de Dios, manifestando Su encarnación como
tortuga, Se sumergió en las profundidades del océano para cargar sobre Su
concha la montaña Mandara. Lo primero que se obtuvo al batir el océano
fue veneno k€lak™˜a. Aunque todos tenían miedo del veneno, el Señor ®iva
les calmó, bebiéndoselo.
Con la idea de compartir a partes iguales el néctar que se generase del
océano, los semidioses y los demonios trajeron a V€suki para emplearla
como cuerda del palo de batir. Con gran inteligencia, la Suprema
Personalidad de Dios dispuso que los demonios sujetasen a la gran
serpiente por el extremo de la cabeza, mientras que los semidioses la
sujetarían por la cola. Entonces, con mucho esfuerzo, comenzaron a tirar de
la serpiente en ambas direcciones; pero el palo de batir, la montaña
Mandara,  se  hundió  en  el agua, pues era muy pesada y no tenía ningún
punto de apoyo. De ese modo, el poder de los semidioses y de los demonios
resultó inútil. Fue entonces cuando la Suprema Personalidad de Dios Se



manifestó en la forma de una tortuga y sostuvo la montaña Mandara sobre
Su concha. Entonces continuaron batiendo con muchísima fuerza; como
resultado, se originó una enorme cantidad de veneno. Buscando salvarse,
los praj€patis vieron que su única posibilidad era acudir al Señor ®iva, y le
ofrecieron oraciones plenas de verdad. El Señor ®iva recibe el nombre de
š�uto�a, porque se siente muy complacido cuando alguien es devoto. Así
pues,  enseguida aceptó  y  se  dispuso a  beber  todo el  veneno producido al
batir. La diosa Durg€, Bhav€n…, que es la esposa del Señor ®iva, no se
perturbó en lo más mínimo cuando el Señor ®iva aceptó beber el veneno,
pues conocía el poderío de su esposo. De hecho, estaba complacida, y así lo
expresó. Entonces, el Señor ®iva recogió en la palma de su mano todo aquel
mortífero veneno, que se extendía por todas partes, y lo bebió. Al beberlo,
su garganta se volvió azul. Las serpientes venenosas, los escorpiones, las
plantas venenosas y todas las demás sustancias tóxicas que pueden
encontrarse en este mundo tienen su origen en unas pocas gotas de veneno
que se escurrieron de sus manos y cayeron al suelo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
te n€ga-r€jam €mantrya
phala-bh€gena v€sukim

pariv…ya girau tasmin
netram abdhiˆ mud€nvit€ƒ

€rebhire sur€ yatt€
am�t€rthe kur™dvaha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; te—todos ellos (los
semidioses y los demonios); n€ga-r€jam—al rey de los n€gas, las serpientes;
€mantrya—invitar o pedir; phala-bh€gena—prometiendo una parte del
néctar; v€sukim—a la serpiente V€suki; pariv…ya—enroscando; girau—la
montaña Mandara; tasmin—en él; netram—la cuerda de batir; abdhim—el
océano de leche; mud€ anvit€ƒ—todos desbordando de placer;
€rebhire—comenzaron a actuar; sur€ƒ—los semidioses; yatt€ƒ—con gran
esfuerzo; am�ta-arthe—para obtener néctar; kuru-udvaha—¡oh, rey Par…k�it,
el mejor de los Kurus!



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, el mejor de los Kurus, Mah€r€ja
Par…k�it!, los semidioses y los demonios convocaron a V€suki, el rey de
las serpientes, pidiéndole que viniese y prometiéndole una parte del
néctar. Después de enroscar a V€suki en torno a la montaña Mandara
como una cuerda de batir, se esforzaron con gran placer en producir
néctar batiendo el océano de leche.

VERSO 2

hariƒ purast€j jag�he
p™rvaˆ dev€s tato 'bhavan

hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios, Ajita; purast€t—de la parte
delantera; jag�he—sujetó; p™rvam—al principio; dev€ƒ—los semidioses;
tataƒ—a continuación; abhavan—sujetaron la parte delantera de V€suki.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Ajita, sujetó la parte delantera de
la serpiente, y los semidioses Le siguieron.

VERSO 3

tan naicchan daitya-patayo
mah€-puru�a-ce�˜itam

na g�hŠ…mo vayaˆ puccham
aher a‰gam ama‰galam

sv€dhy€ya-�ruta-sampann€ƒ
prakhy€t€ janma-karmabhiƒ

tat—aquel orden; na aicchan—sin gustarles; daitya-patayaƒ—los líderes de
los demonios; mah€-puru�a—de la Suprema Personalidad de Dios;
ce�˜itam—intento; na—no; g�hŠ…maƒ—sujetaremos; vayam—todos



nosotros (los daityas); puccham—la cola; aheƒ—de la serpiente;
a‰gam—parte del cuerpo; ama‰galam—poco auspiciosa, inferior;
sv€dhy€ya—con estudio de los Vedas; �ruta—y conocimiento védico;
sampann€ƒ—perfectamente dotados; prakhy€t€ƒ—destacados;
janma-karmabhiƒ—por nacimiento y actividades.

TRADUCCIÓN

Los líderes de los demonios pensaron que no era sabio tirar de la cola,
la parte menos auspiciosa de la serpiente. Ellos querían tirar de la parte
frontal, donde se habían situado la Personalidad de Dios y los
semidioses, pues aquella parte era auspiciosa y gloriosa. Así, alegando
que eran estudiantes muy avanzados del conocimiento védico, famosos
por su nacimiento y actividades, los demonios protestaron diciendo que
querían sujetar a la serpiente por su parte delantera.

SIGNIFICADO

Los demonios pensaron que la parte delantera de la serpiente era
auspiciosa, y que sería más honroso tirar de ese extremo. Además, los
daityas siempre tienen que llevar la contraria a los semidioses. Es su
naturaleza. Esto lo hemos visto en relación con nuestro movimiento para la
conciencia  de  K��Ša.  Nosotros  abogamos  por  la  protección  de  la  vaca  y
animamos a la gente a beber más leche y a comer deliciosos manjares
preparados  con  leche,  pero  los  demonios,  en  su  afán  de  protestar  contra
esos planteamientos, proclaman ser grandes científicos, con un
conocimiento muy avanzado, como se explica en este verso con las palabras
sv€dhy€ya-�ruta-sampann€ƒ.  Así,  conforme  a  su  método  científico,  dicen
haber descubierto que la leche es peligrosa y que los filetes que se obtienen
matando vacas son muy nutritivos. Esa diferencia de opinión continuará
por siempre, y, en verdad, ha existido desde el pasado más remoto. Es un
enfrentamiento que ya se daba hace millones de años. Los demonios, como
resultado de sus supuestos estudios védicos, prefirieron tirar de la
serpiente por la parte más cercana a la boca. La Suprema Personalidad de
Dios  juzgó  más  prudente  situarse  en  la  parte  peligrosa  de  la  serpiente  y
dejar que los demonios tirasen de la cola, que no era peligrosa, pero, debido
a  su  afán  de  competir,  los  demonios  creyeron  que  sería  mejor  tirar  de  la



serpiente por la parte más cercana a la boca. Si los semidioses fueran a
beber veneno, los demonios decidirían: «¿Por qué no compartir el veneno y
tener una muerte gloriosa por beberlo?».
En relación con las palabras sv€dhy€ya-�ruta-sampann€ƒ prakhy€t€
janma-karmabhiƒ, puede plantearse otra pregunta: ¿Por qué se considera
demonio a una persona educada en el conocimiento védico, famosa por
cumplir con sus actividades prescritas y nacida en una familia de la más
alta aristocracia? La respuesta es que, pese a su gran educación, y pese a
haber nacido en una familia de la aristocracia, la persona que es atea, que
no escucha las instrucciones de Dios, es un demonio. En la historia abundan
los ejemplos de hombres como HiraŠyaka�ipu, R€vaŠa y Kaˆsa, quienes, a
pesar de la buena educación que recibieron y de haber nacido en familias de
la aristocracia, y a pesar de que eran muy poderosos y heroicos en el
combate, se consideran r€k�asas, demonios, pues menospreciaron a la
Suprema Personalidad de Dios. Puede que hayan recibido muy buena
educación,  pero  si  su  actitud  no  es  consciente  de  K��Ša  y  no  demuestran
obediencia al Señor Supremo, son demonios. Esto lo explica el propio Señor
en la Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí». šsuraˆ bh€vam se
refiere a no aceptar la existencia de Dios o las instrucciones trascendentales
de la Personalidad de Dios. Es obvio que toda la Bhagavad-g…t€ consiste en
instrucciones trascendentales impartidas directamente por la Suprema
Personalidad de Dios. Sin embargo, los asuras, en lugar de aceptar esas
instrucciones directamente, elaboran comentarios caprichosos conforme a
sus propios métodos, y descarrían a todos, sin beneficio ni siquiera para
ellos mismos. Por lo tanto, hay que cuidarse mucho de las personas
demoníacas, de los ateos. Según las palabras del Señor K��Ša, un demonio
ateo debe ser considerado m™�ha, nar€dhama y m€yay€pah�ta-jñ€na, por
mucha educación que tenga.



VERSO 4

iti t™�Š…ˆ sthit€n daity€n
vilokya puru�ottamaƒ

smayam€no vis�jy€graˆ
pucchaˆ jagr€ha s€maraƒ

iti—así; t™�Š…m—en silencio; sthit€n—permaneciendo; daity€n—a los
demonios; vilokya—al ver; puru�a-uttamaƒ—la Personalidad de Dios;
smayam€naƒ—sonreír; vis�jya—abandonar; agram—la parte frontal de la
serpiente; puccham—la parte trasera; jagr€ha—sujetó; sa-amaraƒ—con los
semidioses.

TRADUCCIÓN

Así, los demonios permanecían en silencio, oponiéndose al deseo de
los semidioses. Al ver a los demonios y comprender sus motivos, la
Suprema Personalidad de Dios sonrió. Sin discusión alguna, aceptó de
inmediato su propuesta y sujetó la cola de la serpiente. Los semidioses
Le siguieron.

VERSO 5

k�ta-sth€na-vibh€g€s ta
evaˆ ka�yapa-nandan€ƒ

mamanthuƒ paramaˆ yatt€
am�t€rthaˆ payo-nidhim

k�ta—establecer; sth€na-vibh€g€ƒ—el reparto de las posiciones para
sujetar; te—ellos; evam—de este modo; ka�yapa-nandan€ƒ—los hijos de
Ka�yapa (tanto semidioses como demonios); mamanthuƒ—batieron;
paramam—con gran; yatt€ƒ—esfuerzo; am�ta-artham—para obtener néctar;
payaƒ-nidhim—el océano de leche.

TRADUCCIÓN



Dejando así establecida la forma de sujetar la serpiente, los hijos de
Ka�yapa, tanto semidioses como demonios, dieron comienzo a sus
actividades, con el deseo de obtener néctar batiendo el océano de leche.

VERSO 6

mathyam€ne 'rŠave so 'drir
an€dh€ro hy apo 'vi�at
dhriyam€Šo 'pi balibhir

gaurav€t p€Š�u-nandana

mathyam€ne—mientras estaban batiendo; arŠave—en el océano de leche;
saƒ—esa; adriƒ—montaña; an€dh€raƒ—sin ningún punto sobre el que
sostenerse; hi—en verdad; apaƒ—en el agua; avi�at—se hundió;
dhriyam€Šaƒ—sujetada; api—aunque; balibhiƒ—por los poderosos
semidioses y demonios; gaurav€t—por ser muy pesada;
p€Š�u-nandana—¡oh, hijo de P€Š�u (Mah€r€ja Par…k�it)!

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de la dinastía P€Š�u!, de ese modo, la montaña Mandara fue
empleada como palo de batir en el océano de leche; sin embargo, como
no tenía base en la que sostenerse, se hundió en el agua, pese a que la
sujetaban los semidioses y los demonios con sus fuertes brazos.

VERSO 7

te sunirviŠŠa-manasaƒ
pariml€na-mukha-�riyaƒ
€san sva-pauru�e na�˜e

daiven€tibal…yas€

te—todos ellos (semidioses y demonios); sunirviŠŠa-manasaƒ—con la
mente muy desanimada; pariml€na—seca; mukha-�riyaƒ—la belleza de sus
rostros; €san—se volvieron; sva-pauru�e—con su propio poder;
na�˜e—perdido; daivena—por disposición de la providencia;



ati-bal…yas€—que siempre es más fuerte que todo lo demás.

TRADUCCIÓN

Cuando la montaña se hundió por la fuerza de la providencia,
semidioses y demonios perdieron los ánimos; sus rostros parecían
marchitarse.

VERSO 8

vilokya vighne�a-vidhiˆ tade�varo
duranta-v…ryo 'vitath€bhisandhiƒ

k�tv€ vapuƒ kacchapam adbhutam mahat
pravi�ya toyaˆ girim ujjah€ra

vilokya—al observar; vighna—el obstáculo (el hundimiento de la montaña);
…�a-vidhim—por disposición de la providencia; tad€—entonces; …�varaƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; duranta-v…ryaƒ—de poder inconcebible;
avitatha—infalible; abhisandhiƒ—cuya determinación;
k�tv€—expandiendo; vapuƒ—cuerpo; kacchapam—tortuga;
adbhutam—maravilloso; mahat—muy grande; pravi�ya—entrando;
toyam—en el agua; girim—la montaña (Mandara); ujjah€ra—levantó.

TRADUCCIÓN

Al ver la situación que se había creado por voluntad del Supremo, el
ilimitadamente poderoso Señor, cuya determinación es infalible, adoptó
la maravillosa forma de una tortuga, entró en el agua y levantó la gran
montaña Mandara.

SIGNIFICADO

He aquí una demostración de que la Suprema Personalidad de Dios es el
controlador supremo de todo. Como ya hemos explicado, hay dos clases de
hombres —los demonios y los semidioses—, pero ninguno de ellos tiene
poder supremo. Todos tenemos experiencia de los obstáculos que nos
impone el poder supremo. Para los demonios, esos obstáculos son simples



accidentes o casualidades, pero los devotos los consideran actos del
gobernante supremo. Por esa razón, cuando se enfrentan a esos obstáculos,
los devotos oran al Señor. Tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo bhuñj€na
ev€tma-k�taˆ vip€kam. Los devotos toleran los inconvenientes,
entendiendo que su causa es la Suprema Personalidad de Dios, y
considerándolos bendiciones. Pero los demonios, como no pueden entender
al controlador supremo, piensan que son simples accidentes. En este pasaje,
por supuesto, vemos que la Suprema Personalidad de Dios Se encontraba
personalmente en el lugar. Por Su voluntad, surgían los obstáculos, y, por
Su voluntad, desaparecían. El Señor Se manifestó en forma de tortuga para
sostener la gran montaña. K�itir iha vipulatare tava ti�˜hati p��˜he: El Señor
sostuvo la gran montaña sobre Su concha. Ke�ava dh�ta-k™rma-�ar…ra jaya
jagad…�a hare. La Suprema Personalidad de Dios puede crear los peligros, y
también puede eliminarlos. Esto lo saben bien los devotos, pero los
demonios no pueden comprenderlo.

VERSO 9

tam utthitaˆ v…k�ya kul€calaˆ punaƒ
samudyat€ nirmathituˆ sur€sur€ƒ
dadh€ra p��˜hena sa lak�a-yojana-
prast€riŠ€ dv…pa iv€paro mah€n

tam—esa montaña; utthitam—levantada; v…k�ya—al observar;
kul€calam—conocida con el nombre de Mandara; punaƒ—de nuevo;
samudyat€ƒ—inspirados; nirmathitum—a batir el océano de leche;
sura-asur€ƒ—los semidioses y los demonios; dadh€ra—llevada;
p��˜hena—por la concha; saƒ—el Señor Supremo; lak�a-yojana—cien mil
yojanas (un millón trescientos mil kilómetros); prast€riŠ€—de extensión;
dv…paƒ—una gran isla; iva—como; aparaƒ—otra; mah€n—muy grande.

TRADUCCIÓN

Cuando vieron que la montaña Mandara estaba de nuevo en la
superficie, los semidioses y los demonios se sintieron muy inspirados y
animados para comenzar a batir de nuevo. La montaña descansaba sobre
el caparazón de la gran tortuga, que era como una gran isla de un millón



trescientos mil kilómetros de extensión.

VERSO 10

sur€surendrair bhuja-v…rya-vepitaˆ
paribhramantaˆ girim a‰ga p��˜hataƒ
bibhrat tad-€vartanam €di-kacchapo
mene '‰ga-kaŠ�™yanam aprameyaƒ

sura-asura-indraiƒ—por los líderes de los demonios y de los semidioses;
bhuja-v…rya—por la fuerza de sus brazos; vepitam—moviendo;
paribhramantam—girar; girim—la montaña; a‰ga—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!;
p��˜hataƒ—sobre Su concha; bibhrat—llevaba; tat—de eso; €vartanam—el
girar; €di-kacchapaƒ—como la tortuga suprema original; mene—consideró;
a‰ga-kaŠ�™yanam—como un placentero rascar del cuerpo;
aprameyaƒ—ilimitado.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, con la fuerza de sus brazos, semidioses y demonios hicieron
girar la montaña Mandara sobre la concha de la extraordinaria tortuga,
que disfrutaba del placer que Le daba al rascarle el cuerpo.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es siempre el ilimitado. En Su cuerpo de
tortuga, la Suprema Personalidad de Dios sostuvo sobre Su caparazón la
mayor de las montañas, Mandara-parvata; sin embargo, no sintió la menor
molestia. Por el contrario, la rotación de la montaña Le resultaba muy
agradable, ya que Le aliviaba de una aparente sensación de picor.

VERSO 11

tath€sur€n €vi�ad €sureŠa
r™peŠa te�€ˆ bala-v…ryam …rayan

udd…payan deva-gaŠ€ˆ� ca vi�Šur
daivena n€gendram abodha-r™paƒ



tath€—a continuación; asur€n—en los demonios; €vi�at—entró;
€sureŠa—por la cualidad de la pasión; r™peŠa—en esa forma; te�€m—de
ellos; bala-v…ryam—fuerza y energía; …rayan—aumentar;
udd…payan—animar; deva-gaŠ€n—a los semidioses; ca—también;
vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; daivena—por el aspecto de la bondad;
n€ga-indram—en el rey de las serpientes, V€suki; abodha-r™paƒ—por la
cualidad de la ignorancia.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor Vi�Šu entró en los demonios como la
modalidad de la pasión, en los semidioses como la modalidad de la
bondad, y en V€suki como la modalidad de la ignorancia, para animarles
y aumentar sus diferentes tipos de fuerza y energía.

SIGNIFICADO

Todos los seres del mundo material se hallan bajo la influencia de las
modalidades de la naturaleza material. Entre los que hacían girar la
montaña Mandara, podían distinguirse tres grupos: los semidioses, bajo la
influencia de la modalidad de la bondad, los demonios, bajo la influencia de
la pasión, y la serpiente V€suki, bajo la influencia de la ignorancia. Como
todos comenzaban a sentirse cansados (V€suki en realidad estaba casi a
punto de morir), el Señor Vi�Šu, para animarles a continuar con la tarea de
batir el océano, entró en ellos conforme a sus respectivas modalidades de la
naturaleza: bondad, pasión e ignorancia.

VERSO 12

upary agendraˆ giri-r€� iv€nya
€kramya hastena sahasra-b€huƒ

tasthau divi brahma-bhavendra-mukhyair
abhi�˜uvadbhiƒ sumano-'bhiv��˜aƒ

upari—en la cima de; agendram—la gran montaña; giri-r€˜—el rey de las
montañas; iva—como; anyaƒ—otro; €kramya—tomando; hastena—con una



mano; sahasra-b€huƒ—manifestando miles de brazos; tasthau—situados;
divi—en el cielo; brahma—el Señor Brahm€; bhava—el Señor ®iva;
indra—el rey del cielo; mukhyaiƒ—guiados por;
abhi�˜uvadbhiƒ—ofrecieron oraciones al Señor; sumanaƒ—con flores;
abhiv��˜aƒ—derramadas sobre Él.

TRADUCCIÓN

Manifestando una forma con miles de brazos, el Señor apareció
entonces, como otra gran montaña, en la cima de la montaña Mandara, y
la sostuvo con una mano. En los sistemas planetarios superiores, el
Señor Brahm€ y el Señor ®iva, junto con Indra, el rey del cielo, y otros
semidioses, ofrecieron oraciones al Señor y derramaron flores sobre Él.

SIGNIFICADO

Para mantener en equilibrio la montaña Mandara mientras semidioses y
demonios tiraban de ella en sentidos opuestos, el Señor mismo apareció en
su cima como otra gran montaña. Entonces, el Señor Brahm€, el Señor ®iva
y el rey Indra se expandieron y derramaron flores sobre el Señor.

VERSO 13

upary adha� c€tmani gotra-netrayoƒ
pareŠa te pr€vi�at€ samedhit€ƒ

mamanthur abdhiˆ taras€ madotka˜€
mah€driŠ€ k�obhita-nakra-cakram

upari—hacia arriba; adhaƒ ca—y hacia abajo; €tmani—en los demonios y
semidioses; gotra-netrayoƒ—en la montaña y en V€suki, utilizada como
cuerda; pareŠa—la Suprema Personalidad de Dios; te—ellos;
pr€vi�at€—entrar en ellos; samedhit€ƒ—bastante agitado;
mamanthuƒ—batieron; abdhim—el océano de leche; taras€—con mucha
fuerza; mada-utka˜€ƒ—enloquecidos; mah€-adriŠ€—con la gran montaña
Mandara; k�obhita—agitaron; nakra-cakram—a los cocodrilos del agua.



TRADUCCIÓN

Los semidioses y los demonios trabajaron frenéticamente para obtener
el néctar, animados por el Señor, que estaba encima y debajo de la
montaña y que había entrado en los semidioses, en los demonios, en
V€suki y en la montaña misma. Con la fuerza de los semidioses y los
demonios, el océano de leche fue agitado con tanta potencia que todos
los cocodrilos que allí vivían se perturbaron mucho. No obstante, se
continuó batiendo el océano del mismo modo.

VERSO 14

ah…ndra-s€hasra-ka˜hora-d�‰-mukha-
�v€s€gni-dh™m€hata-varcaso 'sur€ƒ

pauloma-k€leya-bal…lval€dayo
dav€gni-dagdh€ƒ saral€ iv€bhavan

ah…ndra—del rey de las serpientes; s€hasra—con miles; ka˜hora—muy
arduo; d�k—todas las direcciones; mukha—por la boca; �v€sa—aliento;
agni—fuego que salía; dh™ma—humo; €hata—ser afectados; varcasaƒ—por
los rayos; asur€ƒ—los demonios; pauloma—Pauloma; k€leya—K€leya;
bali—Bali; ilvala—Ilvala; €dayaƒ—encabezados por; dava-agni—por un
incendio forestal; dagdh€ƒ—quemados; saral€ƒ—árboles sarala;
iva—como; abhavan—todos ellos estaban.

TRADUCCIÓN

V€suki tenía miles de bocas y de ojos. De sus bocas exhalaba un fuego
abrasador y un humo que acabó por afectar a los demonios, encabezados
por Pauloma, K€leya, Bali e Ilvala. Así, los demonios, que parecían
árboles sarala quemados en un incendio forestal, fueron perdiendo todo
su poder.

VERSO 15

dev€ˆ� ca tac-chv€sa-�ikh€-hata-prabh€n



dh™mr€mbara-srag-vara-kañcuk€nan€n
samabhyavar�an bhagavad-va�€ ghan€
vavuƒ samudrormy-upag™�ha-v€yavaƒ

dev€n—todos los semidioses; ca—también; tat—de V€suki; �v€sa—del
aliento; �ikh€—por las llamas; hata—afectados; prabh€n—su lustre
corporal; dh™mra—llenos de humo; ambara—vestidos;
srak-vara—excelentes collares de flores; kañcuka—armamento; €nan€n—y
rostros; samabhyavar�an—con abundante lluvia; bhagavat-va�€ƒ—bajo el
control de la Suprema Personalidad de Dios; ghan€ƒ—nubes;
vavuƒ—soplaron; samudra—del océano de leche; ™rmi—de las olas;
upag™�ha—que arrastraban gotitas de agua; v€yavaƒ—brisas.

TRADUCCIÓN

Los semidioses también sufrieron a causa del ardiente aliento de
V€suki; el lustre de sus cuerpos disminuyó, y el humo ennegreció sus
ropas, sus collares de flores, sus armas y sus rostros. Sin embargo, por la
gracia de la Suprema Personalidad de Dios, el mar se cubrió de nubes,
que derramaron torrentes de lluvia, y se levantó una brisa que arrastraba
partículas de agua de las olas; todo ello sirvió de alivio a los semidioses.

VERSO 16

mathyam€n€t tath€ sindhor
dev€sura-var™tha-paiƒ
yad€ sudh€ na j€yeta

nirmamanth€jitaƒ svayam

mathyam€n€t—suficientemente batido; tath€—de ese modo; sindhoƒ—del
océano de leche; deva—de los semidioses; asura—y los demonios;
var™tha-paiƒ—por los mejores; yad€—cuando; sudh€—néctar; na
j€yeta—no salía; nirmamantha—batió; ajitaƒ—la Suprema Personalidad de
Dios, Ajita; svayam—personalmente.



TRADUCCIÓN

Como el océano de leche no daba néctar a pesar de todo el esfuerzo de
los mejores de los semidioses y demonios, la Suprema Personalidad de
Dios, Ajita, asumió personalmente la tarea de batirlo.

VERSO 17

megha-�y€maƒ kanaka-paridhiƒ karŠa-vidyota-vidyun
m™rdhni bhr€jad-vilulita-kacaƒ srag-dharo rakta-netraƒ
jaitrairdorbhir jagad-abhaya-dair danda�™kaˆ g�h…tv€

mathnan mathn€ pratigirir iv€�obhat€tho dh�t€driƒ

megha-�y€maƒ—negruzco como una nube; kanaka-paridhiƒ—con ropas
amarillas; karŠa—en los oídos; vidyota-vidyut—cuyos aretes brillaban
como relámpagos; m™rdhni—en la cabeza; bhr€jat—relucientes;
vilulita—suelto; kacaƒ—cuyo cabello; srak-dharaƒ—con un collar de flores;
rakta-netraƒ—con ojos rojos; jaitraiƒ—con victoriosos; dorbhiƒ—con
brazos; jagat—al universo; abhaya-daiƒ—que liberan del temor;
danda�™kam—a la serpiente (V€suki); g�h…tv€—tras sujetar;
mathnan—batir; mathn€—con el palo de batir (la montaña Mandara);
pratigiriƒ—otra montaña; iva—como; a�obhata—parecía; atho—entonces;
dh�ta-adriƒ—habiendo cogido la montaña.

TRADUCCIÓN

El Señor parecía una nube negruzca. Iba vestido con ropas amarillas,
los aretes en Sus oídos brillaban como relámpagos, y el cabello Le cubría
los hombros. Llevaba un collar de flores, y tenía los ojos rosados. Con
Sus gloriosos y fuertes brazos, que liberan del temor al universo entero,
sujetó a V€suki y comenzó a batir el océano, empleando la montaña
Mandara como palo de batir. Ocupado en esa actividad, el Señor parecía
la hermosa montaña Indran…la.

VERSO 18



nirmathyam€n€d udadher abh™d vi�aˆ
maholbaŠaˆ h€lahal€hvam agrataƒ

sambhr€nta-m…nonmakar€hi-kacchap€t
timi-dvipa-gr€ha-timi‰gil€kul€t

nirmathyam€n€t—mientras se llevaban a cabo las actividades de batir;
udadheƒ—del océano; abh™t—había; vi�am—veneno;
mah€-ulbaŠam—muy violento; h€lahala-€hvam—llamado h€lahala;
agrataƒ—al principio; sambhr€nta—agitados y yendo de un lugar a otro;
m…na—varias clases de peces; unmakara—tiburones; ahi—varias clases de
serpientes; kacchap€t—y muchas especies de tortugas; timi—ballenas;
dvipa—elefantes marinos; gr€ha—cocodrilos; timi‰gila—ballenas que
pueden tragarse ballenas; €kul€t—muy agitados.

TRADUCCIÓN

Peces, tiburones, tortugas y serpientes estaban muy agitados y
perturbados. Todo el océano estaba revuelto, e incluso los animales
acuáticos más grandes, como las ballenas, los elefantes marinos, los
cocodrilos y los peces timi‰gila [enormes ballenas que pueden tragarse
otras ballenas más pequeñas], salieron a la superficie. Al ser batido de
este modo, lo primero que el océano produjo fue un peligrosísimo y
mortífero veneno llamado h€lahala.

VERSO 19

tad ugra-vegaˆ di�i di�y upary adho
visarpad utsarpad asahyam aprati

bh…t€ƒ praj€ dudruvur a‰ga se�var€
arak�yam€Š€ƒ �araŠaˆ sad€�ivam

tat—ese; ugra-vegam—veneno muy poderoso y mortífero; di�i di�i—en
todas direcciones; upari—hacia arriba; adhaƒ—hacia abajo; visarpat—en
olas; utsarpat—que iban hacia arriba; asahyam—insoportable;
aprati—incontrolable; bh…t€ƒ—llenos de temor; praj€ƒ—los habitantes de
todos los mundos; dudruvuƒ—iban de un lugar a otro; a‰ga—¡oh,



Mah€r€ja Par…k�it!; sa-…�var€ƒ—con el Señor Supremo; arak�yam€Š€ƒ—sin
ser protegidos; �araŠam—refugio; sad€�ivam—a los pies de loto del Señor
®iva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, aquel veneno incontrolable se extendía violentamente hacia
arriba, hacia abajo y en todas direcciones; entonces, todos los semidioses,
junto con el Señor mismo, acudieron al Señor ®iva [Sad€�iva].
Sintiéndose desamparados y lenos de temor, se refugiaron en él.

SIGNIFICADO

Alguien podría preguntar cuál fue la razón de que la Suprema Personalidad
de Dios, que se encontraba presente en el lugar, acompañase a los
semidioses y a los demás para refugiarse en el Señor Sad€�iva, en lugar de
intervenir personalmente. En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya advierte:

rudrasya ya�aso 'rth€ya
svayaˆ vi�Šur vi�aˆ vibhuƒ

na sañjahre samartho 'pi
v€yuˆ coce pra�€ntaye

El Señor Vi�Šu podía resolver la situción, pero no lo hizo porque quería dar
el mérito al Señor ®iva, pues éste más tarde bebería todo el veneno y lo
guardaría en su garganta.

VERSO 20

vilokya taˆ deva-varaˆ tri-loky€
bhav€ya devy€bhimataˆ mun…n€m

€s…nam adr€v apavarga-hetos
tapo ju�€Šaˆ stutibhiƒ praŠemuƒ

vilokya—observar; tam—a él; deva-varam—al mejor de los semidioses;
tri-loky€ƒ—de los tres mundos; bhav€ya—para la prosperidad; devy€—con
su esposa, Bhav€n…; abhimatam—aceptado por; mun…n€m—grandes
personas santas; €s…nam—sentados juntos; adrau—desde la cima del monte



Kail€sa; apavarga-hetoƒ—deseando la liberación; tapaƒ—por medio de
austeridades; ju�€Šam—servido por ellos; stutibhiƒ—con oraciones;
praŠemuƒ—ofrecieron respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Los semidioses vieron al Señor ®iva, que, velando por la buena
fortuna y prosperidad de los tres mundos, se sentaba con su esposa,
Bhav€n…, en la cima del monte Kail€sa. Recibía la adoración de grandes
personas santas que aspiraban a la liberación. Los semidioses le
ofrecieron reverencias y oraciones con mucho respeto.

VERSO 21

�r…-praj€pataya ™cuƒ
deva-deva mah€-deva

bh™t€tman bh™ta-bh€vana
tr€hi naƒ �araŠ€pann€ˆs
trailokya-dahan€d vi�€t

�r…-praj€patayaƒ ™cuƒ—los praj€patis dijeron; deva-deva—¡oh, Señor
Mah€deva, el mejor de los semidioses!; mah€-deva—¡oh, gran semidiós!;
bh™ta-€tman—¡oh, vida y alma de cuantos viven en este mundo!;
bh™ta-bh€vana—¡oh, causa de la felicidad y la prosperidad de todos ellos!;
tr€hi—libera; naƒ—a nosotros; �araŠa-€pann€n—que nos hemos refugiado
en tus pies de loto; trailokya—de los tres mundos; dahan€t—que está
haciendo arder; vi�€t—de este veneno.

TRADUCCIÓN

Los praj€patis dijeron: ¡Oh, Mah€deva, el más grande de los
semidioses!, ¡oh, Superalma de todas las entidades vivientes y causa de
su felicidad y prosperidad!, hemos venido al refugio de tus pies de loto.
Ahora, por favor, sálvanos de este mortífero veneno, que se extiende por
los tres mundos.



SIGNIFICADO

Si el Señor ®iva es el encargado de la aniquilación, ¿por qué acudir a él, y no
al Señor Vi�Šu, que es quien da protección? El Señor Brahm€ crea y el Señor
®iva  aniquila,  pero  tanto  el  Señor  Brahm€  como  el  Señor  ®iva  son
encarnaciones del Señor Vi�Šu, conocidas con el nombre de
�akty€ve�a-avat€ras. Ambos están dotados con un poder especial,
equivalente al del Señor Vi�Šu, quien en realidad siempre está presente en
sus actividades. Por consiguiente, cuando se ofrecen oraciones al Señor ®iva
pidiendo protección, en realidad se invoca al Señor Vi�Šu, pues, por lo
demás, el Señor ®iva se encarga de la destrucción. El Señor ®iva es uno de
los …�varas, uno de los controladores conocidos con el nombre de
�akty€ve�a-avat€ras. Por lo tanto, es correcto dirigirse a él diciendo  que
posee las cualidades del Señor Vi�Šu.

VERSO 22

tvam ekaƒ sarva-jagata
…�varo bandha-mok�ayoƒ
taˆ tv€m arcanti ku�al€ƒ

prapann€rti-haraˆ gurum

tvam ekaƒ—Tu Señoría es en verdad; sarva-jagataƒ—de los tres mundos;
…�varaƒ—a ese controlador; bandha-mok�ayoƒ—tanto del cautiverio como
de la liberación; tam—ese controlador; tv€m arcanti—te adoran;
ku�al€ƒ—personas que desean buena fortuna; prapanna-€rti-haram—que
puedes aliviar todos los sufrimientos del devoto que se refugia en tí;
gurum—tú, que actúas como buen consejero de todas las almas caídas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, tú eres la causa del cautiverio y de la liberación del
universo entero, pues eres su gobernante. Las personas avanzadas en el
cultivo de conciencia espiritual se entregan a ti. Por lo tanto, tú eres la
causa del alivio de sus sufrimientos, y eres también la causa de su
liberación. Por eso adoramos a Tu Señoría.



SIGNIFICADO

En realidad, quien mantiene y quien es la causa de toda buena fortuna es el
Señor Vi�Šu. Si es necesario refugiarse en el Señor Vi�Šu, ¿por qué los
semidioses se refugian en el Señor ®iva? La razón es que el Señor Vi�Šu
actúa a través del Señor ®iva en la creación del mundo material. El Señor
®iva actúa de parte del Señor Vi�Šu. Cuando el Señor dice en la
Bhagavad-g…t€ (14.4) que Él es el padre de todas las entidades vivientes
(ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€), Se está refiriendo a actos que el Señor Vi�Šu realiza
por intermedio del Señor ®iva. El Señor Vi�Šu siempre permanece
desapegado de las actividades materiales, y, cuando es necesario realizar
actividades de ese tipo, el Señor Vi�Šu las lleva a cabo por intermedio del
Señor ®iva. Por esa razón, al Señor ®iva se le adora al  mismo nivel que al
Señor  Vi�Šu.  El  Señor  Vi�Šu  es  el  Señor  Vi�Šu  cuando  está  libre  del
contacto con la energía externa, pero, cuando entra en contacto con esa
energía, Se manifiesta en Su aspecto del Señor ®iva.

VERSO 23

guŠa-mayy€ sva-�akty€sya
sarga-sthity-apyay€n vibho

dhatse yad€ sva-d�g bh™man
brahma-vi�Šu-�iv€bhidh€m

guŠa-mayy€—actuando en tres modalidades de actividad; sva-�akty€—por
la energía externa de Tu Señoría; asya—del mundo material;
sarga-sthiti-apyay€n—creación, mantenimiento y aniquilación; vibho—¡oh,
señor!; dhatse—realizas; yad€—cuando; sva-d�k—te manifiestas;
bh™man—¡oh, grande!; brahma-vi�Šu-�iva-abhidh€m—como el Señor
Brahm€, el Señor Vi�Šu o el Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, tú eres supremo y autorrefulgente. Tú creas el mundo
material mediante tu energía personal, y aceptas los nombres de Brahm€,
Vi�Šu y Mahe�vara cuando actúas en la creación, el mantenimiento y la



aniquilación.

SIGNIFICADO

Esta oración en realidad va dirigida al Señor Vi�Šu, el puru�a, quien, en Sus
encarnaciones como guŠa-avat€ra, acepta los nombres de Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara.

VERSO 24

tvaˆ brahma paramaˆ guhyaˆ
sad-asad-bh€va-bh€vanam

n€n€-�aktibhir €bh€tas
tvam €tm€ jagad-…�varaƒ

tvam—Tu Señoría; brahma—Brahman impersonal; paramam—supremo;
guhyam—confidencial; sat-asat-bh€va-bh€vanam—la causa de las
diversidades de la creación, su causa y su efecto; n€n€-�aktibhiƒ—con
diversidad de potencias; €bh€taƒ—manifiesto; tvam—tú eres; €tm€—la
Superalma; jagat-…�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Tú eres la causa de todas las causas, el Brahman impersonal
autorrefulgente e inconcebible que es en origen Parabrahman. Tú
manifiestas diversas potencias en la manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

Esta oración va dirigida al Brahman impersonal, que está constituido por
los refulgentes rayos de Parabrahman. Parabrahman es la Suprema
Personalidad de Dios (paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ
bhav€n). Cuando se adora al Señor ®iva como Parabrahman, la adoración
va destinada al Señor Vi�Šu.

VERSO 25

tvaˆ �abda-yonir jagad-€dir €tm€



pr€Šendriya-dravya-guŠaƒ svabh€vaƒ
k€laƒ kratuƒ satyam �taˆ ca dharmas
tvayy ak�araˆ yat tri-v�d-€mananti

tvam—Tu Señoría; �abda-yoniƒ—el origen y la fuente de las Escrituras
védicas; jagat-€diƒ—la causa original de la creación material; €tm€—el
alma; pr€Ša—la fuerza viviente; indriya—los sentidos; dravya—los
elementos materiales; guŠaƒ—las tres cualidades; sva-bh€vaƒ—la
naturaleza material; k€laƒ—el tiempo eterno; kratuƒ—el sacrificio;
satyam—la verdad; �tam—la veracidad; ca—y; dharmaƒ—dos formas de
religión; tvayi—a ti; ak�aram—la sílaba original, oˆk€ra; yat—la cual;
tri-v�t—compuesta de tres letras: a, u, y m; €mananti—ellos dicen.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, tú eres la fuente original de las Escrituras védicas, la
causa original de la creación material, de la fuerza vital, de los sentidos,
de los cinco elementos, de las tres modalidades y del mahat-tattva. Tú
eres el tiempo eterno, la determinación y los dos sistemas religiosos
denominados verdad [satya] y veracidad [�ta]. Tú eres el refugio de la
sílaba oˆ, que está compuesta de tres letras, «a-u-m».

VERSO 26

agnir mukhaˆ te 'khila-devat€tm€
k�itiˆ vidur loka-bhav€‰ghri-pa‰kajam

k€laˆ gatiˆ te 'khila-devat€tmano
di�a� ca karŠau rasanaˆ jale�am

agniƒ—el fuego; mukham—la boca; te—de Tu Señoría;
akhila-devat€-€tm€—el origen de todos los semidioses; k�itim—la
superficie del globo; viduƒ—ellos saben; loka-bhava—¡oh, origen de todos
los planetas!; a‰ghri-pa‰kajam—tus pies de loto; k€lam—el tiempo eterno;
gatim—el progreso; te—de Tu Señoría; akhila-devat€-€tmanaƒ—el
agregado de todos los semidioses; di�aƒ—todas las direcciones; ca—y;
karŠau—tus oídos; rasanam—el sabor; jala-…�am—el semidiós que controla



el agua.

TRADUCCIÓN

¡Oh, padre de todos los planetas!, los sabios eruditos saben que el
fuego es tu boca, y la superficie del globo, tus pies de loto; el tiempo
eterno es tu movimiento, todas las direcciones son tus oídos, y VaruŠa,
el señor de las aguas, es tu lengua.

SIGNIFICADO

En los �ruti-mantras se dice: agniƒ sarva-devat€ƒ: «El fuego es el agregado
de todos los semidioses». Agni es la boca de la Suprema Personalidad de
Dios. El Señor acepta todas las oblaciones de sacrificio por medio de Agni,
el fuego.

VERSO 27

n€bhir nabhas te �vasanaˆ nabhasv€n
s™rya� ca cak�™ˆ�i jalaˆ sma retaƒ

par€var€tm€�rayaŠaˆ tav€tm€
somo mano dyaur bhagavan �iras te

n€bhiƒ—el ombligo; nabhaƒ—el cielo; te—de Tu Señoría; �vasanam—el
aliento; nabhasv€n—el aire; s™ryaƒ ca—y el globo solar; cak�™ˆ�i—tus
ojos; jalam—el agua; sma—en verdad; retaƒ—el semen;
para-avara-€tma-€�rayaŠam—el refugio de todas las entidades vivientes,
superiores e inferiores; tava—tuyo; €tm€—ser; somaƒ—la Luna; manaƒ—la
mente; dyauƒ—los sistemas planetarios superiores; bhagavan—¡oh, Tu
Señoría!; �iraƒ—la cabeza; te—de ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, el cielo es tu ombligo, el aire es tu aliento, el Sol tus ojos, y
el agua tu semen. Tú eres el refugio de toda clase de entidades vivientes,
superiores e inferiores. El dios de la Luna es tu mente, y el sistema
planetario superior es tu cabeza.



VERSO 28

kuk�iƒ samudr€ girayo 'sthi-sa‰gh€
rom€Ši sarvau�adhi-v…rudhas te

chand€ˆsi s€k�€t tava sapta dh€tavas
tray…-may€tman h�dayaˆ sarva-dharmaƒ

kuk�iƒ—el abdomen; samudr€ƒ—los océanos; girayaƒ—las montañas;
asthi—los huesos; sa‰gh€ƒ—la combinación; rom€Ši—los vellos de tu
cuerpo; sarva—todas; au�adhi—las hierbas medicinales; v…rudhaƒ—las
plantas y enredaderas; te—tus; chand€ˆsi—los mantras védicos;
s€k�€t—directamente; tava—tus; sapta—siete; dh€tavaƒ—capas del cuerpo;
tray…-maya-€tman—¡oh, personificación de los tres Vedas!; h�dayam—el
centro del corazón; sarva-dharmaƒ—todas las formas de religión.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, tú eres la personificación de los tres Vedas. Los siete
mares son tu abdomen, y las montañas son tus huesos. Todas las hierbas
medicinales, plantas trepadoras y vegetales son los vellos de tu cuerpo;
los mantras védicos, como el g€yatr…, son las siete capas de tu cuerpo, y
el sistema religioso védico es el centro de tu corazón.

VERSO 29

mukh€ni pañcopani�adas tave�a
yais triˆ�ad-a�˜ottara-mantra-vargaƒ

yat tac chiv€khyaˆ param€tma-tattvaˆ
deva svayaˆ-jyotir avasthitis te

mukh€ni—las caras; pañca—cinco; upani�adaƒ—Escrituras védicas;
tava—tuyas; …�a—¡oh, señor!; yaiƒ—por las cuales;
triˆ�at-a�˜a-uttara-mantra-vargaƒ—en la categoría de treinta y ocho
mantras védicos importantes; yat—eso; tat—tal y como es;
�iva-€khyam—célebre con el nombre de ®iva; param€tma-tattvam—que
define la verdad acerca de Param€tm€; deva—¡oh, señor!;



svayam-jyotiƒ—con luz propia; avasthitiƒ—situación; te—de Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, en tus cinco caras están representados los cinco mantras
védicos más importantes, de los cuales se han generado los treinta y
ocho mantras védicos más conocidos. Tu Señoría, que eres célebre con el
nombre de ®iva, resplandeces con luz propia. Tú estás situado
directamente como la verdad suprema, conocida con el nombre de
Param€tm€.

SIGNIFICADO

Los cinco mantras que aquí se mencionan son los siguientes:  (1) puru�a, (2)
aghora, (3) sadyoj€ta, (4) v€madeva, y (5) …�€na. Estos cinco mantras entran
en  la  categoría  de  los  treinta  y  ocho  mantras védicos especiales cantados
por  el Señor ®iva, quien, por esa razón, es célebre con los nombres de ®iva
o  Mah€deva.  Otra  razón  por  la  que  el  Señor  ®iva  recibe  su  nombre,  ®iva,
que significa «completamente auspicioso», es porque se ilumina con su
propio resplandor, igual que el Señor Vi�Šu, que es Param€tm€. El Señor
®iva es una encarnación directa del Señor Vi�Šu; por esa razón, es el
representante directo del Señor Vi�Šu. Este hecho viene corroborado en un
mantra védico: patiˆ vi�vay€tme�varaˆ �€�vataˆ �ivam acyutam. La
Superalma recibe muchos nombres, de los cuales se mencionan
particularmente los de Mahe�vara, ®iva y Acyuta.

VERSO 30

ch€y€ tv adharmormi�u yair visargo
netra-trayaˆ sattva-rajas-tam€ˆsi

s€‰khy€tmanaƒ �€stra-k�tas tavek�€
chandomayo deva ��iƒ pur€Šaƒ

ch€y€—la sombra; tu—pero; adharma-™rmi�u—en las olas de la irreligión,
como k€ma, krodha, lobha y moha; yaiƒ—por las cuales; visargaƒ—tantas
diversidades de creación; netra-trayam—tres ojos; sattva—bondad;
rajaƒ—pasión; tam€ˆsi—y oscuridad; s€‰khya-€tmanaƒ—el origen de



todas las Escrituras védicas; �€stra—Escrituras; k�taƒ—hechas; tava—por ti;
…k�€—simplemente por mirar; chandaƒ-mayaƒ—llenas de versos védicos;
deva—¡oh, señor!; ��iƒ—todas las Escrituras védicas; pur€Šaƒ—y los
Pur€Šas, los Vedas complementarios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor!, tu sombra es visible en la irreligión, que hace surgir
diversas creaciones irreligiosas. Las tres modalidades de la naturaleza
—bondad, pasión e ignorancia— son tus tres ojos. Todas las Escrituras
védicas, que están llenas de versos, emanan de ti, pues sus compiladores
las redactaron después de recibir tu mirada.

VERSO 31

na te giri-tr€khila-loka-p€la-
viriñca-vaikuŠ˜ha-surendra-gamyam

jyotiƒ paraˆ yatra rajas tama� ca
sattvaˆ na yad brahma nirasta-bhedam

na—no; te—de Tu Señoría; giri-tra—¡oh, rey de las montañas!;
akhila-loka-p€la—todos los directores de los departamentos de actividades
materiales; viriñca—el Señor Brahm€; vaikuŠ˜ha—el Señor Vi�Šu;
sura-indra—el rey del cielo; gamyam—ellos pueden entender; jyotiƒ—la
refulgencia; param—trascendental; yatra—dónde; rajaƒ—la modalidad de
la pasión; tamaƒ ca—y la modalidad de la ignorancia; sattvam—la
modalidad de la bondad; na—no; yat brahma—que es Brahman
impersonal; nirasta-bhedam—sin distinción entre semidioses y seres
humanos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Gir…�a!, la refulgencia impersonal del Brahman es
trascendental a las modalidades materiales de la bondad, la pasión y la
ignorancia; por esa razón, es bien cierto que los directores del mundo
material no pueden percibirla, y ni siquiera saber dónde está. Ni siquiera



el Señor Brahm€, el Señor Vi�Šu o el rey del cielo, Mahendra, pueden
comprenderla.

SIGNIFICADO

El brahmajyoti es en realidad la refulgencia de la Suprema Personalidad de
Dios. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.40):

yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que está dotado de gran poder.
La brillante refulgencia de Su forma trascendental es el Brahman
impersonal, que es absoluto, completo e ilimitado, y que manifiesta las
diversidades de incontables planetas, con sus diferentes opulencias, en
millones y millones de universos». Pese a que el aspecto impersonal del
Absoluto es una expansión de los rayos de la Suprema Personalidad de
Dios,  Él  no  tiene  por  qué  atender  a  los  impersonalistas  que  entran  en  el
brahmajyoti. K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (9.4): may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€: «Yo, en Mi aspecto impersonal, penetro todo el
universo». Así, ese avyakta-m™rti, el aspecto impersonal, es ciertamente
una expansión de la energía de K��Ša. Los m€y€v€d…s, que prefieren
fundirse en esa refulgencia del Brahman, adoran al Señor ®iva. Los mantras
a que se alude en el verso 29 reciben el nombre de mukh€ni
pañcopani�adas tave�a. Los m€y€v€d…s los tienen en gran consideración al
adorar al  Señor ®iva.  Son los siguientes: (1) tat puru�€ya vidmahe �€ntyai,
(2) mah€-dev€ya dh…mahi vidy€yai, (3) tan no rudraƒ prati�˜h€yai, (4)
racoday€t dh�tyai, (5) aghorebhyas tam€..., (6) atha ghorebhyo moh€..., (7)
aghorebhyo rak�€..., (8) aghoratarebhyo nidr€..., (9) sarvebhyaƒ
sarva-vy€dhyai, (10) sarva-sarvebhyo m�tyave, (11) namas te 'stu k�udh€...,
(12) rudra-r™pebhyas t��Š€..., (13) v€madev€ya raj€..., (14) jye�˜h€ya sv€h€...,
(15) �re�˜h€ya ratyai, (16) rudr€ya kaly€Šyai, (17) k€l€ya k€m€..., (18)
kala-vikaraŠ€ya sandhinyai, (19) bala-vikaraŠ€ya kriy€..., (20) bal€ya
v�ddhyai, (21) balacch€y€..., (22) pramathan€ya dh€tryai, (23)
sarva-bh™ta-daman€ya bhr€maŠyai, (24) manaƒ-�o�iŠyai, (25) unman€ya
jvar€..., (26) sadyoj€taˆ prapady€mi siddhyai, (27) sadyoj€t€ya vai namaƒ



�ddhyai, (28) bhave dityai, (29) abhave lak�myai, (30) n€tibhave medh€...,
(31) bhajasva m€ˆ k€ntyai, (32) bhava svadh€..., (33) udbhav€ya prabh€...,
(34) …�€naƒ sarva-vidy€n€ˆ �a�inyai, (35) …�varaƒ sarva-bh™t€n€m
abhaya-d€..., (36) brahm€dhipatir brahmaŠodhipatir brahman
brahme�˜a-d€..., (37) �ivo me astu mar…cyai, (38) sad€�ivaƒ jv€linyai.
El Brahman impersonal les es desconocido incluso a los demás directores
de la creación material,  como el  Señor Brahm€, el  Señor Indra e incluso el
propio Señor Vi�Šu. Esto, sin embargo, no significa que el Señor Vi�Šu no
sea omnisciente. Es omnisciente, pero  no  tiene  necesidad  de  saber  lo  que
ocurre en Su expansión omnipresente. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ el
Señor dice que, pese a que todo es una expansión de Él (may€ tatam idaˆ
sarvam),  Él  no  tiene  necesidad  de  cuidar  de  todo  (na c€haˆ te�v
avasthitaƒ), puesto que existen otros directores, como el Señor Brahm€, el
Señor ®iva e Indra.

VERSO 32

k€m€dhvara-tripura-k€lagar€dy-aneka-
bh™ta-druhaƒ k�apayataƒ stutaye na tat te

yas tv anta-k€la idam €tma-k�taˆ sva-netra-
vahni-sphuli‰ga-�ikhay€ bhasitaˆ na veda

k€ma-adhvara—sacrificios por la complacencia de los sentidos (como los
Dak�a-yajña, los sacrificios celebrados por Dak�a); tripura—el demonio
llamado Tripur€sura; k€lagara—K€lagara; €di—y otros; aneka—muchos;
bh™ta-druhaƒ—que tienen la misión de causar dificultades a las entidades
vivientes; k�apayataƒ—ocupado en su destrucción; stutaye—tu oración;
na—no; tat—eso; te—hablarte; yaƒ tu—puesto que; anta-k€le—en el
momento de la aniquilación; idam—en el mundo material;
€tma-k�tam—hecha por ti mismo; sva-netra—con tus ojos;
vahni-sphuli‰ga-�ikhay€—por las chispas de fuego; bhasitam—reducidos a
cenizas; na veda—no sé cómo sucede.

TRADUCCIÓN

Cuando las llamas y las chispas que emanan de tus ojos llevan a cabo



la aniquilación, toda la creación queda reducida a cenizas. No obstante,
tú no sabes cómo sucede eso. ¿Qué puede entonces decirse de tu
destrucción del Dak�a-yajña, de Tripur€sura y del veneno k€lak™˜a?
Unas oraciones dirigidas a ti no pueden tener por tema esas actividades.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva no da la menor importancia a los grandes actos que realiza;
¿qué puede decirse entonces del hecho de neutralizar el poderoso veneno
que se produjo al batir? Indirectamente, los semidioses oraron al Señor ®iva
pidiéndole que neutralizara el veneno k€lak™˜a, que se estaba extendiendo
por todo el universo.

VERSO 33

ye tv €tma-r€ma-gurubhir h�di cintit€‰ghri-
dvandvaˆ carantam umay€ tapas€bhitaptam

katthanta ugra-paru�aˆ nirataˆ �ma�€ne
te n™nam ™tim avidaˆs tava h€ta-lajj€ƒ

ye—personas que; tu—en verdad; €tma-r€ma-gurubhiƒ—por aquellos que
están satisfechos en el ser y a quienes se considera maestros espirituales del
mundo; h�di—dentro del corazón; cintita-a‰ghri-dvandvam—pensar en tus
dos pies de loto; carantam—viajar; umay€—con tu consorte, Um€; tapas€
abhitaptam—muy avanzado gracias a la práctica de austeridades y
penitencias; katthante—critican tus actos; ugra-paru�am—persona poco
amable; niratam—siempre; �ma�€ne—en el crematorio; te—esas personas;
n™nam—en verdad; ™tim—esas actividades; avidan—sin conocer;
tava—tus actividades; h€ta-lajj€ƒ—desvergonzados.

TRADUCCIÓN

Personas excelsas y satisfechas en sí mismas que predican al mundo
entero piensan constantemente en tus pies de loto dentro del corazón.
Sin embargo, aquellos que no saben de tu austeridad, te ven acompañado
de Um€ y te toman por una persona lujuriosa, y cuando te ven
deambular por el crematorio cometen el error de considerarte violento y



envidioso. En verdad, esos desvergonzados no pueden comprender tus
actividades.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva es el vai�Šava más  elevado  (vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ).
Por consiguiente, en las Escrituras se dice: vai�Šavera kriy€-mudr€ vijñe n€
bujhaya: Ni siquiera la persona más inteligente puede entender los actos y
el  modo  de  actuar  de  un  vai�Šava como el Señor ®iva. Aquellos que se
dejan  dominar  por  la  ira  y  los  deseos  de  disfrute  no  pueden  apreciar  las
glorias del Señor ®iva, cuya posición es siempre trascendental. En todas las
actividades relacionadas con los deseos de disfrute, el Señor ®iva es el
ejemplo de €tma-r€ma. Por lo tanto, las personas comunes no deben tratar
de entender al Señor ®iva y sus actividades. Quien trate de criticar las
actividades del Señor ®iva es un desvergonzado.

VERSO 34

tat tasya te sad-asatoƒ parataƒ parasya
n€ñjaƒ svar™pa-gamane prabhavanti bh™mnaƒ

brahm€dayaƒ kim uta saˆstavane vayaˆ tu
tat-sarga-sarga-vi�ay€ api �akti-m€tram

tat—por lo tanto; tasya—de eso; te—de Tu Señoría; sat-asatoƒ—de las
entidades vivientes, móviles e inmóviles; parataƒ—situado en el plano
trascendental; parasya—muy difícil de entender; na—ni; añjaƒ—tal y como
es; svar™pa-gamane—aproximarse a tu realidad; prabhavanti—es posible;
bh™mnaƒ—¡oh, grande!; brahma-€dayaƒ—incluso personas de la talla del
Señor Brahm€; kim uta—qué decir de otros; saˆstavane—en ofrecer
oraciones; vayam tu—en lo que a nosotros respecta; tat—de ti;
sarga-sarga-vi�ay€ƒ—creaciones de la creación; api—aunque;
�akti-m€tram—para nuestra capacidad.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera grandes personalidades como el Señor Brahm€ y otros
semidioses pueden entender tu posición, pues estás más allá de la



creación móvil e inmóvil. ¿Cómo podemos ofrecerte oraciones, si nadie
puede entenderte en verdad? Es imposible. En lo que a nosotros
respecta, somos criaturas de la creación del Señor Brahm€. Por ello, en
estas circunstancias no podemos ofrecerte las oraciones adecuadas; sin
embargo, en la medida de nuestra capacidad, te hemos expresado
nuestros sentimientos.

VERSO 35

etat paraˆ prapa�y€mo
na paraˆ te mahe�vara

m��an€ya hi lokasya
vyaktis te 'vyakta-karmaŠaƒ

etat—todas estas cosas; param—trascendentales; prapa�y€maƒ—podemos
ver; na—no; param—la verdadera posición trascendental; te—de Tu
Señoría; mah€-…�vara—¡oh, gran gobernador!; m��an€ya—para la felicidad;
hi—en verdad; lokasya—de todo el mundo; vyaktiƒ—manifestadas; te—de
Tu Señoría; avyakta-karmaŠaƒ—cuyas actividades son desconocidas para
todos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el más grande de los gobernadores!, nos es imposible
comprender tu verdadera identidad. En lo que nuestra visión alcanza, tu
presencia trae felicidad y prosperidad para todos. Más allá de eso, nadie
puede entender tus actividades. Podemos ver esto, pero no más.

SIGNIFICADO

Al ofrecer estas oraciones al Señor ®iva, el verdadero propósito de los
semidioses era complacerle para que solucionase la perturbadora situación
creada por el veneno h€lahala. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.20):
k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ: Quien adora a los
semidioses lo hace llevado por deseos profundamente arraigados que desea
ver cumplidos por la misericordia de esos semidioses. Por lo general, la
gente que está apegada a la adoración de semidioses tiene algún motivo



personal.

VERSO 36

�r…-�uka uv€ca
tad-v…k�ya vyasanaˆ t€s€ˆ

k�pay€ bh��a-p…�itaƒ
sarva-bh™ta-suh�d deva
idam €ha sat…ˆ priy€m

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tat—esa situación; v…k�ya—al
ver; vyasanam—peligrosa; t€s€m—de todos los semidioses; k�pay€—por
compasión; bh��a-p…�itaƒ—muy afligidas; sarva-bh™ta-suh�t—el amigo de
todas las entidades vivientes; devaƒ—Mah€deva; idam—esto; €ha—dijo;
sat…m—a Sat…dev…; priy€m—su muy querida esposa.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: El Señor ®iva es siempre
benevolente con todas las entidades vivientes. Cuando vio que aquel
veneno, que se extendía por todas partes, era causa de gran perturbación
para las entidades vivientes, sintió una gran compasión por ellas.
Entonces se dirigió a Sat…, su consorte eterna, con las siguientes palabras.

VERSO 37

�r…-�iva uv€ca
aho bata bhav€ny etat

praj€n€ˆ pa�ya vai�asam
k�…roda-mathanodbh™t€t

k€lak™˜€d upasthitam

�r…-�ivaƒ uv€ca—®r… ®iva dijo; aho bata—qué penosa; bhav€ni—mi querida
esposa, Bhav€n…; etat—esta situación; praj€n€m—de todas las entidades
vivientes; pa�ya—mira; vai�asam—muy peligrosa; k�…ra-uda—del océano
de leche; mathana-udbh™t€t—producido por el batir; k€lak™˜€t—debida a



la producción de veneno; upasthitam—la situación presente.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Mi querida Bhav€n…, mira el peligro que corren
todas esas entidades vivientes debido al veneno que se produjo al batir
el océano de leche.

VERSO 38

€s€ˆ pr€Ša-par…ps™n€ˆ
vidheyam abhayaˆ hi me
et€v€n hi prabhor artho
yad d…na-parip€lanam

€s€m—todas estas entidades vivientes; pr€Ša-par…ps™n€m—con un fuerte
deseo de proteger sus vidas; vidheyam—se debe hacer algo;
abhayam—seguridad; hi—en verdad; me—por mí; et€v€n—en esta medida;
hi—en verdad; prabhoƒ—del amo; arthaƒ—el deber; yat—lo cual;
d…na-parip€lanam—proteger a la sufriente humanidad.

TRADUCCIÓN

Tengo el deber de brindar protección y seguridad a todas las
entidades vivientes que luchan por la existencia. En verdad, el amo tiene
el deber de proteger del sufrimiento a quienes dependen de él.

VERSO 39

pr€Šaiƒ svaiƒ pr€Šinaƒ p€nti
s€dhavaƒ k�aŠa-bha‰guraiƒ

baddha-vaire�u bh™te�u
mohite�v €tma-m€yay€

pr€Šaiƒ—con vidas; svaiƒ—sus propias; pr€Šinaƒ—a otras entidades
vivientes; p€nti—protegen; s€dhavaƒ—los devotos;



k�aŠa-bha‰guraiƒ—temporales; baddha-vaire�u—innecesariamente
ocupados en actos hostiles; bh™te�u—hacia las entidades vivientes;
mohite�u—confundidos; €tma-m€yay€—por la energía externa del Señor.

TRADUCCIÓN

Confundida por la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de
Dios, la gente siempre se ocupa en actos de hostilidad hacia los demás.
Pero los devotos, aun a riesgo de sus propias vidas, que son temporales,
tratan de salvarles.

SIGNIFICADO

Ésta es la característica del vai�Šava: para-duƒkha-duƒkh…: El vai�Šava se
siente desdichado ante la desdicha de las almas condicionadas. De lo
contrario, no se preocuparía de enseñarles a ser felices. Ciertamente, en la
vida materialista, la gente tiene que ocuparse en actos de hostilidad. Por esa
razón, la vida materialista se compara con saˆs€ra-d€v€nala, un incendio
abrasador que surge por sí solo en el bosque. El Señor ®iva y sus seguidores
en el sistema de parampar€ tratan de salvar a la gente de esa peligrosa
condición de la vida materialista. Ése es el deber de los devotos que siguen
los principios del Señor ®iva y pertenecen a la Rudra-samprad€ya. Hay
cuatro samprad€yas vai�Šavas, y una de ellas es la Rudra-samprad€ya, ya
que el Señor ®iva (Rudra) es el mejor de los vai�Šavas (vai�Šav€n€ˆ yath€
�ambhuƒ). De hecho, veremos que el Señor ®iva, para beneficio de la
humanidad, bebió todo el veneno.

VERSO 40

puˆsaƒ k�payato bhadre
sarv€tm€ pr…yate hariƒ
pr…te harau bhagavati

pr…ye 'haˆ sacar€caraƒ
tasm€d idaˆ garaˆ bhuñje

praj€n€ˆ svastir astu me

puˆsaƒ—con una persona; k�payataƒ—que actúa con benevolencia;



bhadre—¡oh, muy amable Bhav€n…!; sarva-€tm€—la Superalma; pr…yate—Se
complace; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; pr…te—debido a Su
placer; harau—el Señor Supremo, Hari; bhagavati—la Personalidad de
Dios; pr…ye—también me complazco; aham—yo; sa-cara-acaraƒ—con todos
los demás seres, móviles e inmóviles; tasm€t—por lo tanto; idam—este;
garam—veneno; bhuñje—deja que beba; praj€n€m—de las entidades
vivientes; svastiƒ—bienestar; astu—sea; me—por mí.

TRADUCCIÓN

Mi querida y amable esposa, Bhav€n…, cuando se actúa con
benevolencia hacia los demás, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, Se
siente muy complacido. Y cuando el Señor está complacido, yo también
lo estoy, y también todas las demás criaturas vivientes. Así pues, deja
que beba ese veneno, pues de esa forma haré felices a todas las entidades
vivientes.

VERSO 41

�r…-�uka uv€ca
evam €mantrya bhagav€n
bhav€n…ˆ vi�va-bh€vanaƒ
tad vi�aˆ jagdhum €rebhe
prabh€va-jñ€nvamodata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de ese modo;
€mantrya—tras dirigirse; bhagav€n—el Señor ®iva; bhav€n…m—a Bhav€n…;
vi�va-bh€vanaƒ—el bienqueriente de todo el universo; tat vi�am—aquel
veneno; jagdhum—a beber; €rebhe—se dispuso; prabh€va-jñ€—madre
Bhav€n…, que conocía perfectamente las capacidades del Señor ®iva;
anvamodata—dio su permiso.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras informar a Bhav€n… con estas
palabras, el Señor ®iva se dispuso a beber el veneno. Bhav€n…, que



conocía a la perfección las capacidades del Señor ®iva, le dio permiso
para hacerlo.

VERSO 42

tataƒ karatal…-k�tya
vy€pi h€l€halaˆ vi�am

abhak�ayan mah€-devaƒ
k�pay€ bh™ta-bh€vanaƒ

tataƒ—a continuación; karatal…-k�tya—tomando en la mano;
vy€pi—extendido; h€l€halam—llamado h€lahala; vi�am—el veneno;
abhak�ayat—bebió; mah€-devaƒ—el Señor ®iva; k�pay€—por compasión;
bh™ta-bh€vanaƒ—por el bien de todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor ®iva, que está consagrado a realizar obras
auspiciosas y benéficas para la humanidad, sintiendo gran compasión,
recogió en la palma de su mano todo el veneno producido y lo bebió.

SIGNIFICADO

La cantidad de veneno era tan grande que se había extendido por todo el
universo. Sin embargo, el Señor ®iva tenía tanto poder que redujo todo el
veneno a una cantidad mínima que pudo recoger en la mano. Nadie debe
tratar de imitar al Señor ®iva. El Señor ®iva puede hacer todo lo que desee,
pero es indudable que quienes traten de imitarle fumando gañja y otras
sustancias venenosas acabarán encontrando la muerte por realizar esas
actividades.

VERSO 43

tasy€pi dar�ay€m €sa
sva-v…ryaˆ jala-kalma�aƒ

yac cak€ra gale n…laˆ
tac ca s€dhor vibh™�aŠam



tasya—del Señor ®iva; api—también; dar�ay€m €sa—manifestó;
sva-v…ryam—su propia potencia; jala-kalma�aƒ—el veneno nacido del agua;
yat—el cual; cak€ra—hizo; gale—en la garganta; n…lam—línea azul;
tat—eso; ca—también; s€dhoƒ—de la persona santa; vibh™�aŠam—adorno.

TRADUCCIÓN

El veneno surgido del océano de leche manifestó su potencia
marcando la garganta del Señor ®iva con una línea azul, como para
difamarle. Sin embargo, a esa línea se la considera ahora un adorno del
Señor.

VERSO 44

tapyante loka-t€pena
s€dhavaƒ pr€ya�o jan€ƒ

param€r€dhanaˆ tad dhi
puru�asy€khil€tmanaƒ

tapyante—sufren voluntariamente; loka-t€pena—debido al sufrimiento de
la gente común; s€dhavaƒ—las personas santas; pr€ya�aƒ—casi siempre;
jan€ƒ—esas personas; parama-€r€dhanam—la forma más elevada de
adoración; tat—esa actividad; hi—en verdad; puru�asya—de la Persona
Suprema; akhila-€tmanaƒ—que es la Superalma de todos.

TRADUCCIÓN

Se dice que las grandes personalidades suelen aceptar sufrimientos
voluntarios para aliviar el sufrimiento de la gente común. Se considera
que ésa es la forma más elevada de adoración a la Suprema Personalidad
de Dios, que está en el corazón de todos.

SIGNIFICADO

Este verso explica que las personas que se ocupan en actividades
destinadas al bien de los demás, pronto son reconocidas por la Suprema
Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (18.68-69), el Señor dice: ya idaˆ



paramaˆ guhyaˆ mad-bhakte�v abhidh€syati... na ca tasm€n manu�ye�u
ka�cin me priya-k�ttamaƒ: «Aquel que predica el mensaje de la
Bhagavad-g…t€ a Mis devotos Me es muy querido. Su adoración Me satisface
tanto que nadie puede superarle». En el mundo material hay distintas
clases de actividades benéficas, pero la actividad benéfica suprema es la
propagación del proceso de conciencia de K��Ša. Ninguna otra puede ser
tan eficaz, pues no es posible impedir la acción de las leyes de la naturaleza
y de los resultados del karma. El destino, las leyes del karma, determinan el
sufrimiento y la felicidad. Por ejemplo, si recibimos un mandamiento
judicial, tendremos que aceptarlo, tanto si nos trae sufrimiento como si nos
supone ganancias. Del mismo modo, todos estamos forzados a aceptar el
karma y sus reacciones.  Eso,  nadie  puede  cambiarlo.  Por  consiguiente,  el
�€stra dice:

tasyaiva hetoƒ prayateta kovido
na labhyate yad bhramat€m upary adhaƒ

(Bh€g. .5.18)

Debemos esforzarnos por aquello que no podríamos obtener ni siquiera si
recorriésemos todo el universo, de arriba abajo, llevados por las reacciones
del karma. ¿Y qué es eso? Debemos esforzarnos por ser conscientes de
K��Ša. Cuando alguien trata de propagar el proceso de conciencia de K��Ša
por todo el mundo, debe entenderse que está realizando la mejor actividad
benéfica. Inmediatamente, el Señor Se siente muy complacido con él, y si el
Señor está complacido con él, ¿qué más puede conseguir? Es muy posible
que la persona que ha sido reconocida por el Señor no pida nada al Señor,
pero el Señor, que está en el corazón de todos, le dará todo lo que desee.
Esto también se confirma en la Bhagavad-g…t€ (te�€ˆ nity€bhiyukt€n€ˆ
yoga-k�emaˆ vah€my aham).  Y,  como  se  afirma en este verso, tapyante
loka-t€pena s€dhavaƒ pr€ya�o jan€ƒ. La mejor actividad benéfica es elevar
a la gente al plano de conciencia de K��Ša, pues el sufrimiento de las almas
condicionadas se debe únicamente a su falta de conciencia de K��Ša. El
Señor desciende también personalmente para mitigar el sufrimiento de la
humanidad:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata



abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente. Para liberar a los piadosos y
aniquilar a los malvados, así como para restablecer los principios de la
religión, Yo mismo desciendo, milenio tras milenio» (Bg. 4.7-8). Por lo tanto,
todos los �€stras establecen la conclusión de que la mejor actividad benéfica
que se puede realizar en el mundo es propagar el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Cuando un devoto lleva a cabo esa labor, el Señor
reconoce muy pronto su servicio, debido al beneficio supremo que supone
para la gente.

VERSO 45

ni�amya karma tac chambhor
deva-devasya m…�hu�aƒ
praj€ d€k�€yaŠ… brahm€
vaikuŠ˜ha� ca �a�aˆsire

ni�amya—tras escuchar; karma—el acto; tat—aquel; �ambhoƒ—del Señor
®iva; deva-devasya—a quien hasta los semidioses consideran digno de
adoración; m…�hu�aƒ—aquel que concede bendiciones a la gente;
praj€ƒ—la gente; d€k�€yaŠ…—Bhav€n…, la hija de Dak�a; brahm€—el Señor
Brahm€; vaikuŠ˜haƒ ca—también el Señor Vi�Šu; �a�aˆsire—alabaron
mucho.

TRADUCCIÓN

Al saber de esta proeza, todos ensalzaron la acción del Señor ®iva, que
es adorado por los semidioses y que concede bendiciones a la gente. La



propia Bhav€n… [la hija de Mah€r€ja Dak�a], el Señor Brahm€, el Señor
Vi�Šu, y la gente en general, alabaron su acto.

VERSO 46

praskannaˆ pibataƒ p€Šer
yat kiñcij jag�huƒ sma tat

v��cik€hi-vi�au�adhyo
danda�™k€� ca ye 'pare

praskannam—salpicado en distintos puntos; pibataƒ—del Señor ®iva
mientras bebía; p€Šeƒ—de la palma; yat—el cual; kiñcit—muy poco;
jag�huƒ—aprovecharon la oportunidad para beber; sma—en verdad;
tat—eso; v��cika—los escorpiones; ahi—las cobras; vi�a-au�adhyaƒ—las
plantas venenosas; danda�™k€ƒ ca—y los animales de mordedura
venenosa; ye—quienes; apare—otras entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Los escorpiones, las cobras, las plantas venenosas y otros animales de
mordedura venenosa, aprovecharon la oportunidad para beber las
salpicaduras del veneno que había caído de la mano del Señor ®iva
mientras lo bebía.

SIGNIFICADO

Los mosquitos, los chacales, los perros y otras especies de danda�™ka, es
decir, de animales de mordedura venenosa, bebieron el veneno del
samudra-manthana, el océano batido, pues unas pocas gotas cayeron de las
manos del Señor ®iva.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor ®iva bebe el
veneno y salva el universo».



Capítulo 8

Los semidioses y los demonios baten el océano de leche

Este capítulo nos explica que, al batir el océano de leche, apareció la diosa
de la fortuna, la cual aceptó por esposo al Señor Vi�Šu. Luego explica que
cuando apareció Dhanvantari con una vasija llena de néctar, los demonios,
inmediatamente se la arrebataron;  sin  embargo,  el  Señor  Vi�Šu  manifestó
Su encarnación como Mohin…, la mujer más hermosa del mundo, y,
cautivando a los demonios, recuperó el néctar para los semidioses.
Después de que el Señor ®iva bebiera todo el veneno, semidioses y
demonios cobraron ánimos y volvieron a su actividad de batir el océano. El
primer resultado que se obtuvo fue una vaca surabhi. Las grandes personas
santas la aceptaron inmediatamente para elaborar mantequilla clarificada
con que ofrecer oblaciones en los sacrificios. A continuación se generó el
caballo Uccaiƒ�rav€, del cual se adueñó Bali Mah€r€ja. Acto seguido
aparecieron Air€vata y otros elefantes, que podían desplazarse a cualquier
lugar, en todas direcciones, y también aparecieron elefantas. Se generó
también la gema Kaustubha, que el Señor Vi�Šu tomó para poner sobre Su
pecho. Seguidamente se generaron una flor p€rij€ta y  las  apsar€s, las
mujeres más hermosas del universo. A continuación apareció Lak�m…, la
diosa de la fortuna, a quien adoraron respetuosamente los semidioses,
grandes sabios, gandharvas, etc. La diosa de la fortuna no encontraba a
nadie digno de ser su esposo, hasta que finalmente escogió al Señor Vi�Šu,
quien le ofreció un lugar en Su pecho donde permanecer eternamente. Con
aquella combinación de Lak�m… y N€r€yaŠa, todos los presentes, y entre
ellos los semidioses y la gente común, se sintieron muy complacidos, pero
los  demonios,  desdeñados  por  la  diosa  de  la  fortuna,  estaban muy



deprimidos. Pero entonces fue generada V€ruŠ…, la diosa de la bebida,
quien, por orden del Señor Vi�Šu, pasó a pertenecer a los demonios.
Entonces, demonios y semidioses comenzaron a batir con renovada energía.
En esa ocasión apareció una encarnación parcial del Señor Vi�Šu llamada
Dhanvantari. Era muy hermoso, y llevaba un cántaro lleno de néctar. Los
demonios le arrebataron el cántaro y salieron huyendo. Muy apenados, los
semidioses se refugiaron en Vi�Šu. Después de arrebatar el cántaro a
Dhanvantari, los demonios comenzaron a pelear entre sí. Consolados por el
Señor Vi�Šu, los semidioses guardaron silencio, sin entrar en combate.
Mientras los demonios se peleaban, el Señor apareció personalmente en la
forma de la encarnación Mohin…, la mujer más hermosa del universo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
p…te gare v��€‰keŠa

pr…t€s te 'mara-d€nav€ƒ
mamanthus taras€ sindhuˆ

havirdh€n… tato 'bhavat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; p…te—fue bebido;
gare—cuando el veneno; v��a-a‰keŠa—por el Señor ®iva, que monta en un
toro; pr…t€ƒ—complacidos; te—todos ellos; amara—los semidioses;
d€nav€ƒ—y los demonios; mamanthuƒ—comenzaron a batir de nuevo;
taras€—con mucha fuerza; sindhum—el océano de leche; havirdh€n…—la
vaca surabh…, fuente de mantequilla clarificada; tataƒ—del batir;
abhavat—fue generada.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de que el Señor ®iva bebiese el
veneno, semidioses y demonios, muy complacidos, volvieron a batir el
océano con renovado vigor. Como resultado, apareció una vaca conocida
con el nombre de surabhi.

SIGNIFICADO



La vaca surabhi recibe el nombre de havirdh€n…, «la fuente de mantequilla».
La mantequilla, una vez derretida y clarificada, produce gh…, mantequilla
clarificada, completamente indispensable en la celebración de grandes
sacrificios rituales. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.5):
yajña-d€na-tapaƒ-karma na ty€jyaˆ k€ryam eva tat: El sacrificio, la caridad
y la austeridad son esenciales para el perfecto mantenimiento de la paz y la
prosperidad de la sociedad humana. Yajña, la celebración de sacrificios, es
esencial, y para celebrar yajña es absolutamente necesaria la mantequilla
clarificada, que sólo se puede elaborar con leche. Para que haya leche, tiene
que haber vacas en abundancia. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ (18.44),
se recomienda la protección de la vaca (k��i-go-rak�ya-v€Šijyaˆ
vai�ya-karma svabh€va-jam).

VERSO 2

t€m agni-hotr…m ��ayo
jag�hur brahma-v€dinaƒ

yajñasya dea-y€nasya
medhy€ya havi�e n�pa

t€m—de esa vaca; agni-hotr…m—absolutamente indispensable para la
producción de yogur, leche y gh… para ofrecer como oblaciones en el fuego;
��ayaƒ—los sabios que celebran esos sacrificios; jag�huƒ—se encargaron;
brahma-v€dinaƒ—debido a que esos sabios conocen las ceremonias rituales
védicas; yajñasya—de sacrificio; deva-y€nasya—que satisface el deseo de
elevarse a los sistemas planetarios superiores y a Brahmaloka;
medhy€ya—adecuada para ofrecer oblaciones; havi�e—para obtener
mantequilla clarificada pura; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, de aquella vaca surabhi, que producía todo el
yogur, la leche y el gh… que son absolutamente indispensables para
ofrecer oblaciones en el fuego, se hicieron cargo grandes sabios
perfectamente versados en las ceremonias rituales védicas. Si así lo
hicieron fue para obtener el gh… puro que deseaban para celebrar
sacrificios y elevarse hacia los sistemas planetarios superiores, incluso



hasta Brahmaloka.

SIGNIFICADO

Las vacas surabhi, por lo general, se encuentran en los planetas VaikuŠ˜has.
Como se explica en la Brahma-saˆhit€, el Señor K��Ša, en Su planeta,
Goloka V�nd€vana, Se dedica a pastorear las vacas surabhi (surabh…r
abhip€layantam). Esas vacas son los animales favoritos del Señor. Las vacas
surabhis pueden dar tanta leche como sea necesaria, y se las puede ordeñar
tantas veces como se desee. En otras palabras, la vaca surabhi puede dar
una cantidad de leche ilimitada. La leche es necesaria para la celebración de
yajñas. Los sabios saben cómo utilizar la leche para elevar a la sociedad
humana hasta la perfección de la vida. La protección de la vaca se
recomienda en todos los �€stras;  por  esa  razón,  los  brahma-v€d…s se
hicieron cargo de la vaca surabhi,  que  no  despertó gran interés en los
demonios.

VERSO 3

tata uccaiƒ�rav€ n€ma
hayo 'bh™c candra-p€Š�uraƒ

tasmin baliƒ sp�h€ˆ cakre
nendra …�vara-�ik�ay€

tataƒ—a continuación; uccaiƒ�rav€ƒ n€ma—llamado Uccaiƒ�rav€;
hayaƒ—un caballo; abh™t—se generó; candra-p€Š�uraƒ—tan blanco como
la Luna; tasmin—a él; baliƒ—Mah€r€ja Bali; sp�h€m cakre—deseó poseer;
na—no; indraƒ—el rey de los semidioses; …�vara-�ik�ay€—por el consejo
recibido del Señor.

TRADUCCIÓN

A continuación se generó el caballo Uccaiƒ�rav€, que era tan blanco
como la Luna. Cuando Bali Mah€r€ja expresó su deseo de quedárselo,
Indra, el rey del cielo, no protestó, pues recordó el consejo que había
recibido de la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 4

tata air€vato n€ma
v€raŠendro vinirgataƒ

dantai� caturbhiƒ �vet€drer
haran bhagavato mahim

tataƒ—a continuación; air€vataƒ n€ma—llamado Air€vata;
v€raŠa-indraƒ—el rey de los elefantes; vinirgataƒ—fue generado;
dantaiƒ—con sus colmillos; caturbhiƒ—cuatro; �veta—blancos; adreƒ—de
la montaña; haran—desafiar; bhagavataƒ—del Señor ®iva; mahim—las
glorias.

TRADUCCIÓN

Al continuar batiendo, el siguiente resultado fue la generación de
Air€vata, el rey de los elefantes. Era un elefante blanco que, con sus
cuatro colmillos, desafiaba las glorias de la montaña Kail€sa, la gloriosa
morada del Señor ®iva.

VERSO 5

air€vaŠ€dayas tv a�˜au
dig-gaj€ abhavaˆs tataƒ

abhramu-prabh�tayo '�˜au ca
kariŠyas tv abhavan n�pa

air€vaŠa-€dayaƒ—encabezados por Air€vaŠa; tu—pero; a�˜au—ocho;
dik-gaj€ƒ—elefantes que podían ir en cualquier dirección; abhavan—se
generaron; tataƒ—a continuación; abhramu-prabh�tayaƒ—encabezadas por
la elefanta Abhramu; a�˜au—ocho; ca—también; kariŠyaƒ—elefantas;
tu—en verdad; abhavan—se generaron también; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN



Acto seguido, ¡oh, rey!, se generaron ocho grandes elefantes,
encabezados por Air€vaŠa, que podían ir en cualquier dirección.
También surgieron ocho elefantas, encabezadas por Abhramu.

SIGNIFICADO

Los nombres de los ocho elefantes eran Air€vaŠa, PuŠ�ar…ka, V€mana,
Kumuda, Añjana, Pu�padanta, S€rvabhauma y Suprat…ka.

VERSO 6

kaustubh€khyam abh™d ratnaˆ
padmar€go mahodadheƒ

tasmin maŠau sp�h€ˆ cakre
vak�o-'la‰karaŠe hariƒ
tato 'bhavat p€rij€taƒ

sura-loka-vibh™�aŠam
p™rayaty arthino yo 'rthaiƒ
�a�vad bhuvi yath€ bhav€n

kaustubha-€khyam—conocida con el nombre de Kaustubha; abh™t—se
generó; ratnam—una piedra preciosa; padmar€gaƒ—otra joya, llamada
Padmar€ga; mah€-udadheƒ—de aquel gran océano de leche; tasmin—esa;
maŠau—joya; sp�h€m cakre—deseó poseer; vak�aƒ-ala‰karaŠe—para
decorar Su pecho; hariƒ—el Señor, la Suprema Personalidad de Dios;
tataƒ—a continuación; abhavat—se generó; p€rij€taƒ—la flor celestial
llamada p€rij€ta; sura-loka-vibh™�aŠam—que decora los planetas
celestiales; p™rayati—satisface; arthinaƒ—dando a las personas que desean
riqueza material; yaƒ—aquello que; arthaiƒ—por lo que es deseado;
�a�vat—siempre; bhuvi—en este planeta; yath€—como; bhav€n—Tu
Señoría (Mah€r€ja Par…k�it).

TRADUCCIÓN

El siguiente producto del gran océano fueron las famosas joyas
Kaustubha-maŠi y Padmar€ga-maŠi, que el Señor Vi�Šu deseó quedarse
para adornar Su pecho con ellas. Seguidamente se generó la flor p€rij€ta,



adorno de los planetas celestiales. ¡Oh, rey!, la p€rij€ta satisface los
deseos de todos; es como tú, que cumples los deseos de todos en este
planeta, satisfaciendo todas las aspiraciones.

VERSO 7

tata� c€psaraso j€t€
ni�ka-kaŠ˜hyaƒ suv€sasaƒ

ramaŠyaƒ svargiŠ€ˆ valgu-
gati-l…l€valokanaiƒ

tataƒ—a continuación; ca—también; apsarasaƒ—las habitantes de
Apsaroloka; j€t€ƒ—fueron generadas; ni�ka-kaŠ˜hyaƒ—adornadas con
collares de oro; su-v€sasaƒ—vestidas con ropas finas;
ramaŠyaƒ—extraordinariamente hermosas y atractivas; svargiŠ€m—de los
habitantes de los planetas celestiales;
valgu-gati-l…l€-avalokanaiƒ—moviéndose con gran suavidad, atraen el
corazón de todos.

TRADUCCIÓN

Después aparecieron las apsar€s [que hacen de prostitutas en los
planetas celestiales]. Estaban perfectamente adornadas con alhajas y
medallones de oro, y se vestían con ropas finas y atractivas. Las apsar€s
se mueven con muchísima lentitud, con un estilo que atrae y confunde a
los habitantes de los planetas celestiales.

VERSO 8

tata� c€virabh™t s€k�€c
chr… ram€ bhagavat-par€
rañjayant… di�aƒ k€nty€
vidyut saud€man… yath€

tataƒ—a continuación; ca—y; €virabh™t—manifestada;
s€k�€t—directamente; �r…—la diosa de la fortuna; ram€—llamada Ram€;



bhagavat-par€—absolutamente inclinada a ser poseída por la Suprema
Personalidad de Dios; rañjayant…—iluminando; di�aƒ—todas las
direcciones; k€nty€—con brillo; vidyut—relámpago;
saud€man…—Saud€man…; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Entonces apareció la diosa de la fortuna, Ram€, que está
absolutamente consagrada a ser disfrutada por la Suprema Personalidad
de Dios. Era como la electricidad, más brillante que una montaña de
mármol iluminada por los relámpagos.

SIGNIFICADO

®r… significa opulencia. K��Ša es el propietario de toda opulencia:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

Esta fórmula para la paz del mundo se da en la Bhagavad-g…t€ (5.29).
Cuando  la  gente  sabe  que  el  Señor  Supremo,  K��Ša,  es  el  disfrutador
supremo, el propietario supremo y el más íntimo amigo y bienqueriente de
todas las entidades vivientes, en el mundo reinan, de modo natural, la paz y
la prosperidad. Por desgracia, bajo la influencia de la ilusión de la energía
externa del Señor, las almas condicionadas desean combatirse unas a otras,
de modo que la paz se ve perturbada. El primer requisito necesario para la
paz es que todas las riquezas, que vienen de ®r…, la diosa de la fortuna, se
ofrezcan a la Suprema Personalidad de Dios. Todo el mundo debe
abandonar su erróneo sentimiento de propiedad sobre los bienes
mundanos  y  ofrecerlo  todo  a  K��Ša.  Ésa  es  la  enseñanza del movimiento
para la conciencia de K��Ša.

VERSO 9

tasy€ˆ cakruƒ sp�h€ˆ sarve
sasur€sura-m€nav€ƒ

r™paud€rya-vayo-varŠa-



mahim€k�ipta-cetasaƒ

tasy€m—de ella; cakruƒ—tenían; sp�h€m—deseo; sarve—todos;
sa-sura-asura-m€nav€ƒ—los semidioses, los demonios y los seres humanos;
r™pa-aud€rya—por la exquisita belleza y el aspecto físico; vayaƒ—la
juventud; varŠa—el tono de la piel; mahim€—las glorias; €k�ipta—agitadas;
cetasaƒ—sus mentes.

TRADUCCIÓN

Por su exquisita belleza, su aspecto físico, sus glorias, su juventud y el
tono de su piel, todos la deseaban, desde los semidioses y demonios
hasta los seres humanos. Se sentían atraídos porque ella es la fuente de
toda opulencia.

SIGNIFICADO

¿Quién, en este mundo, no desea riquezas y belleza, con la respetabilidad
social que se deriva de esas opulencias? Por lo general, las personas desean
disfrute material, opulencia, y la compañía de familiares aristocráticos
(bhogai�varya-prasakt€n€m). Para el disfrute material se necesita dinero,
belleza y la buena reputación que de ellos se derivan, todo lo cual puede
conseguirse por la misericordia de la diosa de la fortuna. Sin embargo, la
diosa de la fortuna nunca está sola. La palabra bhagavat-par€ del verso
anterior indica que ella es propiedad de la Suprema Personalidad de Dios, y
que sólo Él puede disfrutarla. Quien desee el favor de la diosa de la fortuna,
madre Lak�m…, tendrá que mantenerla al lado de N€r€yaŠa, pues ella es,
por naturaleza, bhagavat-par€.  Sin  lugar  a  dudas,  los  devotos  que  se
ocupan constantemente en el servicio de N€r€yaŠa (n€r€yaŠa-par€yaŠa)
pueden obtener fácilmente el favor de la diosa de la fortuna, pero los
materialistas que tratan de obtener su favor para poseerla y disfrutarla ellos
mismos, se verán frustrados. No es una buena táctica. El famoso demonio
R€vaŠa, por ejemplo, quiso separar a Lak�m…, S…t€, de R€macandra, para así
lograr la victoria, pero obtuvo el resultado contrario. Es cierto que raptó a
S…t€ y Se la arrebató por la fuerza al Señor R€macandra, pero él mismo y
todo  su  imperio  material  fueron  destruidos.  La  diosa  de  la  fortuna  es
deseada por todos, seres humanos incluidos, pero debemos entender que



ella es propiedad exclusiva de la Suprema Personalidad de Dios. La única
manera de alcanzar la misericordia de la diosa de la fortuna es orar a la
pareja que forman ella y el disfrutador supremo, la Personalidad de Dios.

VERSO 10

tasy€ €sanam €ninye
mahendro mahad-adbhutam
m™rtimatyaƒ saric-chre�˜h€
hema-kumbhair jalaˆ �uci

tasy€ƒ—para ella; €sanam—un asiento; €ninye—trajo; mah€-indraƒ—el rey
del cielo, Indra; mahat—glorioso; adbhutam—maravilloso;
m™rti-matyaƒ—adoptando formas; sarit-�re�˜h€ƒ—las mejores entre las
aguas sagradas; hema—de oro; kumbhaiƒ—cántaros; jalam—agua;
�uci—pura.

TRADUCCIÓN

El rey del cielo, Indra, trajo un asiento adecuado para la diosa de la
fortuna. Todos los ríos de aguas sagradas, como el Ganges y el Yamun€,
vinieron en su forma personal, y cada uno de ellos trajo para madre
Lak�m…, la diosa de la fortuna, agua pura en cántaros de oro.

VERSO 11

€bhi�ecanik€ bh™mir
€harat sakalau�adh…ƒ
g€vaƒ pañca pavitr€Ši

vasanto madhu-m€dhavau

€bhi�ecanik€ƒ—artículos necesarios para instalar la Deidad; bh™miƒ—la
tierra; €harat—reunió; sakala—todo tipo de; au�adh…ƒ—especias y hierbas;
g€vaƒ—las vacas; pañca—cinco productos de la vaca: leche, yogur,
mantequilla clarificada, orina y excremento de vaca; pavitr€Ši—libres de
contaminación; vasantaƒ—la personificación de la primavera;
madhu-m€dhavau—flores y frutas que se producen en primavera, durante



los meses de Caitra y Vai�€kha.

TRADUCCIÓN

La tierra adoptó una forma personal y reunió todas las hierbas y
especias necesarias para instalar la Deidad. Las vacas dieron cinco
productos: leche, yogur, gh…, orina y excremento de vaca, y la
personificación de la primavera reunió todo lo que se produce en
primavera, durante los meses de Caitra y ai�€kha [abril y mayo].

SIGNIFICADO

Los cinco productos que nos da la vaca, es decir, leche, yogur, gh…, orina y
excremento (pañca-gavya), son necesarios en todas las ceremonias rituales
celebradas conforme a las indicaciones de los Vedas.  La  orina  y  el
excremento de vaca no son sustancias impuras; este hecho, la gran
importancia que tienen su orina y su estiércol, puede ayudarnos a imaginar
hasta qué punto es importante este animal, la vaca, para la sociedad
humana. Por esa razón, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
recomienda personalmente go-rak�ya,  la  protección  de  la  vaca.  Los
hombres civilizados que siguen el sistema de varŠ€�rama, y en especial los
que pertenecen a la clase vai�ya, que se dedican a la agricultura y al
comercio, deben proteger las vacas. Por desgracia, en Kali-yuga la gente es
mand€ƒ, de muy baja clase, y sumanda-matayaƒ, es decir, se deja arrastrar
por falsos conceptos de la vida; debido a ello, están matando millares de
vacas. En consecuencia, son muy desafortunados en todo lo que se refiere a
conciencia espiritual, y la naturaleza les causa muchísimas perturbaciones,
especialmente a través de enfermedades incurables, como el cáncer, y a
través de frecuentes guerras entre naciones. La sociedad humana no podrá
conocer la paz ni la prosperidad mientras continúe permitiendo la matanza
organizada de vacas en los mataderos.

VERSO 12

��ayaƒ kalpay€ˆ cakrur
€bhi�ekaˆ yath€-vidhi

jagur bhadr€Ši gandharv€
na˜ya� ca nan�tur jaguƒ



��ayaƒ—los grandes sabios; kalpay€m cakruƒ—realizaron; €bhi�ekam—la
ceremonia de abhi�eka, necesaria cuando se instala la Deidad;
yath€-vidhi—como se indica en las Escrituras autorizadas; jaguƒ—cantaron
mantras védicos; bhadr€Ši—toda buena fortuna; gandharv€ƒ—y los
habitantes de Gandharvaloka; na˜yaƒ—la mujeres que eran danzarinas
profesionales; ca—también; nan�tuƒ—danzaron con gran arte en aquella
ocasión; jaguƒ—y cantaron los himnos autorizados prescritos en los Vedas.

TRADUCCIÓN

Los grandes sabios realizaron la ceremonia de baño de la diosa de la
fortuna conforme a las Escrituras autorizadas; los gandharvas cantaron
mantras védicos completamente auspiciosos, y las danzarinas
profesionales mostraron su arte danzando y cantando los himnos
autorizados que se prescriben en los Vedas.

VERSO 13

megh€ m�da‰ga-paŠava-
muraj€naka-gomukh€n

vyan€dayan �a‰kha-veŠu-
v…Š€s tumula-niƒsvan€n

megh€ƒ—las personificaciones de las nubes; m�da‰ga—tambores;
paŠava—timbales; muraja—otro tipo de tambor; €naka—otro tipo de
tambor; gomukh€n—un tipo de trompa; vyan€dayan—hicieron sonar;
�a‰kha—caracolas; veŠu—flautas; v…Š€ƒ—instrumentos de cuerda;
tumula—resonante; niƒsvan€n—vibración.

TRADUCCIÓN

Las nubes en forma personificada tocaron diversos tipos de tambores,
como m�da‰gas, paŠavas, murajas y €nakas. También hicieron sonar
caracolas y trompas gomukhas, así como flautas e instrumentos de
cuerda. El resonar de todos esos instrumentos se combinaba en un efecto
solemne.



VERSO 14

tato 'bhi�i�icur dev…ˆ
�riyaˆ padma-kar€ˆ sat…m

digibh€ƒ p™rŠa-kala�aiƒ
s™kta-v€kyair dvijeritaiƒ

tataƒ—a continuación; abhi�i�icuƒ—derramaron las más auspiciosas de las
aguas sobre el cuerpo; dev…m—la diosa de la fortuna; �riyam—muy
hermosa; padma-kar€m—con una flor de loto en la mano; sat…m—ella, que
es sumamente casta, pues para ella no hay nadie más que la Suprema
Personalidad de Dios; digibh€ƒ—los grandes elefantes;
p™rŠa-kala�aiƒ—con ánforas completamente llenas de agua;
s™kta-v€kyaiƒ—con mantras védicos; dvi-ja—por br€hmaŠas;
…ritaiƒ—cantados.

TRADUCCIÓN

A continuación, los grandes elefantes trajeron de todas direcciones
enormes ánforas de agua del Ganges y bañaron a la diosa de la fortuna,
mientras br€hmaŠas eruditos recitaban mantras védicos. Durante toda la
ceremonia de baño, la diosa de la fortuna conservó siempre su presencia
original, con una flor de loto en la mano; su imagen era muy hermosa. La
diosa de la fortuna es la más casta de las mujeres, pues para ella no hay
nadie más que la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  describe  a  la  diosa  de  la  fortuna,  Lak�m…,  con  la  palabra
�riyam, que significa que posee seis opulencias: riqueza, fuerza, influencia,
belleza, conocimiento y renunciación. Esas opulencias se reciben de la diosa
de la fortuna. Y el verso se refiere también a Lak�m… con la palabra dev…, «la
diosa», porque en VaikuŠ˜ha provee de toda clase de opulencias a la
Suprema  Personalidad  de  Dios  y  a  Sus  devotos,  quienes,  de  ese  modo,
disfrutan de una vida natural en los planetas VaikuŠ˜has. La Suprema
Personalidad de Dios Se complace con Su consorte,  la diosa de la fortuna,



que lleva una flor de loto en la mano. En este verso se dice que madre
Lak�m… es sat…, supremamente casta, pues su atención nunca se distrae
hacia nadie que no sea la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 15

samudraƒ p…ta-kau�eya-
v€sas… samup€harat

varuŠaƒ srajaˆ vaijayant…ˆ
madhun€ matta-�a˜pad€m

samudraƒ—el océano; p…ta-kau�eya—seda amarilla; v€sas…—las partes
superior e inferior de un vestido; samup€harat—obsequió; varuŠaƒ—la
deidad regente del agua; srajam—collar de flores; vaijayant…m—el más
adornado y el más grande; madhun€—con miel; matta—ebrios;
�a˜-pad€m—abejorros, que tienen seis patas.

TRADUCCIÓN

El océano, que es la fuente de todas las piedras preciosas, ofreció las
partes superior e inferior de un vestido de seda amarilla. La deidad
regente del agua, VaruŠa, obsequió collares de flores rodeados de
abejorros de seis patas, ebrios de miel.

SIGNIFICADO

En la ceremonia de abhi�eka,  la  Deidad  es  bañada  con  diversos  líquidos,
como leche, miel, yogur, gh…,  y  excremento  y  orina  de  vaca;  también  es
costumbre ofrecerle ropas amarillas. Así pues, la ceremonia de abhi�eka de
la  diosa  de  la  fortuna  se  llevó  a  cabo conforme a los principios védicos
establecidos.

VERSO 16

bh™�aŠ€ni vicitr€Ši
vi�vakarm€ praj€patiƒ

h€raˆ sarasvat… padmam
ajo n€g€� ca kuŠ�ale



bh™�aŠ€ni—diversas alhajas; vicitr€Ši—todas con gran trabajo artístico;
vi�vakarm€ praj€patiƒ—Vi�vakarm€, uno de los praj€patis, los hijos del
Señor Brahm€ que generan descendientes; h€ram—collar de flores o
gargantilla; sarasvat…—la diosa de la educación; padmam—una flor de loto;
ajaƒ—el Señor Brahm€; n€g€ƒ ca—los habitantes de N€galoka;
kuŠ�ale—dos pendientes.

TRADUCCIÓN

Vi�vakarm€, uno de los praj€patis, ofreció diversas alhajas decoradas.
La diosa de la sabiduría, Sarasvat…, obsequió un collar, el Señor Brahm€
una flor de loto, y los habitantes de N€galoka, unos pendientes.

VERSO 17

tataƒ k�ta-svastyayanotpala-srajaˆ
nadad-dvireph€ˆ parig�hya p€Šin€
cac€la vaktraˆ sukapola-kuŠ�alaˆ
savr…�a-h€saˆ dadhat… su�obhanam

tataƒ—a continuación; k�ta-svastyayan€—tras ser convenientemente
adorada con las ceremonias rituales más auspiciosas; utpala-srajam—un
collar de flores de loto; nadat—zumbando; dvireph€m—rodeado de
abejorros; parig�hya—sujetando; p€Šin€—con la mano; cac€la—siguió;
vaktram—rostro; su-kapola-kuŠ�alam—con las mejillas adornadas con
pendientes; sa-vr…�a-h€sam—sonriendo con timidez;
dadhat…—expandiendo; su-�obhanam—su belleza natural.

TRADUCCIÓN

Después de ser glorificada con una ceremonia ritual auspiciosa,
madre Lak�m…, la diosa de la fortuna, comenzó a recorrer el lugar. En la
mano llevaba un collar de flores de loto rodeado de abejorros que
zumbaban; sonriendo con timidez, con los pendientes adornándole las
mejillas, manifestaba una extraordinaria belleza.



SIGNIFICADO

La diosa de la fortuna, madre Lak�m…j…, aceptó como padre al océano de
leche, pero su morada eterna está en el pecho de N€r€yaŠa. Ella ofrece
bendiciones al propio Señor Brahm€ y a otras entidades vivientes del
mundo material, pero es trascendental a todas las cualidades materiales.
Aunque parecía haber nacido del océano de leche, muy pronto volvió a su
morada eterna en el pecho de N€r€yaŠa.

VERSO 18

stana-dvayaˆ c€tik��odar… samaˆ
nirantaraˆ candana-ku‰kumok�itam

tatas tato n™pura-valgu �iñjitair
visarpat… hema-lateva s€ babhau

stana-dvayam—sus dos pechos; ca—también; ati-k��a-udar…—con la parte
media del cuerpo muy fina; samam—con igualdad;
nirantaram—constantemente; candana-ku‰kuma—con pasta de sándalo y
ku‰kuma, un polvo rojizo; uk�itam—ungidos; tataƒ tataƒ—de un lugar a
otro; n™pura—de campanitas tobilleras; valgu—muy hermosa;
�iñjitaiƒ—con el suave resonar; visarpat…—caminar; hema-lat€—una
enredadera de oro; iva—exactamente igual; s€—la diosa de la fortuna;
babhau—parecía.

TRADUCCIÓN

Sus pechos, simétricos y bien formados, estaban cubiertos de pasta de
sándalo y polvo de ku‰kuma; tenía la cintura muy fina. Al caminar de un
lugar a otro, las campanitas de sus tobillos tintineaban dulcemente;
parecía una enredadera hecha de oro.

VERSO 19

vilokayant… niravadyam €tmanaƒ
padaˆ dhruvaˆ c€vyabhic€ri-sad-guŠam

gandharva-siddh€sura-yak�a-c€raŠa-



traipi�˜apey€di�u n€nvavindata

vilokayant…—observar, examinar; niravadyam—sin ningún defecto;
€tmanaƒ—para ella misma; padam—posición; dhruvam—eterna;
ca—también; avyabhic€ri-sat-guŠam—sin ningún cambio de cualidades;
gandharva—entre los habitantes de Gandharvaloka; siddha—los habitantes
de Siddhaloka; asura—los demonios; yak�a—los yak�as; c€raŠa—los
habitantes de C€raŠaloka; traipi�˜apeya-€di�u—y entre los semidioses;
na—no; anvavindata—pudo aceptar a ninguno de ellos.

TRADUCCIÓN

Lak�m…dev…, la diosa de la fortuna, caminaba entre los gandharvas,
yak�as, asuras, siddhas, c€raŠas y habitantes del cielo, y les examinaba
atentamente, pero no podía encontrar a nadie que, por naturaleza,
estuviera dotado con todas las buenas cualidades. Ninguno de ellos
estaba libre de defectos, de modo que no pudo refugiarse en nadie.

SIGNIFICADO

La diosa de la fortuna, Lak�m…dev…, era hija del océano, pues se había
generado del océano de leche. Así, se le permitió escoger su propio esposo
en una ceremonia svayaˆvara. Después de examinar a cada uno de los
candidatos, no logró hallar a ninguno con las cualidades necesarias para ser
su refugio. En otras palabras, en el mundo material nadie puede superar a
N€r€yaŠa, el esposo natural de Lak�m….

VERSO 20

n™naˆ tapo yasya na manyu-nirjayo
jñ€naˆ kvacit tac ca na sa‰ga-varjitam
ka�cin mah€ˆs tasya na k€ma-nirjayaƒ

sa …�varaƒ kiˆ parato vyap€�rayaƒ

n™nam—ciertamente; tapaƒ—austeridad; yasya—de alguno; na—no;
manyu—ira; nirjayaƒ—conquistada; jñ€nam—conocimiento; kvacit—en
alguna persona santa; tat—eso; ca—también; na—no; sa‰ga-varjitam—sin



la contaminación del contacto; ka�cit—alguien; mah€n—una gran
personalidad muy excelsa; tasya—sus; na—no; k€ma—deseos materiales;
nirjayaƒ—vencidos; saƒ—esa persona; …�varaƒ—controlador; kim—cómo
puede ser él; parataƒ—de otros; vyap€�rayaƒ—bajo el control.

TRADUCCIÓN

Mientras examinaba a los allí reunidos, la diosa de la fortuna pensaba:
El que se ha sometido a grandes austeridades, aún no ha conquistado la
ira; el que posee conocimiento, no domina aún sus deseos materiales;
hay quien es una gran personalidad, pero no logra vencer los deseos
sensuales. Una gran personalidad que depende de otras cosas, ¿cómo
podría ser el controlador supremo?

SIGNIFICADO

He aquí un intento de encontrar al controlador supremo, el …�vara. Todos
podrían ser considerados …�vara, el controlador, pero serían controladores
controlados  por  otros.  Como  ejemplo  tenemos  a  la  persona  que  se  ha
sometido a rigurosas austeridades pero sigue  bajo  el  control  de  la  ira.
Mediante un análisis minucioso, vemos que todo el mundo está bajo el
control de otros. Por consiguiente, sólo K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, puede ser el verdadero controlador. Así lo confirman todos los
�€stras. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ: El controlador supremo es K��Ša. K��Ša
nunca es controlado por nadie, pues Él es el controlador de todos
(sarva-k€raŠa-k€raŠam).

VERSO 21

dharmaƒ kvacit tatra na bh™ta-sauh�daˆ
ty€gaƒ kvacit tatra na mukti-k€raŠam

v…ryaˆ na puˆso 'sty aja-vega-ni�k�taˆ
na hi dvit…yo guŠa-sa‰ga-varjitaƒ

dharmaƒ—religión; kvacit—alguno puede tener conocimiento perfecto de;
tatra—en eso; na—no; bh™ta-sauh�dam—amistad con otras entidades
vivientes; ty€gaƒ—renunciación; kvacit—se puede poseer; tatra—en eso;



na—no; mukti-k€raŠam—la causa de liberación; v…ryam—poder; na—no;
puˆsaƒ—de ninguna persona; asti—puede haber; aja-vega-ni�k�tam—sin
libertad frente al poder del tiempo; na—ni; hi—en verdad; dvit…yaƒ—el
segundo; guŠa-sa‰ga-varjitaƒ—completamente liberado de la
contaminación de las modalidades de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

Alguno posee conocimiento perfecto de la religión, pero no es
bondadoso con todas las entidades vivientes. En algunos, humanos o
semidioses, puede haber renunciación, pero no les conduce a la
liberación. Hay quien posee un enorme poder, pero no puede hacer
frente al tiempo eterno. Algún otro ha renunciado al apego por el mundo
material, pero no puede compararse a la Suprema Personalidad de Dios.
Por lo tanto, ninguno está completamente libre de las modalidades
materiales de la naturaleza.

SIGNIFICADO

En  este  verso  es  muy  importante  la  afirmación  dharmaƒ kvacit tatra na
bh™ta-sauh�dam. En la práctica vemos que muchos hindúes, musulmanes,
cristianos, budistas y seguidores de otros grupos religiosos, se atienen
estrictamente a los principios de su religión, pero no son ecuánimes con
todas las entidades vivientes. En verdad, pese a su expresión de profunda
religiosidad, matan animales indefensos. ¿Qué sentido tiene esa religión? El
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8) dice:

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

Un  seguidor  de  un  grupo  religioso  puede  ser  muy  experto  en  seguir  sus
principios religiosos, pero, sin la tendencia a amar a la Suprema
Personalidad de Dios, esa observancia de principios religiosos no es más
que una pérdida de tiempo. Es necesario despertar una actitud de amor por
V€sudeva (v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ).  El  devoto  se
caracteriza por ser amigo de todos (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m). Un devoto



nunca permitiría que se matase a un pobre animal en nombre de la religión.
Ésa  es  la  diferencia entre una persona de religiosidad superficial y un
devoto de la Suprema Personalidad de Dios.
La historia nos habla de muchos grandes héroes, pero ninguno de ellos ha
logrado escapar de las crueles garras de la muerte. Ni siquiera el más
grande de los héroes puede eludir el poder de la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, cuando viene en la forma de la muerte. Manifestándose de esa
forma,  el  Señor  arrebata  al  héroe  su  supuesto  poder.  Ni  el  mismo
HiraŠyaka�ipu pudo salvarse cuando N�siˆhadeva apareció ante él como
la muerte. Ante la fuerza de la Suprema Personalidad de Dios, nuestra
fuerza material no es nada.

VERSO 22

kvacic cir€yur na hi �…la-ma‰galaˆ
kvacit tad apy asti na vedyam €yu�aƒ

yatrobhayaˆ kutra ca so 'py ama‰galaƒ
suma‰galaƒ ka�ca na k€‰k�ate hi m€m

kvacit—alguno; cira-€yuƒ—tiene una larga duración de vida; na—no;
hi—en verdad; �…la-ma‰galam—buena conducta o carácter auspicioso;
kvacit—alguno; tat api—aunque muestra buena conducta; asti—es; na—no;
vedyam €yu�aƒ—consciente de la duración de la vida; yatra ubhayam—si
hubiese las dos (conducta y carácter auspiciosos); kutra—en algún lugar;
ca—también; saƒ—esa persona; api—aunque; ama‰galaƒ—con algun otro
detalle poco auspicioso; su-ma‰galaƒ—en todo aspecto; ka�ca—alguno;
na—no; k€‰k�ate—desea; hi—en verdad; m€m—a mí.

TRADUCCIÓN

Alguno goza de longevidad, pero ni es auspicioso ni muestra buen
comportamiento. Alguno es auspicioso y tiene buen comportamiento,
pero la duración de su vida no está establecida. Algunos semidioses,
como el Señor ®iva, gozan de vida eterna, pero tienen hábitos poco
auspiciosos, como vivir en los crematorios. Otros reúnen toda clase de
buenas cualidades, pero no son devotos de la Suprema Personalidad de
Dios.



VERSO 23

evaˆ vim��y€vyabhic€ri-sad-guŠair
varaˆ nijaik€�rayatay€guŠ€�rayam
vavre varaˆ sarva-guŠair apek�itaˆ
ram€ mukundaˆ nirapek�am …psitam

evam—de este modo; vim��ya—tras reflexionar cuidadosamente;
avyabhic€ri-sat-guŠaiƒ—con extraordinarias cualidades trascendentales;
varam—superiores; nija-eka-€�rayatay€—por poseer todas las buenas
cualidades y no depender de otros; aguŠa-€�rayam—el receptáculo de
todas las cualidades trascendentales; vavre—aceptó; varam—por novio;
sarva-guŠaiƒ—con todas las cualidades trascendentales;
apek�itam—cualificado; ram€—la diosa de la fortuna; mukundam—a
Mukunda; nirapek�am—aunque Él no la esperaba; …psitam—el más
deseable.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Así, después de reflexionar
cuidadosamente, la diosa de la fortuna aceptó por esposo a Mukunda,
pues Él, aunque es independiente y no la necesita, posee todas las
cualidades trascendentales y todos los poderes místicos, y es, por ello, el
más deseable.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, Mukunda, es autosuficiente. Su
independencia es completa, de modo que no tenía necesidad, ni del apoyo
ni de la compañía de Lak�m…dev…. A pesar de todo, Lak�m…dev…, la diosa de
la fortuna, Le aceptó por esposo.

VERSO 24

tasy€ˆsa-de�a u�at…ˆ nava-kañja-m€l€ˆ
m€dyan-madhuvrata-var™tha-giropaghu�˜€m
tasthau nidh€ya nika˜e tad-uraƒ sva-dh€ma



savr…�a-h€sa-vikasan-nayanena y€t€

tasya—de Él (de la Suprema Personalidad de Dios); aˆsa-de�e—sobre los
hombros; u�at…m—muy hermoso; nava—nuevas; kañja-m€l€m—collar de
flores de loto; m€dyat—ebrios; madhuvrata-var™tha—de abejorros;
gir€—con el vibrar; upaghu�˜€m—rodeado por su zumbido;
tasthau—permaneció; nidh€ya—después de poner el coller de flores;
nika˜e—cerca; tat-uraƒ—del pecho del Señor; sva-dh€ma—su verdadera
morada; sa-vr…�a-h€sa—sonriendo con timidez; vikasat—resplandecientes;
nayanena—con los ojos; y€t€—en esa posición.

TRADUCCIÓN

La diosa de la fortuna se acercó a la Suprema Personalidad de Dios y
Le puso sobre los hombros el collar de flores de loto recién brotadas,
alrededor del cual zumbaban los abejorros en busca de miel. Entonces,
con la esperanza de obtener un lugar en el pecho del Señor, permaneció
de pie a Su lado, sonriendo con timidez.

VERSO 25

tasy€ƒ �riyas tri-jagato janako janany€
vak�o niv€sam akarot paramaˆ vibh™teƒ
�r…ƒ sv€ƒ praj€ƒ sakaruŠena nir…k�aŠena

yatra sthitaidhayata s€dhipat…ˆs tri-lok€n

tasy€ƒ—de ella; �riyaƒ—la diosa de la fortuna; tri-jagataƒ—de los tres
mundos; janakaƒ—el padre; janany€ƒ—de la madre; vak�aƒ—el pecho;
niv€sam—la morada; akarot—hizo; paramam—suprema; vibh™teƒ—de la
opulenta; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; sv€ƒ—propios;
praj€ƒ—descendientes; sa-karuŠena—con misericordia favorable;
nir…k�aŠena—por mirar a; yatra—en donde; sthit€—permanecer;
aidhayata—aumentó; sa-adhipat…n—con los grandes directores y líderes;
tri-lok€n—los tres mundos.



TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el padre de los tres mundos, y Su
pecho es la morada de madre Lak�m…, la diosa de la fortuna, la
propietaria de toda opulencia. Con su mirada favorable y misericordiosa,
la diosa de la fortuna puede aumentar la opulencia de los tres mundos,
junto con sus habitantes y sus directores, los semidioses.

SIGNIFICADO

Conforme  al  deseo  de  Lak�m…dev…,  la  diosa  de  la  fortuna,  la  Suprema
Personalidad de Dios le dio Su pecho por residencia, para que ella, con su
mirada, pudiese favorecer a todos, desde los semidioses a los seres
humanos corrientes. En otras palabras, como su morada está en el pecho de
N€r€yaŠa, la diosa de la fortuna ve, de modo natural, a todo devoto que
adora a N€r€yaŠa. Cuando ella descubre a un devoto con disposición a
ofrecer servicio devocional a N€r€yaŠa, se siente naturalmente inclinada a
bendecirle con toda clase de opulencias. Los karm…s tratan de recibir el
favor y la misericordia de Lak�m…, pero, como no son devotos de N€r€yaŠa,
su opulencia es inestable. La opulencia de los devotos que están apegados
al servicio de N€r€yaŠa no es como la opulencia de los karm…s. La opulencia
de los devotos es permanente, como la del propio N€r€yaŠa.

VERSO 26

�a‰kha-t™rya-m�da‰g€n€ˆ
v€ditr€Š€ˆ p�thuƒ svanaƒ
dev€nug€n€ˆ sastr…Š€ˆ
n�tyat€ˆ g€yat€m abh™t

�a‰kha—caracolas; t™rya—trompetas; m�da‰g€n€m—y diversos tipos de
tambores; v€ditr€Š€m—de los instrumentos musicales; p�thuƒ—muy
grande; svanaƒ—sonido; deva-anug€n€m—los habitantes de los planetas
superiores, como los gandharvas y c€raŠas, que siguen a los semidioses;
sa-str…Š€m—junto con sus esposas; n�tyat€m—ocupados en danzar;
g€yat€m—cantar; abh™t—estuvieron.



TRADUCCIÓN

Los habitantes de Gandharvaloka y C€raŠaloka aprovecharon la
oportunidad para hacer sonar sus caracolas, trompetas, tambores y otros
instrumentos musicales. Así danzaron y cantaron acompañados de sus
esposas.

VERSO 27

brahma-rudr€‰giro-mukhy€ƒ
sarve vi�va-s�jo vibhum
…�ire 'vitathair mantrais

tal-li‰gaiƒ pu�pa-var�iŠaƒ

brahma—el Señor Brahm€; rudra—el Señor ®iva; a‰giraƒ—el gran sabio
A‰gir€ Muni; mukhy€ƒ—encabezados por; sarve—todos ellos;
vi�va-s�jaƒ—los directores de la administración universal; vibhum—a la
muy grande personalidad; …�ire—adoraron; avitathaiƒ—verdadero;
mantraiƒ—con cantos; tat-li‰gaiƒ—adorando a la Suprema Personalidad de
Dios; pu�pa-var�iŠaƒ—lanzando lluvias de flores.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, el Señor ®iva, el gran sabio A‰gir€ y otros directores
de la administración universal, derramaron flores y cantaron con
mantras las glorias trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 28

�riy€valokit€ dev€ƒ
sapraj€patayaƒ praj€ƒ
�…l€di-guŠa-sampann€
lebhire nirv�tiˆ par€m

�riy€—por la diosa de la fortuna, Lak�m…; avalokit€ƒ—ser vistos de modo
favorable y misericordioso; dev€ƒ—todos los semidioses;



sa-praj€patayaƒ—con todos los praj€patis; praj€ƒ—y su progenie;
�…la-€di-guŠa-sampann€ƒ—todos bendecidos con buena conducta y buenas
características; lebhire—alcanzaron; nirv�tim—la satisfacción;
par€m—suprema.

TRADUCCIÓN

Bendecidos por la mirada de Lak�m…j…, todos los semidioses, junto con
los praj€patis y sus descendientes, se vieron inmediatamente
enriquecidos con buena conducta y cualidades trascendentales. De ese
modo se sintieron muy satisfechos.

VERSO 29

niƒsattv€ lolup€ r€jan
nirudyog€ gata-trap€ƒ

yad€ copek�it€ lak�my€
babh™vur daitya-d€nav€ƒ

niƒsattv€ƒ—sin fuerza; lolup€ƒ—muy codiciosos; r€jan—¡oh, rey!;
nirudyog€ƒ—frustrados; gata-trap€ƒ—desvergonzados; yad€—cuando;
ca—también; upek�it€ƒ—desdeñados; lak�my€—por la diosa de la fortuna;
babh™vuƒ—se volvieron; daitya-d€nav€ƒ—los demonios y r€k�asas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, al verse desdeñados por la diosa de la fortuna, los demonios
y r€k�asas quedaron deprimidos, confundidos y frustrados; de ese modo,
perdieron todo pudor.

VERSO 30

ath€s…d v€ruŠ… dev…
kany€ kamala-locan€
asur€ jag�hus t€ˆ vai
harer anumatena te



atha—a continuación (tras la aparición de la diosa de la fortuna);
€s…t—hubo; v€ruŠ…—V€ruŠ…; dev…—la semidiosa que controla a los
borrachos; kany€—una muchacha joven; kamala-locan€—de ojos de loto;
asur€ƒ—los demonios; jag�huƒ—aceptaron; t€m—a ella; vai—en verdad;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; anumatena—por la orden;
te—ellos (los demonios).

TRADUCCIÓN

A continuación apareció V€ruŠ…, la diosa de ojos de loto que controla
a los borrachos; con el permiso de la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, los demonios, con Bali Mah€r€ja al frente, tomaron posesión de
aquella joven muchacha.

VERSO 31

athodadher mathyam€n€t
k€�yapair am�t€rthibhiƒ

udati�˜han mah€r€ja
puru�aƒ param€dbhutaƒ

atha—a continuación; udadheƒ—del océano de leche;
mathyam€n€t—mientras era batido; k€�yapaiƒ—por los hijos de Ka�yapa,
es decir, los semidioses y los demonios; am�ta-arthibhiƒ—deseosos de
obtener el néctar batiendo; udati�hat—apareció allí; mah€r€ja—¡oh, rey!;
puru�aƒ—un varón; parama—muy; adbhutaƒ—maravilloso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, a continuación, mientras los hijos de Ka�yapa —los
demonios y los semidioses— se ocupaban en batir el océano de leche,
apareció una maravillosa personalidad.

VERSO 32

d…rgha-p…vara-dor-daŠ�aƒ



kambu-gr…vo 'ruŠek�aŠaƒ
�y€malas taruŠaƒ sragv…
sarv€bharaŠa-bh™�itaƒ

d…rgha—largos; p…vara—fuertes y robustos; doƒ-daŠ�aƒ—los brazos;
kambu—como una caracola; gr…vaƒ—el cuello; aruŠa-…k�aŠaƒ—ojos rojizos;
�y€malaƒ—color negruzco; taruŠaƒ—muy joven; sragv…—con un collar de
flores; sarva—todo; €bharaŠa—con alhajas; bh™�itaƒ—adornado.

TRADUCCIÓN

Era de constitución fuerte; tenía los brazos largos, robustos y
poderosos; su cuello, marcado con tres líneas, tenía la forma de una
caracola; sus ojos eran rojizos, y el color de su piel negruzco. Era muy
joven, llevaba un collar de flores, y todo su cuerpo estaba adornado con
alhajas.

VERSO 33

p…ta-v€s€ mahoraskaƒ
sum��˜a-maŠi-kuŠ�alaƒ

snigdha-kuñcita-ke�€nta-
subhagaƒ siˆha-vikramaƒ

am�t€p™rŠa-kalasaˆ
bibhrad valaya-bh™�itaƒ

p…ta-v€s€ƒ—vestido con ropas amarillas; mah€-uraskaƒ—de pecho muy
ancho; su-m��˜a-maŠi-kuŠ�alaƒ—cuyos pendientes, hechos de perlas,
estaban bien pulidos; snigdha—pulidos; kuñcita-ke�a—ondas de cabello;
anta—al final; su-bhagaƒ—separados y hermosos; siˆha-vikramaƒ—fuerte
como un león; am�ta—con néctar; €p™rŠa—repleta; kalasam—una jarra;
bibhrat—moviéndose; valaya—con ajorcas; bh™�itaƒ—adornado.

TRADUCCIÓN

Estaba vestido con ropas amarillas, y llevaba unos pendientes de



perlas pulidos y muy brillantes. Las puntas de sus cabellos estaban
ungidas en aceite, y su pecho era muy ancho. Su cuerpo tenía todas las
características auspiciosas; era robusto y fuerte como un león, y se
adornaba con ajorcas. En la mano llevaba una vasija repleta de néctar.

VERSO 34

sa vai bhagavataƒ s€k�€d
vi�Šor aˆ�€ˆ�a-sambhavaƒ

dhanvantarir iti khy€ta
€yur-veda-d�g ijya-bh€k

saƒ—él; vai—en verdad; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
s€k�€t—directamente; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
aˆ�a-aˆ�a-sambhavaƒ—encarnación de la porción plenaria de una porción
plenaria; dhanvantariƒ—Dhanvantari; iti—así; khy€taƒ—famoso;
€yuƒ-veda-d�k—que dominaba a la perfección la ciencia médica;
ijya-bh€k—uno de los semidioses que deben recibir parte de los beneficios
de los sacrificios.

TRADUCCIÓN

Esa persona era Dhanvantari, la porción plenaria de una porción
plenaria del Señor Vi�Šu. Dominaba a la perfección la ciencia de la
medicina, y, como uno de los semidioses, se le permitía tomar una parte
en los sacrificios.

SIGNIFICADO

®r…la Madhv€c€rya señala:

te�€ˆ saty€c c€lan€rthaˆ
harir dhanvantarir vibhuƒ
samartho 'py asur€Š€ˆ tu

sva-hast€d amucat sudh€m

Dhanvantari, que llevaba el jarro que contenía el néctar, era una



encarnación plenaria de la Suprema Personalidad de Dios; a pesar de que
era  muy  fuerte,  los  asuras lograron arrebatarle de las manos el jarro de
néctar.

VERSO 35

tam €loky€sur€ƒ sarve
kalasaˆ c€m�t€bh�tam
lipsantaƒ sarva-vast™ni

kalasaˆ taras€haran

tam—a él; €lokya—al ver; asur€ƒ—los demonios; sarve—todos ellos;
kalasam—la vasija de néctar; ca—también; am�ta-€bh�tam—llena de néctar;
lipsantaƒ—deseando intensamente; sarva-vast™ni—todos los objetos;
kalasam—el jarro; taras€—inmediatamente; aharan—arrebataron.

TRADUCCIÓN

Al ver a Dhanvantari con el jarro de néctar, los demonios, deseosos de
apoderarse del jarro y de su contenido, se lo arrebataron inmediatamente
por la fuerza.

VERSO 36

n…yam€ne 'surais tasmin
kalase 'm�ta-bh€jane

vi�aŠŠa-manaso dev€
hariˆ �araŠam €yayuƒ

n…yam€ne—llevado; asuraiƒ—por los demonios; tasmin—ese; kalase—jarro;
am�ta-bh€jane—lleno de néctar; vi�aŠŠa-manasaƒ—con la mente afligida;
dev€ƒ—todos los semidioses; harim—al Señor Supremo; �araŠam—a
refugiarse; €yayuƒ—fueron.

TRADUCCIÓN



Cuando los demonios se llevaron el jarro de néctar, los semidioses se
sintieron desalentados. Entonces buscaron refugio a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios, Hari.

VERSO 37

iti tad-dainyam €lokya
bhagav€n bh�tya-k€ma-k�t

m€ khidyata mitho 'rthaˆ vaƒ
s€dhayi�ye sva-m€yay€

iti—de ese modo; tat—de los semidioses; dainyam—la pesadumbre;
€lokya—al ver; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
bh�tya-k€ma-k�t—que siempre está dispuesto a satisfacer los deseos de Sus
sirvientes; m€ khidyata—no estéis tristes; mithaƒ—con una disputa;
artham—para obtener el néctar; vaƒ—para todos vosotros;
s€dhayi�ye—llevaré a cabo; sva-m€yay€—con Mi propia energía.

TRADUCCIÓN

Al ver la pesadumbre de los semidioses, la Suprema Personalidad de
Dios, que siempre desea satisfacer las aspiraciones de Sus devotos, les
dijo: «No estéis tristes. Yo confundiré a los demonios con Mi propia
energía y haré que disputen entre sí. De ese modo satisfaré vuestro deseo
de tener el néctar».

VERSO 38

mithaƒ kalir abh™t te�€ˆ
tad-arthe tar�a-cetas€m

ahaˆ p™rvam ahaˆ p™rvaˆ
na tvaˆ na tvaˆ iti prabho

mithaƒ—entre ellos; kaliƒ—desacuerdo y disputa; abh™t—había; te�€m—de
todos ellos; tat-arthe—por el néctar; tar�a-cetas€m—con el corazón y la
mente confundidos por la energía ilusoria de Vi�Šu; aham—yo;



p™rvam—primero; aham—yo; p™rvam—primero; na—no; tvam—tú;
na—no; tvam—tú; iti—así; prabho—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, los demonios comenzaron entonces a discutir acerca de
quién sería el primero en probar el néctar. Cada uno de ellos decía: «Tú
no puedes beber primero. Yo tengo que beber antes. ¡Yo primero, no tú!».

SIGNIFICADO

Esto es característico de los demonios. La principal preocupación del no
devoto consiste en disfrutar inmediatamente de la complacencia de sus
propios sentidos, mientras que, para el devoto, la primera preocupación es
satisfacer  al  Señor.  Ésa  es  la  diferencia entre el no devoto y el devoto. La
mayor parte de los habitantes del mundo material son no devotos, y,
debido a ello, suelen competir, luchar, disputar y guerrear los unos con los
otros, pues todos desean disfrutar y satisfacer sus propios sentidos. Por
consiguiente, mientras esos demonios no se vuelvan conscientes de K��Ša y
aprendan a satisfacer los sentidos del Señor, no podrá hablarse de paz, ni en
la sociedad humana, ni en cualquier otra sociedad, incluida la de los
semidioses. Por su parte, los semidioses y los devotos siempre se entregan a
los pies de loto del Señor, de modo que el Señor siempre está ansioso por
satisfacer sus aspiraciones. Mientras que los demonios luchan por satisfacer
sus propios sentidos, los devotos se ocupan en servicio devocional para
satisfacer los sentidos del Señor. Los miembros del movimiento para la
conciencia de K��Ša siempre deben tener esto bien presente; de ese modo,
su prédica del movimiento para la conciencia de K��Ša será un éxito.

VERSOS 39-40

dev€ƒ svaˆ bh€gam arhanti
ye tuly€y€sa-hetavaƒ

satra-y€ga ivaitasminn
e�a dharmaƒ san€tanaƒ

iti sv€n pratya�edhan vai
daitey€ j€ta-matsar€ƒ



durbal€ƒ prabal€n r€jan
g�h…ta-kalas€n muhuƒ

dev€ƒ—los semidioses; svam bh€gam—su propia parte; arhanti—merecen
recibir; ye—todos ellos, quienes; tulya-€y€sa-hetavaƒ—que hicieron el
mismo esfuerzo; satra-y€ge—en la celebración de sacrificios; iva—del
mismo modo; etasmin—a este respecto; e�aƒ—esta; dharmaƒ—religión;
san€tanaƒ—eterna; iti—así; sv€n—entre ellos; pratya�edhan—impidieron
unos a otros; vai—en verdad; daitey€ƒ—los hijos de Diti;
j€ta-matsar€ƒ—envidiosos; durbal€ƒ—débiles; prabal€n—por la fuerza;
r€jan—¡oh, rey!; g�h…ta—poseer; kalas€n—el jarro con el néctar;
muhuƒ—constantemente.

TRADUCCIÓN

Algunos demonios dijeron: «Los semidioses han ayudado a batir el
océano de leche. En un sacrificio público, todos tienen el mismo derecho
a recibir su parte, así que, ahora, conforme al sistema religioso eterno, lo
correcto es que los semidioses tengan su parte del néctar». ¡Oh, rey!, de
ese modo, los demonios más débiles impidieron que los más fuertes se
tomaran el néctar.

SIGNIFICADO

Con el deseo de tomar el néctar, los demonios menos fuertes hablaron a
favor de los semidioses. Era natural que los daityas más débiles defendieran
la causa de los semidioses, pues así impedían que los daityas más fuertes se
bebiesen todo el néctar sin compartirlo.  De  ese  modo,  no  se  ponían  de
acuerdo y se suscitó una riña, en la que todos impedían a los demás beber el
néctar.

VERSOS 41-46

etasminn antare vi�Šuƒ
sarvop€ya-vid …�varaƒ

yo�id-r™pam anirde�yaˆ
dadh€ra-param€dbhutam



prek�aŠ…yotpala-�y€maˆ
sarv€vayava-sundaram
sam€na-karŠ€bharaŠaˆ
sukapolonnas€nanam

nava-yauvana-nirv�tta-
stana-bh€ra-k��odaram
mukh€mod€nurakt€li-

jha‰k€rodvigna-locanam

bibhrat suke�a-bh€reŠa
m€l€m utphulla-mallik€m
sugr…va-kaŠ˜h€bharaŠaˆ
su-bhuj€‰gada-bh™�itam

viraj€mbara-saˆv…ta-
nitamba-dv…pa-�obhay€

k€ñcy€ pravilasad-valgu-
calac-caraŠa-n™puram

savr…�a-smita-vik�ipta-
bhr™-vil€s€valokanaiƒ

daitya-y™tha-pa-cetaƒsu
k€mam udd…payan muhuƒ

etasmin antare—tras ese incidente; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu;
sarva-up€ya-vit—aquel que sabe como actuar en distintas situaciones;
…�varaƒ—el controlador supremo; yo�it-r™pam—la forma de una hermosa
mujer; anirde�yam—nadie podría descubrir Su verdadera identidad;
dadh€ra—adoptó; parama—supremamente; adbhutam—maravillosa;
prek�aŠ…ya—agradable a la vista; utpala-�y€mam—negruzca como un loto
recién brotado; sarva—todas; avayava—las partes del cuerpo;
sundaram—muy hermosas; sam€na—equilibrados;
karŠa-€bharaŠam—adornos en las orejas; su-kapola—muy hermosas
mejillas; unnasa-€nanam—una nariz alta en el rostro; nava-yauvana—joven



y nuevo; nirv�tta-stana—senos no agitados; bh€ra—peso; k��a—muy fina y
delgada; udaram—cintura; mukha—cara; €moda—creando placer;
anurakta—atraídos; ali—abejorros; jha‰k€ra—con un zumbar; udvigna—de
ansiedad; locanam—Sus ojos; bibhrat—moviéndose; su-ke�a-bh€reŠa—con
el peso del hermoso cabello; m€l€m—con una guirnalda de flores;
utphulla-mallik€m—hecha de flores mallik€ en todo su esplendor;
su-gr…va—hermoso cuello; kaŠ˜ha-€bharaŠam—adornada con hermosas
joyas; su-bhuja—brazos muy hermosos; a‰gada-bh™�itam—adornada con
ajorcas; viraja-ambara—ropas muy limpias; saˆv…ta—extendidas;
nitamba—senos; dv…pa—como una isla; �obhay€—con esa belleza;
k€ñcy€—el cinturón; pravilasat—extendido sobre; valgu—muy hermosas;
calat-caraŠa-n™puram—campanitas tobilleras móviles;
sa-vr…�a-smita—sonriendo con timidez; vik�ipta—mirando;
bhr™-vil€sa—actividades de las cejas; avalokanaiƒ—mirando a;
daitya-y™tha-pa—los líderes de los demonios; cetaƒsu—en lo más profundo
del corazón; k€mam—deseo de disfrute; udd…payat—despertando;
muhuƒ—constantemente.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, que puede neutralizar
cualquier situación desfavorable, adoptó entonces la forma de una mujer
de extraordinaria belleza. Esa encarnación en forma de mujer,
Mohin…-m™rti, era muy agradable para la mente. Tenía el color de un loto
negruzco recién brotado, y todas las partes de Su cuerpo estaban muy
bien formadas. Se adornaba las orejas con pendientes idénticos, y tenía
las mejillas muy hermosas, la nariz alta y la cara plena de brillo juvenil.
Sus grandes senos hacían que Su cintura pareciese muy delgada.
Atraídos por el aroma de Su cara y de Su cuerpo, los abejorros zumbaban
a Su alrededor, de modo que tenía la mirada inquieta. En Su cabello, de
extraordinaria belleza, llevaba una guirnalda de flores mallik€, y en el
cuello, bien formado y muy atractivo, un collar y otros adornos. Se
adornaba los brazos con ajorcas, y tenía el cuerpo cubierto con un s€r…
muy limpio; Sus senos eran como islas en un océano de belleza. Llevaba
campanitas tobilleras. Sonreía con timidez y lanzaba miradas sobre los
demonios; así, con los movimientos de Sus cejas aumentaba más y más
los deseos sensuales de los demonios. Absolutamente todos deseaban



poseerla.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo adoptó la forma de una hermosa mujer para despertar
los deseos sensuales de los demonios. Por esa razón, en este verso se hace
una descripción completa de Su belleza.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los semidioses y los
demonios baten el océano de leche».

Capítulo 9

El Señor Se encarna en la forma de Mohin…-m™rti

Este capítulo explica que los demonios, cautivados por la belleza de la
forma Mohin…, estuvieron de acuerdo en poner la vasija del néctar en manos
de Mohin…dev…, quien, con gran discreción, la entregó a los semidioses.
Cuando los demonios tuvieron en sus manos la vasija del néctar, apareció
ante ellos una mujer de extraordinaria belleza. Todos los demonios
quedaron cautivados por la belleza de aquella joven y se apegaron a Ella.
Como estaban peleándose entre sí por adueñarse del néctar, decidieron que
fuese aquella hermosa mujer quien mediase para resolver la disputa.
Aprovechándose de esa debilidad de los demonios, Mohin…, la encarnación
de la Suprema Personalidad de Dios, les hizo prometer que aceptarían Su
decisión, cualquiera que ésta fuese. Cuando los demonios lo prometieron, la
hermosa mujer, Mohin…-m™rti, hizo que los semidioses y los demonios se



sentasen en filas separadas, para poder repartir el néctar. Ella sabía que los
demonios no merecían en absoluto beber el néctar, de modo que les engañó
y repartió todo el néctar entre los semidioses. Los demonios, cuando vieron
que Mohin…-m™rti les estaba engañando, permanecieron en silencio. Sin
embargo, uno de ellos, llamado R€hu, se vistió como los semidioses y se
sentó entre ellos, al lado del Sol y de la Luna. La Suprema Personalidad de
Dios, al darse cuenta del engaño, le cortó inmediatamente la cabeza. R€hu,
sin embargo, ya había probado el néctar, de modo que siguió vivo a pesar
de  haber  sido  decapitado.  Cuando  los  semidioses terminaron de beber el
néctar, la Suprema Personalidad de Dios adoptó Su propia forma. ®ukadeva
Gosv€m… termina el capítulo explicando lo poderoso que es el proceso de
glorificar los santos nombres, los pasatiempos y los enseres de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
te 'nyonyato 'sur€ƒ p€traˆ
harantas tyakta-sauh�d€ƒ
k�ipanto dasyu-dharm€Ša
€y€nt…ˆ dad��uƒ striyam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; te—los demonios;
anyonyataƒ—entre sí; asur€ƒ—los demonios; p€tram—el recipiente de
néctar; harantaƒ—quitándose unos a otros; tyakta-sauh�d€ƒ—se
enemistaron entre sí; k�ipantaƒ—una veces arrojando;
dasyu-dharm€Šaƒ—y otras veces arrebatando como ladrones;
€y€nt…m—acercándose; dad��uƒ—vieron; striyam—a una mujer muy
hermosa y atractiva.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Los demonios se habían enemistado entre sí,
y, forcejeando por el recipiente de néctar, olvidaron todo lazo de
amistad. En esa situación, vieron a una mujer muy joven y hermosa que
se les acercaba.



VERSO 2

aho r™pam aho dh€ma
aho asy€ navaˆ vayaƒ

iti te t€m abhidrutya
papracchur j€ta-h�c-chay€ƒ

aho—qué maravillosa; r™pam—Su belleza; aho—qué maravilloso;
dh€ma—el brillo de Su cuerpo; aho—qué maravillosa; asy€ƒ—de Ella;
navam—nueva; vayaƒ—edad hermosa; iti—de ese modo; te—aquellos
demonios; t€m—a la hermosa mujer; abhidrutya—yendo rápidamente
hasta Ella; papracchuƒ—Le preguntaron; j€ta-h�t-�ay€ƒ—con el corazón
lleno de deseos de disfrutarla.

TRADUCCIÓN

Al ver a la hermosa mujer, los demonios dijeron: «¡Oh, qué
maravillosa belleza!, ¡qué maravilloso brillo el de Su cuerpo!, ¡y qué
maravilla la belleza de Su juventud!». Hablando de ese modo, se
acercaron a Ella rápidamente, llenos de deseos de disfrutarla, y
comenzaron a hacerle preguntas.

VERSO 3

k€ tvaˆ kañja-pal€�€k�i
kuto v€ kiˆ cik…r�asi
kasy€si vada v€moru

mathnat…va man€ˆsi naƒ

k€—quién; tvam—eres Tú; kañja-pal€�a-ak�i—de ojos como los pétalos de
un loto; kutaƒ—de dónde; v€—o; kim cik…r�asi—con qué objetivo has
venido aquí; kasya—de quién; asi—perteneces; vada—por favor, dinos;
v€ma-™ru—¡oh, Tú, de muslos extraordinariamente hermosos!;
mathnat…—agitar; iva—como; man€ˆsi—dentro de nuestra mente;
naƒ—nuestra.



TRADUCCIÓN

¡Oh, muchacha de maravillosa belleza!, ¡qué hermosos son Tus ojos
como pétalos de loto! ¿Quién eres?, ¿de dónde has venido?, ¿por qué has
venido aquí, y a quién perteneces? ¡Oh, muchacha de extraordinarios
muslos!, nuestras mentes se agitan sólo con verte.

SIGNIFICADO

Los demonios preguntaron a la muchacha de extraordinaria belleza: «¿A
quién perteneces?». Antes de casarse, la mujer es considerada propiedad de
su padre, después del matrimonio pertenece a su esposo, y, en la vejez, a
sus hijos adultos. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que la pregunta:
«¿A quién perteneces?», significa: «¿De quién eres hija?». Dándose cuenta
de que la hermosa muchacha estaba todavía soltera, todos los demonios
deseaban casarse con Ella. Por esa razón, Le preguntaban: «¿De quién eres
hija?».

VERSO 4

na vayaˆ tv€marair daityaiƒ
siddha-gandharva-c€raŠaiƒ

n€sp��˜a-p™rv€ˆ j€n…mo
loke�ai� ca kuto n�bhiƒ

na—no es; vayam—nosotros; tv€—a Ti; amaraiƒ—por los semidioses;
daityaiƒ—por los demonios; siddha—por los siddhas; gandharva—por los
gandharvas; c€raŠaiƒ—y por los c€raŠas; na—no; asp��a-p™rv€m—nunca
disfrutada o tocada por nadie; j€n…maƒ—sabemos con exactitud;
loka-…�aiƒ—por los directores del universo; ca—también; kutaƒ—qué decir
de; n�bhiƒ—por la sociedad humana.

TRADUCCIÓN

Nunca has sido tocada, ni por los semidioses, ni por los demonios, ni
por los siddhas, gandharvas o c€raŠas, ni por los praj€patis, que dirigen
el universo, y mucho menos por los seres humanos. No creas que no



podemos averiguar Tu identidad.

SIGNIFICADO

Nadie debe dirigirse a una mujer casada con actitud lujuriosa. Esa norma de
conducta era observada hasta por los asuras. El gran filósofo analítico
C€Šakya PaŠ�ita dice: m€t�vat para-d€re�u: A la esposa de otro se la debe
considerar como a la propia madre. Los asuras, los demonios, dieron por
sentado que Mohin…-m™rti, la hermosa muchacha que Se había acercado a
ellos, no estaba casada. Por lo tanto concluyeron que nadie en el mundo, ni
siquiera entre los semidioses, los gandharvas, los c€raŠas y los siddhas, La
había tocado nunca. Los demonios sabían que la muchacha estaba soltera,
de modo que se atrevieron a dirigirse a Ella. Suponían que aquella
muchacha, Mohin…-m™rti, había venido para encontrar un esposo entre
todos los allí presentes (daityas, semidioses, gandharvas, etc.).

VERSO 5

n™naˆ tvaˆ vidhin€ subhr™ƒ
pre�it€si �ar…riŠ€m

sarvendriya-manaƒ-pr…tiˆ
vidh€tuˆ sagh�Šena kim

n™nam—en verdad; tvam—Tú; vidhin€—por la Providencia;
su-bhr™ƒ—¡oh, Tú, la de hermosas cejas!; pre�it€—enviada;
asi—ciertamente has sido; �ar…riŠ€m—de todas las entidades vivientes
encarnadas; sarva—todos; indriya—de los sentidos; manaƒ—y de la mente;
pr…tim—lo que es agradable; vidh€tum—para administrar; sa-gh�Šena—por
Tu misericordia sin causa; kim—acaso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hermosa muchacha de hermosas cejas!, en verdad ha sido la
Providencia quien, por Su misericordia sin causa, Te ha enviado para
complacer los sentidos y la mente de todos nosotros. ¿No es así?

VERSO 6



s€ tvaˆ naƒ spardham€n€n€m
eka-vastuni m€nini

jñ€t…n€ˆ baddha-vair€Š€ˆ
�aˆ vidhatsva sumadhyame

s€—así como eres; tvam—Tu Gracia; naƒ—de todos nosotros, los demonios;
spardham€n€n€m—de aquellos que son más enemigos cada vez;
eka-vastuni—en un tema (el recipiente de néctar); m€nini—¡oh, Tú, que eres
muy hermosa en Tu prestigiosa posición!; jñ€t…n€m—entre los miembros de
nuestra familia; baddha-vair€Š€m—cada vez más enemistados; �am—lo
auspicioso; vidhatsva—debes realizar; su-madhyame—¡oh, hermosa mujer
de delgada cintura!

TRADUCCIÓN

Este objeto, el recipiente de néctar, se ha vuelto causa de discordia
entre nosotros. Aunque hemos nacido en la misma familia, nuestra
enemistad va en aumento. Por eso, ¡oh, mujer de delgada cintura, que
eres tan hermosa en Tu prestigiosa posición!, Te pedimos por favor que
resuelvas esta disputa.

SIGNIFICADO

Los demonios entendieron que la hermosa mujer había atraído la atención
de todos. Por esa razón, la decisión de pedirle que mediase para resolver la
disputa fue unánime.

VERSO 7

vayaˆ ka�yapa-d€y€d€
bhr€taraƒ k�ta-pauru�€ƒ
vibhajasva yath€-ny€yaˆ
naiva bhedo yath€ bhavet

vayam—todos nosotros; ka�yapa-d€y€d€ƒ—descendientes de Ka�yapa
Muni; bhr€taraƒ—somos todos hermanos; k�ta-pauru�€ƒ—todos los cuales
somos aptos y competentes; vibhajasva—divide; yath€-ny€yam—conforme



a la ley; na—no; eva—ciertamente; bhedaƒ—parcialidad; yath€—como;
bhavet—debe ser.

TRADUCCIÓN

Todos nosotros, demonios y semidioses, hemos nacido del mismo
padre, Ka�yapa, de modo que somos hermanos. Pero ahora reina la
discordia y cada uno recurre a su propio poder. Por eso Te pedimos que
resuelvas nuestra disputa y dividas el néctar a partes iguales entre
nosotros.

VERSO 8

ity up€mantrito daityair
m€y€-yo�id-vapur hariƒ
prahasya rucir€p€‰gair
nir…k�ann idam abrav…t

iti—así; up€mantritaƒ—ante el ferviente ruego; daityaiƒ—de los demonios;
m€y€-yo�it—la mujer ilusoria; vapuƒ hariƒ—la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios; prahasya—sonreir; rucira—hermosa;
ap€‰gaiƒ—manifestando atractivos rasgos femeninos;
nir…k�an—mirándoles; idam—estas palabras; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar el ruego de los demonios, la Suprema Personalidad de
Dios, que había adoptado la forma de una hermosa mujer, sonrió.
Mirándoles con gestos femeninos y atractivos, habló de la siguiente
manera.

VERSO 9

�r…-bhagav€n uv€ca
kathaˆ ka�yapa-d€y€d€ƒ

puˆ�caly€ˆ mayi sa‰gat€ƒ
vi�v€saˆ paŠ�ito j€tu



k€min…�u na y€ti hi

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios en la forma de
Mohin…-m™rti dijo; katham—cómo es que; ka�yapa-d€y€d€ƒ—todos
vosotros, descendientes de Ka�yapa Muni; puˆ�caly€m—a una prostituta
que agita la mente de los hombres; mayi—a Mí; sa‰gat€ƒ—venís para
relacionaros; vi�v€sam—fe; paŠ�itaƒ—los eruditos; j€tu—en ningún
momento; k€min…�u—en una mujer; na—nunca; y€ti—tiene lugar; hi—en
verdad.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, en la forma de Mohin…, dijo a los
demonios: ¡Oh, hijos de Ka�yapa Muni!, Yo soy una simple prostituta.
¿Por qué tenéis tanta fe en Mí? Una persona sabia nunca pondría su fe en
una mujer.

SIGNIFICADO

C€Šakya PaŠ�ita, el gran político e instructor moral, dijo: vi�v€so naiva
kartavyaƒ str…�u r€ja-kule�u ca: «Nunca confíes en una mujer ni en un
político». Así pues, la Suprema Personalidad de Dios, que Se hacía pasar
por una mujer, advirtió a los demonios de que no se fiasen demasiado de
Ella, pues, en definitiva, si había aparecido en la forma de una hermosa
mujer, era para engañarles. Revelando indirectamente la razón de Su
presencia ante ellos, dijo a los hijos de Ka�yapa: «¿Cómo es esto? ¿Vosotros,
que habéis nacido de un gran ��i, depositáis vuestra fe en una mujer que va
de aquí para allá como una prostituta, sin padre ni esposo que la protejan?
En general, no hay que fiarse demasiado de las mujeres, y ¡cuánto menos de
una mujer que anda por ahí sin un propósito claro, como una prostituta!».
En relación con esto es significativa la palabra k€min….  Las  mujeres,  y  en
especial las mujeres jóvenes, encienden los instintos sexuales del hombre.
Por esa razón, según la Manu-saˆhit€, toda mujer debe ser protegida, ya
sea por su esposo, por su padre o por sus hijos adultos. Sin esa protección,
la mujer será explotada. De hecho, a las mujeres les gusta dejarse explotar
por  los  hombres.  Cuando  una  mujer  es  explotada  por  un  hombre  se



convierte en una vulgar prostituta. Así lo explica Mohin…-m™rti, la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 10

s€l€v�k€Š€ˆ str…Š€ˆ ca
svairiŠ…n€ˆ sura-dvi�aƒ
sakhy€ny €hur anity€ni

n™tnaˆ n™tnaˆ vicinvat€m

s€l€v�k€Š€m—de monos, chacales y perros; str…Š€m ca—y de mujeres;
svairiŠ…n€m—en especial las mujeres que son independientes;
sura-dvi�aƒ—¡oh, demonios!; sakhy€ni—amistad; €huƒ—se dice;
anity€ni—temporal; n™tnam—nuevos amigos; n™tnam—nuevos amigos;
vicinvat€m—todos los cuales están pensando.

TRADUCCIÓN

¡Oh, demonios!, como los monos, los chacales y los perros, que son
inestables en sus relaciones sexuales y siempre están buscando nuevos
compañeros, las mujeres de vida independiente buscan un nuevo amigo
cada día. La amistad de esas mujeres nunca es permanente. Ésa es la
opinión de los sabios eruditos.

VERSO 11

�r…-�uka uv€ca
iti te k�velitais tasy€

€�vasta-manaso 'sur€ƒ
jahasur bh€va-gambh…raˆ
dadu� c€m�ta-bh€janam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; te—aquellos
demonios; k�velitaiƒ—por hablar como si bromease; tasy€ƒ—de
Mohin…-m™rti; €�vasta—agradecidas, con fe; manasaƒ—sus mentes;
asur€ƒ—todos los demonios; jahasuƒ—rieron; bh€va-gambh…ram—aunque
Mohin…-m™rti hablaba con toda seriedad; daduƒ—entregaron; ca—también;



am�ta-bh€janam—el recipiente de néctar.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de escuchar las palabras de
Mohin…-m™rti, que les había hablado como si bromease, los demonios se
sentían muy confiados. Riendo con gravedad, finalmente pusieron en
Sus manos el recipiente de néctar.

SIGNIFICADO

Ciertamente, la Personalidad de Dios en Su forma de Mohin… no estaba
bromeando, sino que hablaba con toda seriedad. Pero los demonios,
cautivados por el aspecto físico de Mohin…-m™rti, tomaron a broma Sus
palabras y, confiados, pusieron en Sus manos el recipiente de néctar. Así,
Mohin…-m™rti nos recuerda al Señor Buddha, que advino para engañar a los
asuras: sammoh€ya sura-dvi�€m. La palabra sura-dvi�€m se refiere a
aquellos que sienten envidia de los semidioses o devotos. De vez en
cuando, la Suprema Personalidad de Dios encarna para engañar a los ateos.
En este verso, por ejemplo, vemos que Mohin…-m™rti estaba diciendo la
verdad a  los  asuras,  pero ellos tomaron Sus palabras a broma. En verdad,
estaban tan confiados en la honestidad de Mohin…-m™rti, que
inmediatamente pusieron en Sus manos el recipiente de néctar para que
hiciese con él lo que quisiese: repartirlo, tirarlo o bebérselo Ella misma sin
darles nada.

VERSO 12

tato g�h…tv€m�ta-bh€janaˆ harir
babh€�a …�at-smita-�obhay€ gir€

yady abhyupetaˆ kva ca s€dhv as€dhu v€
k�taˆ may€ vo vibhaje sudh€m im€m

tataƒ—a continuación; g�h…tv€—adueñándose de; am�ta-bh€janam—la
vasija llena de néctar; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios, Hari, en la
forma de Mohin…; babh€�a—habló; …�at—ligeramente; smita-�obhay€
gir€—con sonriente belleza y palabras; yadi—si; abhyupetam—prometido



que se aceptará; kva ca—lo que sea; s€dhu as€dhu v€—sea honesto o
deshonesto; k�tam may€—hecho por Mí; vaƒ—a vosotros; vibhaje—os daré
la parte correspondiente; sudh€m—néctar; im€m—este.

TRADUCCIÓN

Cuando tuvo en Sus manos el recipiente de néctar, la Suprema
Personalidad de Dios esbozó una sonrisa y, hablando con palabras
atractivas, dijo: Mis queridos demonios, puedo asumir la
responsabilidad de repartir el néctar entre vosotros, siempre y cuando
aceptéis Mi decisión, sea honesta o deshonesta.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios no Se rige por las órdenes de nadie. Todo
lo que Él hace es absoluto. Los demonios, por supuesto, estaban cubiertos
por la potencia ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios, de modo que
Mohin…-m™rti les hizo prometer que aceptarían todo lo que Ella hiciese.

VERSO 13

ity abhivy€h�taˆ tasy€
€karŠy€sura-pu‰gav€ƒ
apram€Ša-vidas tasy€s

tat tathety anvamaˆsata

iti—así; abhivy€h�tam—las palabras que fueron habladas; tasy€ƒ—de Ella;
€karŠya—tras escuchar; asura-pu‰gav€ƒ—los jefes de los demonios;
apram€Ša-vidaƒ—debido a que eran necios; tasy€ƒ—de Ella; tat—aquellas
palabras; tath€—que así sea; iti—así; anvamaˆsata—se mostraron
dispuestos a aceptar.

TRADUCCIÓN

Los jefes de los demonios no eran expertos en tomar decisiones. Al
escuchar las dulces palabras de Mohin…-m™rti, inmediatamente
asintieron. «Sí —fue su respuesta—, lo que has dicho está bien.» Así, los



demonios se mostraron dispuestos a aceptar lo que Ella decidiese.

VERSOS 14-15

athopo�ya k�ta-sn€n€
hutv€ ca havi�€nalam

dattv€ go-vipra-bh™tebhyaƒ
k�ta-svastyayan€ dvijaiƒ

yathopajo�aˆ v€s€ˆsi
paridh€y€hat€ni te

ku�e�u pr€vi�an sarve
pr€g-agre�v abhibh™�it€ƒ

atha—a continuación; upo�ya—observar un ayuno; k�ta-sn€n€ƒ—bañarse;
hutv€—ofrecer oblaciones; ca—también; havi�€—con mantequilla
clarificada; analam—al fuego; dattv€—dar en caridad;
go-vipra-bh™tebhyaƒ—a las vacas, br€hmaŠas y seres vivos en general;
k�ta-svastyayan€ƒ—celebrar ceremonias rituales; dvijaiƒ—siguiendo las
indicaciones de los br€hmaŠas; yath€-upajo�am—conforme al gusto
personal; v€s€ˆsi—ropas; paridh€ya—ponerse; €hat€ni—nuevas y de la
mejor calidad; te—todos ellos; ku�e�u—en esterillas de hierba ku�a;
pr€vi�an—sentarse; sarve—todos ellos; pr€k-agre�u—cara al Este;
abhibh™�it€ƒ—debidamente engalanados con alhajas.

TRADUCCIÓN

Los semidioses y los demonios observaron entonces un ayuno.
Después de bañarse, ofrecieron al fuego mantequilla clarificada y
oblaciones, y dieron caridad a las vacas, a los br€hmaŠas y a los
miembros de las demás órdenes de la sociedad, es decir, a los k�atriyas,
vai�yas y �™dras, todos los cuales fueron recompensados como merecían.
A continuación, los semidioses y los demonios celebraron ceremonias
rituales siguiendo las indicaciones de los br€hmaŠas. Entonces se
vistieron con ropas nuevas que ellos mismos eligieron, se engalanaron el
cuerpo con alhajas, y se sentaron de cara al Este en esterillas de hierba
ku�a.



SIGNIFICADO

Los Vedas ordenan que, antes de celebrar una ceremonia ritual, es necesario
purificarse mediante un baño, bien sea en las aguas del Ganges, del
Yamun€ o del mar. Sólo entonces se puede celebrar la ceremonia ritual y
ofrecer mantequilla clarificada al fuego. En este verso son especialmente
significativas las palabras paridh€ya €hat€ni. El sanny€s… o la persona que
se prepara para celebrar una ceremonia ritual no debe vestirse con ropas
cosidas con aguja.

VERSOS 16-17

pr€‰-mukhe�™pavi�˜e�u
sure�u ditije�u ca

dh™p€modita-�€l€y€ˆ
ju�˜€y€ˆ m€lya-d…pakaiƒ

tasy€ˆ narendra karabhorur u�ad-duk™la-
�roŠ…-ta˜€lasa-gatir mada-vihval€k�…

s€ k™jat… kanaka-n™pura-�iñjitena
kumbha-stan… kalasa-p€Šir ath€vive�a

pr€k-mukhe�u—cara al Este; upavi�˜e�u—sentados en sus respectivos
asientos; sure�u—todos los semidioses; diti-je�u—los demonios;
ca—también; dh™pa-€modita-�€l€y€m—en el recinto de sacrificios, lleno del
humo del incienso; ju�˜€y€m—decorado por todas partes;
m€lya-d…pakaiƒ—con guirnaldas de flores y lámparas; tasy€m—en aquel
recinto; nara-indra—¡oh, rey!; karabha-™ruƒ—con muslos como trompas de
elefante; u�at-duk™la—vestida con un s€r… muy hermoso; �roŠ…-ta˜a—por
las grandes caderas; alasa-gatiƒ—de pasos muy lentos;
mada-vihvala-ak�…—de ojos inquietos por el orgullo juvenil; s€—Ella;
k™jat…—tintineo; kanaka-n™pura—de campanitas tobilleras de oro;
�iñjitena—con el sonido; kumbha-stan…—una mujer con senos como
cántaros de agua; kalasa-p€Šiƒ—con un jarro en la mano; atha—así;
€vive�a—entró en el recinto.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando los semidioses y los demonios estuvieron sentados
cara al Este, aquella mujer, vestida con un s€r… muy hermoso y precedida
del tintineo de Sus campanitas tobilleras, entró en el recinto, lleno del
fragante humo del incienso y decorado por todas partes con lámparas y
guirnaldas de flores. Sus grandes caderas daba a Su andar una gran
lentitud; tenía los ojos inquietos por el orgullo juvenil; Sus senos eran
como cántaros de agua, Sus muslos como trompas de elefante, y llevaba
un jarro en la mano.

VERSO 18

t€ˆ �r…-sakh…ˆ kanaka-kuŠ�ala-c€ru-karŠa-
n€s€-kapola-vadan€ˆ para-devat€khy€m

saˆv…k�ya sammumuhur utsmita-v…k�aŠena
dev€sur€ vigalita-stana-pa˜˜ik€nt€m

t€m—a Ella; �r…-sakh…m—con el aspecto de una acompañante personal de la
diosa de la fortuna; kanaka-kuŠ�ala—con pendientes de oro; c€ru—muy
hermosas; karŠa—orejas; n€s€—nariz; kapola—mejillas; vadan€m—cara;
para-devat€-€khy€m—el Señor Supremo, la Personalidad de Dios, que
había aparecido en aquella forma; saˆv…k�ya—mirándola;
sammumuhuƒ—todos ellos quedaron encantados; utsmita—tímida sonrisa;
v…k�aŠena—mirándoles; deva-asur€ƒ—todos los semidioses y demonios;
vigalita-stana-pa˜˜ika-ant€m—el extremo del s€r… que cubría Sus senos se
desplazó ligeramente.

TRADUCCIÓN

Su atractiva nariz, Sus mejillas, Sus orejas adornadas con pendientes
de oro, hacían Su cara muy hermosa. Con Sus movimientos, el extremo
del s€r… que Le cubría los senos se desplazó ligeramente. Al ver aquellos
hermosos rasgos de Mohin…-m™rti, que les miraba con una tímida
sonrisa, semidioses y demonios quedaron completamente encantados.



SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que
Mohin…-m™rti es la Suprema Personalidad de Dios en forma femenina, y
que la diosa de la fortuna es Su compañera. Esa forma de la Suprema
Personalidad de Dios desafiaba a la diosa de la fortuna. La diosa de la
fortuna es muy hermosa, pero el Señor, cuando adopta una forma de mujer,
la supera en belleza. El hecho de que la diosa de la fortuna sea mujer no
significa que sea la más bella. El Señor es tan hermoso que, cuando adopta
una forma femenina, puede superar la belleza de cualquier diosa de la
fortuna.

VERSO 19

asur€Š€ˆ sudh€-d€naˆ
sarp€Š€m iva durnayam
matv€ j€ti-n��aˆs€n€ˆ

na t€ˆ vyabhajad acyutaƒ

asur€Š€m—de los demonios; sudh€-d€nam—dar el néctar; sarp€Š€m—de
serpientes; iva—como; durnayam—cálculo erróneo; matv€—pensando así;
j€ti-n��aˆs€n€m—de aquellos que por naturaleza son muy envidiosos;
na—no; t€m—el néctar; vyabhajat—entregó la parte; acyutaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, que nunca cae.

TRADUCCIÓN

Los demonios son por naturaleza retorcidos como serpientes, de
modo que no cabía pensar en darles una parte del néctar; hubiera sido
tan peligroso como alimentar con leche a una serpiente. Teniendo eso en
cuenta, la Suprema Personalidad de Dios, que nunca cae, no les dio parte
alguna del néctar.

SIGNIFICADO

Sarpaƒ kr™raƒ khalaƒ kr™raƒ sarp€t kr™rataraƒ khalaƒ: «La serpiente es
muy retorcida y envidiosa, y las personas demoníacas también lo son».



Mantrau�adhi-va�aƒ sarpaƒ khalaƒ kena niv€ryate: «A una serpiente se la
puede llegar a dominar con mantras, hierbas y drogas, pero no hay forma
posible de dominar a una persona envidiosa y retorcida». Conforme a esta
lógica, la Suprema Personalidad de Dios no creyó oportuno repartir néctar
entre los demonios.

VERSO 20

kalpayitv€ p�thak pa‰kt…r
ubhaye�€ˆ jagat-patiƒ
t€ˆ� copave�ay€m €sa

sve�u sve�u ca pa‰kti�u

kalpayitv€—tras disponer; p�thak pa‰kt…ƒ—asientos distintos;
ubhaye�€m—de los semidioses y de los demonios; jagat-patiƒ—el amo del
universo; t€n—todos ellos; ca—y; upave�ay€m €sa—se sentaron; sve�u
sve�u—en sus lugares correspondientes; ca—también; pa‰kti�u—todos en
orden.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios en Su forma de Mohin…-m™rti, el
amo del universo, dispuso que los demonios y semidioses se sentasen en
hileras diferentes.

VERSO 21

daity€n g�h…ta-kalaso
vañcayann upasañcaraiƒ
d™ra-sth€n p€yay€m €sa

jar€-m�tyu-har€ˆ sudh€m

daity€n—a los demonios; g�h…ta-kalasaƒ—el Señor, que llevaba el recipiente
de néctar; vañcayan—engañando; upasañcaraiƒ—con dulces palabras;
d™ra-sth€n—a los semidioses, sentados en un lugar distante; p€yay€m
€sa—hizo que bebiesen; jar€-m�tyu-har€m—que puede neutralizar la



invalidez, la vejez y la muerte; sudh€m—ese néctar.

TRADUCCIÓN

Tomando el recipiente del néctar en las manos, comenzó por acercarse
a los demonios, les satisfizo con palabras dulces, y de ese modo les
engañó, pues no les dio su parte del néctar. Entonces lo repartió entre los
semidioses, que estaban sentados lejos, a fin de liberarles de la invalidez,
la vejez y la muerte.

SIGNIFICADO

Mohin…-m™rti, la Personalidad de Dios, dispuso que los semidioses se
sentasen a cierta distancia. Entonces Se acercó a los demonios y les habló de
un modo muy agradable, para que se considerasen muy afortunados de
hablar  con  Ella.  Éstos,  al  ver  lo  lejos  que estaban los asientos de los
semidioses, pensaron que Mohin…-m™rti estaba tan complacida con los
demonios  que  les  daría  todo  el  néctar,  dejando  sólo  un  poquito  para  los
semidioses. Las palabras vañcayann upasañcaraiƒ indican que la estrategia
del Señor consistía en engañar a los demonios con dulces palabras. Su
intención era repartir el néctar exclusivamente entre los semidioses.

VERSO 22

te p€layantaƒ samayam
asur€ƒ sva-k�taˆ n�pa

t™�Š…m €san k�ta-sneh€ƒ
str…-viv€da-jugupsay€

te—los demonios; p€layantaƒ—mantener en orden; samayam—equilibrio;
asur€ƒ—los demonios; sva-k�tam—hecha por ellos; n�pa—¡oh, rey!; t™�Š…m
€san—guardaron silencio; k�ta-sneh€ƒ—debido al apego que sentían por
Mohin…-m™rti; str…-viv€da—enfrentamiento con una mujer; jugupsay€—por
considerar abominable aquella acción.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey!, los demonios habían prometido aceptar todo lo que la mujer
hiciese, fuese justo o injusto; así pues, para mantener esa promesa,
mostrar su equilibrio y evitar un enfrentamiento directo con una mujer,
guardaron silencio.

VERSO 23

tasy€ˆ k�t€tipraŠay€ƒ
praŠay€p€ya-k€tar€ƒ

bahu-m€nena c€baddh€
nocuƒ kiñcana vipriyam

tasy€m—de Mohin…-m™rti; k�ta-ati-praŠay€ƒ—debido a la firme amistad;
praŠaya-ap€ya-k€tar€ƒ—temerosos de que su amistad con Ella se rompiese;
bahu-m€nena—con gran respeto y honor; ca—también;
€baddh€ƒ—estando demasiado apegados a Ella; na—no; ™cuƒ—dijeron;
kiñcana—la más mínima palabra; vipriyam—por la que Mohin…-m™rti
pudiera disgustarse con ellos.

TRADUCCIÓN

Los demonios se habían apegado a Mohin…-m™rti, y, de alguna forma,
habían depositado en Ella su confianza. Con el temor de echar a perder
esa relación, se mostraron respetuosos y honraron Sus palabras, sin decir
nada que pudiera ir en detrimento de su amistad.

SIGNIFICADO

Los demonios estaban tan cautivados con las mañas y las amigables
palabras de Mohin…-m™rti, que Sus dulces palabras bastaron para calmarles,
a  pesar  de  que  iba  a  servir  primero  a  los  semidioses.  El  Señor  dijo  a  los
demonios: «Los semidioses son muy avaros y no pueden contener su
ansiedad por tomar el néctar primero, así que vamos a dárselo. Pero
vosotros no sois como ellos y podréis esperar un poco más. Sois héroes, y
estáis muy complacidos conmigo. Mejor que esperéis hasta que los
semidioses hayan bebido».



VERSO 24

deva-li‰ga-praticchannaƒ
svarbh€nur deva-saˆsadi
pravi�˜aƒ somam apibac

candr€rk€bhy€ˆ ca s™citaƒ

deva-li‰ga-praticchannaƒ—disfrazándose con ropas de semidiós;
svarbh€nuƒ—R€hu (que ataca y eclipsa al Sol y la Luna); deva-saˆsadi—en
el grupo de los semidioses; pravi�˜aƒ—habiendo entrado; somam—el
néctar; apibat—bebió; candra-ark€bhy€m—por el Sol y la Luna; ca—y;
s™citaƒ—fue descubierto.

TRADUCCIÓN

R€hu, el demonio que causa los eclipses de Sol y de Luna, se disfrazó
con ropas de semidiós y, metiéndose entre los semidioses, bebió néctar
sin que ni siquiera la Suprema Personalidad de Dios pudiera descubrirle.
Sin embargo, la Luna y el Sol, rivales perpetuos de R€hu, se dieron
cuenta de lo que ocurría. Así, R€hu fue descubierto.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, Mohin…-m™rti, logró confundir a todos
los demonios, pero R€hu era tan astuto que no se dejó confundir. R€hu se
dio  cuenta  de  que  Mohin…-m™rti  estaba  engañando  a  los  demonios,  de
modo  que  se  cambió  la  ropa,  se  disfrazó  de  semidiós  y  se  sentó  entre  los
semidioses. ¿Cómo pasó desapercibido ante la Suprema Personalidad de
Dios?, podríamos preguntar. Como se revelará en los versos siguientes, la
razón es que el Señor quería demostrar los efectos de beber néctar. Sin
embargo,  el  Sol y la Luna siempre estaban alertas con respecto a R€hu, y,
cuando éste se infiltró entre los semidioses, se dieron cuenta
inmediatamente, y entonces también la Suprema Personalidad de Dios
pudo ver lo que estaba ocurriendo.

VERSO 25



cakreŠa k�ura-dh€reŠa
jah€ra pibataƒ �iraƒ

haris tasya kabandhas tu
sudhay€pl€vito 'patat

cakreŠa—con el disco; k�ura-dh€reŠa—que era afilado como una navaja;
jah€ra—cortó; pibataƒ—mientras bebía néctar; �iraƒ—la cabeza; hariƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; tasya—de ese R€hu; kabandhaƒ tu—pero el
cuerpo decapitado; sudhay€—por el néctar; apl€vitaƒ—sin ser tocado;
apatat—cayó muerto inmediatamente.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, cortó la
cabeza de R€hu con Su disco, afilado como una navaja. El cuerpo de
R€hu no había sido tocado por el néctar, y, separado de la cabeza, no
pudo sobrevivir.

SIGNIFICADO

Cuando la Personalidad de Dios, Mohin…-m™rti, cortó la cabeza a R€hu, la
cabeza siguió viva, pero el cuerpo murió. R€hu había estado bebiendo
néctar, pero fue decapitado antes de que el néctar pasara de la boca al
cuerpo. Por esa razón, la cabeza de R€hu permaneció con vida, mientras
que el cuerpo murió. El Señor realizó este acto maravilloso para demostrar
que el néctar es una ambrosía milagrosa.

VERSO 26

�iras tv amarat€ˆ n…tam
ajo graham ac…k†pat

yas tu parvaŠi candr€rk€v
abhidh€vati vaira-dh…ƒ

�iraƒ—la cabeza; tu—por supuesto; amarat€m—inmortalidad;
n…tam—haber obtenido; ajaƒ—el Señor Brahm€; graham—como uno de los
planetas; ac…k†pat—reconocida; yaƒ—el mismo R€hu; tu—en verdad;



parvaŠi—durante los períodos de Luna llena y Luna nueva;
candra-arkau—a la Luna y al Sol; abhidh€vati—persigue; vaira-dh…ƒ—por
animosidad.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, la cabeza de R€hu, que había sido tocada por el néctar,
se volvió inmortal. El Señor Brahm€ la aceptó entonces como uno de los
planetas. R€hu es el enemigo eterno de la Luna y el Sol, y siempre trata
de atacarles en las noches de Luna llena y Luna nueva.

SIGNIFICADO

R€hu se había vuelto inmortal, de modo que el Señor Brahm€ le aceptó
como uno de los grahas, o planetas, como la Luna y el Sol. R€hu, sin
embargo, es el enemigo eterno de la Luna y el Sol, y cada cierto tiempo les
ataca en las noches de Luna llena y Luna nueva.

VERSO 27

p…ta-pr€ye 'm�te devair
bhagav€n loka-bh€vanaƒ
pa�yat€m asurendr€Š€ˆ
svaˆ r™paˆ jag�he hariƒ

p…ta-pr€ye—después de haber sido bebido casi todo; am�te—el néctar;
devaiƒ—por los semidioses; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios
en la forma de Mohin…-m™rti; loka-bh€vanaƒ—el sustentador y
bienqueriente de los tres mundos; pa�yat€m—en presencia de;
asura-indr€Š€m—todos los demonios, con sus jefes; svam—propia;
r™pam—forma; jag�he—manifestó; hariƒ—la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es el mejor amigo y bienqueriente
de los tres mundos. Así, cuando los semidioses hubieron consumido la



práctica totalidad del néctar, el Señor, en presencia de todos los
demonios, reveló Su forma original.

VERSO 28

evaˆ sur€sura-gaŠ€ƒ sama-de�a-k€la-
hetv-artha-karma-matayo 'pi phale vikalp€ƒ

tatr€m�taˆ sura-gaŠ€ƒ phalam añjas€pur
yat-p€da-pa‰kaja-rajaƒ-�rayaŠ€n na daity€ƒ

evam—así; sura—los semidioses; asura-gaŠ€ƒ—y los demonios;
sama—igual; de�a—lugar; k€la—tiempo; hetu—causa; artha—objetivo;
karma—actividades; matayaƒ—anhelo; api—aunque iguales; phale—en el
resultado; vikalp€ƒ—no iguales; tatra—de ahí; am�tam—néctar;
sura-gaŠ€ƒ—los semidioses; phalam—el resultado; añjas€—fácil, total o
directamente; €puƒ—obtuvieron; yat—debido a; p€da-pa‰kaja—de los pies
de loto de la Suprema Personalidad de Dios; rajaƒ—del polvo de color
azafrán; �rayaŠ€t—por recibir bendiciones o aceptar el refugio; na—no;
daity€ƒ—los demonios.

TRADUCCIÓN

El lugar, el tiempo, la causa, el objetivo, la actividad y el anhelo
habían sido los mismos para los semidioses que para los demonios; los
resultados, sin embargo, fueron diferentes. Por aceptar el refugio del
polvo de los pies de loto del Señor, los semidioses no tuvieron dificultad
en beber el néctar y obtener el resultado deseado. Los demonios, sin
embargo, no habían buscado el refugio de los pies de loto del Señor, y no
pudieron alcanzar su objetivo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.11), se dice: ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs
tathaiva bhaj€my aham: La Suprema Personalidad de Dios es el juez
supremo que recompensa o castiga a las personas conforme al grado en que
se  entregan  a  Sus  pies  de  loto.  Por  lo  tanto,  en  la  práctica  vemos  que  los
karm…s y los bhaktas obtienen resultados distintos aunque realicen una



misma actividad, en un mismo lugar, al mismo tiempo, con la misma
energía y con el mismo anhelo. Los karm…s transmigran pasando por
diversos cuerpos en el ciclo de nacimientos y muertes, elevándose o
degradándose, y sufriendo de ese modo los resultados de sus acciones en el
karma-cakra, el ciclo de nacimientos y muertes. Pero los esfuerzos de los
devotos que se han entregado por entero a los pies de loto del Señor nunca
acaban en frustración. Aparentemente, los devotos trabajan casi como los
karm…s; la diferencia es que ellos están yendo de regreso al hogar, de vuelta
a Dios, y todos sus esfuerzos se ven coronados por el éxito. Los demonios,
los ateos, tienen fe en sus propios esfuerzos; pero, por mucho que trabajen
día y noche, sólo lograrán lo que el destino tenga dispuesto para ellos. Los
devotos, en cambio, pueden superar las reacciones del karma y alcanzar
resultados maravillosos incluso sin esforzarse. Phalena paric…yate, dicen los
�€stras: El éxito o el fracaso en una actividad lo determina su resultado. Hay
muchos karm…s disfrazados de devotos, pero la Suprema Personalidad de
Dios sabe descubrir sus intenciones. Los karm…s quieren utilizar la
propiedad del Señor para la complacencia egoísta de sus propios sentidos,
pero el devoto se esfuerza por poner la propiedad del Señor al servicio de
Dios. Por lo tanto, el devoto siempre es distinto de los karm…s, aunque éstos
se disfracen de devotos. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9):
yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ. Quien realiza sus
actividades para el Señor Vi�Šu está siempre libre del mundo material, y,
después de abandonar el cuerpo, va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Sin embargo, el karm…, que aparentemente realiza la misma actividad que el
devoto, queda enredado en su actividad no devocional, y de ese modo sufre
las tribulaciones de la existencia material. Así, por los resultados que
obtienen los karm…s y  los  devotos  podemos  entender la presencia de la
Suprema Personalidad de Dios, que trata de distinta forma a los karm…s y a
los jñ€n…s que a los devotos. Por esa razón, el autor del ®r…
Caitanya-carit€m�ta dice:

k��Ša-bhakta—ni�k€ma, ataeva `�€nta'
bhukti-mukti-siddhi-k€m…—sakali `a�€nta'

Ni los karm…s, que desean la complacencia de los sentidos, ni los jñ€n…s, que
aspiran a la liberación de fundirse en la existencia del Supremo, ni los yog…s,
que buscan el éxito material y el poder místico, están libres de ansiedad; en
última instancia, todos acaban decepcionados. Pero el devoto, que no



espera ningún beneficio personal y no tiene otra aspiración que propagar
las glorias de la Suprema Personalidad de Dios, es bendecido con todos los
resultados auspiciosos del bhakti-yoga, sin necesidad de excesivos
esfuerzos.

VERSO 29

yad yujyate 'su-vasu-karma-mano-vacobhir
deh€tmaj€di�u n�bhis tad asat p�thaktv€t

tair eva sad bhavati yat kriyate 'p�thaktv€t
sarvasya tad bhavati m™la-ni�ecanaˆ yat

yat—cualesquiera; yujyate—se realizan; asu—para proteger la propia vida;
vasu—proteger la riqueza; karma—actividades; manaƒ—con los actos de la
mente; vacobhiƒ—con los actos verbales; deha-€tma-ja-€di�u—para el
propio cuerpo, la familia, etc.; n�bhiƒ—por los seres humanos; tat—eso;
asat—no permanente, pasajero; p�thaktv€t—debido a la separación de la
Suprema Personalidad de Dios; taiƒ—con las mismas actividades; eva—en
verdad; sat bhavati—se hace real y permanente; yat—lo cual; kriyate—se
realiza; ap�thaktv€t—debido a que no hay separación; sarvasya—para
todos; tat bhavati—resulta beneficioso; m™la-ni�ecanam—igual que el agua
con que se riega la raíz de un árbol; yat—que.

TRADUCCIÓN

La sociedad humana, mediante las palabras, la mente y las acciones,
realiza actividades para proteger la vida y las riquezas; sin embargo,
todas esas actividades tienen por objeto la complacencia de los sentidos,
individual o extendida, en relación con el cuerpo, y fracasan, pues se
apartan de la senda del servicio devocional. Pero esas mismas
actividades, cuando se realizan para la satisfacción del Señor, traen
resultados beneficiosos que repercuten en todos, del mismo modo que el
agua con que se riega la raíz de un árbol se reparte por todo el árbol.

SIGNIFICADO

Ésta es la diferencia entre las actividades materialistas y las actividades en



el  plano  de  conciencia  de  K��Ša.  El  mundo  entero  está  activo,  y  esa
actividad es característica común de los karm…s, los jñ€n…s, los yog…s y  los
bhaktas.  Sin  embargo,  todas  esas actividades acaban por ser una
decepcionante pérdida de tiempo y energía, excepto en el caso de los
bhaktas, los devotos. Mogh€�€ mogha-karm€Šo mogha-jñ€n€ vicetasaƒ:
Quien no es devoto ve frustradas todas sus esperanzas, sus actividades y su
conocimiento. El no devoto actúa para complacer sus propios sentidos, o
bien los sentidos de su familia, su sociedad, su comunidad o su nación; sin
embargo, todas esas actividades están separadas de la Suprema
Personalidad de Dios, y por lo tanto se las considera asat. La palabra asat
significa malo o temporal, y sat significa permanente y bueno. Las
actividades realizadas para la satisfacción de K��Ša son permanentes y
buenas, pero las actividades asat, aunque sean a veces ensalzadas con los
nombres de filantropía, altruismo, nacionalismo, «ismo» tal o «ismo» cual,
nunca darán un resultado permanente, y, por lo tanto, son malas. En el
plano de conciencia de K��Ša, la actividad más insignificante supone un
beneficio permanente y es completamente buena, pues se hace para K��Ša,
la Suprema Personalidad de Dios, que es completamente bueno y es el
amigo  de  todos  (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m). La Suprema Personalidad de
Dios es el único disfrutador y el único propietario de todo (bhokt€raˆ
yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam). Por lo tanto, toda actividad
realizada para el Señor Supremo es permanente. Esas actividades traen
como resultado el inmediato reconocimiento de su autor por parte de
K��Ša. Na ca tasm€n manu�ye�u ka�cin me priya-k�ttamaƒ. Ese devoto,
dotado de conocimiento completo de la Suprema Personalidad de Dios, se
vuelve trascendental inmediatamente, aunque, desde un punto de vista
superficial, parezca ocupado en actividades materialistas. La única
diferencia entre las actividades materiales y espirituales es que las primeras
tienen por finalidad satisfacer los propios sentidos, mientras que las
actividades espirituales buscan satisfacer los sentidos trascendentales de la
Suprema Personalidad de Dios. Las actividades espirituales son de
beneficio real para todos, mientras que las actividades materialistas,
además de no beneficiar a nadie, nos enredan en las leyes del karma.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor Se encarna en la
forma de Mohin…-m™rti».



Capítulo 10

La batalla entre los semidioses y los demonios

El Capítulo Décimo puede resumirse de la siguiente manera: Debido a la
envidia, los demonios y los semidioses se enfrentaron de nuevo en una
guerra.  A  punto  de  ser  derrotados  por  las  técnicas  de  los  demonios,  los
semidioses sintieron un profundo pesar. Entonces apareció entre ellos el
Señor Vi�Šu.
Los semidioses y los demonios son igualmente expertos en las actividades
relacionadas con la energía material, pero, mientras que los semidioses son
devotos del Señor, los demonios son todo lo contrario. Semidioses y
demonios batieron el océano de leche para obtener néctar, pero los
demonios no lograron ningún beneficio, pues no son devotos del Señor.
Después de nutrir a los semidioses con el néctar, el Señor Vi�Šu regresó a
Su morada montado en Garu�a; pero los demonios, muy dolidos, volvieron
a declarar la  guerra  contra  los  semidioses.  El  general  de  sus  ejércitos  era
Bali Mah€r€ja, el hijo de Virocana. Al comienzo de la batalla, los semidioses
estaban  preparados  para  derrotar  a  los  demonios.  Indra,  el  rey  del  cielo,
luchó con Bali, y otros semidioses, como V€yu, Agni y VaruŠa, lucharon
contra otros líderes de los demonios. En esa batalla estaban siendo vencidos
los demonios, quienes, para salvarse de la muerte, manifestaron infinidad
de ilusiones mediante técnicas materiales, matando a muchos soldados del
bando de los semidioses. Los semidioses no tuvieron otro remedio que
entregarse de nuevo a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, quien
apareció y disipó todas las ilusiones creadas por la magia de los demonios.
Algunos héroes demoníacos, como K€lanemi, M€l…, Sum€l… y M€lyav€n,



lucharon contra la Suprema Personalidad de Dios y fueron matados por el
Señor. De ese modo, los semidioses fueron liberados de todo peligro.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
iti d€nava-daitey€

n€vindann am�taˆ n�pa
yukt€ƒ karmaŠi yatt€� ca
v€sudeva-par€‰mukh€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
d€nava-daitey€ƒ—los asuras y los demonios; na—no; avindan—obtuvieron
(el resultado deseado); am�tam—el néctar; n�pa—¡oh, rey!; yukt€ƒ—todos
juntos; karmaŠi—en el batir; yatt€ƒ—empeñando toda su atención y
esfuerzo; ca—y; v€sudeva—de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša;
par€‰mukh€ƒ—por ser no devotos.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, los demonios y daityas se habían
empeñado con toda su atención en el esfuerzo de batir el océano, pero,
como no eran devotos de V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, no pudieron beber el néctar.

VERSO 2

s€dhayitv€m�taˆ r€jan
p€yayitv€ svak€n sur€n

pa�yat€ˆ sarva-bh™t€n€ˆ
yayau garu�a-v€hanaƒ

s€dhayitv€—tras cumplir; am�tam—generación de néctar; r€jan—¡oh, rey!;
p€yayitv€—y alimentar; svak€n—a Sus propios devotos; sur€n—a los
semidioses; pa�yat€m—en presencia de; sarva-bh™t€n€m—todas las
entidades vivientes; yayau—Se fue; garu�a-v€hanaƒ—la Suprema



Personalidad de Dios, llevado por Garu�a.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, la Suprema Personalidad de Dios, una vez cumplida Su
misión de batir el océano y alimentar con el néctar a Sus queridos
devotos, los semidioses, les dejó y fue llevado por Garu�a a Su propia
morada.

VERSO 3

sapatn€n€ˆ par€m �ddhiˆ
d��˜v€ te diti-nandan€ƒ

am��yam€Š€ utpetur
dev€n pratyudyat€yudh€ƒ

sapatn€n€m—de sus rivales, los semidioses; par€m—la mejor;
�ddhim—opulencia; d��˜v€—observando; te—todos ellos;
diti-nandan€ƒ—los hijos de Diti, los daityas; am��yam€Š€ƒ—que no
toleraban; utpetuƒ—corrieron hacia (para crear una perturbación);
dev€n—los semidioses; pratyudyata-€yudh€ƒ—armas en ristre.

TRADUCCIÓN

Ante la victoria de los semidioses, los demonios no podían soportar
su superior opulencia. Entonces, armas en ristre, marcharon contra ellos.

VERSO 4

tataƒ sura-gaŠ€ƒ sarve
sudhay€ p…tayaidhit€ƒ

pratisaˆyuyudhuƒ �astrair
n€r€yaŠa-pad€�ray€ƒ

tataƒ—a continuación; sura-gaŠ€ƒ—los semidioses; sarve—todos ellos;
sudhay€—por el néctar; p…tay€—que había sido bebido;



edhit€ƒ—reanimados por haber bebido; pratisaˆyuyudhuƒ—respondieron
al ataque de los demonios; �astraiƒ—con armas convencionales;
n€r€yaŠa-pada-€�ray€ƒ—cuya verdadera arma era el refugio de los pies de
loto de N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

Con espíritu combativo, renovadas sus fuerzas por haber bebido el
néctar, los semidioses, que siempre se refugian en los pies de loto de
N€r€yaŠa, emplearon a su vez sus armas para responder al ataque de los
demonios.

VERSO 5

tatra daiv€suro n€ma
raŠaƒ parama-d€ruŠaƒ

rodhasy udanvato r€jaˆs
tumulo roma-har�aŠaƒ

tatra—allí (en la playa del océano de leche); daiva—los semidioses;
asuraƒ—los demonios; n€ma—con su fama; raŠaƒ—combate;
parama—mucho; d€ruŠaƒ—violento; rodhasi—en la playa del mar;
udanvataƒ—del océano de leche; r€jan—¡oh, rey!; tumulaƒ—estruendoso;
roma-har�aŠaƒ—erizamiento del vello del cuerpo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, a continuación, semidioses y demonios se enzarzaron en un
feroz combate en la playa del océano de leche. Fue una batalla tan
terrible que, con sólo escuchar acerca de ella, los vellos del cuerpo se
erizan.

VERSO 6

tatr€nyonyaˆ sapatn€s te
saˆrabdha-manaso raŠe
sam€s€dy€sibhir b€Šair



nijaghnur vividh€yudhaiƒ

tatra—allí; anyonyam—unos a otros; sapatn€ƒ—todos ellos luchando;
te—ellos; saˆrabdha—muy furiosos; manasaƒ—en la mente; raŠe—en
aquella batalla; sam€s€dya—al tener la oportunidad de combatirse;
asibhiƒ—con espadas; b€Šaiƒ—con flechas; nijaghnuƒ—comenzaron a
atacarse; vividha-€yudhaiƒ—con diversas armas.

TRADUCCIÓN

En aquella batalla, los dos bandos estaban muy furiosos; con
sentimientos de profunda enemistad, se atacaban con espadas, flechas y
toda clase de armas.

SIGNIFICADO

En el universo siempre ha habido dos tipos de hombres, no sólo en este
planeta, sino también en los sistemas planetarios superiores. Los reyes que
dirigen planetas como el Sol y la Luna también tienen enemigos, como
R€hu, cuyos esporádicos ataques contra el Sol y la Luna son la causa de los
eclipses. La guerra entre semidioses y demonios es permanente; sólo podrá
interrumpirse cuando en ambos bandos haya personas inteligentes que
adopten el proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 7

�a‰kha-t™rya-m�da‰g€n€ˆ
bher…-�amariŠ€ˆ mah€n

hasty-a�va-ratha-patt…n€ˆ
nadat€ˆ nisvano 'bhavat

�a‰kha—de caracolas; t™rya—de grandes trompetas; m�da‰g€n€m—y de
tambores; bher…—de cornetas; �amariŠ€m—de timbales; mah€n—grande y
estruendoso; hasti—de elefantes; a�va—de caballos; ratha-patt…n€m—de
combatientes montados en cuadrigas o a pie; nadat€m—emitiendo sonidos
todos a la vez; nisvanaƒ—un sonido estruendoso; abhavat—se volvió.



TRADUCCIÓN

El sonido de las caracolas, las cornetas, los tambores, los bher…s y los
�amar…s [timbales], se unía al estrépito de los elefantes, caballos,
cuadrigas y soldados de infantería, para formar un estruendo
ensordecedor.

VERSO 8

rathino rathibhis tatra
pattibhiƒ saha pattayaƒ

hay€ hayair ibh€� cebhaiƒ
samasajjanta saˆyuge

rathinaƒ—combatientes en cuadrigas; rathibhiƒ—con los aurigas del
enemigo; tatra—en el campo de batalla; pattibhiƒ—con los soldados de
infantería; saha—con; pattayaƒ—la infantería de los soldados enemigos;
hay€ƒ—los caballos; hayaiƒ—con los soldados del enemigo; ibh€ƒ—los
soldados montados en elefantes; ca—y; ibhaiƒ—con los soldados enemigos
que montaban elefantes; samasajjanta—comenzaron a luchar en el mismo
nivel; saˆyuge—en el campo de batalla.

TRADUCCIÓN

En aquel campo de batalla, los aurigas luchaban contra los aurigas
enemigos, los soldados de infantería contra la infantería enemiga, la
caballería contra la caballería, y los soldados montados en elefantes
contra sus pares en las filas enemigas. De este modo, era una lucha entre
iguales.

VERSO 9

u�˜raiƒ kecid ibhaiƒ kecid
apare yuyudhuƒ kharaiƒ

kecid gaura-mukhair �k�air
dv…pibhir haribhir bha˜€ƒ



u�˜raiƒ—montadas en camellos; kecit—algunas personas; ibhaiƒ—a lomos
de elefantes; kecit—algunas personas; apare—otros; yuyudhuƒ—ocupados
en luchar; kharaiƒ—montadas en asnos; kecit—algunas personas;
gaura-mukhaiƒ—en monos de cara blanca; �k�aiƒ—en monos de cara roja;
dv…pibhiƒ—montados en tigres; haribhiƒ—montados en leones;
bha˜€ƒ—todos los soldados ocupados de ese modo.

TRADUCCIÓN

Unos soldados luchaban en camellos, otros, montados en elefantes;
algunos montaban en asnos, y otros, en monos de cara roja o blanca, e
incluso en tigres y leones. De este modo, todos se entregaron al combate.

VERSOS 10-12

g�dhraiƒ ka‰kair bakair anye
�yena-bh€sais timi‰gilaiƒ

�arabhair mahi�aiƒ kha�gair
go-v��air gavay€ruŠaiƒ

�iv€bhir €khubhiƒ kecit
k�kal€saiƒ �a�air naraiƒ
bastair eke k��Ša-s€rair

haˆsair anye ca s™karaiƒ

anye jala-sthala-khagaiƒ
sattvair vik�ta-vigrahaiƒ

senayor ubhayo r€jan
vivi�us te 'grato 'grataƒ

g�dhraiƒ—montados en buitres; ka‰kaiƒ—montados en águilas;
bakaiƒ—montados en patos; anye—otros; �yena—montados en halcones;
bh€saiƒ—montados en bh€sas; timi‰gilaiƒ—montados en peces timi‰gilas;
�arabhaiƒ—montados en �arabhas; mahi�aiƒ—montados en búfalos;
kha�gaiƒ—montados en rinocerontes; go—montados en vacas;



v��aiƒ—montados en toros; gavaya-aruŠaiƒ—montados en gavayas y
aruŠas; �iv€bhiƒ—montados en chacales; €khubhiƒ—montados en grandes
ratas; kecit—algunos; k�kal€saiƒ—montados en grandes lagartos;
�a�aiƒ—montados en grandes conejos; naraiƒ—montados en seres
humanos; bastaiƒ—montados en cabras; eke—algunos;
k��Ša-s€raiƒ—montados en ciervos negros; haˆsaiƒ—montados en cisnes;
anye—otros; ca—también; s™karaiƒ—montados en jabalíes; anye—otros;
jala-sthala-khagaiƒ—animales que se desplazan por el agua, la tierra o el
cielo; sattvaiƒ—por criaturas empleadas como vehículos; vik�ta—están
deformes; vigrahaiƒ—por animales cuyos cuerpos; senayoƒ—de los dos
grupos de soldados; ubhayoƒ—de ambos; r€jan—¡oh, rey!;
vivi�uƒ—entraron; te—todos ellos; agrataƒ agrataƒ—avanzando para
enfrentarse.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, algunos soldados luchaban montados en buitres, águilas,
patos, halcones y aves bh€sa. Otros iban montados en peces timi‰gilas,
que pueden devorar grandes ballenas, o cabalgaban en �arabhas, búfalos,
rinocerontes, vacas, toros, vacas salvajes y aruŠas. Otros luchaban
montados en chacales, ratas, lagartos, conejos, seres humanos, cabras,
ciervos negros, cisnes y jabalíes. Así, montados en animales de agua, de
tierra y del cielo, e incluso en animales con cuerpos deformes, ambos
ejércitos avanzaban el uno contra el otro.

VERSOS 13-15

citra-dhvaja-pa˜ai r€jann
€tapatraiƒ sit€malaiƒ

mah€-dhanair vajra-daŠ�air
vyajanair b€rha-c€maraiƒ

v€toddh™tottaro�Š…�air
arcirbhir varma-bh™�aŠaiƒ

sphuradbhir vi�adaiƒ �astraiƒ
sutar€ˆ s™rya-ra�mibhiƒ



deva-d€nava-v…r€Š€ˆ
dhvajinyau p€Š�u-nandana

rejatur v…ra-m€l€bhir
y€das€m iva s€garau

citra-dhvaja-pa˜aiƒ—con estandartes y doseles muy bien decorados;
r€jan—¡oh, rey!; €tapatraiƒ—con parasoles para protegerse de los rayos del
Sol; sita-amalaiƒ—casi todos muy limpios y blancos; mah€-dhanaiƒ—con
muy valiosas; vajra-daŠ�aiƒ—con mangos de joyas y perlas;
vyajanaiƒ—con abanicos; b€rha-c€maraiƒ—con otros abanicos hechos de
plumas de pavo real; v€ta-uddh™ta—ondeando en la brisa;
uttara-u�Š…�aiƒ—con las ropas que cubrían las partes inferior y superior de
sus cuerpos; arcirbhiƒ—por la refulgencia; varma-bh™�aŠaiƒ—con adornos
y escudos; sphuradbhiƒ—brillantes; vi�adaiƒ—afiladas y limpias;
�astraiƒ—con armas; sutar€m—excesivamente; s™rya-ra�mibhiƒ—con la
deslumbrante luminosidad del Sol; deva-d€nava-v…r€Š€m—de todos los
héroes, tanto en el bando de los semidioses como en el de los demonios;
dhvajinyau—los soldados de ambos bandos, cada uno con su propia
bandera; p€Š�u-nandana—¡oh, descendiente de Mah€r€ja P€Š�u!;
rejatuƒ—que se identificaban fácilmente; v…ra-m€l€bhiƒ—con collares de
flores usados por héroes; y€das€m—de seres acuáticos; iva—tal y como;
s€garau—dos océanos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¡oh, descendiente de Mah€r€ja P€Š�u!, en ambos ejércitos,
semidioses y demonios llevaban hermosos doseles, estandartes de gran
colorido y parasoles con la empuñadura hecha de perlas y piedras
preciosas. También se adornaban con abanicos de plumas de pavo real y
otros tipos de abanicos. Con sus ropas ondeando al viento, los soldados
tenían, de modo natural, un aspecto muy hermoso; sus escudos, sus
alhajas y sus armas, afiladas y limpias, resplandecían bajo la
deslumbrante luz del Sol. Así, las tropas en formación eran como dos
océanos con bandadas de seres acuáticos.

VERSOS 16-18



vairocano baliƒ sa‰khye
so 'sur€Š€ˆ cam™-patiƒ

y€naˆ vaih€yasaˆ n€ma
k€ma-gaˆ maya-nirmitam

sarva-s€‰gr€mikopetaˆ
sarv€�caryamayaˆ prabho
apratarkyam anirde�yaˆ
d��yam€nam adar�anam

€sthitas tad vim€n€gryaˆ
sarv€n…k€dhipair v�taƒ

b€la-vyajana-chatr€gryai
reje candra ivodaye

vairocanaƒ—el hijo de Virocana; baliƒ—Mah€r€ja Bali; sa‰khye—en la
batalla; saƒ—él, así famoso; asur€Š€m—de los demonios;
cam™-patiƒ—general de los ejércitos; y€nam—avión; vaih€yasam—llamado
Vaih€yasa; n€ma—con el nombre; k€ma-gam—que podía volar adonde
desease; maya-nirmitam—obra del demonio Maya; sarva—todas;
s€‰gr€mika-upetam—dotado con todas las armas necesarias para luchar
con toda clase de enemigos; sarva-€�carya-mayam—maravilloso desde todo
punto de vista; prabho—¡oh, rey!; apratarkyam—inexplicable;
anirde�yam—indescriptible; d��yam€nam—a veces visible; adar�anam—a
veces invisible; €sthitaƒ—sentado en ese; tat—ése;
vim€na-agryam—excelente avión; sarva—todos; an…ka-adhipaiƒ—por los
comandantes de soldados; v�taƒ—rodeado;
b€la-vyajana-chatra-agryaiƒ—protegido por hermosas sombrillas y las
mejores c€maras; reje—en su brillante posición; candraƒ—la Luna;
iva—como; udaye—en el momento de levantarse al anochecer.

TRADUCCIÓN

Dispuesto para la batalla, el más famoso general de los ejércitos,
Mah€r€ja Bali, el hijo de Virocana, estaba sentado en el maravilloso



avión Vaih€yasa. ¡Oh, rey!, aquel avión, hermosamente decorado, era
obra del demonio Maya, y estaba dotado de armas para todo tipo de
combates. Era inconcebible e indescriptible. De hecho, a veces era visible
y a veces invisible. Sentado en el avión bajo una hermosa sombrilla
protectora y abanicado con las mejores c€maras, Mah€r€ja Bali, rodeado
de sus capitanes y comandantes, era como la Luna que surge al
anochecer iluminando todas las direcciones.

VERSOS 19-24

tasy€san sarvato y€nair
y™th€n€ˆ patayo 'sur€ƒ
namuciƒ �ambaro b€Šo
vipracittir ayomukhaƒ

dvim™rdh€ k€lan€bho 'tha
prahetir hetir ilvalaƒ
�akunir bh™tasant€po

vajradaˆ�˜ro virocanaƒ

hayagr…vaƒ �a‰ku�ir€ƒ
kapilo meghadundubhiƒ
t€raka� cakrad�k �umbho
ni�umbho jambha utkalaƒ

ari�˜o 'ri�˜anemi� ca
maya� ca tripur€dhipaƒ

anye pauloma-k€ley€
niv€takavac€dayaƒ

alabdha-bh€g€ƒ somasya
kevalaˆ kle�a-bh€ginaƒ

sarva ete raŠa-mukhe
bahu�o nirjit€mar€ƒ

siˆha-n€d€n vimuñcantaƒ
�a‰kh€n dadhmur mah€-rav€n



d��˜v€ sapatn€n utsikt€n
balabhit kupito bh��am

tasya—de él (de Mah€r€ja Bali); €san—situados; sarvataƒ—alrededor;
y€naiƒ—con diversidad de vehículos; y™th€n€m—de los soldados;
patayaƒ—los comandantes; asur€ƒ—demonios; namuciƒ—Namuci;
�ambaraƒ—®ambara; b€Šaƒ—B€Ša; vipracittiƒ—Vipracitti;
ayomukhaƒ—Ayomukha; dvim™rdh€—Dvim™rdh€;
k€lan€bhaƒ—K€lan€bha; atha—también; prahetiƒ—Praheti; hetiƒ—Heti;
ilvalaƒ—Ilvala; �akuniƒ—®akuni; bh™tasant€paƒ—Bh™tasant€pa;
vajra-daˆ�˜raƒ—Vajradaˆ�˜ra; virocanaƒ—Virocana;
hayagr…vaƒ—Hayagr…va; �a‰ku�ir€ƒ—®a‰ku�ir€; kapilaƒ—Kapila;
megha-dundubhiƒ—Meghadundubhi; t€rakaƒ—T€raka;
cakrad�k—Cakrad�k; �umbhaƒ—®umbha; ni�umbhaƒ—Ni�umbha;
jambhaƒ—Jambha; utkalaƒ—Utkala; ari�˜aƒ—Ari�˜a;
ari�˜anemiƒ—Ari�˜anemi; ca—y; mayaƒ ca—y Maya;
tripur€dhipaƒ—Tripur€dhipa; anye—otros; pauloma-k€ley€ƒ—los hijos de
Puloma y los K€leyas; niv€takavaca-€dayaƒ—Niv€takavaca y otros
demonios; alabdha-bh€g€ƒ—ninguno de los cuales había podido recibir
una parte; somasya—del néctar; kevalam—simplemente;
kle�a-bh€ginaƒ—los demonios participaron del trabajo; sarve—todos ellos;
ete—los demonios; raŠa-mukhe—en el frente de batalla; bahu�aƒ—con
demasiada fuerza; nirjita-amar€ƒ—causando muchos problemas a los
semidioses; siˆha-n€d€n—vibraciones como las de los leones;
vimuñcantaƒ—emitiendo; �a‰kh€n—caracolas; dadhmuƒ—hicieron sonar;
mah€-rav€n—con un sonido estruendoso; d��˜v€—después de ver;
sapatn€n—a sus rivales; utsikt€n—feroces; balabhit—(el Señor Indra)
temeroso de la fuerza; kupitaƒ—que se había puesto furioso;
bh��am—tremendamente.

TRADUCCIÓN

Los comandantes y capitanes de los demonios rodeaban a Mah€r€ja
Bali en todas direcciones, sentados en sus respectivas cuadrigas. Entre
ellos estaban los siguientes demonios: Namuci, ®ambara, B€Ša,
Vipracitti, Ayomukha, Dvim™rdh€, K€lan€bha, Praheti, Heti, Ilvala,



®akuni, Bh™tasant€pa, Vajradaˆ�˜ra, Virocana, Hayagr…va, ®a‰ku�ir€,
Kapila, Meghadundubhi, T€raka, Cakrad�k, ®umbha, Ni�umbha, Jambha,
Utkala, Ari�˜a, Ari�˜anemi, Tripur€dhipa, Maya, los hijos de Puloma, los
K€leyas y Niv€takavaca. Todos esos demonios habían participado en el
trabajo de batir el océano, pero sin obtener nada, pues se habían visto
privados de su parte del néctar. Ahora luchaban contra los semidioses, y,
para animar a sus ejércitos, emitían sonidos estruendosos como el rugir
de los leones, y hacían sonar con gran fuerza sus caracolas. Balabhit, el
Señor Indra, al ver la actitud de sus feroces rivales, se puso
tremendamente furioso.

VERSO 25

air€vataˆ dik-kariŠam
€r™�haƒ �u�ubhe sva-r€˜

yath€ sravat-prasravaŠam
uday€drim ahar-patiƒ

air€vatam—Air€vata; dik-kariŠam—el gran elefante que podía ir a donde
deseara; €r™�haƒ—montado en; �u�ubhe—resultaba muy hermoso para la
vista; sva-r€˜—Indra; yath€—tal y como; sravat—flujo; prasravaŠam—olas
de vino; udaya-adrim—de Udayagiri; ahaƒ-patiƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Montado en Air€vata, un elefante que puede ir a donde desee y
guarda una reserva de agua y vino para rociarla con su trompa, el Señor
Indra parecía como el Sol que surge sobre Udayagiri, en cuya cima hay
estanques de agua.

SIGNIFICADO

En la cima de la montaña Udayagiri hay grandes lagos de los que caen
continuamente cataratas de agua. De manera similar, Air€vata, el elefante
portador de Indra, guarda una reserva de agua y vino que rocía en
dirección al Señor Indra. Así, Indra, el rey del  cielo,  sentado  a  lomos  de
Air€vata, tenía el brillante aspecto del Sol al surgir por encima de



Udayagiri.

VERSO 26

tasy€san sarvato dev€
n€n€-v€ha-dhvaj€yudh€ƒ

lokap€l€ƒ saha-gaŠair
v€yv-agni-varuŠ€dayaƒ

tasya—del Señor Indra; €san—situados; sarvataƒ—alrededor;
dev€ƒ—todos los semidioses; n€n€-v€ha—con sus respectivas monturas;
dhvaja-€yudh€ƒ—y con banderas y armas; loka-p€l€ƒ—todos los jefes de
diversos sistemas planetarios superiores; saha—con; gaŠaiƒ—sus
acompañantes; v€yu—el semidiós regente del aire; agni—el semidiós
regente del fuego; varuŠa—el semidiós regente del agua; €dayaƒ—todos
ellos rodeando al Señor Indra.

TRADUCCIÓN

El Señor Indra, el rey del cielo, estaba rodeado por los semidioses,
sentados en sus vehículos, adornados con banderas y armas. Entre ellos
estaban V€yu, Agni, VaruŠa y otros gobernantes de algunos planetas,
con sus respectivos séquitos.

VERSO 27

te 'nyonyam abhisaˆs�tya
k�ipanto marmabhir mithaƒ

€hvayanto vi�anto 'gre
yuyudhur dvandva-yodhinaƒ

te—todos ellos (los semidioses y los demonios); anyonyam—mutuamente;
abhisaˆs�tya—acercándose unos frente a otros; k�ipantaƒ—increpándose;
marmabhiƒ mithaƒ—con mucho dolor en los corazones de cada uno de
ellos; €hvayantaƒ—dirigiéndose unos a otros; vi�antaƒ—tras entrar en el
campo de batalla; agre—en frente; yuyudhuƒ—lucharon;
dvandva-yodhinaƒ—dos combatientes que se elegían el uno al otro.



TRADUCCIÓN

Los semidioses y los demonios se acercaron y comenzaron a lanzarse
mutuos reproches con palabras que herían el corazón. Cuando
estuvieron más cerca, se emparejaron y comenzaron a luchar cara a cara.

VERSO 28

yuyodha balir indreŠa
t€rakeŠa guho 'syata

varuŠo hetin€yudhyan
mitro r€jan prahetin€

yuyodha—luchó; baliƒ—Mah€r€ja Bali; indreŠa—con el rey Indra;
t€rakeŠa—con T€raka; guhaƒ—K€rttikeya; asyata—ocupados en luchar;
varuŠaƒ—el semidiós VaruŠa; hetin€—con Heti; ayudhyat—lucharon el
uno contra el otro; mitraƒ—el semidiós Mitra; r€jan—¡oh, rey!;
prahetin€—con Praheti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, Mah€r€ja Bali luchó contra Indra, K€rttikeya con T€raka,
VaruŠa con Heti, y Mitra con Praheti.

VERSO 29

yamas tu k€lan€bhena
vi�vakarm€ mayena vai

�ambaro yuyudhe tva�˜r€
savitr€ tu virocanaƒ

yamaƒ—Yamar€ja; tu—en verdad; k€lan€bhena—con K€lan€bha;
vi�vakarm€—Vi�vakarm€; mayena—con Maya; vai—en verdad;
�ambaraƒ—®ambara; yuyudhe—luchó; tva�˜r€—con Tva�˜€; savitr€—con el
dios del Sol; tu—en verdad; virocanaƒ—el demonio Virocana.



TRADUCCIÓN

Yamar€ja luchó con K€lan€bha, Vi�vakarm€ con Maya D€nava, Tva�˜€
con ®ambara, y el dios del Sol con Virocana.

VERSOS 30-31

apar€jitena namucir
a�vinau v��aparvaŠ€
s™ryo bali-sutair devo

b€Ša-jye�˜haiƒ �atena ca

r€huŠ€ ca tath€ somaƒ
pulomn€ yuyudhe 'nilaƒ

ni�umbha-�umbhayor dev…
bhadrak€l… tarasvin…

apar€jitena—con el semidiós Apar€jita; namuciƒ—el demonio Namuci;
a�vinau—los hermanos A�vin…; v��aparvaŠ€—con el demonio V��aparv€;
s™ryaƒ—el dios del Sol; bali-sutaiƒ—con los hijos de Bali; devaƒ—el dios;
b€Ša-jye�˜haiƒ—cuyo jefe es B€Ša; �atena—en número de cien; ca—y;
r€huŠ€—por R€hu; ca—también; tath€—así como; somaƒ—el dios de la
Luna; pulomn€—Pulom€; yuyudhe—lucharon; anilaƒ—el semidiós Anila,
que rige el aire; ni�umbha—el demonio Ni�umbha; �umbhayoƒ—con
®umbha; dev…—la diosa Durg€; bhadrak€l…—Bhadra K€l…;
tarasvin…—extraordinariamente poderosa.

TRADUCCIÓN

El semidiós Apar€jita luchó contra Namuci, y los dos hermanos
A�vin…-kum€ra contra V��aparv€. El dios del Sol luchó con los cien hijos
de Mah€r€ja Bali, dirigidos por B€Ša, y el dios de la Luna luchó contra
R€hu. El semidiós regente del aire luchó con Pulom€, y ®umbha y
Ni�umbha se enfrentaron a Durg€dev…, la energía material, que es
supremamente poderosa y recibe el nombre de Bhadra K€l….



VERSOS 32-34

v��€kapis tu jambhena
mahi�eŠa vibh€vasuƒ
ilvalaƒ saha v€t€pir

brahma-putrair arindama

k€madevena durmar�a
utkalo m€t�bhiƒ saha
b�haspati� co�anas€

narakeŠa �anai�caraƒ

maruto niv€takavacaiƒ
k€leyair vasavo 'mar€ƒ
vi�vedev€s tu paulomai

rudr€ƒ krodhava�aiƒ saha

v��€kapiƒ—el Señor ®iva; tu—en verdad; jambhena—con Jambha;
mahi�eŠa—con Mahi�€sura; vibh€vasuƒ—el dios del fuego; ilvalaƒ—el
demonio Ilvala; saha v€t€piƒ—con su hermano, V€t€pi;
brahma-putraiƒ—con los hijos de Brahm€, como Vasi�˜ha; arim-dama—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it, aniquilador de enemigos!; k€madevena—con K€madeva;
durmar�aƒ—Durmar�a; utkalaƒ—el demonio Utkala; m€t�bhiƒ saha—con
las semidiosas que reciben el nombre de M€t�k€s; b�haspatiƒ—el semidiós
B�haspati; ca—y; u�anas€—con ®ukr€c€rya; narakeŠa—con el demonio
llamado Naraka; �anai�caraƒ—el semidiós ®ani, Saturno; marutaƒ—los
semidioses del aire; niv€takavacaiƒ—con el demonio Niv€takavaca;
k€leyaiƒ—con los K€lakeyas; vasavaƒ amar€ƒ—los Vasus lucharon;
vi�vedev€ƒ—los semidioses Vi�vedeva; tu—en verdad; paulomaiƒ—con
los Paulomas; rudr€ƒ—los once Rudras; krodhava�aiƒ saha—con los
demonios Krodhava�a.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, aniquilador de enemigos [Arindama]!, el
Señor ®iva luchó contra Jambha, y Vibh€vasu contra Mahi�€sura. Ilvala y



su hermano, V€t€pi, lucharon con los hijos del Señor Brahm€. Durmar�a
luchó contra Cupido, el demonio Utkala contra las semidiosas M€t�k€,
B�haspati contra ®ukr€c€rya, y ®anai�cara [Saturno] contra Narak€sura.
Los Maruts lucharon contra Niv€takavaca, los Vasus contra los
demonios K€lakeya, los semidioses Vi�vedeva contra los demonios
Pauloma, y los Rudras contra los demonios Krodhava�a, que eran
víctimas de la ira.

VERSO 35

ta evam €j€v asur€ƒ surendr€
dvandvena saˆhatya ca yudhyam€n€ƒ

anyonyam €s€dya nijaghnur ojas€
jig…�avas t…k�Ša-�ar€si-tomaraiƒ

te—todos ellos; evam—de este modo; €jau—en el campo de batalla;
asur€ƒ—los demonios; sura-indr€ƒ—y los semidioses; dvandvena—dos a
dos; saˆhatya—juntándose; ca—y; yudhyam€n€ƒ—ocupados en luchar;
anyonyam—el uno al otro; €s€dya—acercarse; nijaghnuƒ—cortaron con
armas y mataron; ojas€—con muchísima fuerza; jig…�avaƒ—todos deseando
la victoria; t…k�Ša—afiladas; �ara—con flechas; asi—con espadas;
tomaraiƒ—con lanzas.

TRADUCCIÓN

Todos esos semidioses y demonios se reunieron en el campo de
batalla en actitud belicosa y se atacaron unos a otros con muchísima
fuerza. Todos ellos deseaban la victoria, y, después de emparejarse con
sus rivales, se atacaron violentamente con flechas afiladas, espadas y
lanzas.

VERSO 36

bhu�uŠ�ibhi� cakra-gadar�˜i-pa˜˜i�aiƒ
�akty-ulmukaiƒ pr€sa-para�vadhair api

nistriˆ�a-bhallaiƒ parighaiƒ samudgaraiƒ
sabhindip€lai� ca �ir€ˆsi cicchiduƒ



bhu�uŠ�ibhiƒ—con las armas llamadas bhu�uŠ�i; cakra—con discos;
gad€—con mazas; ��˜i—con las armas llamadas ��˜i; pa˜˜i�aiƒ—con las
armas llamadas pa˜˜i�a; �akti—con las armas �akti; ulmukaiƒ—con las
armas llamadas ulmukas; pr€sa—con las armas pr€sa; para�vadhaiƒ—con
las armas llamadas para�vadha; api—también; nistriˆ�a—con nistriˆ�as;
bhallaiƒ—con lanzas; parighaiƒ—con las armas llamadas parighas;
sa-mudgaraiƒ—con las armas llamadas mudgara; sa-bhindip€laiƒ—con las
armas bhindip€la; ca—también; �ir€ˆsi—cabezas; cicchiduƒ—cortaron.

TRADUCCIÓN

Armados con bhu�uŠ�is, cakras, mazas, ��˜is, pa˜˜i�as, �aktis,
ulmukas, pr€sas, para�vadhas, nistriˆ�as, lanzas, parighas, mudgaras y
bhindip€las, se cortaban la cabeza los unos a los otros.

VERSO 37

gaj€s tura‰g€ƒ sarath€ƒ pad€tayaƒ
s€roha-v€h€ vividh€ vikhaŠ�it€ƒ
nik�tta-b€h™ru-�irodhar€‰ghraya�

chinna-dhvaje�v€sa-tanutra-bh™�aŠ€ƒ

gaj€ƒ—elefantes; tura‰g€ƒ—caballos; sa-rath€ƒ—con cuadrigas;
pad€tayaƒ—soldados de infantería; s€roha-v€h€ƒ—monturas con sus
jinetes; vividh€ƒ—diversas; vikhaŠ�it€ƒ—cortados en pedazos;
nik�tta-b€hu—brazos cortados; ™ru—muslos; �irodhara—cuellos;
a‰ghrayaƒ—piernas; chinna—cortados; dhvaja—banderas; i�v€sa—arcos;
tanutra—armaduras; bh™�aŠ€ƒ—ornamentos.

TRADUCCIÓN

Los elefantes, los caballos, las cuadrigas, los aurigas, los soldados de
infantería y numerosas monturas, con sus jinetes, fueron hechos
pedazos. Por todas partes estaban los brazos cortados, los muslos, los
cuellos y las piernas de los soldados, con los restos destrozados de sus



arcos, armaduras y ornamentos.

VERSO 38

te�€ˆ pad€gh€ta-rath€‰ga-c™rŠit€d
€yodhan€d ulbaŠa utthitas tad€

reŠur di�aƒ khaˆ dyumaŠiˆ ca ch€dayan
nyavartat€s�k-srutibhiƒ pariplut€t

te�€m—de todas las personas que combatían en el campo de batalla;
pad€gh€ta—debido al choque con el suelo de las piernas de los demonios y
semidioses; ratha-a‰ga—y por las ruedas de las cuadrigas; c™rŠit€t—que se
deshacía en partículas de polvo; €yodhan€t—del campo de batalla;
ulbaŠaƒ—con gran violencia; utthitaƒ—elevarse; tad€—en aquel momento;
reŠuƒ—las partículas de polvo; di�aƒ—todas las direcciones; kham—el
espacio exterior; dyumaŠim—hasta el Sol; ca—también;
ch€dayan—cubriendo todo el espacio hasta allí; nyavartata—no se
pudieron mantener flotando en el aire; as�k—de sangre; srutibhiƒ—por
partículas; pariplut€t—debido a que salpicaba por todas partes.

TRADUCCIÓN

Al chocar con el suelo, las piernas de los semidioses y demonios y las
ruedas de las cuadrigas levantaban violentamente al cielo partículas de
polvo, que formaron una nube que cubrió todas las direcciones del
espacio exterior, hasta el Sol. Pero, al entrar en contacto con las gotas de
sangre salpicada por todo el espacio, la nube de polvo no podía
sostenerse en el cielo.

SIGNIFICADO

La nube de polvo cubrió todo el horizonte, pero, con las salpicaduras de
sangre, que llegaron hasta el Sol, no podía sostenerse en el cielo. Un aspecto
a señalar en este verso es que la sangre llegó hasta el Sol, pero no dice nada
de que hubiera llegado a la  Luna.  Por  lo  tanto,  y  como  se  afirma  en  otro
pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam, parece ser que el planeta más cercano a la



Tierra es el Sol, no la Luna. Ya hemos hablado de esto muchas veces.
Primero está el Sol, después la Luna, Marte, Júpiter, etc. Se calcula que el Sol
está a unos 150.000.000 kms. por encima de la superficie de la Tierra, y el
®r…mad-Bh€gavatam nos indica que la Luna está a 2.600.000 kms. por
encima del Sol.  Por lo tanto,  la distancia entre la Tierra y la Luna sería de
unos 153.000.000 kms. Si una cápsula espacial viajase a la velocidad de
30.000 kms. por hora, ¿cómo iba a llegar a la Luna en cuatro días? A esa
velocidad,  tardaría  por  lo  menos  siete  meses  en  llegar.  Por  lo  tanto,  es
imposible que una cápsula espacial en una expedición lunar haya
alcanzado la Luna en cuatro días.

VERSO 39

�irobhir uddh™ta-kir…˜a-kuŠ�alaiƒ
saˆrambha-d�gbhiƒ parida�˜a-dacchadaiƒ

mah€-bhujaiƒ s€bharaŠaiƒ sah€yudhaiƒ
s€ pr€st�t€ bh™ƒ karabhorubhir babhau

�irobhiƒ—por las cabezas; uddh™ta—separadas, alejadas de; kir…˜a—con sus
yelmos; kuŠ�alaiƒ—y pendientes; saˆrambha-d�gbhiƒ—ojos mirando con
ira (aunque eran cabezas separadas de sus cuerpos); parida�˜a—mordidos
por los dientes; dacchadaiƒ—los labios; mah€-bhujaiƒ—con grandes
brazos; sa-€bharaŠaiƒ—adornados con alhajas; saha-€yudhaiƒ—y con
armas en sus manos, aunque también éstas habían sido cortadas; s€—ese
campo de batalla; pr€st�t€—esparcidos; bh™ƒ—el campo de batalla;
karabha-™rubhiƒ—y con muslos y piernas como trompas de elefantes;
babhau—se convirtió.

TRADUCCIÓN

A medida que avanzaba el combate, el campo de batalla fue quedando
cubierto por las cabezas cortadas de los héroes, que todavía miraban y se
mordían los labios con gesto de ira. Los yelmos y los pendientes de esas
cabezas cortadas estaban esparcidos por todas partes. Del mismo modo,
por todas partes había brazos adornados con alhajas y que aún
empuñaban sus armas, así como piernas y muslos, que parecían trompas



de elefantes.

VERSO 40

kabandh€s tatra cotpetuƒ
patita-sva-�iro-'k�ibhiƒ

udyat€yudha-dordaŠ�air
€dh€vanto bha˜€n m�dhe

kabandh€ƒ—troncos (cuerpos sin cabeza); tatra—allí (en el campo de
batalla); ca—también; utpetuƒ—generados; patita—caída;
sva-�iraƒ-ak�ibhiƒ—con los ojos de la cabeza; udyata—levantaban;
€yudha—equipados con armas; dordaŠ�aiƒ—los brazos de quien;
€dh€vantaƒ—corriendo hacia; bha˜€n—los soldados; m�dhe—en el campo
de batalla.

TRADUCCIÓN

En aquel campo de batalla se generaron muchos troncos sin cabeza.
Esos torsos fantasmales podían ver con los ojos de las cabezas caídas, y,
con armas en las manos, atacaban a los soldados enemigos.

SIGNIFICADO

Parece ser que los héroes que morían en el campo de batalla se volvían
fantasmas inmediatamente, y, aunque les habían cortado la cabeza, se
generaban nuevos troncos, que veían con los ojos de la cabezas cortadas y
atacaban al enemigo. En otras palabras, en el campo de batalla se generaron
muchos fantasmas que continuaron la batalla; así, también aparecieron
nuevos torsos humanos.

VERSO 41

balir mahendraˆ da�abhis
tribhir air€vataˆ �araiƒ
caturbhi� caturo v€h€n
eken€roham €rcchayat



baliƒ—Mah€r€ja Bali; mah€-indram—al rey del cielo; da�abhiƒ—con diez;
tribhiƒ—con tres; air€vatam—a Air€vata, que lleva a Indra; �araiƒ—con
flechas; caturbhiƒ—con cuatro flechas; caturaƒ—a los cuatro;
v€h€n—soldados de caballería; ekena—con una; €roham—al conductor de
los elefantes; €rcchayat—atacó.

TRADUCCIÓN

Entonces, Mah€r€ja Bali atacó a Indra con diez flechas, y lanzó otras
tres contra Air€vata, el elefante que le sirve de montura. También atacó
con cuatro flechas a los cuatro soldados de caballería que defendían las
piernas de Air€vata, y, con una más, al conductor del elefante.

SIGNIFICADO

La palabra v€h€n se refiere a los soldados de caballería que protegían las
patas de los elefantes usados como monturas. Según el sistema de estrategia
militar, las patas del elefante que servía de montura al general también
debían protegerse.

VERSO 42

sa t€n €patataƒ �akras
t€vadbhiƒ �…ghra-vikramaƒ

ciccheda ni�itair bhallair
asampr€pt€n hasann iva

saƒ—él (Indra); t€n—flechas; €patataƒ—mientras se acercaban cayendo
hacia él; �akraƒ—Indra; t€vadbhiƒ—de inmediato; �…ghra-vikramaƒ—con
experiencia en contrarestar rápidamente; ciccheda—cortó en pedazos;
ni�itaiƒ—muy afiladas; bhallaiƒ—con otro tipo de flechas;
asampr€pt€n—sin haber recibido las flechas enemigas; hasan iva—como si
sonriera.

TRADUCCIÓN

Pero antes de que las flechas de Bali Mah€r€ja le alcanzasen, Indra, el
rey del cielo, que es experto en combatir con flechas, sonrió y las



neutralizó con otro tipo de flechas denominadas bhalla, cuyo filo es muy
cortante.

VERSO 43

tasya karmottamaˆ v…k�ya
durmar�aƒ �aktim €dade

t€ˆ jvalant…ˆ maholk€bh€ˆ
hasta-sth€m acchinad dhariƒ

tasya—del rey Indra; karma-uttamam—el gran dominio del arte militar;
v…k�ya—al observar; durmar�aƒ—muy iracundo; �aktim—el arma �akti;
€dade—empuñó; t€m—aquella arma; jvalant…m—fuego ardiente;
mah€-ulk€-€bh€m—con el aspecto de una gran antorcha;
hasta-sth€m—mientras Bali aún la tenía en la mano; acchinat—cortó en
pedazos; hariƒ—Indra.

TRADUCCIÓN

Al ver la destreza militar de Indra, Bali Mah€r€ja no pudo contener la
ira. Entonces preparó otra arma, llamada �akti, que ardía como una gran
antorcha. Indra, sin embargo, la cortó en pedazos antes de que Bali
llegase a dispararla.

VERSO 44

tataƒ �™laˆ tataƒ pr€saˆ
tatas tomaram ��˜ayaƒ

yad yac chastraˆ sam€dady€t
sarvaˆ tad acchinad vibhuƒ

tataƒ—a continuación; �™lam—lanza; tataƒ—a continuación; pr€sam—el
arma pr€sa; tataƒ—a continuación; tomaram—el arma tomara; ��˜ayaƒ—las
armas ��˜i; yat yat—cada una de las cuales; �astram—arma;
sam€dady€t—Bali Mah€r€ja trató de usar; sarvam—todas ellas; tat—esas
mismas armas; acchinat—cortó en pedazos; vibhuƒ—el gran Indra.



TRADUCCIÓN

A continuación, Bali Mah€r€ja empleó, una tras otra, una lanza, un
pr€sa, un tomara, ��˜is y otras armas, pero Indra se las fue cortando
todas inmediatamente en pedazos.

VERSO 45

sasarj€th€sur…ˆ m€y€m
antardh€na-gato 'suraƒ

tataƒ pr€durabh™c chailaƒ
sur€n…kopari prabho

sasarja—disparó; atha—ahora; €sur…m—demoníaca; m€y€m—ilusión;
antardh€na—fuera de la vista; gataƒ—habiendo ido; asuraƒ—Bali
Mah€r€ja; tataƒ—a continuación; pr€durabh™t—apareció allí; �ailaƒ—una
gran montaña; sura-an…ka-upari—por encima de las cabezas de los soldados
de los semidioses; prabho—¡oh, mi señor!

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, a continuación, Bali Mah€r€ja desapareció y recurrió a
ilusiones demoníacas. Sobre las cabezas de los soldados de los
semidioses apareció entonces una montaña gigante, producto de la
ilusión.

VERSO 46

tato nipetus taravo
dahyam€n€ dav€gnin€
�il€ƒ sa˜a‰ka-�ikhar€�

c™rŠayantyo dvi�ad-balam

tataƒ—de aquella gran montaña; nipetuƒ—comenzaron a caer;
taravaƒ—grandes árboles; dahyam€n€ƒ—ardiendo en el fuego;
dava-agnin€—por el incendio forestal; �il€ƒ—y piedras;



sa-˜a‰ka-�ikhar€ƒ—con bordes en punta, tan aguzados como picos de
piedra; c™rŠayantyaƒ—aplastar; dvi�at-balam—la fuerza de los enemigos.

TRADUCCIÓN

De la montaña caían árboles que ardían en un incendio forestal.
También caían piedras de borde afilado en forma de pico, que aplastaban
las cabezas de los soldados de los semidioses.

VERSO 47

mahorag€ƒ samutpetur
danda�™k€ƒ sav��cik€ƒ

siˆha-vy€ghra-var€h€� ca
mardayanto mah€-gaj€ƒ

mah€-urag€ƒ—grandes serpientes; samutpetuƒ—caían sobre ellos;
danda�™k€ƒ—otros animales e insectos venenosos; sa-v��cik€ƒ—con
escorpiones; siˆha—leones; vy€ghra—tigres; var€h€ƒ ca—y jabalíes;
mardayantaƒ—aplastar; mah€-gaj€ƒ—grandes elefantes.

TRADUCCIÓN

Sobre los soldados caían también escorpiones, grandes serpientes y
muchos otros animales venenosos, así como leones, tigres, jabalíes y
grandes elefantes, aplastándolo todo.

VERSO 48

y€tudh€nya� ca �ata�aƒ
�™la-hast€ viv€sasaƒ

chindhi bhindh…ti v€dinyas
tath€ rak�o-gaŠ€ƒ prabho

y€tudh€nyaƒ—mujeres demonios caníbales; ca—y; �ata�aƒ—muchos



cientos; �™la-hast€ƒ—cada una de ellas con un tridente en la mano;
viv€sasaƒ—completamente desnudas; chindhi—corta en pedazos;
bhindhi—atraviesa; iti—así; v€dinyaƒ—hablando; tath€—de ese modo;
rak�aƒ-gaŠ€ƒ—una horda de r€k�asas (un tipo de demonios); prabho—¡oh,
querido rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, querido rey!, seguidamente aparecieron muchos cientos de
demonios caníbales, hombres y mujeres, completamente desnudos y
armados con tridentes, que no dejaban de gritar: «¡Hacedles pedazos!,
¡atravesadles!»

VERSO 49

tato mah€-ghan€ vyomni
gambh…ra-paru�a-svan€ƒ
a‰g€r€n mumucur v€tair

€hat€ƒ stanayitnavaƒ

tataƒ—a continuación; mah€-ghan€ƒ—grandes nubes; vyomni—en el cielo;
gambh…ra-paru�a-svan€ƒ—con un tronar sordo; a‰g€r€n—ascuas;
mumucuƒ—soltaron; v€taiƒ—por los fuertes vientos; €hat€ƒ—sacudidas;
stanayitnavaƒ—con el sonido del trueno.

TRADUCCIÓN

En el cielo aparecieron pavorosas nubes, sacudidas por vientos muy
violentos. Con un rumor sordo, como de truenos, comenzaron a
derramar lluvias de brasas incandescentes.

VERSO 50

s��˜o daityena sumah€n
vahniƒ �vasana-s€rathiƒ

s€ˆvartaka iv€tyugro
vibudha-dhvajin…m adh€k



s��˜aƒ—creado; daityena—por el demonio (por Bali Mah€r€ja);
su-mah€n—muy grande, devastador; vahniƒ—un fuego;
�vasana-s€rathiƒ—llevado por rachas de viento; s€ˆvartakaƒ—el fuego
S€ˆvartaka, que surge en el momento de la disolución; iva—tal y como;
ati—muy; ugraƒ—terrible; vibudha—de los semidioses; dhvajin…m—los
soldados; adh€k—reducidos a cenizas.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja creó un fuego devastador que quemaba a todos los
soldados de los semidioses. Azuzado por rachas de viento, aquel fuego
tenía un aspecto tan terrible como el fuego S€ˆvartaka, que surge en el
momento de la disolución.

VERSO 51

tataƒ samudra udvelaƒ
sarvataƒ pratyad��yata

pracaŠ�a-v€tair uddh™ta-
tara‰g€varta-bh…�aŠaƒ

tataƒ—a continuación; samudraƒ—el mar; udvelaƒ—agitado;
sarvataƒ—por todas partes; pratyad��yata—aparecieron ante la visión de
todos; pracaŠ�a—feroces; v€taiƒ—por los vientos; uddh™ta—agitadas;
tara‰ga—de las olas; €varta—remolinos de agua; bh…�aŠaƒ—feroces.

TRADUCCIÓN

A continuación, se produjo una furiosa inundación; ante la vista de
todos, aparecieron por todas partes remolinos y olas marinas, agitadas
por violentas rachas de viento.

VERSO 52

evaˆ daityair mah€-m€yair



alak�ya-gatibh… raŠe
s�jyam€n€su m€y€su
vi�eduƒ sura-sainik€ƒ

evam—así; daityaiƒ—por los demonios; mah€-m€yaiƒ—que eran expertos
en crear ilusiones; alak�ya-gatibhiƒ—pero invisibles; raŠe—en la batalla;
s�jyam€n€su m€y€su—debido a la creación de aquella atmósfera ilusoria;
vi�eduƒ—perdieron el entusiasmo; sura-sainik€ƒ—los soldados de los
semidioses.

TRADUCCIÓN

Ante aquella atmósfera creada en el campo de batalla por los
invisibles demonios, que eran expertos en magia e ilusiones, los
soldados de los semidioses perdieron todo entusiasmo.

VERSO 53

na tat-pratividhiˆ yatra
vidur indr€dayo n�pa

dhy€taƒ pr€durabh™t tatra
bhagav€n vi�va-bh€vanaƒ

na—no; tat-pratividhim—la neutralización de aquella atmósfera ilusoria;
yatra—de dónde; viduƒ—pudieron entender; indra-€dayaƒ—los
semidioses, encabezados por Indra; n�pa—¡oh, rey!; dhy€taƒ—en quien se
meditaba; pr€durabh™t—apareció allí; tatra—en aquel lugar; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; vi�va-bh€vanaƒ—el creador del universo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, incapaces de hallar la forma de neutralizar las actividades
de los demonios, los semidioses meditaron de todo corazón en la
Suprema Personalidad de Dios, el creador del universo, quien,
inmediatamente, apareció.



VERSO 54

tataƒ suparŠ€ˆsa-k�t€‰ghri-pallavaƒ
pi�a‰ga-v€s€ nava-kañja-locanaƒ
ad��yat€�˜€yudha-b€hur ullasac-

chr…-kaustubh€narghya-kir…˜a-kuŠ�alaƒ

tataƒ—a continuación; suparŠa-aˆsa-k�ta-a‰ghri-pallavaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, cuyos pies de loto se extendían sobre los dos
hombros de Garu�a; pi�a‰ga-v€s€ƒ—cuyo vestido es amarillo;
nava-kañja-locanaƒ—y cuyos ojos son exactamente como pétalos de una
flor de loto recién florecida; ad��yata—Se hizo visible (ante los ojos de los
semidioses); a�˜a-€yudha—llevando ocho clases de armas; b€huƒ—brazos;
ullasat—mostrando brillantemente; �r…—la diosa de la fortuna;
kaustubha—la joya Kaustubha; anarghya—de incalculable valor;
kir…˜a—yelmo; kuŠ�alaƒ—con pendientes.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, cuyos ojos son como los pétalos de
una flor de loto recién florecida, apareció sentado a lomos de Garu�a,
sobre cuyos hombros extendía Sus pies de loto. Así el Señor Supremo,
vestido de amarillo, adornado por la joya Kaustubha y la diosa de la
fortuna, con un yelmo y unos pendientes de incalculable valor, y
empuñando diversas armas en Sus ocho brazos, Se hizo visible ante los
semidioses.

VERSO 55

tasmin pravi�˜e 'sura-k™˜a-karmaj€
m€y€ vine�ur mahin€ mah…yasaƒ
svapno yath€ hi pratibodha €gate

hari-sm�tiƒ sarva-vipad-vimok�aŠam

tasmin pravi�˜e—con la entrada de la Suprema Personalidad de Dios;
asura—de los demonios; k™˜a-karma-j€—debido a las actividades mágicas,



ilusorias; m€y€—las manifestaciones falsas; vine�uƒ—fueron dominadas
inmediatamente; mahin€—por el poder superior; mah…yasaƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios, que es más grande que el más grande;
svapnaƒ—sueños; yath€—como; hi—en verdad; pratibodhe—al despertar;
€gate—ha llegado; hari-sm�tiƒ—recordar a la Suprema Personalidad de
Dios; sarva-vipat—todo tipo de situaciones peligrosas;
vimok�aŠam—conquista de inmediato.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los peligros de un sueño desaparecen tan
pronto como despertamos, la Suprema Personalidad de Dios, con Su
potencia trascendental, disipó todas las ilusiones mágicas de los
demonios nada más entrar en el campo de batalla. En verdad, el simple
hecho de recordar a la Suprema Personalidad de Dios nos libera de todos
los peligros.

VERSO 56

d��˜v€ m�dhe garu�a-v€ham ibh€ri-v€ha
€vidhya �™lam ahinod atha k€lanemiƒ

tal l…lay€ garu�a-m™rdhni patad g�h…tv€
ten€hanan n�pa sav€ham ariˆ tryadh…�aƒ

d��˜v€—al ver; m�dhe—en el campo de batalla; garu�a-v€ham—a la
Suprema Personalidad de Dios, montado en Garu�a; ibh€ri-v€haƒ—el
demonio, montado en un enorme león; €vidhya—volteando; �™lam—el
tridente; ahinot—se lo lanzó; atha—así; k€lanemiƒ—el demonio K€lanemi;
tat—el ataque del demonio contra el Señor Supremo; l…lay€—con toda
facilidad; garu�a-m™rdhni—sobre la cabeza de Garu�a, Su ave portadora;
patat—mientras caía; g�h…tv€—tras atraparlo inmediatamente, sin
dificultad; tena—y con la misma arma; ahanat—mató; n�pa—¡oh, rey!;
sa-v€ham—con su montura; arim—al enemigo; tri-adh…�aƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, el propietario de los tres mundos.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey!, al ver en el campo de batalla a la Suprema Personalidad de
Dios montado en Garu�a, el demonio K€lanemi, que iba montado en un
león, empuñó su tridente, y, sin perder un instante, lo voltéo y lo lanzó
contra la cabeza de Garu�a. La Suprema Personalidad de Dios, Hari, el
amo de los tres mundos, atrapó el tridente y, con esa misma arma, mató
a su enemigo, K€lanemi, y a su montura, el león.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya dice:

k€lanemy-€dayaƒ sarve
kariŠ€ nihat€ api

�ukreŠjj…vit€ƒ santaƒ
punas tenaiva p€titaƒ

«K€lanemi y todos los demás demonios fueron matados por la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, y cuando ®ukr€c€rya, su maestro espiritual, les
trajo de nuevo a la vida, de nuevo fueron matados por la Suprema
Personalidad de Dios».

VERSO 57

m€l… sum€ly atibalau yudhi petatur yac-
cakreŠa k�tta-�iras€v atha m€lyav€ˆs tam
€hatya tigma-gaday€hanad aŠ�ajendraˆ
t€vac chiro 'cchinad arer nadato 'riŠ€dyaƒ

m€l…-sum€l…—dos demonios llamados M€l… y Sum€l…; ati-balau—muy
poderosos; yudi—en el campo de batalla; petatuƒ—cayeron;
yat-cakreŠa—por cuyo disco; k�tta-�irasau—las cabezas cortadas; atha—a
continuación; m€lyav€n—M€lyav€n; tam—a la Suprema Personalidad de
Dios; €hatya—atacar; tigma-gaday€—con una maza muy afilada;
ahanat—trató de atacar, matar; aŠ�a-ja-indram—a Garu�a, el rey de todas
las aves, que nacen de huevos; t€vat—en ese momento; �iraƒ—la cabeza;
acchinat—cortó; areƒ—del enemigo; nadataƒ—rugiendo como un león;
ariŠ€—por medio del disco; €dyaƒ—la Personalidad de Dios original.



TRADUCCIÓN

Seguidamente, el Señor Supremo mató a M€l… y Sum€l…, dos demonios
muy poderosos, cortándoles la cabeza con Su disco. Otro demonio,
M€lyav€n, se lanzó entonces contra el Señor. Rugiendo como un león, el
demonio atacó con su afilada maza a Garu�a, el señor de las aves, que
nacen de huevos. Sin embargo, la Suprema Personalidad de Dios, la
persona original, también cortó la cabeza de aquel enemigo con Su disco.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La batalla entre los
semidioses y los demonios».

Capítulo 11

El rey Indra acaba con los demonios

En este capítulo se explica que los semidioses estaban matando a todos los
demonios, hasta que el gran santo N€rada Muni, sintiendo gran compasión
por ellos, les prohibió continuar con la matanza. Con su poder místico,
®ukr€c€rya devolvió entonces la vida a los demonios.
Bendecidos por la Suprema Personalidad de Dios, los semidioses volvieron
a emprender con renovada energía la lucha contra los demonios. El rey
Indra disparó su rayo contra Bali, que cayó herido; entonces, su amigo
Jambh€sura atacó a Indra, pero éste le cortó la cabeza con el rayo. Al saber
que Jambh€sura había sido matado, N€rada Muni informó a sus familiares
Namuci, Bala y P€ka, que se presentaron en el campo de batalla y atacaron



a los semidioses. Indra, el rey del cielo, cortó la cabeza a Bala y a P€ka, y
disparó el arma llamada kuli�a, el rayo, contra los hombros de Namuci. Sin
embargo,  el  rayo  volvió  sin  haber  logrado  su  objetivo;  Indra  se  sintió
desalentado. En ese momento, del cielo vino una voz invisible que
declaraba: «Ningún arma seca o húmeda puede matar a Namuci». Al
escuchar aquella voz, Indra se puso a pensar en la forma de matar a
Namuci. Entonces pensó en un arma de espuma, que no es ni seca ni
húmeda, y con esa arma logró matar a Namuci. De ese modo, Indra y los
demás semidioses mataron a muchos demonios. Entonces, por orden del
Señor Brahm€, N€rada fue a hablar con los semidioses y les prohibió
continuar con aquella matanza. Entonces los semidioses regresaron a sus
moradas. Siguiendo las instrucciones de N€rada, los demonios que
quedaban vivos en el campo de batalla llevaron a Bali Mah€r€ja hacia la
montaña Asta. Allí, por el contacto de la mano de ®ukr€c€rya, Bali Mah€r€ja
volvió en sí y recobró la conciencia; con su poder místico, ®ukr€c€rya
devolvió la vida a los demonios que no tenían completamente destruidas la
cabeza y el cuerpo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
atho sur€ƒ pratyupalabdha-cetasaƒ
parasya puˆsaƒ paray€nukampay€

jaghnur bh��aˆ �akra-sam…raŠ€dayas
t€ˆs t€n raŠe yair abhisaˆhat€ƒ pur€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atho—a continuación;
sur€ƒ—todos los semidioses; pratyupalabdha-cetasaƒ—reanimados tras
recobrar la conciencia; parasya—del Supremo; puˆsaƒ—de la Personalidad
de Dios; paray€—suprema; anukampay€—por la misericordia;
jaghnuƒ—comenzaron a atacar; bh��am—una y otra vez; �akra—Indra;
sam…raŠa—V€yu; €dayaƒ—y otros; t€n t€n—a aquellos demonios; raŠe—en
la lucha; yaiƒ—por quienes; abhisaˆhat€ƒ—habían sido atacados;
pur€—antes.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… dijo: A continuación, por la suprema gracia de la
Suprema Personalidad de Dios, ®r… Hari, todos los semidioses,
capitaneados por Indra y V€yu, fueron devueltos a la vida, y, con nuevos
bríos, comenzaron a atacar violentamente a los mismos demonios que
antes les habían derrotado.

VERSO 2

vairocan€ya saˆrabdho
bhagav€n p€ka-�€sanaƒ
udayacchad yad€ vajraˆ

praj€ h€ heti cukru�uƒ

vairocan€ya—a Bali Mah€r€ja (dispuesto a matarle); saˆrabdhaƒ—muy
furioso; bhagav€n—el muy poderoso; p€ka-�€sanaƒ—Indra;
udayacchat—empuñó; yad€—en aquel momento; vajram—el rayo;
praj€ƒ—todos los demonios; h€ h€—¡ay!, ¡ay!; iti—así; cukru�uƒ—comenzó
a resonar.

TRADUCCIÓN

Al ver la ira del muy poderoso Indra, que empuñaba su rayo
dispuesto a matar a Mah€r€ja Bali, los demonios rompieron en
lamentaciones: «¡Ay!, ¡ay!».

VERSO 3

vajra-p€Šis tam €hedaˆ
tirask�tya puraƒ-sthitam

manasvinaˆ susampannaˆ
vicarantaˆ mah€-m�dhe

vajra-p€Šiƒ—Indra, que siempre lleva el rayo en la mano; tam—a Bali
Mah€r€ja; €ha—se dirigió; idam—de este modo; tirask�tya—riñéndole;
puraƒ-sthitam—de pie ante él; manasvinam—muy sobrio y tolerante;



su-sampannam—bien pertrechado para la contienda;
vicarantam—moviéndose; mah€-m�dhe—en el gran campo de batalla.

TRADUCCIÓN

Sobrio, tolerante y bien pertrechado para la contienda, Bali Mah€r€ja
avanzó hacia Indra en el gran campo de batalla. El rey Indra, que
siempre lleva el rayo en la mano, increpó a Bali Mah€r€ja con las
siguientes palabras.

VERSO 4

na˜avan m™�ha m€y€bhir
m€ye�€n no jig…�asi

jitv€ b€l€n nibaddh€k�€n
na˜o harati tad-dhanam

na˜a-vat—como un engañador o bribón; m™�ha—¡tú, sinvergüenza!;
m€y€bhiƒ—manifestando ilusiones; m€y€-…�€n—a los semidioses, que
pueden controlar todas esas manifestaciones ilusorias; naƒ—a nosotros;
jig…�asi—estás tratando de alzarte con la victoria; jitv€—conquistar;
b€l€n—a niños pequeños; nibaddha-ak�€n—vendándoles los ojos;
na˜aƒ—un engañador; harati—roba; tat-dhanam—lo que el niño posee.

TRADUCCIÓN

Indra dijo: ¡Ah, sinvergüenza!, como el bribón que venda los ojos de
un niño para robarle sus propiedades, tú estás tratando de vencernos
con manifestaciones de poder místico, aunque sabes que nosotros somos
los amos de esos poderes.

VERSO 5

€ruruk�anti m€y€bhir 
utsis�psanti ye divam

t€n dasy™n vidhunomy ajñ€n
p™rvasm€c ca pad€d adhaƒ



€ruruk�anti—las personas que desean venir a los sistemas planetarios
superiores; m€y€bhiƒ—por el supuesto poder místico o progreso material
de la ciencia; utsis�psanti—o que desean liberarse con esas falsas tentativas;
ye—a esas personas que; divam—el sistema planetario superior, que recibe
el nombre de Svargaloka; t€n—a esos bandidos y rufianes; dasy™n—a esos
ladrones; vidhunomi—yo obligo a descender; ajñ€n—sinvergüenzas;
p™rvasm€t—anterior; ca—también; pad€t—de la posición; adhaƒ—hacia
abajo.

TRADUCCIÓN

A esos necios y sinvergüenzas que pretenden ascender al sistema
planetario superior por medio del poder místico o con medios
mecánicos, o que se esfuerzan por ir incluso más allá de los planetas
superiores para alcanzar el mundo espiritual o la liberación, yo hago que
les envíen a la región más baja del universo.

SIGNIFICADO

Sin duda, existen distintos sistemas planetarios para distintos tipos de
personas.  Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (14.18): ™rdhvaˆ gacchanti
sattva-sth€ƒ: Quienes se hallan bajo la influencia de la modalidad de la
bondad pueden ir a los planetas superiores.  Sin  embargo,  a  quienes  se
encuentran bajo la influencia de las modalidades de la oscuridad y de la
pasión, no se les permite entrar en los planetas superiores. La palabra
divam se refiere al sistema planetario superior, conocido con el nombre de
Svargaloka. Indra, el rey de Svargaloka, tiene el poder de hacer descender a
toda alma condicionada que trate de alcanzar los planetas superiores sin
haber adquirido las cualidades necesarias para abandonar los inferiores.
Los actuales intentos de viajar a la Luna no son más que otra tentativa de
hombres inferiores que tratan de elevarse a Svargaloka por medios
mecánicos artificiales. Ese esfuerzo no puede tener éxito. La afirmación de
Indra indica que todo el que intente elevarse a los sistemas planetarios
superiores por medios mecánicos, que en este verso reciben el nombre de
m€y€, está condenado a descender a los planetas infernales, en la parte
inferior del universo. Para elevarse al sistema planetario superior, es



necesario reunir suficientes buenas cualidades. Un pecador que se halle
bajo la influencia de la modalidad de la ignorancia y que sea adicto a la
bebida, a comer carne y a la vida sexual ilícita, nunca entrará en los planetas
superiores por medios mecánicos.

VERSO 6

so 'haˆ durm€yinas te 'dya
vajreŠa �ata-parvaŠ€

�iro hari�ye mand€tman
gha˜asva jñ€tibhiƒ saha

saƒ—yo soy esa misma persona poderosa; aham—yo; durm€yinaƒ—de ti,
que puedes hacer muchos trucos de magia; te—de ti; adya—hoy;
vajreŠa—con el rayo; �ata-parvaŠ€—que tiene cientos de dientes afilados;
�iraƒ—la cabeza; hari�ye—voy a cortar; manda-€tman—¡oh, tú, que posees
muy poco conocimiento!; gha˜asva—intenta seguir vivo en este campo de
batalla; jñ€tibhiƒ saha—con tus familiares y asistentes.

TRADUCCIÓN

Yo, esa misma persona poderosa, es quien te va a cortar hoy mismo la
cabeza con su afilado rayo de cientos de dientes. Aunque puedes
producir mucha magia con tus trucos, tu conocimiento es muy escaso. A
ver cómo sobrevives en este campo de batalla, con todos tus amigos y
familiares.

VERSO 7

�r…-balir uv€ca
sa‰gr€me vartam€n€n€ˆ

k€la-codita-karmaŠ€m
k…rtir jayo 'jayo m�tyuƒ

sarve�€ˆ syur anukram€t

�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; sa‰gr€me—en el campo de batalla;
vartam€n€n€m—de todas las personas aquí presentes;



k€la-codita—influenciados por el paso del tiempo; karmaŠ€m—para
personas que se ocupan en luchar o en otras actividades;
k…rtiƒ—reputación; jayaƒ—victoria; ajayaƒ—derrota; m�tyuƒ—muerte;
sarve�€m—de todos ellos; syuƒ—debe hacerse; anukram€t—una tras otra.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja contestó: Todos los que estamos en este campo de
batalla nos hallamos, ciertamente, bajo la influencia del tiempo eterno, y,
conforme a nuestras actividades prescritas, estamos destinados a recibir,
una tras otra, la fama, la victoria, la derrota y la muerte.

SIGNIFICADO

El que vence en el campo de batalla, alcanza la fama, y el que no alcanza la
victoria, sino que es derrotado, puede morir. La victoria y la derrota
siempre son posibles, tanto en el campo militar como en la batalla de la
lucha por la existencia. Todo ocurre conforme a las leyes de la naturaleza
(prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ). Todos, sin excepción,
estamos sujetos a la influencia de las modalidades de la naturaleza material;
de modo que no somos independientes; estamos supeditados a la
naturaleza material, tanto en la victoria como en la derrota. Vemos pues
que Bali Mah€r€ja era una persona muy consciente. Sabía que la batalla
había sido dispuesta por el tiempo eterno, y que, bajo la influencia del
tiempo, tenemos que aceptar los resultados de las propias actividades. Por
esa razón, Bali Mah€r€ja no sentía ningún miedo, aunque Indra le
amenazaba con matarle con el rayo. Ése es el espíritu k�atriya: yuddhe c€py
apal€yanam (Bg. 18.43). El k�atriya tiene que ser tolerante en toda
circunstancia, y en especial en el campo de batalla. Por esa razón, Bali
Mah€r€ja afirmó que no tenía el menor miedo de la muerte, aunque fuese el
rey del cielo, una gran personalidad, quien le amenazaba.

VERSO 8

tad idaˆ k€la-ra�anaˆ
jagat pa�yanti s™rayaƒ
na h��yanti na �ocanti
tatra y™yam apaŠ�it€ƒ



tat—por lo tanto; idam—todo el mundo material; k€la-ra�anam—se mueve
por la acción del tiempo eterno; jagat—que avanza (todo el universo);
pa�yanti—observan; s™rayaƒ—aquellos que son inteligentes, pues han
admitido la verdad; na—no; h��yanti—se llenan de júbilo; na—ni;
�ocanti—se lamentan; tatra—en eso; y™yam—todos vosotros, los
semidioses; apaŠ�it€ƒ—no muy sabios (por haber olvidado que actuáis
bajo la influencia del tiempo eterno).

TRADUCCIÓN

Al ver los movimientos del tiempo, los que son conscientes de la
verdadera realidad ni se regocijan ni se lamentan ante el devenir de las
circunstancias. Puesto que tu victoria te llena de júbilo, no se te puede
considerar muy sabio.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja sabía que Indra, el rey del cielo, era enormemente poderoso,
mucho  más  que  él  mismo,  sin  duda  alguna.  A  pesar  de  todo,  le  desafió
diciéndole que era una persona poco sabia. En la Bhagavad-g…t€ (2.11),
K��Ša riñó a Arjuna diciendo:

a�ocy€n anva�ocas tvaˆ
prajñ€-v€d€ˆ� ca bh€�ase

gat€s™n agat€s™ˆ� ca
n€nu�ocanti paŠ�it€ƒ

«Mientras hablas con palabras doctas, te lamentas por lo que no es digno de
lamentación. Aquellos que son sabios no se lamentan ni por los vivos ni por
los muertos». Al igual que K��Ša desafió a Arjuna diciéndole que no era un
paŠ�ita, es decir, una persona cultivada, Bali Mah€r€ja desafió al rey Indra
y a sus acompañantes. En el mundo material, todo sucede bajo la influencia
del tiempo. Por consiguiente, para la persona erudita que comprende cómo
suceden las cosas, la tristeza y la felicidad que se derivan del contacto con
las olas de la naturaleza material no le pueden influir. Si, al fin y al cabo,
estamos a merced de esas olas, ¿qué sentido tiene alegrarse o entristecerse?
El que conoce a la perfección las leyes de la naturaleza nunca se entristece



ni se alegra con las actividades de la naturaleza. En la Bhagavad-g…t€ (2.14),
K��Ša nos aconseja que seamos tolerantes: t€ˆs titik�asva bh€rata.
Debemos seguir ese consejo de K��Ša, sin entristecernos ni sufrir con los
cambios de las circunstancias. Ésa es la característica del devoto. El devoto
cumple con su deber consciente de K��Ša y en circunstancias difíciles,
nunca se siente desdichado. Tiene plena fe en que, en esas circunstancias,
K��Ša siempre protege a Su devoto. Por lo tanto, el devoto nunca se aparta
de su deber prescrito de servicio devocional. El júbilo y la tristeza son
cualidades materiales que se manifiestan incluso en los semidioses, cuya
posición, en el sistema planetario superior, es muy elevada. Por lo tanto, a
la persona que no se perturba ante las circunstancias supuestamente
favorables o desfavorables del mundo material, debe considerársela
brahma-bh™taƒ, autorrealizada. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(18.54): brahma-bh™ta prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati:  «Aquel  que  se
establece en el plano trascendental percibe de inmediato el Brahman
Supremo y se vuelve plenamente dichoso». Cuando una persona no se
perturba ante las circunstancias materiales, debe entenderse que está
situada en el plano trascendental, por encima de las reacciones de las tres
modalidades de la naturaleza material.

VERSO 9

na vayaˆ manyam€n€n€m
€tm€naˆ tatra s€dhanam
giro vaƒ s€dhu-�ocy€n€ˆ
g�hŠ…mo marma-t€�an€ƒ

na—no; vayam—nosotros; manyam€n€n€m—que estáis considerando;
€tm€nam—el ser; tatra—en la victoria o en la derrota; s€dhanam—la causa;
giraƒ—las palabras; vaƒ—de vosotros; s€dhu-�ocy€n€m—que sois dignos
de la compasión de las personas santas; g�hŠ…maƒ—aceptamos;
marma-t€�an€ƒ—que hacen daño en el corazón.

TRADUCCIÓN

Vosotros, los semidioses, os creéis la causa de vuestra fama y de
vuestra victoria. Debido a vuestra ignorancia, las personas santas sienten



pena de vosotros. Por eso, aunque vuestras palabras hacen daño en el
corazón, nosotros no las aceptamos.

VERSO 10

�r…-�uka uv€ca
ity €k�ipya vibhuˆ v…ro
n€r€cair v…ra-mardanaƒ
€karŠa-p™rŠair ahanad
€k�epair €ha taˆ punaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €k�ipya—tras reñir;
vibhum—al rey Indra; v…raƒ—el valiente Bali Mah€r€ja; n€r€caiƒ—con las
flechas denominadas n€r€cas; v…ra-mardanaƒ—Bali Mah€r€ja, que podía
someter hasta a grandes héroes; €karŠa-p™rŠaiƒ—llevó la cuerda del arco
hasta la oreja para tensarlo; ahanat—atacó; €k�epaiƒ—con palabras de
censura; €ha—dijo; tam—a él; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de reprender a Indra, rey del cielo,
con estas hirientes palabras, Bali Mah€r€ja, que podía someter a
cualquier héroe, armó su arco con las flechas n€r€cas y, llevándose la
cuerda hasta la oreja para tensarlo, disparó contra Indra. Entonces volvió
a reñirle con palabras fuertes.

VERSO 11

evaˆ nir€k�to devo
vairiŠ€ tathya-v€din€

n€m��yat tad-adhik�epaˆ
totr€hata iva dvipaƒ

evam—así; nir€k�taƒ—vencido; devaƒ—el rey Indra; vairiŠ€—por su
enemigo; tathya-v€din€—que estaba capacitado para decir la verdad;
na—no; am��yat—se lamentó; tat—de él (de Bali); adhik�epam—las



acusaciones; totra—por el cetro o la vara; €hataƒ—golpeado; iva—tal y
como; dvipaƒ—un elefante.

TRADUCCIÓN

Como las acusaciones de Mah€r€ja Bali eran ciertas, el rey Indra no se
dolió en lo más mínimo, del mismo modo que un elefante no se agita
cuando su jinete lo golpea con su vara.

VERSO 12

pr€harat kuli�aˆ tasm€
amoghaˆ para-mardanaƒ
say€no nyapatad bh™mau

chinna-pak�a iv€calaƒ

pr€harat—arrojó; kuli�am—su cetro, el rayo; tasmai—contra él (contra Bali
Mah€r€ja); amogham—infalible; para-mardanaƒ—Indra, que es experto en
derrotar al enemigo; sa-y€naƒ—con su avión; nyapatat—cayó; bh™mau—a
tierra; chinna-pak�aƒ—con las alas cortadas; iva—como; acalaƒ—una
montaña.

TRADUCCIÓN

En verdad, cuando Indra, el vencedor de enemigos, disparó su
infalible cetro, el rayo, contra Bali Mah€r€ja, deseoso de matarle, éste
cayó a tierra con su avión, como una montaña con las alas cortadas.

SIGNIFICADO

En muchos pasajes de las Escrituras védicas se habla de montañas que
vuelan con alas por el cielo. Cuando esas montañas mueren, su gigantesco
cadáver cae y reposa sobre la tierra.

VERSO 13

sakh€yaˆ patitaˆ d��˜v€



jambho bali-sakhaƒ suh�t
abhyay€t sauh�daˆ sakhyur

hatasy€pi sam€caran

sakh€yam—a su íntimo amigo; patitam—que había caído; d��˜v€—al ver;
jambhaƒ—el demonio Jambha; bali-sakhaƒ—un amigo muy íntimo de Bali
Mah€r€ja; suh�t—y constante bienqueriente; abhyay€t—apareció en escena;
sauh�dam—con una amistad llena de compasión; sakhyuƒ—de su amigo;
hatasya—que estaba herido y había caído; api—aunque; sam€caran—sólo
por cumplir con los deberes de la amistad.

TRADUCCIÓN

Al ver que su amigo Bali había caído, el demonio Jambh€sura plantó
cara a Indra, el enemigo, para servir a Bali Mah€r€ja conforme a la
amistad que les unía.

VERSO 14

sa siˆha-v€ha €s€dya
gad€m udyamya raˆhas€
jatr€v at€�ayac chakraˆ
gajaˆ ca sumah€-balaƒ

saƒ—Jambh€sura; siˆha-v€haƒ—llevado por un león; €s€dya—fue hasta
donde estaba el rey Indra; gad€m—su maza; udyamya—empuñando;
raˆhas€—con mucha fuerza; jatrau—en la base del cuello;
at€�ayat—golpeó; �akram—a Indra; gajam ca—y a su elefante;
su-mah€-balaƒ—el muy poderoso Jambh€sura.

TRADUCCIÓN

Montado en un león, el muy poderoso Jambh€sura fue hacia Indra y le
golpeó violentamente en el hombro con su maza. También golpeó al
elefante de Indra.



VERSO 15

gad€-prah€ra-vyathito
bh��aˆ vihvalito gajaƒ

j€nubhy€ˆ dharaŠ…ˆ sp��˜v€
ka�malaˆ paramaˆ yayau

gad€-prah€ra-vyathitaƒ—dolorido por el golpe de la maza de Jambh€sura;
bh��am—mucho; vihvalitaƒ—perturbado; gajaƒ—el elefante;
j€nubhy€m—con las dos rodillas; dharaŠ…m—la Tierra; sp��˜v€—tocando;
ka�malam—inconciencia; paramam—suprema; yayau—entró.

TRADUCCIÓN

Al ser golpeado por la maza de Jambh€sura, el elefante de Indra
quedó confuso y dolorido. Doblando las rodillas, se inclinó y cayó
inconsciente en el suelo.

VERSO 16

tato ratho m€talin€
haribhir da�a-�atair v�taƒ

€n…to dvipam uts�jya
ratham €ruruhe vibhuƒ

tataƒ—a continuación; rathaƒ—la cuadriga; m€talin€—por su auriga,
llamado M€tali; haribhiƒ—con caballos; da�a-�ataiƒ—con diez veces cien
(mil); v�taƒ—uncidos; €n…taƒ—llevada; dvipam—al elefante;
uts�jya—dejando; ratham—en la cuadriga; €ruruhe—subió; vibhuƒ—el
gran Indra.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, el auriga de Indra, M€tali, llevó la cuadriga, tirada



por mil caballos, hasta Indra, quien, desmontando del elefante, se subió
en ella.

VERSO 17

tasya tat p™jayan karma
yantur d€nava-sattamaƒ

�™lena jvalat€ taˆ tu
smayam€no 'hanan m�dhe

tasya—de M€tali; tat—ese servicio (llevar la cuadriga a Indra);
p™jayan—apreciando; karma—ese servicio al amo; yantuƒ—del auriga;
d€nava-sat-tamaƒ—el mejor de los demonios, Jambh€sura; �™lena—con su
tridente; jvalat€—que era fuego ardiente; tam—a M€tali; tu—en verdad;
smayam€naƒ—sonriendo; ahanat—golpeó; m�dhe—en la batalla.

TRADUCCIÓN

Apreciando el servicio de M€tali, Jambh€sura, el mejor de los
demonios, sonrió. No obstante, en el curso de la batalla le golpeó con su
abrasador tridente de fuego.

VERSO 18

sehe rujaˆ sudurmar�€ˆ
sattvam €lambya m€taliƒ

indro jambhasya sa‰kruddho
vajreŠ€p€harac chiraƒ

sehe—toleró; rujam—el dolor; su-durmar�€m—insoportable;
sattvam—paciencia; €lambya—refugiándose en; m€taliƒ—el auriga M€tali;
indraƒ—el rey Indra; jambhasya—del gran demonio Jambha;
sa‰kruddhaƒ—muy enfadado con él; vajreŠa—con su rayo;
ap€harat—cortó; �iraƒ—la cabeza.



TRADUCCIÓN

Con mucha paciencia, M€tali toleró aquel insoportable dolor. Indra,
sin embargo, montó en cólera contra Jambh€sura y, golpeándole con el
rayo, le cortó la cabeza.

VERSO 19

jambhaˆ �rutv€ hataˆ tasya
jñ€tayo n€rad€d ��eƒ

namuci� ca balaƒ p€kas
tatr€petus tvar€nvit€ƒ

jambham—Jambh€sura; �rutv€—al escuchar; hatam—había sido matado;
tasya—sus; jñ€tayaƒ—amigos y familiares; n€rad€t—de labios de N€rada;
��eƒ—del gran santo; namuciƒ—el demonio Namuci; ca—también;
balaƒ—el demonio Bala; p€kaƒ—el demonio P€ka; tatra—allí;
€petuƒ—llegaron de inmediato; tvar€-anvit€ƒ—a toda prisa.

TRADUCCIÓN

Cuando N€rada ¬�i informó a los amigos y familiares de Jambh€sura
de que éste había sido matado, los tres demonios llamados Namuci, Bala
y P€ka irrumpieron apresuradamente en el campo de batalla.

VERSO 20

vacobhiƒ paru�air indram
ardayanto 'sya marmasu

�arair av€kiran megh€
dh€r€bhir iva parvatam

vacobhiƒ—con palabras ásperas; paru�aiƒ—muy duras y crueles;
indram—al rey Indra; ardayantaƒ—castigar, herir; asya—de Indra;
marmasu—en el corazón, etc.; �araiƒ—con flechas; av€kiran—cubrieron en
todas direcciones; megh€ƒ—nubes; dh€r€bhiƒ—con torrentes de lluvia;



iva—como; parvatam—una montaña.

TRADUCCIÓN

Con insultos crueles y ásperas palabras que herían el corazón, esos
demonios lanzaron contra Indra infinidad de flechas, que caían como
torrentes de lluvia sobre una gran montaña.

VERSO 21

har…n da�a-�at€ny €jau
harya�vasya balaƒ �araiƒ
t€vadbhir arday€m €sa

yugapal laghu-hastav€n

har…n—caballos; da�a-�at€ni—diez veces cien (mil); €jau—en el campo de
batalla; harya�vasya—del rey Indra; balaƒ—el demonio Bala; �araiƒ—con
flechas; t€vadbhiƒ—con tantas; arday€m €sa—puso en graves dificultades;
yugapat—simultáneamente; laghu-hastav€n—dominando rápidamente.

TRADUCCIÓN

Rápidamente, el demonio Bala, haciéndose dueño de la situación en el
campo de batalla, puso en graves dificultades a los mil caballos de Indra,
a los que hirió simultáneamente con igual número de flechas.

VERSO 22

�at€bhy€ˆ m€taliˆ p€ko
rathaˆ s€vayavaˆ p�thak
sak�t sandh€na-mok�eŠa
tad adbhutam abh™d raŠe

�at€bhy€m—con doscientas flechas; m€talim—al auriga M€tali; p€kaƒ—el
demonio llamado P€ka; ratham—la cuadriga; sa-avayavam—con todo su
equipamiento; p�thak—por separado; sak�t—de una vez, al mismo tiempo;



sandh€na—armando el arco con las flechas; mok�eŠa—y disparando;
tat—esa acción; adbhutam—maravillosa; abh™t—así fue; raŠe—en el campo
de batalla.

TRADUCCIÓN

P€ka, otro demonio, atacó directamente la cuadriga, con todo su
equipamiento, y al auriga, M€tali. Para ello, armó su arco con doscientas
flechas y las disparó de una sola vez. En el campo de batalla, ese acto fue
verdaderamente maravilloso.

VERSO 23

namuciƒ pañca-da�abhiƒ
svarŠa-pu‰khair mahe�ubhiƒ

€hatya vyanadat sa‰khye
satoya iva toyadaƒ

namuciƒ—el demonio llamado Namuci; pañca-da�abhiƒ—con quince;
svarŠa-pu‰khaiƒ—que llevaban plumas doradas; mah€-i�ubhiƒ—flechas
muy poderosas; €hatya—herir; vyanadat—resonó; sa‰khye—en el campo
de batalla; sa-toyaƒ—que lleva agua; iva—como; toya-daƒ—una nube que
trae lluvia.

TRADUCCIÓN

El tercer demonio, Namuci, atacó a Indra y le hirió con quince flechas
de pluma dorada; eran unas flechas muy poderosas, que rugieron como
una nube llena de agua.

VERSO 24

sarvataƒ �ara-k™˜ena
�akraˆ saratha-s€rathim

ch€day€m €sur asur€ƒ
pr€v�˜-s™ryam iv€mbud€ƒ



sarvataƒ—en torno; �ara-k™˜ena—por una densa lluvia de flechas;
�akram—a Indra; sa-ratha—con su cuadriga; s€rathim—y con su auriga;
ch€day€m €suƒ—cubrieron; asur€ƒ—todos los demonios; pr€v�˜—en la
estación lluviosa; s™ryam—al Sol; iva—como; ambu-d€ƒ—las nubes.

TRADUCCIÓN

Como el Sol es cubierto por las nubes en la estación lluviosa, Indra,
con su cuadriga y su auriga, quedó cubierto por una incesante lluvia de
flechas que otros demonios le disparaban.

VERSO 25

alak�ayantas tam at…va vihval€
vicukru�ur deva-gaŠ€ƒ sah€nug€ƒ

an€yak€ƒ �atru-balena nirjit€
vaŠik-path€ bhinna-navo yath€rŠave

alak�ayantaƒ—sin poder ver; tam—al rey Indra; at…va—ferozmente;
vihval€ƒ—confundidos; vicukru�uƒ—comenzaron a lamentarse;
deva-gaŠ€ƒ—todos los semidioses; saha-anug€ƒ—con sus seguidores;
an€yak€ƒ—sin ningún líder o capitán; �atru-balena—por el poder superior
de sus enemigos; nirjit€ƒ—bajo la agobiante presión;
vaŠik-path€ƒ—mercaderes; bhinna-navaƒ—cuya nave está a punto de
zozobrar; yath€ arŠave—como en medio del océano.

TRADUCCIÓN

Los semidioses, agobiados por la presión de los demonios, y sin poder
ver a Indra, su capitán, estaban muy angustiados. Al verse sin líder,
comenzaron a lamentarse, como mercaderes en una nave que está a
punto de zozobrar en medio del océano.

SIGNIFICADO

Este verso nos indica que en el sistema planetario superior existe la
navegación, y que la profesión marítima es uno de los posibles deberes



prescritos de los mercaderes de esos planetas. Al igual que en este planeta,
a veces esos mercaderes se van a pique en medio del océano. Al parecer,
también en el sistema planetario superior pueden ocurrir esas calamidades.
Ciertamente, en la creación del Señor, el sistema planetario superior no está
ni vacío ni desierto de entidades vivientes. El ®r…mad-Bh€gavatam nos
indica que todos los planetas están llenos de entidades vivientes, como en
la Tierra. No hay razón para dudar de la existencia de seres vivos en otros
sistemas planetarios.

VERSO 26

tatas tur€�€� i�u-baddha-pañjar€d
vinirgataƒ s€�va-ratha-dhvaj€graŠ…ƒ

babhau di�aƒ khaˆ p�thiv…ˆ ca rocayan
sva-tejas€ s™rya iva k�ap€tyaye

tataƒ—a continuación; tur€�€˜—otro nombre de Indra;
i�u-baddha-pañjar€t—de la jaula formada por las flechas;
vinirgataƒ—liberado; sa—con; a�va—los caballos; ratha—la cuadriga;
dhvaja—la bandera; agraŠ…ƒ—y el auriga; babhau—resultaron;
di�aƒ—todas las direcciones; kham—el cielo; p�thiv…m—la Tierra; ca—y;
rocayan—placentero en todas partes; sva-tejas€—con su refulgencia
personal; s™ryaƒ—el Sol; iva—como; k�ap€-atyaye—al final de la noche.

TRADUCCIÓN

Entonces, Indra se liberó de la jaula de flechas que le envolvía.
Cuando apareció con su cuadriga, su bandera, sus caballos y su auriga, el
cielo, la Tierra y todas las direcciones se sintieron complacidos; su
refulgencia era como la del Sol que brilla al final de la noche. Indra
resplandecía, hermoso ante los ojos de todos.

VERSO 27

nir…k�ya p�tan€ˆ devaƒ
parair abhyardit€ˆ raŠe

udayacchad ripuˆ hantuˆ



vajraˆ vajra-dharo ru�€

nir…k�ya—al observar; p�tan€m—a sus propios soldados; devaƒ—el
semidiós Indra; paraiƒ—por los enemigos; abhyardit€m—sometidos a
grandes dificultades, oprimidos; raŠe—en el campo de batalla;
udayacchat—empuñó; ripum—a los enemigos; hantum—para matar;
vajram—el rayo; vajra-dharaƒ—el portador del rayo; ru�€—lleno de ira.

TRADUCCIÓN

Cuando Indra, que recibe el nombre de Vajra-dhara, el portador del
rayo, vio a sus propios soldados, agobiados por el empuje enemigo en el
campo de batalla, se puso muy furioso, y, empuñando el rayo, se dispuso
a matar a los enemigos.

VERSO 28

sa tenaiv€�˜a-dh€reŠa
�iras… bala-p€kayoƒ

jñ€t…n€ˆ pa�yat€ˆ r€jañ
jah€ra janayan bhayam

saƒ—él (Indra); tena—con ese; eva—en verdad; a�˜a-dh€reŠa—con el rayo;
�iras…—las dos cabezas; bala-p€kayoƒ—de los dos demonios llamados Bala
y P€ka; jñ€t…n€m pa�yat€m—ante los ojos de sus familiares y de sus
soldados; r€jan—¡oh, rey!; jah€ra—(Indra) cortó; janayan—creando;
bhayam—miedo (entre ellos).

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, con su rayo, el rey Indra cortó las cabezas de Bala y
de P€ka en presencia de todos sus familiares y seguidores. De ese modo
creó una atmósfera de terror en el campo de batalla.

VERSO 29



namucis tad-vadhaˆ d��˜v€
�ok€mar�a-ru�€nvitaƒ

jigh€ˆsur indraˆ n�pate
cak€ra paramodyamam

namuciƒ—el demonio Namuci; tat—de esos dos demonios; vadham—la
masacre; d��˜v€—después de ver; �oka-amar�a—lamentación y dolor;
ru�€-anvitaƒ—muy enfadado por eso; jigh€ˆsuƒ—quiso matar; indram—al
rey Indra; n�-pate—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; cak€ra—hizo; parama—un
gran; udyamam—esfuerzo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, al ver morir a Bala y a P€ka, el tercer demonio, Namuci, se
llenó de dolor y lamentación. Entonces, iracundo, trató con todas sus
fuerzas de matar a Indra.

VERSO 30

a�mas€ramayaˆ �™laˆ
ghaŠ˜€vad dhema-bh™�aŠam
prag�hy€bhyadravat kruddho

hato 's…ti vitarjayan
pr€hiŠod deva-r€j€ya
ninadan m�ga-r€� iva

a�mas€ra-mayam—hecha de acero; �™lam—una lanza; ghaŠ˜€-vat—con
campanillas; hema-bh™�aŠam—con adornos de oro;
prag�hya—empuñando; abhyadravat—avanzó con fuerza; kruddhaƒ—con
actitud airada; hataƒ asi iti—ahora estás muerto; vitarjayan—con ese
rugido; pr€hiŠot—arrojó; deva-r€j€ya—al Señor Indra;
ninadan—resonando; m�ga-r€˜—un león; iva—como.

TRADUCCIÓN

Muy iracundo, rugiendo como un león, el demonio Namuci tomó una



lanza de acero adornada con campanillas y con realces de oro. Al grito
de: «¡Estás muerto!», avanzó hacia Indra y le arrojó el arma para matarle.

VERSO 31

tad€patad gagana-tale mah€-javaˆ
vicicchide harir i�ubhiƒ sahasradh€
tam €hanan n�pa kuli�ena kandhare
ru�€nvitas trida�a-patiƒ �iro haran

tad€—en ese momento; apatat—cayendo como un meteoro;
gagana-tale—bajo el cielo o sobre el suelo; mah€-javam—de extraordinario
poder; vicicchide—cortó en pedazos; hariƒ—Indra; i�ubhiƒ—con sus
flechas; sahasradh€—en miles de pedazos; tam—a ese Namuci;
€hanat—lanzó; n�pa—¡oh, rey!; kuli�ena—su rayo; kandhare—hacia el
cuello; ru�€-anvitaƒ—muy irritado; trida�a-patiƒ—Indra, el rey de los
semidioses; �iraƒ—la cabeza; haran—para cortar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, al ver aquella poderosa lanza que descendía como un
meteoro incandescente, Indra, el rey del cielo, la cortó en pedazos con
sus flechas. Entonces, muy irritado, lanzó su rayo hacia el cuello de
Namuci para cortarle la cabeza.

VERSO 32

na tasya hi tvacam api vajra ™rjito
bibheda yaƒ sura-patinaujaseritaƒ

tad adbhutaˆ param ativ…rya-v�tra-bhit
tirask�to namuci-�irodhara-tvac€

na—no; tasya—de él (de Namuci); hi—en verdad; tvacam api—ni la piel;
vajraƒ—el rayo; ™rjitaƒ—muy poderoso; bibheda—pudo herir; yaƒ—el
arma que; sura-patin€—por el rey de los semidioses; ojas€—con muchísima
fuerza; …ritaƒ—había sido arrojada; tat—por lo tanto; adbhutam param—era



extraordinariamente maravilloso; ativ…rya-v�tra-bhit—tan poderoso que
pudo atravesar el cuerpo del muy poderoso V�tr€sura; tirask�taƒ—(ahora
en el futuro) que había sido repelido; namuci-�irodhara-tvac€—por la piel
del cuello de Namuci.

TRADUCCIÓN

Aunque Indra lo había arrojado con muchísima fuerza, el rayo ni
siquiera arañó la piel de Namuci. Es muy asombroso que el célebre rayo
que había atravesado el cuerpo de V�tr€sura no lograse hacer la más leve
herida en la piel del cuello de Namuci.

VERSO 33

tasm€d indro 'bibhec chatror
vajraƒ pratihato yataƒ

kim idaˆ daiva-yogena
bh™taˆ loka-vimohanam

tasm€t—por lo tanto; indraƒ—el rey del cielo; abibhet—sintió mucho
miedo; �atroƒ—del enemigo (Namuci); vajraƒ—el rayo;
pratihataƒ—regresó sin haber logrado herir; yataƒ—debido a que; kim
idam—qué es esto; daiva-yogena—por alguna fuerza superior;
bh™tam—había ocurrido; loka-vimohanam—tan asombroso para la gente
común.

TRADUCCIÓN

Indra, al ver que el rayo regresaba sin herir al enemigo, sintió mucho
miedo. Se preguntaba si esto se debía a algún milagroso poder superior.

SIGNIFICADO

El rayo de Indra es invencible; por esa razón, Indra sintió mucho miedo al
ver que regresaba sin hacer el menor daño a Namuci.



VERSO 34

yena me p™rvam adr…Š€ˆ
pak�a-cchedaƒ praj€tyaye

k�to nivi�at€ˆ bh€raiƒ
patattraiƒ patat€ˆ bhuvi

yena—por el mismo rayo; me—por mí; p™rvam—en el pasado;
adr…Š€m—de las montañas; pak�a-cchedaƒ—el cortarles las alas;
praj€-atyaye—cuando la gente común moría; k�taƒ—se hizo; nivi�at€m—de
esas montañas que entraban; bh€raiƒ—por el gran peso; patattraiƒ—con
alas; patat€m—caer; bhuvi—a tierra.

TRADUCCIÓN

Indra pensó: En el pasado, cuando el cielo se llenó de montañas
aladas que caían a tierra y mataban a la gente, yo les corté las alas con
este mismo rayo.

VERSO 35

tapaƒ-s€ramayaˆ tv€�˜raˆ
v�tro yena vip€˜itaƒ
anye c€pi balopet€ƒ

sarv€strair ak�ata-tvacaƒ

tapaƒ—austeridades; s€ra-mayam—muy poderosas; tv€�˜ram—realizadas
por Tva�˜€; v�traƒ—V�tr€sura; yena—por el cual; vip€˜itaƒ—fue matado;
anye—otros; ca—también; api—en verdad; bala-upet€ƒ—personas muy
poderosas; sarva—toda clase de; astraiƒ—por armas; ak�ata—sin ser
herida; tvacaƒ—su piel.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura era la esencia de las austeridades de Tva�˜a, pero, aun así, el
rayo le mató. En verdad, no fue el único; muchos otros héroes y



campeones, cuya piel no podía ser herida por ningún tipo de arma,
fueron matados por este mismo rayo.

VERSO 36

so 'yaˆ pratihato vajro
may€ mukto 'sure 'lpake

n€haˆ tad €dade daŠ�aˆ
brahma-tejo 'py ak€raŠam

saƒ ayam—por lo tanto, este rayo; pratihataƒ—repelido; vajraƒ—rayo;
may€—por mí; muktaƒ—arrojado; asure—a ese demonio; alpake—de poca
monta; na—no; aham—yo; tat—eso; €dade—sostener; daŠ�am—ahora es
como un palo; brahma-tejaƒ—tan poderoso como un brahm€stra;
api—aunque; ak€raŠam—ahora es inútil.

TRADUCCIÓN

Pero ahora, arrojado contra un demonio de poca monta, ese mismo
rayo no ha funcionado. Es decir, aunque antes era tan poderoso como un
brahm€stra, ahora es tan inútil como un palo cualquiera. Por lo tanto, ya
no lo llevaré más.

VERSO 37

iti �akraˆ vi�…dantam
€ha v€g a�ar…riŠ…

n€yaˆ �u�kair atho n€rdrair
vadham arhati d€navaƒ

iti—de este modo; �akram—a Indra; vi�…dantam—que se lamentaba;
€ha—habló; v€k—una voz; a�ar…riŠ…—sin cuerpo, o desde el cielo; na—no;
ayam—este; �u�kaiƒ—por nada seco; atho—también; na—ni; €rdraiƒ—por
nada húmedo; vadham—aniquilación; arhati—es adecuada; d€navaƒ—este
demonio (Namuci).



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mientras Indra, desanimado, se
lamentaba de esta manera, una tétrica voz incorpórea dijo desde el cielo:
«Este demonio, Namuci, no puede ser matado con nada que esté seco o
húmedo».

VERSO 38

may€smai yad varo datto
m�tyur naiv€rdra-�u�kayoƒ

ato 'nya� cintan…yas te
up€yo maghavan ripoƒ

may€—por mí; asmai—a él; yat—debido a que; varaƒ—una bendición;
dattaƒ—fue concedida; m�tyuƒ—muerte; na—no; eva—en verdad;
€rdra—ni por un húmedo; �u�kayoƒ—ni por un medio seco; ataƒ—por lo
tanto; anyaƒ—otra cosa, otro; cintan…yaƒ—se tiene que pensar en; te—por ti;
up€yaƒ—medio; maghavan—¡oh, Indra!; ripoƒ—de tu enemigo.

TRADUCCIÓN

La voz dijo además: «¡Oh, Indra!, puesto que yo he dado a este
demonio la bendición de que no será matado por ninguna arma que esté
seca o húmeda, tienes que pensar en otra forma de matarle».

VERSO 39

t€ˆ daiv…ˆ giram €karŠya
maghav€n susam€hitaƒ

dhy€yan phenam ath€pa�yad
up€yam ubhay€tmakam

t€m—esa; daiv…m—tétrica; giram—voz; €karŠya—tras escuchar;
maghav€n—el Señor Indra; su-sam€hitaƒ—prestando mucha atención;
dhy€yan—meditando; phenam—el aspecto de la espuma; atha—a



continuación; apa�yat—él vio; up€yam—el medio; ubhaya-€tmakam—seca
y húmeda a la vez.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar aquella tétrica voz, Indra concentró su atención,
meditando en la forma de matar al demonio. Entonces se dio cuenta de
que el medio adecuado sería la espuma, que no es ni húmeda ni seca.

VERSO 40

na �u�keŠa na c€rdreŠa
jah€ra namuceƒ �iraƒ

taˆ tu�˜uvur muni-gaŠ€
m€lyai� c€v€kiran vibhum

na—ni; �u�keŠa—con medios secos; na—ni; ca—también; €rdreŠa—con un
arma húmeda; jah€ra—cortó; namuceƒ—de Namuci; �iraƒ—la cabeza;
tam—a él (a Indra); tu�˜uvuƒ—satisficieron; muni-gaŠ€ƒ—todos los sabios;
m€lyaiƒ—con collares de flores; ca—también; av€kiran—cubierta;
vibhum—la gran personalidad.

TRADUCCIÓN

Así, Indra, el rey del cielo, cortó la cabeza a Namuci con un arma de
espuma, que no era ni seca ni húmeda. Entonces, todos los sabios
satisficieron a Indra, la excelsa personalidad, derramando sobre él una
lluvia de flores y guirnaldas que casi le cubrió por completo.

SIGNIFICADO

En relación con esto, los �ruti-mantras dicen: ap€ˆ phenena namuceƒ �ira
indro 'd€rayat: Indra mató a Namuci con espuma de agua, que no es ni
húmeda, ni seca.

VERSO 41



gandharva-mukhyau jagatur
vi�v€vasu-par€vas™

deva-dundubhayo nedur
nartakyo nan�tur mud€

gandharva-mukhyau—los dos caudillos de los gandharvas;
jagatuƒ—cantaron dulces canciones; vi�v€vasu—llamado Vi�v€vasu;
par€vas™—llamado Par€vasu; deva-dundubhayaƒ—los timbales tocados
por los semidioses; neduƒ—produjeron su sonido; nartakyaƒ—las
bailarinas conocidas con el nombre de apsar€s; nan�tuƒ—comenzaron a
danzar; mud€—con gran felicidad.

TRADUCCIÓN

Vi�v€vasu y Par€vasu, los dos caudillos de los gandharvas, cantaron
con gran felicidad. Los semidioses hicieron sonar sus timbales, y las
apsar€s danzaron llenas de júbilo.

VERSO 42

anye 'py evaˆ pratidvandv€n
v€yv-agni-varuŠ€dayaƒ

s™day€m €sur asur€n
m�g€n kesariŠo yath€

anye—otros; api—también; evam—de este modo; pratidvandv€n—al bando
opuesto de los enfrentados; v€yu—el semidiós llamado V€yu; agni—el
semidiós Agni; varuŠa-€dayaƒ—el semidiós VaruŠa y otros; s™day€m
€suƒ—se dedicaron a matar vigorosamente; asur€n—a todos los demonios;
m�g€n—ciervos; kesariŠaƒ—leones; yath€—tal y como.

TRADUCCIÓN

Como leones que cazan ciervos en el bosque, V€yu, Agni, VaruŠa y
los demás semidioses comenzaron a matar a los demonios que aún
resistían.



VERSO 43

brahmaŠ€ pre�ito dev€n
devar�ir n€rado n�pa

v€ray€m €sa vibudh€n
d��˜v€ d€nava-sa‰k�ayam

brahmaŠ€—por el Señor Brahm€; pre�itaƒ—enviado; dev€n—a los
semidioses; deva-��iƒ—el gran sabio de los planetas celestiales;
n€radaƒ—N€rada Muni; n�pa—¡oh, rey!; v€ray€m €sa—prohibió;
vibudh€n—a todos los semidioses; d��˜v€—al ver; d€nava-sa‰k�ayam—la
completa exterminación de los demonios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, al ver que los demonios estaban a punto de ser
completamente exterminados, el Señor Brahm€ envió un mensaje por
intermedio de N€rada, quien se presentó ante los semidioses para hacer
que dejasen de luchar.

VERSO 44

�r…-n€rada uv€ca
bhavadbhir am�taˆ pr€ptaˆ

n€r€yaŠa-bhuj€�rayaiƒ
�riy€ samedhit€ƒ sarva

up€ramata vigrah€t

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni oró a los semidioses; bhavadbhiƒ—por
todos vosotros; am�tam—el néctar; pr€ptam—ha sido obtenido;
n€r€yaŠa—de la Suprema Personalidad de Dios;
bhuja-€�rayaiƒ—protegidos por los brazos; �riy€—con toda buena fortuna;
samedhit€ƒ—habéis prosperado; sarve—todos vosotros; up€ramata—ahora
abandonad; vigrah€t—esta lucha.



TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo: Todos vosotros, los semidioses, estáis
protegidos por los brazos de N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de
Dios, y, por Su gracia, habéis obtenido el néctar. Por la gracia de la diosa
de la fortuna, sois gloriosos en todo aspecto. Así pues, dejad de luchar,
por favor.

VERSO 45

�r…-�uka uv€ca
saˆyamya manyu-saˆrambhaˆ

m€nayanto muner vacaƒ
upag…yam€n€nucarair

yayuƒ sarve trivi�˜apam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saˆyamya—dominando;
manyu—de ira; saˆrambham—el empeoramiento;
m€nayantaƒ—aceptando; muneƒ vacaƒ—las palabras de N€rada Muni;
upag…yam€na—alabados; anucaraiƒ—por sus seguidores;
yayuƒ—regresaron; sarve—todos los semidioses; trivi�˜apam—a los
planetas celestiales.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: En respuesta a las palabras de N€rada, los
semidioses olvidaron su ira y dejaron de luchar. Entre las alabanzas de
sus seguidores, regresaron a sus planetas celestiales.

VERSO 46

ye 'va�i�˜€ raŠe tasmin
n€rad€numatena te

baliˆ vipannam €d€ya
astaˆ girim up€gaman



ye—algunos de los demonios que; ava�i�˜€ƒ—quedaron; raŠe—tras la
lucha; tasmin—en esa; n€rada-anumatena—por la orden de N€rada;
te—todos ellos; balim—a Mah€r€ja Bali; vipannam—muy maltrecho;
€d€ya—llevar; astam—llamada Asta; girim—a la montaña;
up€gaman—fueron.

TRADUCCIÓN

Siguiendo la orden de N€rada Muni, los demonios que quedaban
vivos en el campo de batalla llevaron a Bali Mah€r€ja, que se encontraba
muy maltrecho, a la montaña de Astagiri.

VERSO 47

tatr€vina�˜€vayav€n
vidyam€na-�irodhar€n

u�an€ j…vay€m €sa
sañj…vany€ sva-vidyay€

tatra—en aquella montaña; avina�˜a-avayav€n—a los demonios que habían
sido matados pero que no habían perdido los miembros del cuerpo;
vidyam€na-�irodhar€n—que todavía tenían la cabeza unida al cuerpo;
u�an€ƒ—®ukr€c€rya; j…vay€m €sa—devolvió a la vida; sañj…vany€—con el
mantra sañj…van…; sva-vidyay€—que él mismo había obtenido.

TRADUCCIÓN

Allí, sobre aquella montaña, ®ukr€c€rya devolvió la vida a todos los
soldados demoníacos que aún conservaban la cabeza, el tronco y las
extremidades. Esto lo logró con su propio mantra, que recibe el nombre
de sañj…van….

VERSO 48

bali� co�anas€ sp��˜aƒ
praty€pannendriya-sm�tiƒ



par€jito 'pi n€khidyal
loka-tattva-vicak�aŠaƒ

baliƒ—Mah€r€ja Bali; ca—también; u�anas€—por ®ukr€c€rya;
sp��˜aƒ—tocado; praty€panna—fue devuelta; indriya-sm�tiƒ—puesta en
práctica de las actividades de los sentidos y de la memoria; par€jitaƒ—fue
vencido; api—aunque; na akhidyat—no se lamentó;
loka-tattva-vicak�aŠaƒ—pues tenía mucha experiencia en los asuntos del
universo.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja tenía mucha experiencia en los asuntos del universo.
Cuando, por la gracia de ®ukr€c€rya, volvió en sí y recobró la memoria,
pudo entender todo lo que había ocurrido. Por eso, aunque había sido
vencido, no se lamentó.

SIGNIFICADO

Se indica que Bali Mah€r€ja era una persona de gran experiencia. Esto es
muy significativo. A pesar de haber sido vencido, no estaba triste en
absoluto, pues sabía que nada sucede sin la aprobación de la Suprema
Personalidad de Dios. 
Como era un devoto, aceptó su derrota sin lamentarse. En la Bhagavad-g…t€
(2.47), la Suprema Personalidad de Dios afirma: karmaŠy ev€dhik€ras te m€
phale�u kad€cana. Toda persona consciente de K��Ša debe cumplir con su
deber, sin preocuparse por la victoria ni por la derrota. Debe cumplir con su
deber siguiendo la orden de K��Ša o de Su representante, el maestro
espiritual. šnuk™lyena k��Š€nu�…lanaˆ bhaktir uttam€. Quien se encuentra
en el nivel más elevado de servicio devocional, siempre se rige por las
órdenes y la voluntad de K��Ša.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Indra acaba con los
demonios».



Capítulo 12

La encarnación Mohin…-m™rti confunde al Señor ®iva

Este capítulo explica que el Señor ®iva, al ver a la hermosa encarnación
Mohin…-m™rti de la Suprema Personalidad de Dios, quedó confundido,
aunque más tarde recobró el buen juicio. Cuando escuchó acerca de los
pasatiempos que la Suprema Personalidad de Dios, Hari, había realizado en
la forma de una atractiva mujer, el Señor ®iva montó en su toro y fue a ver
al  Señor.  Acompañado  por  su  esposa,  Um€,  y  por  sus  sirvientes,  los
bh™ta-gaŠa, los fantasmas, llegó a los pies de loto del Señor. El Señor ®iva
ofreció reverencias al Señor Supremo, que es el Señor omnipresente, la
forma universal, el controlador supremo de la creación, la Superalma, el
lugar de reposo de todos, y la causa de todas las causas, completamente
independiente. De esa forma, oró ofreciendo descripciones verdaderas del
Señor. A continuación, expresó su deseo. La Suprema Personalidad de Dios,
que es muy bondadoso con Sus devotos, satisfizo el deseo de Su devoto, el
Señor ®iva, expandiendo Su energía y manifestándose en la forma de una
mujer  muy hermosa y atractiva. Al ver aquella forma, hasta el Señor ®iva
quedó cautivado. Más tarde, por la gracia del Señor, pudo dominarse. Esto
demuestra que la energía externa del Señor es tan poderosa que todos los
que viven en el mundo material se ven cautivados por la forma de la mujer.
Sin embargo, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, la
influencia de m€y€ también puede superarse. La prueba de esto la tenemos
en el Señor ®iva, el devoto más elevado del Señor. Al principio quedó
cautivado, pero más tarde, por la gracia del Señor, pudo contenerse. En
relación con esto, se declara que sólo el devoto puro puede conservar el
dominio  de  sí  mismo  ante  el  atractivo  aspecto  de  m€y€. Pero la entidad



viviente común, tan pronto como queda atrapada por el aspecto externo de
m€y€, ya no puede superarlo. Después de obtener el favor del Señor
Supremo,  el  Señor  ®iva,  acompañado  por  su  esposa,  Bhav€n…,  y  por  su
séquito de fantasmas, caminó dando vueltas alrededor del Señor. Luego
partió hacia su propia morada. ®ukadeva Gosv€m… concluye el capítulo
explicando las cualidades trascendentales de Uttama�loka, la Suprema
Personalidad de Dios, y declarando que hay nueve clases de servicio
devocional mediante las cuales se puede glorificar al Señor, que comienzan
con �ravaŠaˆ k…rtanam.

VERSOS 1-2

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
v��a-dhvajo ni�amyedaˆ

yo�id-r™peŠa d€nav€n
mohayitv€ sura-gaŠ€n
hariƒ somam ap€yayat

v��am €ruhya giri�aƒ
sarva-bh™ta-gaŠair v�taƒ

saha devy€ yayau dra�˜uˆ
yatr€ste madhus™danaƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; v��a-dhvajaƒ—el
Señor ®iva, que viaja montado en un toro; ni�amya—al escuchar;
idam—estas (noticias); yo�it-r™peŠa—adoptando una forma de mujer;
d€nav€n—a los demonios; mohayitv€—encantando; sura-gaŠ€n—a los
semidioses; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; somam—néctar;
ap€yayat—hizo que bebiesen; v��am—en el toro; €ruhya—montando;
giri�aƒ—el Señor ®iva; sarva—todos; bh™ta-gaŠaiƒ—por los fantasmas;
v�taƒ—rodeado; saha devy€—con Um€; yayau—fue; dra�˜um—a ver;
yatra—donde; €ste—reside; madhus™danaƒ—el Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Adoptando una forma de mujer, la Suprema



Personalidad de Dios, Hari, cautivó a los demonios y permitió a los
semidioses beber el néctar. Cuando supo de estos pasatiempos, el Señor
®iva, que viaja montado en un toro, fue al lugar en que reside
Madhus™dana, el Señor. Acompañado por su esposa, Um€, y rodeado de
su séquito de fantasmas, partió para ver la forma del Señor como mujer.

VERSO 3

sabh€jito bhagavat€
s€daraˆ somay€ bhavaƒ

s™pavi�˜a uv€cedaˆ
pratip™jya smayan harim

sabh€jitaƒ—bien recibido; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de
Dios; sa-€daram—con gran respeto (como corresponde al Señor ®iva);
sa-umay€—con Um€; bhavaƒ—el Señor ®ambhu (el Señor ®iva);
su-upavi�˜aƒ—cómodamente sentado; uv€ca—dijo; idam—esto;
pratip™jya—ofrecer respeto; smayan—sonriendo; harim—al Señor.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dio la bienvenida al Señor ®iva y a
Um€ con gran respeto; el Señor ®iva, después de recibir un cómodo
asiento, ofreció al Señor la debida adoración y, con una sonrisa, dijo lo
siguiente.

VERSO 4

�r…-mah€deva uv€ca
deva-deva jagad-vy€piñ

jagad-…�a jagan-maya
sarve�€m api bh€v€n€ˆ
tvam €tm€ hetur …�varaƒ

�r…-mah€devaƒ uv€ca—el Señor ®iva (Mah€deva) dijo; deva-deva—¡oh, Tú,
el mejor semidiós entre los semidioses!; jagat-vy€pin—¡oh, Señor



omnipresente!; jagat-…�a—¡oh, amo del universo!; jagat-maya—¡oh, mi
Señor, que, mediante Tu energía, Te has transformado en la creación!;
sarve�€m api—toda clase de; bh€v€n€m—situaciones; tvam—Tú; €tm€—la
fuerza motriz; hetuƒ—debido a esto; …�varaƒ—el Señor Supremo,
Parame�vara.

TRADUCCIÓN

El Señor Mah€deva dijo: ¡Oh, Tú, el principal semidiós entre los
semidioses!, ¡oh, Señor omnipresente, amo del universo!, mediante Tu
energía, Tú Te transformas en la creación. Tú eres la raíz y causa
eficiente de todo. Tú no eres material. En verdad, Tú eres la Superalma,
la fuerza viviente suprema de todo lo que existe. Por lo tanto, eres
Parame�vara, el supremo controlador entre todos los controladores.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, reside en el mundo material
como sattva-guŠa-avat€ra. El Señor ®iva es el tamo-guŠa-avat€ra, y el Señor
Brahm€ es el rajo-guŠa-avat€ra; pero el Señor Vi�Šu, aunque se Le cuente
entre ellos, no pertenece a la misma categoría. El Señor Vi�Šu es deva-deva,
el principal de todos los semidioses. El Señor ®iva se encuentra en el mundo
material y, por lo tanto, también forma parte de la energía de Vi�Šu, el
Señor Supremo. Por esa razón, el Señor Vi�Šu recibe el nombre de
jagad-vy€p…, «el Señor omnipresente». A veces, el Señor ®iva recibe el
nombre de Mahe�vara, y debido a ello la gente piensa que el Señor ®iva lo
es todo. Pero en este verso, el Señor ®iva se dirige al Señor Vi�Šu
llamándole Jagad-…�a, «el amo del universo». Otras veces, el Señor ®iva
recibe el nombre de Vi�ve�vara, pero en este verso se dirige al Señor Vi�Šu
con  el  nombre  de  Jagan-maya,  lo  cual  indica  que  incluso  Vi�ve�vara  está
bajo  el  control  del  Señor  Vi�Šu.  El  Señor  Vi�Šu  es  el  amo  del  mundo
espiritual, pero,  como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (may€dhyak�eŠa
prak�tiƒ s™yate sacar€caram),  también es el  Señor del mundo material.  En
ocasiones, el Señor Brahm€ y el Señor ®iva también reciben el calificativo de
…�vara, pero el …�vara supremo es el Señor Vi�Šu, el Señor K��Ša. Como se
afirma en la Brahma-saˆhit€: …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ: El Señor Supremo
es K��Ša, el Señor Vi�Šu. Debido a Él, todo lo que existe funciona



correctamente. AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham. Incluso los
diminutos átomos, para-m€Šu, funcionan debido a la presencia del Señor
Vi�Šu en su interior.

VERSO 5

€dy-ant€v asya yan madhyam
idam anyad ahaˆ bahiƒ
yato 'vyayasya nait€ni

tat satyaˆ brahma cid bhav€n

€di—el comienzo; antau—y el final; asya—del cosmos manifestado o de
todo lo material o visible; yat—lo que; madhyam—entre el principio y el
final, el sostenimiento; idam—esa manifestación cósmica; anyat—nada que
no seas Tú; aham—el concepto mental erróneo; bahiƒ—aparte de Ti;
yataƒ—debido a; avyayasya—el inagotable; na—no; et€ni—todas esas
diferencias; tat—esa; satyam—la Verdad Absoluta; brahma—el Supremo;
cit—espiritual; bhav€n—Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

De Ti, la Suprema Personalidad de Dios, vienen lo manifestado, lo no
manifestado, el ego falso, y el comienzo, el mantenimiento y la
aniquilación de la manifestación cósmica. Sin embargo, Tú eres la
Verdad Absoluta, el alma espiritual absoluta suprema, el Brahman
Supremo, y, debido a ello, en Ti no existen cambios como el nacimiento,
la muerte y el sostenimiento.

SIGNIFICADO

Los mantras védicos indican que todo es emanación de la Suprema
Personalidad de Dios: yato v€ im€ni bh™t€ni jayante.  En la Bhagavad-g…t€
(7.4), el Señor afirma personalmente:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me



bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas». En otras palabras, también los elementos de la manifestación
cósmica están hechos de energía de la Suprema Personalidad de Dios. Esto,
sin  embargo,  no  significa  que,  como  los  elementos  vienen  de  Él,  Él  haya
dejado de ser completo. P™rŠasya p™rŠam €d€ya p™rŠam ev€va�i�yate: «Él
es el todo completo; por ello, aunque de Él emanen tantísimas unidades
completas, Él, como restante, permanece completo». Por esa razón, el Señor
recibe el calificativo de avyaya, inagotable. No podremos formarnos un
concepto claro de la Verdad Absoluta mientras no aceptemos que es
acintya-bedh€bheda,  una  y  diferente a  la  vez.  El  Señor  es  la  raíz  de  todo.
Aham €dir hi dev€n€m: Él es la causa original de todos los devas,  o
semidioses. Ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: Todo emana de Él.  Sea cual sea el
caso —nominativo, objetivo, positivo, negativo, etc.—, todo aquello que
pueda concebirse en toda la manifestación cósmica es, en realidad, el Señor
Supremo. Para Él no existen diferencias del tipo: «Esto es mío, y eso es de
otra  persona»,  pues  Él  lo  es  todo.  Por  esa  razón,  recibe  el  calificativo  de
avyaya,  inmutable  e  inagotable.  El Señor Supremo es avyaya; por
consiguiente, Él es la Verdad Absoluta, el Brahman Supremo
completamente espiritual.

VERSO 6

tavaiva caraŠ€mbhojaˆ
�reyas-k€m€ nir€�i�aƒ

vis�jyobhayataƒ sa‰gaˆ
munayaƒ samup€sate

tava—Tus; eva—en verdad; caraŠa-ambhojam—pies de loto;
�reyaƒ-k€m€ƒ—personas que desean alcanzar la buena fortuna suprema, el
objetivo supremo de la vida; nir€�i�aƒ—sin deseo material;
vis�jya—abandonando; ubhayataƒ—en esta vida y en la siguiente;
sa‰gam—apego; munayaƒ—grandes sabios; samup€sate—adoran.



TRADUCCIÓN

Los devotos puros y las grandes personas santas que desean alcanzar
el objetivo más elevado de la vida, y que están completamente libres de
todos los deseos materiales de complacencia sensorial, se ocupan
constantemente en el trascendental servicio de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Cuando pensamos: «Yo soy el cuerpo, y todo lo que se refiere a mi cuerpo
es  mío»,  nos  encontramos  en  el  mundo  material.  Ato
g�ha-k�etra-sut€pta-vittair janasya moho 'yam ahaˆ mameti. Ése es el signo
de la vida material. Bajo la influencia del concepto materialista de la vida,
pensamos: «Éstas son mi casa, mi tierra, mi familia, mi nación, etc.». Sin
embargo, aquellos que son munayaƒ, es decir, las personas santas que
siguen los pasos de N€rada Muni, simplemente se ocupan en el servicio
amoroso trascendental del Señor, sin ningún deseo de complacencia
personal de los sentidos. Any€bhil€�it€-�™nyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam.
Tanto  en  esta  vida  como  en  la  siguiente,  la  única  preocupación  de  esos
devotos santos es servir a la Suprema Personalidad de Dios. Así, como no
tienen ningún otro deseo, también ellos son absolutos. Como están libres de
las dualidades del deseo material, reciben el nombre de �reyas-k€m€ƒ. En
otras palabras, no les interesa dharma (la religiosidad), ni artha (la
prosperidad económica), ni k€ma (la complacencia de los sentidos). El
único interés de esos devotos está en mok�a, la liberación. Al decir mok�a,
no nos referimos a volverse uno con el Supremo, como proponen los
filósofos m€y€v€d…s. Caitanya Mah€prabhu explica que la verdadera mok�a
significa refugiarse en los pies de loto de la Personalidad de Dios. El Señor
explicó claramente este hecho cuando instruyó a S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya quería corregir en el ®r…mad-Bh€gavatam la
palabra mukti-pade, pero Caitanya Mah€prabhu le informó de que no hay
por qué corregir palabra alguna del ®r…mad-Bh€gavatam, pues mukti-pade
se refiere a los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, que
es quien ofrece mukti y que, por lo tanto, recibe el nombre de Mukunda. Al
devoto puro no le atraen las cosas materiales. No tiene el menor interés en
la religiosidad, el crecimiento económico o la complacencia de los sentidos.
Su único interés está en servir los pies de loto del Señor.



VERSO 7

tvaˆ brahma p™rŠam am�taˆ viguŠaˆ vi�okam
€nanda-m€tram avik€ram ananyad anyat
vi�vasya hetur udaya-sthiti-saˆyam€n€m

€tme�vara� ca tad-apek�atay€napek�aƒ

tvam—Tu Señoría; brahma—la Verdad Absoluta omnipresente;
p™rŠam—perfectamente completo; am�tam—que nunca será destruido;
viguŠam—situado en el plano espiritual, libre de las modalidades
materiales de la naturaleza; vi�okam—sin lamentación;
€nanda-m€tram—que siempre gozas de bienaventuranza trascendental;
avik€ram—inmutable; ananyat—separado de todo; anyat—aun así, Tú eres
todo; vi�vasya—de la manifestación cósmica; hetuƒ—la causa; udaya—del
comienzo; sthiti—mantenimiento; saˆyam€n€m—de todos los que dirigen
las diversas secciones de la manifestación cósmica; €tma-…�varaƒ—la
Superalma que señala directrices a todos; ca—también;
tat-apek�atay€—todos dependen de Ti; anapek�aƒ—que siempre gozas de
plena independencia.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres el Brahman Supremo, completo en todo. Eres
plenamente espiritual, y por ello eres eterno, estás libre de las
modalidades materiales de la naturaleza y lleno de bienaventuranza
trascendental. En verdad, en Ti la lamentación no tiene razón de ser. Tú
eres la causa suprema, la causa de todas las causas, y, por lo tanto, nada
puede existir sin Ti. Sin embargo, en nuestra relación, como causa y
efecto, somos diferentes de Ti, pues en un sentido, la causa y el efecto
son diferentes. Tú eres la causa original de la creación, la manifestación y
la aniquilación, y concedes bendiciones a todas las entidades vivientes.
Todo el mundo depende de Ti para los resultados de sus actividades,
pero Tú siempre eres independiente.

SIGNIFICADO



En la Bhagavad-g…t€ (9.4), la Suprema Personalidad de Dios dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». Este verso explica la
filosofía de la unidad y diferencia simultáneas, que recibe el nombre de
acintya-bhed€bheda. Todo lo que existe  es  el  Brahman  Supremo,  la
Personalidad de Dios; sin embargo, la Persona Suprema está en una
posición diferente de todo lo demás. Puesto que el Señor es diferente de
todo lo material, Él es el Brahman Supremo, la causa suprema, el
controlador supremo. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ. El
Señor es la causa suprema, y Su forma no tiene nada que ver con las
modalidades materiales de la naturaleza. El devoto ora: «Al igual que Tu
devoto, Tu Señoría está completamente libre de deseos. Tú eres
perfectamente independiente. Aunque todas las entidades vivientes se
ocupan en Tu servicio, Tú no dependes del servicio de nadie, y, aunque has
creado el mundo material como algo completo, todo depende de Tu
aprobación. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€: mattaƒ sm�tir jñ€nam
apohanaˆ ca: El recuerdo, el conocimiento y el olvido vienen de Ti. Nada
puede hacerse de modo independiente, pero Tú actúas independientemente
del servicio que Tus sirvientes Te ofrezcan. Las entidades vivientes
dependen de Tu misericordia para alcanzar la liberación, pero, si Tú quieres
darles la liberación, no dependes de nadie. En verdad, por Tu misericordia
sin causa, puedes dar la liberación a todos. K�p€-siddha es aquel que recibe
Tu misericordia. Alcanzar el plano de la perfección lleva muchísimas vidas
(bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate). No obstante, por Tu
misericordia es posible alcanzar la perfección incluso sin someterse a
rigurosas austeridades. El servicio devocional debe estar libre de
motivaciones e impedimentos  (ahaituky apratihat€ yay€tm€ supras…dati).
Ésa es la posición de nir€�i�aƒ, es decir, estar libre de las aspiraciones por
alcanzar resultados. Aunque el devoto puro Te ofrece constantemente
servicio amoroso trascendental, Tú puedes ofrecer misericordia a todos, sin
depender de su servicio.



VERSO 8

ekas tvam eva sad asad dvayam advayaˆ ca
svarŠaˆ k�t€k�tam iveha na vastu-bhedaƒ

ajñ€natas tvayi janair vihito vikalpo
yasm€d guŠa-vyatikaro nirup€dhikasya

ekaƒ—el único; tvam—Tu Señoría; eva—en verdad; sat—lo que existe,
como efecto; asat—lo que no existe, como causa; dvayam—ambos;
advayam—sin dualidad; ca—y; svarŠam—el oro; k�ta—moldeado en
diversas formas; €k�tam—la fuente original del oro (la mina); iva—como;
iha—en este mundo; na—no; vastu-bhedaƒ—diferencia en la sustancia;
ajñ€nataƒ—sólo debido a la ignorancia; tvayi—a Ti; janaiƒ—por la gente;
vihitaƒ—debe hacerse; vikalpaƒ—diferencia; yasm€t—debido a;
guŠa-vyatikaraƒ—libre de las diferencias creadas por las modalidades
materiales de la naturaleza; nirup€dhikasya—sin ninguna designación
material.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, solamente Tu Señoría es la causa y el efecto. Por esa
razón, aunque pareces ser dos, eres el uno absoluto. Del mismo modo
que no hay diferencia entre el oro de una alhaja y el oro de una mina,
tampoco hay diferencia entre la causa y el efecto; ambas cosas son una
sola. Si la gente inventa diferencias y dualidades, se debe tan sólo a la
ignorancia. Tú estás libre de la contaminación material; además, todo el
cosmos es un efecto de Tus cualidades trascendentales, pues Tú eres su
causa y no puede existir sin Ti. Por eso, el concepto de que el Brahman es
verdadero y el mundo es falso no puede sostenerse.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que las entidades vivientes son
representaciones de la potencia marginal de la Suprema Personalidad de
Dios, mientras que los diversos cuerpos que reciben son producto de la
energía material. De esta forma, se considera que el cuerpo es material, y el



alma, espiritual. Sin embargo, ambos tienen el mismo origen: la Suprema
Personalidad de Dios. Esto lo explica el Señor en la Bhagavad-g…t€ (7.4-5):

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas. Pero además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes
que están explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior».
Por consiguiente, tanto la materia como las entidades vivientes son
manifestaciones de la energía del Señor Supremo. Teniendo en cuenta que
la energía y la fuente de la energía no son diferentes, y que tanto la energía
material como la marginal provienen de la fuente suprema de energía, es
decir, el Señor Supremo, en última instancia, la Suprema Personalidad de
Dios  lo  es  todo.  En relación con esto, puede darse el ejemplo del oro sin
moldear y del oro moldeado en forma de alhajas. Un pendiente de oro y el
oro de una mina sólo se diferencian en que son causa y efecto; por lo demás,
son una sola cosa.  El  Ved€nta-s™tra explica que el Brahman es la causa de
todo. Janm€dy asya yataƒ:  Todo nace  del  Brahman Supremo;  todo emana
de Él en forma de diversas energías. Por lo tanto, ninguna de esas energías
debe considerarse falsa. La diferencia que los m€y€v€d…s establecen entre
Brahman y m€y€ se debe únicamente a la ignorancia.
En su Bh€gavata-candra-candrik€, ®r…mad V…rar€ghava šc€rya explica la
filosofía vai�Šava de la siguiente forma. La manifestación cósmica puede
definirse como sat y asat, cit y acit. La materia es acit, y la fuerza viviente es
cit;  pero  ambas  tienen  su  origen  en  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  en
quien materia y espíritu dejan de ser diferentes. Conforme a este concepto,
la manifestación cósmica, que está compuesta de materia y espíritu, no es
diferente de la Suprema Personalidad de Dios. Idaˆ hi vi�vaˆ bhagav€n



ivetaraƒ: «La manifestación cósmica también es la Suprema Personalidad
de Dios, aunque parece diferente de Él». En la Bhagavad-g…t€ (9.4), el Señor
dice:

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos». Por lo tanto, aunque habrá
quien afirme lo contrario, la realidad es que la Persona Suprema no es
diferente de la manifestación cósmica. El Señor dice: may€ tatam idam
sarvaˆ: «En Mi aspecto impersonal, Yo Me extiendo por todo el mundo».
Por consiguiente, este mundo no es diferente de Él. La diferencia lo es sólo
de nombre. Por ejemplo, podemos hablar de pendientes, pulseras o collares
de oro, pero, en última instancia, todo ello es oro. De manera similar, todas
las diferentes manifestaciones de materia y espíritu, en última instancia, son
una sola cosa en la Suprema Personalidad de Dios. Ekam ev€dvit…yaˆ
brahma. Ése es el testimonio de los Vedas (Ch€ndogya Upani�ad 6.2.1).
Existe la unidad, pues todo emana del Brahman Supremo. Ya hemos dado
el ejemplo de que no hay diferencia entre un pendiente de oro y la mina de
oro en sí. No obstante, los filósofos vai�e�ikas crean diferencias, debido a su
concepto m€y€v€da. Esos filósofos dicen: brahma satyaˆ jagan mithy€: «La
Verdad Absoluta es real, y la manifestación cósmica es falsa». Pero, ¿qué
razón hay para decir que el jagat es mithy€? El jagat es una emanación del
Brahman. Por lo tanto, también el jagat es verdadero.
Por consiguiente, para los vai�Šavas el jagat no es mithy€; para ellos, todo
es realidad debido a que todo está relacionado con la Suprema
Personalidad de Dios.

an€saktasya vi�ay€n
yath€rham upayuñjataƒ

nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe
yuktaˆ vair€gyam ucyate

pr€pañcikatay€ buddhy€
hari-sambandhi-vastunaƒ



mumuk�ubhiƒ parity€go
vair€gyaˆ phalgu kathyate

«Todo  debe  aceptarse  para  el  servicio  del  Señor,  y  no  para  complacer  los
propios sentidos. La renunciación de aquel que acepta algo sin apego,
debido a la relación de ese objeto con K��Ša, recibe el nombre de yuktaˆ
vair€gyam. Las cosas favorables para el servicio que se ofrece al Señor
deben aceptarse; no deben ser rechazadas considerándolas algo material»
(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.255-256). No se debe rechazar el jagat por
considerarlo mithy€. Es verdadero, y esa verdad se percibe cuando todo se
ocupa en el servicio del Señor. Una flor, considerada como objeto para el
placer de los sentidos, es material, pero, cuando el devoto la ofrece a la
Suprema Personalidad de Dios, la misma flor es espiritual. Cuando
cocinamos para nosotros mismos, el alimento es material, pero, si
cocinamos para el Señor Supremo, es pras€da espiritual. Esto lo puede
percibir quien se encuentra en el nivel de comprensión adecuado. En
realidad, todo nos es dado por la Suprema Personalidad de Dios, de manera
que  todo  es  espiritual;  sin embargo, los que no han alcanzado un nivel
adecuado de conocimiento hacen distinciones basadas en las interacciones
de las tres modalidades de la naturaleza material. En relación con esto, ®r…la
J…va Gosv€m… dice que el Sol es la única luz, pero que los rayos del Sol, que
se manifiestan en forma de siete colores, y la oscuridad, que es la ausencia
de luz solar, no son diferentes del Sol, pues, sin la existencia del Sol, esas
manifestaciones distintas no podrían existir. Las diversas circunstancias
pueden dar lugar a diversidad de términos, pero todas ellas son el Sol. Los
Pur€Šas, por consiguiente, dicen:

eka-de�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilaˆ jagat

«Tal como un fuego está situado en un lugar determinado pero difunde su
luz en todas direcciones, las energías de la Suprema Personalidad de Dios,
Parabrahman, se difunden por todo el universo» (Vi�Šu Pur€Ša 1.22.53).
Con nuestra visión material podemos percibir directamente la luz del Sol,
que se difunde conforme a diversos nombres y actividades; pero, en última
instancia, el Sol es uno. De manera similar, todo es una expansión del



Brahman Supremo, sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Por consiguiente, el Señor
Supremo lo es todo, y es uno sin distinción alguna. No existe nada que esté
aparte de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 9

tv€ˆ brahma kecid avayanty uta dharmam eke
eke paraˆ sad-asatoƒ puru�aˆ pare�am

anye 'vayanti nava-�akti-yutaˆ paraˆ tv€ˆ
kecin mah€-puru�am avyayam €tma-tantram

tv€m—Tú; brahma—la verdad suprema, la Verdad Absoluta, Brahman;
kecit—algunas personas, concretamente el grupo de m€y€v€d…s constituido
por los ved€ntistas; avayanti—consideran; uta—ciertamente;
dharmam—religión; eke—algunos otros; eke—algunos otros;
param—trascendental; sat-asatoƒ—tanto a la causa como al efecto;
puru�am—a la Persona Suprema; pare�am—al controlador supremo;
anye—otros; avayanti—definen; nava-�akti-yutam—dotado de nueve
potencias; param—trascendental; tv€m—a Ti; kecit—algunos;
mah€-puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios; avyayam—sin
pérdida de energía; €tma-tantram—supremamente independiente.

TRADUCCIÓN

Los estudiosos impersonalistas del Ved€nta Te consideran el Brahman
impersonal. Otros, los filósofos m…m€ˆsakas, Te consideran la religión.
Para los filósofos sa‰khyas, eres la persona trascendental que está más
allá de prak�ti y de puru�a, y que controla incluso a los semidioses. Los
seguidores de las normas de servicio devocional, los pañcar€tras,
aprecian que estás dotado de nueve potencias. Y para los filósofos
patañjalas, que siguen a Patañjali Muni, eres la Personalidad de Dios
suprema e independiente, que no tiene igual ni superior.

VERSO 10

n€haˆ par€yur ��ayo na mar…ci-mukhy€
j€nanti yad-viracitaˆ khalu sattva-sarg€ƒ



yan-m€yay€ mu�ita-cetasa …�a daitya-
marty€dayaƒ kim uta �a�vad-abhadra-v�tt€ƒ

na—ni; aham—yo; para-€yuƒ—la personalidad que vive durante
muchísimos millones de años (el Señor Brahm€); ��ayaƒ—los siete ��is de
los siete planetas; na—ni; mar…ci-mukhy€ƒ—al frente de los cuales está
Mar…ci ¬�i; j€nanti—conocemos; yat—por quien (el Señor Supremo);
viracitam—este universo, que ha sido creado; khalu—en verdad;
sattva-sarg€ƒ—aunque nacidos bajo la influencia de la modalidad de la
bondad; yat-m€yay€—por la influencia de cuya energía;
mu�ita-cetasaƒ—sus corazones están confundidos; …�a—¡oh, mi Señor!;
daitya—los demonios; martya-€dayaƒ—los seres humanos y otros; kim
uta—qué decir de; �a�vat—siempre; abhadra-v�tt€ƒ—influenciados por las
cualidades más bajas de la naturaleza material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, yo, que soy considerado el mejor de los semidioses, y
el Señor Brahm€ y los grandes ��is, al frente de los cuales está Mar…ci,
hemos nacido de la modalidad de la bondad. Sin embargo, a nosotros
nos confunde Tu energía ilusoria, y no podemos entender qué es esta
creación. ¿Qué puede decirse entonces de otros, como los demonios y los
seres humanos, que, a diferencia de nosotros, se encuentran bajo la
influencia de las modalidades más bajas de la naturaleza material
[rajo-guŠa y tamo-guŠa]? ¿Cómo podrán conocerte?

SIGNIFICADO

A decir verdad, la posición de la Suprema Personalidad de Dios no pueden
entenderla ni siquiera las personas que se hallan bajo la influencia de la
modalidad material de la bondad. ¿Qué puede decirse entonces de quienes
nos encontramos bajo la influencia de rajo-guŠa y tamo-guŠa, las
cualidades más bajas de la naturaleza material? ¿Cómo podemos imaginar
siquiera a la Suprema Personalidad de Dios? Son muchísimos los filósofos
que tratan de entender la Verdad Absoluta; pero, como se hallan bajo la
influencia de las cualidades más bajas de la naturaleza material y son
adictos a tantos malos hábitos, como la bebida, el comer carne, la vida



sexual ilícita y los juegos de azar,  ¿cómo van a formarse el  concepto de la
Suprema Personalidad de Dios?. Es imposible. En la época actual, la única
esperanza es el p€ñcar€trik…-vidhi formulado por N€rada Muni. Por esa
razón, ®r…la R™pa Gosv€m… ha citado el siguiente verso del Brahma-y€mala:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-
pañcar€tra-vidhiˆ vin€
aik€ntik… harer bhaktir

utp€t€yaiva kalpate

«El servicio devocional que se ofrece al Señor ignorando las Escrituras
védicas autorizadas como los Upani�ads, los Pur€Šas y el
N€rada-pañcar€tra,  no  es  más  que  un  trastorno  innecesario  para  la
sociedad» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.101). Las personas que son muy
avanzadas en el cultivo del conocimiento y que están situadas en el plano
de la modalidad de la bondad siguen las instrucciones védicas de los �ruti,
los sm�ti y otras escrituras religiosas, entre las que se incluye el
p€ñcar€trik…-vidhi. Si no comprendemos a la Suprema Personalidad de Dios
de esta forma, lo único que hacemos es crear trastornos. En la era de Kali
han surgido muchos gurus que,  por  no  seguir  el
�ruti-sm�ti-pur€Š€di-pañcar€trik…-vidhi, están creando grandes trastornos
en el  mundo en lo que a la comprensión de la Verdad Absoluta se refiere.
Sin embargo, aquellos que siguen el p€ñcar€trika-vidhi,  bajo  la  guía  del
maestro espiritual adecuado, pueden entender la Verdad Absoluta. En las
Escrituras se dice: pañcar€trasya k�tsnasya vakt€ tu bhagav€n svayam: El
sistema pañcar€tra lo habló la Suprema Personalidad de Dios, igual que la
Bhagavad-g…t€. V€sudeva-�araŠ€ vidur añjasaiva:  Sólo  quien  se  ha
refugiado en los pies de loto de V€sudeva puede entender la verdad.

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Una gran alma así es muy poco frecuente»
(Bg.  7.19).  Sólo  aquellos  que  se  han  entregado  a  los  pies  de  loto  de
V€sudeva pueden entender la Verdad Absoluta.



v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«Por ofrecer servicio devocional a la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo» (Bh€g. 1.2.7). Por eso V€sudeva, Bhagav€n ®r… K��Ša, enseña
personalmente en la Bhagavad-g…t€:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí» (Bg.
18.66).

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ

«Únicamente  se  Me  puede  conocer  tal  y  como  soy,  como  la  Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional» (Bg. 18.55). Por
no hablar de otros menos cualificados, ni siquiera el Señor ®iva o el Señor
Brahm€ logran entender debidamente a la Suprema Personalidad de Dios.
Sin embargo, mediante el proceso de bhakti-yoga es posible comprenderle.

mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

(Bg. 7.1)

Aquel que practique bhakti-yoga refugiándose en V€sudeva, K��Ša, por el
simple proceso de escuchar a V€sudeva hablar acerca de Sí mismo, podrá
entenderlo todo con respecto a Él. En verdad, podrá entenderle
completamente (samagram).

VERSO 11

sa tvaˆ sam…hitam adaƒ sthiti-janma-n€�aˆ



bh™tehitaˆ ca jagato bhava-bandha-mok�au
v€yur yath€ vi�ati khaˆ ca car€car€khyaˆ
sarvaˆ tad-€tmakatay€vagamo 'varuntse

saƒ—Tu Señoría; tvam—la Suprema Personalidad de Dios; sam…hitam—que
ha sido creada (por Ti); adaƒ—de la manifestación cósmica material;
sthiti-janma-n€�am—creación, mantenimiento y aniquilación; bh™ta—de las
entidades vivientes; …hitam ca—y las diversas actividades o esfuerzos;
jagataƒ—del mundo entero; bhava-bandha-mok�au—en enredarse y
liberarse de las complicaciones materiales; v€yuƒ—el aire; yath€—como;
vi�ati—entra; kham—en el vasto cielo; ca—y; cara-acara-€khyam—y todo,
lo móvil y lo inmóvil; sarvam—todo; tat—eso; €tmakatay€—debido a Tu
presencia; avagamaƒ—todo es conocido; avaruntse—Tú eres omnipresente
y, por lo tanto, lo conoces todo.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres la personificación del conocimiento supremo. Tú lo
sabes todo acerca del comienzo, el mantenimiento y la aniquilación de
esta creación, y conoces todos los esfuerzos de las entidades vivientes,
que las llevan, o bien a complicarse en el mundo material, o bien a
liberarse de él. Del mismo modo que el aire entra en el vasto cielo y en
los cuerpos de todas las entidades móviles e inmóviles, Tú estás en todas
partes, y, por lo tanto, eres el conocedor de todo.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€:

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Personalidad de Dios, Govinda, quien, por medio de una de
Sus porciones plenarias,  entra en la existencia de cada universo y de cada
partícula atómica, y de ese modo manifiesta ilimitadamente Su infinita
energía por toda la creación material» (Bs. 5.35).



€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis
t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el  Señor primigenio,  que reside en Su propio reino,
Goloka, con R€dh€, que Se asemeja a Su propia figura espiritual, y que
personifica la potencia extática [hl€din…].  Tienen  como  compañeras  a  las
amigas íntimas de Ella, que personifican extensiones de Su forma corporal y
que están imbuidas y penetradas del rasa espiritual perennemente dichoso»
(Bs. 5.37).
Aunque Govinda siempre Se encuentra en Su morada (goloka eva nivasati),
al mismo tiempo está en todas partes. A Él nada Le es desconocido, y nada
puede ocultársele. El ejemplo de este verso compara al Señor con el aire,
que está dentro del vasto cielo y dentro de cada cuerpo, pero no deja de ser
diferente de todo.

VERSO 12

avat€r€ may€ d��˜€
ramam€Šasya te guŠaiƒ

so 'haˆ tad dra�˜um icch€mi
yat te yo�id-vapur dh�tam

avat€r€ƒ—encarnaciones; may€—por mí; d��˜€ƒ—han sido vistas;
ramam€Šasya—mientras Tú manifiestas Tus diversos pasatiempos; te—de
Ti; guŠaiƒ—por las manifestaciones de cualidades trascendentales; saƒ—el
Señor ®iva; aham—yo; tat—esa encarnación; dra�˜um icch€mi—deseo ver;
yat—que; te—de Ti; yo�it-vapuƒ—el cuerpo de una mujer; dh�tam—fue
aceptado.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, yo Te he visto manifestar toda clase de encarnaciones por
medio de Tus cualidades trascendentales, y, ahora que has aparecido
como una joven muy hermosa, tengo el deseo de ver esa forma de Tu
Señoría.



SIGNIFICADO

Cuando el Señor ®iva fue a ver al Señor Vi�Šu, Éste le preguntó acerca del
propósito de su visita. Ahora el Señor ®iva revela su deseo. Deseaba ver la
reciente encarnación Mohin…-m™rti, que el Señor Vi�Šu había asumido para
repartir el néctar que se generó al batir el océano de leche.

VERSO 13

yena sammohit€ daity€ƒ
p€yit€� c€m�taˆ sur€ƒ
tad did�k�ava €y€t€ƒ

paraˆ kaut™halaˆ hi naƒ

yena—por esa encarnación; sammohit€ƒ—fueron cautivados; daity€ƒ—los
demonios; p€yit€ƒ—fueron alimentados; ca—también; am�tam—con
néctar; sur€ƒ—los semidioses; tat—esa forma; did�k�avaƒ—con el deseo de
ver; €y€t€ƒ—hemos venido aquí; param—mucha; kaut™halam—gran
ansiedad; hi—en verdad; naƒ—de nosotros mismos.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, hemos venido aquí con el deseo de ver la forma que Tu
Señoría mostró a los demonios para cautivarles por completo y, de esa
forma, permitir a los semidioses beber el néctar. Estoy muy deseoso de
ver esa forma.

VERSO 14

�r…-�uka uv€ca
evam abhyarthito vi�Šur

bhagav€n �™la-p€Šin€
prahasya bh€va-gambh…raˆ

giri�aˆ pratyabh€�ata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;



abhyarthitaƒ—rogado; vi�Šuƒ bhagav€n—el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios; �™la-p€Šin€—por el Señor ®iva, que lleva un tridente
en la mano; prahasya—riendo; bh€va-gambh…ram—con seriedad y
gravedad; giri�am—al Señor ®iva; pratyabh€�ata—contestó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Ante el ruego del Señor ®iva, que lleva un
tridente en la mano, el Señor Vi�Šu sonrió con gravedad y le contestó
con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, recibe el nombre de Yoge�vara.
Yatra yoge�varaƒ k��Šaƒ. Los yog…s místicos desean adquirir poderes
místicos mediante la práctica del sistema de yoga, pero K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, es conocido por ser el Señor Supremo de todo poder
místico.  El  Señor  ®iva  deseaba  ver  la  forma  de  Mohin…-m™rti,  que  estaba
cautivando  al  mundo  entero,  y  el  Señor  Vi�Šu  pensaba  con  seriedad  en
cómo cautivar también al Señor ®iva. Por esa razón, en este verso se emplea
la palabra bh€va-gambh…ram. Durg€dev…, que es la esposa de Giri�a, el
Señor ®iva, es la representación de la energía material ilusoria. Durg€dev…
no podía cautivar la mente del Señor ®iva, pero, ahora que el Señor ®iva
deseaba ver la forma femenina del Señor Vi�Šu, Él, mediante Su poder
místico, iba a asumir una forma que cautivaría incluso al Señor ®iva. Por esa
razón, el Señor Vi�Šu Se mostraba grave, y, al mismo tiempo, sonreía.

VERSO 15

�r…-bhagav€n uv€ca
kaut™hal€ya daity€n€ˆ
yo�id-ve�o may€ dh�taƒ

pa�yat€ sura-k€ry€Ši
gate p…y™�a-bh€jane

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
kaut™hal€ya—para confundir; daity€n€m—a los demonios; yo�it-ve�aƒ—la



forma de una hermosa mujer; may€—por Mí; dh�taƒ—adoptada;
pa�yat€—viendo lo que Me es necesario; sura-k€ry€Ši—para satisfacer los
intereses de los semidioses; gate—que había sido robada;
p…y™�a-bh€jane—la vasija de néctar.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Cuando los demonios robaron
la vasija de néctar, Yo adopté la forma de una hermosa mujer para
confundirles y, engañándoles directamente, actuar en favor de los
semidioses.

SIGNIFICADO

Cuando la Suprema Personalidad de Dios adoptó la hermosa forma
femenina de Mohin…-m™rti, los demonios quedaron cautivados, pero no
ocurrió lo mismo con los semidioses allí presentes. En otras palabras, la
belleza de la mujer puede cautivar a aquellos que alimentan una
mentalidad demoníaca, pero no a las personas avanzadas en el cultivo de
conciencia de K��Ša, y ni siquiera a las situadas en el plano de la bondad. La
Suprema Personalidad de Dios sabía que el Señor ®iva no es una persona
corriente, y que, por ello,  ni  la  más  hermosa  de  las  mujeres  podría
confundirle. Cuando el propio Cupido trató de suscitar los deseos
lujuriosos del Señor ®iva en presencia de P€rvat…, el Señor ®iva no se agitó
lo más mínimo; por el contrario, convirtió a Cupido en cenizas con el
ardiente fuego de sus ojos.  Por esa razón, el  Señor Vi�Šu tuvo que pensar
dos veces antes de crear una forma tan hermosa como para confundir al
propio Señor ®iva. Debido a ello, y como se afirmó en el verso anterior
(prahasya bh€va-gambh…ram),  Su  sonrisa mostraba un matiz de seriedad.
Por lo general ninguna mujer hermosa podría despertar deseos lujuriosos
en el Señor ®iva, pero el Señor Vi�Šu estaba reflexionando en si existía
alguna forma de mujer que pudiera cautivarle.

VERSO 16

tat te 'haˆ dar�ayi�y€mi
did�k�oƒ sura-sattama

k€min€ˆ bahu mantavyaˆ



sa‰kalpa-prabhavodayam

tat—ésa; te—a ti; aham—Yo; dar�ayi�y€mi—voy a mostrar;
did�k�oƒ—deseoso de ver; sura-sattama—¡oh, el mejor de los semidioses!;
k€min€m—de personas que son muy lujuriosas; bahu—mucho;
mantavyam—un objeto de adoración; sa‰kalpa—deseos lujuriosos;
prabhava-udayam—que hace surgir con gran fuerza.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los semidioses!, ahora voy a mostrarte esa forma Mía
que tanto aprecian las personas lujuriosas. Puesto que quieres verla, la
revelaré en tu presencia.

SIGNIFICADO

Al desear que el Señor Vi�Šu revelase aquella forma de mujer, la más
hermosa y atractiva, el Señor ®iva estaba haciendo gala de su sentido del
humor. El Señor ®iva sabía que ninguna mujer supuestamente hermosa
podría agitarle. «Tal vez haya confundido a los daityas -pensaba-, pero
¿cómo podría  agitarme a  mí,  el  mejor  de  los  semidioses,  si  ni  siquiera  los
semidioses se agitaron al verla?» Sin embargo, como deseaba ver al Señor
Vi�Šu en forma de mujer, el Señor Vi�Šu decidió manifestarse en cuerpo
femenino y mostrar una forma que sumergiría inmediatamente al Señor
®iva en un océano de deseos lujuriosos. Y, en efecto, el Señor Vi�Šu advirtió
al  Señor ®iva:  «Te voy a mostrar Mi forma de mujer,  pero,  si  te agitas con
deseos lujuriosos, no Me eches la culpa». Las personas afectadas por los
deseos lujuriosos muestran un gran aprecio por los atractivos rasgos de la
mujer, pero quienes están por encima de esos deseos, situados en el plano
de conciencia de K��Ša, es muy difícil que se dejen confundir. No obstante,
por el deseo supremo de la Personalidad de Dios, todo es posible. Se trataba
de comprobar si el Señor ®iva podía permanecer libre de perturbación.

VERSO 17

�r…-�uka uv€ca
iti bruv€Šo bhagav€ˆs



tatraiv€ntaradh…yata
sarvata� c€rayaˆ� cak�ur

bhava €ste sahomay€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; bruv€Šaƒ—mientras
hablaba; bhagav€n—el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios;
tatra—allí; eva—inmediatamente; antaradh…yata—desapareció de la vista
del Señor ®iva y sus acompañantes; sarvataƒ—por todas partes;
c€rayan—moviendo; cak�uƒ—los ojos; bhavaƒ—el Señor ®iva;
€ste—permaneció; saha-umay€—con su esposa, Um€.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Inmediatamente después de decir estas
palabras, la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, desapareció. El Señor
®iva permaneció allí en compañía de Um€, buscándole con la mirada por
los alrededores.

VERSO 18

tato dadar�opavane vara-striyaˆ
vicitra-pu�p€ruŠa-pallava-drume
vikr…�at…ˆ kanduka-l…lay€ lasad-

duk™la-paryasta-nitamba-mekhal€m

tataƒ—a continuación; dadar�a—el Señor ®iva vio; upavane—en un
hermoso bosque; vara-striyam—a una mujer muy hermosa; vicitra—de
muchas clases; pu�pa—flores; aruŠa—rosadas; pallava—hojas; drume—en
medio de los árboles; vikr…�at…m—dedicada a jugar; kanduka—con una
pelota; l…lay€—con pasatiempos y juegos; lasat—brillante; duk™la—con un
s€r…; paryasta—cubierta; nitamba—sobre Sus caderas; mekhal€m—vestida
con un cinturón.

TRADUCCIÓN

Entonces, en un hermoso bosque de las proximidades, lleno de



árboles de hojas rojizas y toda clase de flores, el Señor ®iva vio a una
hermosa mujer que jugaba con una pelota. Un s€r… brillante Le cubría las
caderas, ceñidas con un cinturón.

VERSO 19

€vartanodvartana-kampita-stana-
prak��˜a-h€roru-bharaiƒ pade pade

prabhajyam€n€m iva madhyata� calat-
pada-prav€laˆ nayat…ˆ tatas tataƒ

€vartana—por la caída; udvartana—y el rebotar; kampita—temblando;
stana—de los dos senos; prak��˜a—hermosos; h€ra—y de collares de flores;
uru-bharaiƒ—debido a la pesada carga; pade pade—a cada paso;
prabhajyam€n€m iva—como si se quebrase; madhyataƒ—en la porción
media del cuerpo; calat—moviéndose de esa forma; pada-prav€lam—pies
rojizos como el coral; nayat…m—moviéndose; tataƒ tataƒ—de un lugar a
otro.

TRADUCCIÓN

Cayendo y botando de nuevo, los movimientos de la pelota con que
jugaba se reflejaban en Sus senos, que también temblaban. Su cintura
parecía a punto de quebrarse a cada instante con el peso de Sus senos y
de los pesados collares de flores que llevaba, mientras Sus suaves pies,
rojizos como el coral, se movían ligeros de un lugar a otro.

VERSO 20

dik�u bhramat-kanduka-c€palair bh��aˆ
prodvigna-t€r€yata-lola-locan€m

sva-karŠa-vibhr€jita-kuŠ�alollasat-
kapola-n…l€laka-maŠ�it€nan€m

dik�u—en todas direcciones; bhramat—moviéndose; kanduka—de la
pelota; c€palaiƒ—inquietud; bh��am—de vez en cuando;



prodvigna—llenos de ansiedades; t€ra—ojos; €yata—grandes;
lola—inquietos; locan€m—con esos ojos; sva-karŠa—en Sus propias orejas;
vibhr€jita—iluminando; kuŠ�ala—pendientes; ullasat—brillantes;
kapola—mejillas; n…la—azuladas; alaka—con cabello; maŠ�ita—estaba
adornada; €nan€m—la cara.

TRADUCCIÓN

Unos ojos grandes, hermosos e inquietos, que seguían los
movimientos de la pelota que Su mano botaba una y otra vez, adornaban
la cara de la mujer. En Sus orejas resplandecían dos pendientes, como
reflejos azulados que embellecían Sus brillantes mejillas; con el cabello
suelto sobre el rostro, resultaba todavía más hermosa.

VERSO 21

�lathad duk™laˆ kabar…ˆ ca vicyut€ˆ
sannahyat…ˆ v€ma-kareŠa valgun€

vinighnat…m anya-kareŠa kandukaˆ
vimohayant…ˆ jagad-€tma-m€yay€

�lathat—resbalar o aflojarse; duk™lam—el s€r…; kabar…m ca—y los cabellos;
vicyut€m—libres y sueltos; sannahyat…m—tratando de recogerse;
v€ma-kareŠa—con la mano izquierda; valgun€—muy hermosa y atractiva;
vinighnat…m—botando; anya-kareŠa—con la mano derecha; kandukam—la
pelota; vimohayant…m—cautivando de esa forma a todos; jagat—el mundo
entero; €tma-m€yay€—por la potencia espiritual, la energía interna.

TRADUCCIÓN

Mientras jugaba con la pelota, el s€r… que Le cubría el cuerpo se aflojó,
y se Le soltó el cabello. Al mismo tiempo que trataba de recogerse el
cabello con Su hermosa mano izquierda, con la derecha seguía jugando a
botar la pelota. Esto resultaba tan atractivo que, de esta forma, el Señor
Supremo cautivó a todos los seres mediante Su potencia interna.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.14), se dice: daiv… hy e�€ guŠa-may… mama m€y€
duratyay€: La potencia externa de la Suprema Personalidad de Dios es
inmensamente poderosa. En verdad, todos los seres están completamente
cautivados por sus actividades. El Señor ®ambhu (®iva) no está sujeto a la
cautivadora influencia de esa potencia, pero, deseando cautivarle a él
también, el Señor Vi�Šu manifestó Su potencia interna para que actuase con
la misma capacidad que la potencia externa, que cautiva a las entidades
vivientes comunes. El Señor Vi�Šu puede cautivar a todos los seres, incluso
a una personalidad tan fuerte como el Señor ®ambhu.

VERSO 22

t€ˆ v…k�ya deva iti kanduka-l…laye�ad-
vr…�€sphu˜a-smita-vis��˜a-ka˜€k�a-mu�˜aƒ
str…-prek�aŠa-pratisam…k�aŠa-vihval€tm€

n€tm€nam antika um€ˆ sva-gaŠ€ˆ� ca veda

t€m—a Ella; v…k�ya—al observar; devaƒ—el Señor ®ambhu; iti—de ese
modo; kanduka-l…lay€—jugando con la pelota; …�at—tímida; vr…�€—con
pudor; asphu˜a—no muy clara; smita—con una sonrisa; vis��˜a—enviadas;
ka˜€k�a-mu�˜aƒ—vencido por las miradas; str…-prek�aŠa—por mirar a
aquella hermosa mujer; pratisam…k�aŠa—y por ser el blanco constante de
Sus miradas; vihvala-€tm€—cuya mente estaba agitada; na—no;
€tm€nam—él mismo; antike—(situados) cerca; um€m—su esposa, madre
Um€; sva-gaŠ€n ca—y sus acompañantes; veda—el Señor ®iva pudo
entender.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor ®iva observaba a la hermosa mujer, que jugaba con
la pelota, Ella a veces le lanzaba una mirada y una sonrisa tímida y
pudorosa. Contemplando a la hermosa mujer, que, a Su vez, le miraba a
él, el Señor ®iva se olvidó tanto de sí mismo como de Um€, su
hermosísima esposa, así como de la proximidad de sus acompañantes.



SIGNIFICADO

El enredo material de este mundo consiste en que la mujer hermosa puede
cautivar al hombre hermoso, y, viceversa, el hombre hermoso puede
cautivar a la mujer hermosa. Ése es el proceso que se puso en marcha
cuando el Señor ®iva contempló a la hermosa muchacha que jugaba a la
pelota. En esas actividades predomina la influencia de Cupido. Ambas
partes mueven las cejas y se miran el uno al otro; de esa forma, sus deseos
lujuriosos aumentan cada vez más. El Señor ®iva y la hermosa mujer se
ocuparon en esos intercambios de deseo lujurioso, a pesar de que el Señor
®iva tenía a su lado a Um€ y a todo su séquito. Así es la atracción entre
hombre y mujer en el mundo material. Al Señor ®iva se le consideraba por
encima de toda esa atracción, pero cayó víctima del poder cautivador del
Señor Vi�Šu. ¬�abhadeva explica la naturaleza de la atracción lujuriosa con
las siguientes palabras:

puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam etaˆ
tayor mitho h�daya-granthim €huƒ

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

«La atracción entre macho y hembra es el principio básico de la existencia
material. A partir de ese concepto erróneo, que liga estrechamente los
corazones del hombre y la mujer, se origina la atracción por el cuerpo, el
hogar, las propiedades, los hijos, los parientes y las riquezas. De esta forma
aumentan las ilusiones de la vida, y se ven las cosas desde el punto de vista
de  "yo  y  mío"»  (Bh€g. 5.5.8). Cuando el hombre y la mujer intercambian
sentimientos lujuriosos, ambos sucumben a esos sentimientos; de ese modo,
se ven atados al mundo material de diversas formas.

VERSO 23

tasy€ƒ kar€gr€t sa tu kanduko yad€
gato vid™raˆ tam anuvrajat-striy€ƒ
v€saƒ sas™traˆ laghu m€ruto 'harad

bhavasya devasya kil€nupa�yataƒ



tasy€ƒ—de la hermosa mujer; kara-agr€t—de la mano; saƒ—esa; tu—pero;
kandukaƒ—la pelota; yad€—cuando; gataƒ—se había ido; vid™ram—lejos;
tam—esa pelota; anuvrajat—salió tras ella; striy€ƒ—de esa mujer; v€saƒ—el
vestido que La cubría; sa-s™tram—con el cinturón; laghu—porque era muy
ligero; m€rutaƒ—la brisa; aharat—se llevó; bhavasya—mientras el Señor
®iva; devasya—el semidiós principal; kila—en verdad;
anupa�yataƒ—estaba siempre mirando.

TRADUCCIÓN

Cuando la pelota se Le escapó de las manos, yendo a parar a una
cierta distancia, la mujer salió tras ella. Mientras el Señor ®iva observaba
esas actividades, una brisa se llevó de pronto el fino s€r… y el cinturón
que La cubrían.

VERSO 24

evaˆ t€ˆ rucir€p€‰g…ˆ
dar�an…y€ˆ manoram€m

d��˜v€ tasy€ˆ mana� cakre
vi�ajjanty€ˆ bhavaƒ kila

evam—de ese modo; t€m—a Ella; rucira-ap€‰g…m—dotada de todos los
rasgos atractivos; dar�an…y€m—agradable a la vista; manoram€m—de
hermosas formas; d��˜v€—al ver; tasy€m—sobre Ella; manaƒ cakre—pensó;
vi�ajjanty€m—sentirse atraída por él; bhavaƒ—el Señor ®iva; kila—en
verdad.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor ®iva vio las hermosas formas del cuerpo de la
mujer, y la hermosa mujer también le miró a él. Así, pensando que Ella
Se sentía atraída por él, el Señor ®iva sintió una intensa atracción por
Ella.

SIGNIFICADO



El Señor ®iva contemplaba con todo detalle el cuerpo de la mujer; a Su vez,
Ella le miraba con ojos inquietos. ®iva pensó entonces que Ella también
sentía atracción por él, de modo que quiso tocarla.

VERSO 25

tay€pah�ta-vijñ€nas
tat-k�ta-smara-vihvalaƒ
bhav€ny€ api pa�yanty€

gata-hr…s tat-padaˆ yayau

tay€—por Ella; apah�ta—robado; vijñ€naƒ—el buen juicio; tat-k�ta—hecha
por Ella; smara—con la sonrisa; vihvalaƒ—que se había vuelto loco por
Ella; bhav€ny€ƒ—mientras Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva; api—aunque;
pa�yanty€ƒ—estaba viendo todo lo que ocurría; gata-hr…ƒ—sin la menor
vergüenza; tat-padam—al lugar en que Ella Se encontraba; yayau—fue.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva, privado de su buen juicio por los deseos de disfrutar
con aquella mujer, enloqueció por Ella de tal forma que, a pesar de la
presencia de Bhav€n…, no dudó en acercársele.

VERSO 26

s€ tam €y€ntam €lokya
vivastr€ vr…�it€ bh��am

nil…yam€n€ v�k�e�u
hasant… n€nvati�˜hata

s€—aquella mujer; tam—al Señor ®iva; €y€ntam—que se acercaba;
€lokya—al ver; vivastr€—Ella estaba desnuda; vr…�it€—llena de pudor;
bh��am—tanto; nil…yam€n€—Se ocultaba; v�k�e�u—entre los árboles;
hasant…—sonriendo; na—no; anvati�˜hata—permanecía en un lugar.

TRADUCCIÓN



La hermosa mujer estaba ya desnuda, y, cuando vio al Señor ®iva
venir hacia Ella, sintió muchísima vergüenza. Sin dejar de sonreír, Se
ocultó entre los árboles, pero sin detenerse en ningún lugar.

VERSO 27

t€m anvagacchad bhagav€n
bhavaƒ pramu�itendriyaƒ
k€masya ca va�aˆ n…taƒ
kareŠum iva y™thapaƒ

t€m—a Ella; anvagacchat—siguió; bhagav€n—el Señor ®iva; bhavaƒ—que
recibe el nombre de Bhava; pramu�ita-indriyaƒ—que tenía los sentidos
agitados; k€masya—de deseos lujuriosos; ca—y; va�am—víctima;
n…taƒ—haberse vuelto; kareŠum—a una elefanta; iva—como;
y™thapaƒ—un elefante macho.

TRADUCCIÓN

Con los sentidos agitados, víctima de los deseos de disfrute, el Señor
®iva comenzó a perseguirla, como un elefante en celo que persigue a una
elefanta.

VERSO 28

so 'nuvrajy€tivegena
g�h…tv€nicchat…ˆ striyam

ke�a-bandha up€n…ya
b€hubhy€ˆ pari�asvaje

saƒ—el Señor ®iva; anuvrajya—siguiéndola; ati-vegena—a gran velocidad;
g�h…tv€—atrapar; anicchat…m—aunque Ella no quería ser atrapada;
striyam—a la mujer; ke�a-bandhe—de la melena; up€n…ya—atrayéndola
hacia sí; b€hubhy€m—con sus brazos; pari�asvaje—La abrazó.



TRADUCCIÓN

Persiguiéndola a gran velocidad, el Señor ®iva La atrapó del cabello y
La atrajo hacia sí. Pese a que Ella Se resistía, el Señor ®iva La estrechó
entre sus brazos.

VERSOS 29-30

sopag™�h€ bhagavat€
kariŠ€ kariŠ… yath€

itas tataƒ prasarpant…
viprak…rŠa-�iroruh€

€tm€naˆ mocayitv€‰ga
surar�abha-bhuj€ntar€t

pr€dravat s€ p�thu-�roŠ…
m€y€ deva-vinirmit€

s€—la mujer; upag™�h€—capturada y abrazada; bhagavat€—por el Señor
®iva; kariŠ€—por un elefante macho; kariŠ…—una elefanta; yath€—como;
itaƒ tataƒ—aquí y allí; prasarpant…—retorciéndose como una serpiente;
viprak…rŠa—suelto; �iroruh€—todo Su cabello; €tm€nam—Ella misma;
mocayitv€—liberarse; a‰ga—¡oh, rey!; sura-��abha—del mejor de los
semidioses (el Señor ®iva); bhuja-antar€t—del enredo entre los brazos;
pr€dravat—salió corriendo muy deprisa; s€—Ella; p�thu-�roŠ…—que tenía
caderas muy grandes; m€y€—la potencia interna;
deva-vinirmit€—manifestada por la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Abrazada por el Señor ®iva como una elefanta abrazada por un
elefante macho, la mujer, que llevaba el cabello suelto, Se retorcía entre
sus brazos como una serpiente. ¡Oh, rey!, aquella mujer, de caderas
grandes y bien formadas, era una mujer de yogam€y€ manifestada por la
Suprema Personalidad de Dios. De alguna forma, logró liberarse del
apasionado abrazo del Señor ®iva y salió corriendo.



VERSO 31

tasy€sau padav…ˆ rudro
vi�Šor adbhuta-karmaŠaƒ

pratyapadyata k€mena
vairiŠeva vinirjitaƒ

tasya—de aquel que es el Señor Supremo; asau—el Señor ®iva; padav…m—el
lugar; rudraƒ—el Señor ®iva; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
adbhuta-karmaŠaƒ—de aquel que actúa de un modo muy maravilloso;
pratyapadyata—comenzó a seguir; k€mena—por el deseo de disfrute;
vairiŠ€ iva—como si por un enemigo; vinirjitaƒ—fuese perseguido.

TRADUCCIÓN

Perseguido por los deseos lujuriosos, como si un enemigo le acosase,
el Señor ®iva siguió los pasos del Señor Vi�Šu, que actúa de un modo
muy maravilloso y había adoptado la forma de Moh…ni.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva no puede caer víctima de m€y€. Por lo tanto, debemos
entender que quien hostigaba de esta forma al Señor ®iva era la potencia
interna del Señor Vi�Šu. A través de Sus diversas potencias, el Señor Vi�Šu
puede realizar muchas actividades maravillosas.

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

(®vet€�vatara Upani�ad 6.8)

El Señor Supremo tiene diversas potencias, mediante las cuales puede
actuar con gran eficacia. Para hacer algo de modo perfecto, ni siquiera tiene
que reflexionar. Debemos entender que las grandes angustias que aquella
mujer estaba causando al Señor ®iva no eran obra  de  una mujer,  sino del
propio Señor Vi�Šu.



VERSO 32

tasy€nudh€vato reta�
caskand€mogha-retasaƒ
�u�miŠo y™thapasyeva
v€sit€m anudh€vataƒ

tasya—de él (del Señor ®iva); anudh€vataƒ—que perseguía; retaƒ—el
semen; caskanda—eyaculado; amogha-retasaƒ—de la persona cuya emisión
de semen nunca es en vano; �u�miŠaƒ—enloquecido; y™thapasya—de un
elefante macho; iva—tal y como; v€sit€m—a una elefanta en celo;
anudh€vataƒ—persiguiendo.

TRADUCCIÓN

Tal como un elefante macho enloquece persiguiendo a una hembra en
celo, el Señor ®iva siguió a la hermosa mujer hasta eyacular semen,
aunque su semen nunca fluye en vano.

VERSO 33

yatra yatr€patan mahy€ˆ
retas tasya mah€tmanaƒ
t€ni r™pyasya hemna� ca
k�etr€Šy €san mah…-pate

yatra—allí donde; yatra—y dondequiera que; apatat—cayó; mahy€m—en la
superficie del mundo; retaƒ—el semen; tasya—de él; mah€-€tmanaƒ—de la
gran personalidad (el Señor ®iva); t€ni—todos esos lugares; r™pyasya—de
plata; hemnaƒ—de oro; ca—y; k�etr€ni—minas; €san—aparecieron;
mah…-pate—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, por toda la superficie del globo, allí donde cayó el semen de
esta gran personalidad, el Señor ®iva, más tarde aparecieron minas de



oro y plata.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que las personas deseosas de
poseer oro y plata pueden adorar al Señor ®iva para obtener opulencias
materiales. El Señor ®iva vive bajo un árbol bael, y ni siquiera se construye
una casa en que cobijarse; sin embargo, aunque él parece hallarse en la más
absoluta pobreza, a veces sus devotos son bendecidos con una gran
opulencia y poseen grandes cantidades de oro y plata. Más adelante,
Par…k�it Mah€r€ja preguntará acerca de esto, y ®ukadeva Gosv€m… le
responderá.

VERSO 34

sarit-saraƒsu �aile�u
vane�™pavane�u ca

yatra kva c€sann ��ayas
tatra sannihito haraƒ

sarit—cerca de las orillas de los ríos; saraƒsu—y cerca de los lagos;
�aile�u—cerca de las montañas; vane�u—en los bosques; upavane�u—en
los jardines o bosquecillos; ca—también; yatra—allí donde; kva—en todo
lugar; ca—también; €san—existían; ��ayaƒ—grandes sabios; tatra—allí;
sannihitaƒ—estuvo; haraƒ—el Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

Siguiendo a Mohin…, el Señor ®iva fue por todas partes: por las orillas
de ríos y lagos, por las cercanías de las montañas, bosques y jardines, y
por los lugares en que vivían grandes sabios.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Mohin…-m™rti llevó tras de
Sí al Señor ®iva a muchos lugares, y, en especial, a aquellos en que vivían
los grandes sabios, porque quería enseñar a los sabios que su Señor ®iva
había enloquecido por una mujer hermosa. Por lo tanto, ellos, aunque



fuesen grandes sabios y personas santas, no deberían creerse liberados, sino
que deberían extremar las precauciones en relación con las mujeres
hermosas. Nadie debe creerse liberado en presencia de una mujer hermosa.
Los �€stras ordenan:

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€
n€vivikt€sano bhavet

balav€n indriya-gr€mo
vidv€ˆsam api kar�ati

«Nadie debe quedarse en un lugar solitario con una mujer, aunque se trate
de su madre,  su hermana o su hija,  pues los sentidos son tan poderosos e
incontrolables que, en presencia de una mujer, hasta la persona más erudita
y avanzada puede agitarse».

VERSO 35

skanne retasi so 'pa�yad
€tm€naˆ deva-m€yay€
ja�…k�taˆ n�pa-�re�˜ha
sannyavartata ka�mal€t

skanne—cuando hubo eyaculado por completo; retasi—el semen; saƒ—el
Señor ®iva; apa�yat—vio; €tm€nam—su propio ser; deva-m€yay€—por la
m€y€ de la Suprema Personalidad de Dios; ja�…k�tam—había caído víctima,
como un tonto; n�pa-�re�˜ha—¡oh, el mejor de los reyes (Mah€r€ja Par…k�it)!;
sannyavartata—se abstuvo de continuar; ka�mal€t—de la ilusión.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los reyes!, cuando el Señor ®iva
hubo eyaculado por completo, pudo ver que él mismo había sido víctima
de la ilusión creada por la Suprema Personalidad de Dios. Entonces se
contuvo para no dejarse influenciar más por m€y€.

SIGNIFICADO

Cuando  un  hombre  ve  a  una  mujer  y  se  siente  agitado  por  deseos



lujuriosos, esos deseos aumentan cada vez más, hasta que, en la
culminación del acto sexual, se produce una emisión de semen, y entonces
los deseos disminuyen. Ese mismo proceso actuó también sobre el Señor
®iva. Primero quedó hechizado por la hermosa forma femenina de
Mohin…-m™rti, pero, después de haber emitido semen, recobró el buen juicio
y  se  dio  cuenta  de  que  había  caído  víctima  de  la  mujer  desde  el  mismo
momento en que la había visto en el bosque. De modo natural, la persona
adiestrada en la preservación de su semen mediante la práctica del celibato
no se siente atraída por la belleza de la mujer. El que puede permanecer
brahmac€r… se evita muchísimos problemas en la existencia material.
Existencia material significa disfrutar del placer de la relación sexual (yan
maithun€di-g�hamedhi-sukham). Quien recibe una buena educación
sexual, adiestrándose en la preservación de su semen, está a salvo del
peligro de la existencia material.

VERSO 36

ath€vagata-m€h€tmya
€tmano jagad-€tmanaƒ

aparijñeya-v…ryasya
na mene tad u h€dbhutam

atha—así; avagata—completamente convencido acerca de; m€h€tmyaƒ—la
grandeza; €tmanaƒ—de él mismo; jagat-€tmanaƒ—y de la Suprema
Personalidad de Dios; aparijñeya-v…ryasya—que posee ilimitada potencia;
na—no; mene—consideró; tat—las milagrosas actividades de la Suprema
Personalidad de Dios, que le había confundido; u ha—ciertamente;
adbhutam—maravillosas.

TRADUCCIÓN

Fue entonces cuando el Señor ®iva pudo comprender su posición en
relación con la Suprema Personalidad de Dios, que posee ilimitadas
potencias. Al entender las cosas de esa forma, la maravillosa influencia
que el Señor Vi�Šu había ejercido sobre él no le parecía sorprendente.



SIGNIFICADO

A la Suprema Personalidad de Dios se Le considera todopoderoso porque
nadie puede superarle en ninguna actividad. En la Bhagavad-g…t€ (7.7),  el
Señor dice: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh,
conquistador de riquezas!, no hay verdad superior a Mí». Nadie puede ser
igual o superior al Señor, pues Él es el amo de todos. Como se afirma en el
Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.142): ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya. La
Suprema Personalidad de Dios,  K��Ša, es el  único amo de todos los seres,
incluso del propio Señor ®iva, por no hablar de los demás. El Señor ®iva ya
era consciente del poder supremo del Señor Vi�Šu; pero, cuando se vio
realmente confundido por Su influencia, se sintió orgulloso de tener un
amo tan excelso.

VERSO 37

tam aviklavam avr…�am
€lak�ya madhus™danaƒ

uv€ca parama-pr…to
bibhrat sv€ˆ pauru�…ˆ tanum

tam—a él (al Señor ®iva); aviklavam—sin agitarse por el incidente que
acababa de suceder; avr…�am—sin avergonzarse; €lak�ya—al ver;
madhu-s™danaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que recibe el nombre
de Madhus™dana, el que mató al demonio Madhu; uv€ca—dijo;
parama-pr…taƒ—sintiéndose muy complacido; bibhrat—adoptando;
sv€m—Su propia; pauru�…m—original; tanum—forma.

TRADUCCIÓN

Al ver que el Señor ®iva no estaba agitado ni avergonzado, el Señor
Vi�Šu [Madhus™dana] Se sintió muy complacido. Tras adoptar de nuevo
Su forma original, dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva estaba asombrado de la potencia del Señor Vi�Šu, pero no se



sentía avergonzado. Por el contrario, estaba orgulloso de haber sido
vencido por el Señor Vi�Šu. Nada se oculta a la Suprema Personalidad de
Dios,  pues  Él  está  en  el  corazón  de  todos.  De  hecho,  el  Señor  dice  en  la
Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir
jñ€nam apohanaˆ ca:  «Yo  estoy  situado  en  el  corazón  de  todos,  y  de  Mí
vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido». Todo el incidente se había
producido bajo la dirección de la Suprema Personalidad de Dios, de modo
que no había razón para entristecerse o avergonzarse. El Señor ®iva nunca
es vencido por nadie, pero, cuando fue vencido por el Señor Vi�Šu, se sintió
orgulloso de tener un amo tan excelso y poderoso.

VERSO 38

�r…-bhagav€n uv€ca
di�˜y€ tvaˆ vibudha-�re�˜ha
sv€ˆ ni�˜h€m €tman€ sthitaƒ
yan me str…-r™pay€ svairaˆ

mohito 'py a‰ga m€yay€

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; di�˜y€—toda
buena fortuna; tvam—a ti; vibudha-�re�˜ha—¡oh, tú, el mejor de todos los
semidioses!; sv€m—en tu propia; ni�˜h€m—situación establecida;
€tman€—de tu propia persona; sthitaƒ—estás situado; yat—como;
me—Mía; str…-r™pay€—aparición en forma de mujer;
svairam—suficientemente; mohitaƒ—hechizado; api—a pesar de;
a‰ga—¡oh, Señor ®iva!; m€yay€—por Mi potencia.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, tú, el mejor de los
semidioses!, en virtud de Mi potencia, he adoptado una forma de mujer
y te he hecho pasar enormes angustias; sin embargo, permaneces estable
en tu posición. Por ello, te deseo toda buena fortuna.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva es el mejor de los semidioses, y, por lo tanto, el mejor de los



devotos (vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ). Por esa razón, la Suprema
Personalidad de Dios alabó su carácter ejemplar, y le ofreció Su bendición
diciendo: «Te deseo toda buena fortuna». A veces, cuando un devoto está
un poco orgulloso, el Señor Supremo manifiesta Su poder supremo para
purificarle de esa idea errónea. Tras haber sido fuertemente hostigado por
la potencia del Señor Vi�Šu, el Señor ®iva volvió a su condición normal,
libre de agitaciones. Ésa es la posición del devoto, que no debe agitarse en
ninguna circunstancia, ni aun ante los peores reveses. Como se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (6.22): yasmin sthito na duƒkhena guruŠ€pi vic€lyate: El
devoto tiene plena fe en la Suprema Personalidad de Dios, y debido a ello
nunca se agita, ni siquiera ante las más grandes pruebas. Esa ausencia de
orgullo sólo está al alcance de los devotos de primera categoría, entre los
cuales está el Señor ®ambhu.

VERSO 39

ko nu me 'titaren m€y€ˆ
vi�aktas tvad-�te pum€n

t€ˆs t€n vis�jat…ˆ bh€v€n
dustar€m ak�t€tmabhiƒ

kaƒ—qué; nu—en verdad; me—Mía; atitaret—puede superar;
m€y€m—energía ilusoria; vi�aktaƒ—apegada al disfrute material de los
sentidos; tvat-�te—excepto tú; pum€n—persona; t€n—esas condiciones;
t€n—a las personas materialmente apegadas; vis�jat…m—en superar;
bh€v€n—reacciones de actividades materiales; dustar€m—muy difíciles de
superar; ak�ta-€tmabhiƒ—por personas que no pueden controlar sus
sentidos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor ®ambhu, en este mundo material, ¿quién excepto tú
puede superar Mi energía ilusoria? Por lo general, la gente está apegada
al disfrute de los sentidos, y vencida por su influencia. En verdad, para
ellos, la influencia de la naturaleza material es muy difícil de superar.



SIGNIFICADO

De los tres semidioses principales —Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara—, todos,
a  excepción  de  Vi�Šu,  están  bajo  la  influencia  de  m€y€; el
Caitanya-carit€m�ta califica a estos semidioses con la palabra m€y…, que
significa «bajo la influencia de m€y€». Sin embargo, el Señor ®iva no se ve
influenciado por m€y€,  pese  a  estar  en  contacto  con  ella.  Las  entidades
vivientes se ven afectadas por m€y€, pero no ocurre lo mismo con el Señor
®iva, pese a su aparente contacto con ella. En otras palabras, con excepción
del Señor ®iva, todas las entidades vivientes del mundo material se hallan
bajo el dominio de m€y€. Por lo tanto, el Señor ®iva no es ni vi�Šu-tattva ni
j…va-tattva, sino que ocupa una posición intermedia.

VERSO 40

seyaˆ guŠa-may… m€y€
na tv€m abhibhavi�yati

may€ samet€ k€lena
k€la-r™peŠa bh€ga�aƒ

s€—esa insuperable; iyam—esta; guŠa-may…—compuesta de las tres
modalidades de la naturaleza material; m€y€—energía ilusoria; na—no;
tv€m—a ti; abhibhavi�yati—podrá confundir en el futuro; may€—conmigo;
samet€—unido; k€lena—tiempo eterno; k€la-r™peŠa—en la forma del
tiempo; bh€ga�aƒ—con sus diversas partes.

TRADUCCIÓN

La energía material, es decir, la energía externa [m€y€], que colabora
conmigo en la creación y se manifiesta en las tres modalidades de la
naturaleza, nunca más podrá confundirte.

SIGNIFICADO

Con el Señor ®iva se encontraba también su esposa, Durg€. Durg€ colabora
con la Suprema Personalidad de Dios en la creación de la manifestación



cósmica. En la Bhagavad-g…t€ (9.10), el Señor dice: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sacar€caram: «La energía material [prak�ti] actúa bajo Mi dirección,
¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles». Prak�ti
es Durg€.

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti durg€

Todo el cosmos ha sido creado por Durg€ en colaboración con el Señor
Vi�Šu en la forma de k€la, el tiempo. Sa …k�ata lok€n nu s�j€. Sa im€‡ lok€n
as�jata. Ése es el testimonio de los Vedas (Aitareya Upani�ad 1.1.1-2). Como
m€y€ es la esposa del Señor ®iva, el Señor ®iva está en contacto con m€y€,
pero en este verso el Señor Vi�Šu le asegura que esa m€y€ no podrá
cautivarle nunca más.

VERSO 41

�r…-�uka uv€ca
evaˆ bhagavat€ r€jan

�r…vats€‰kena sat-k�taƒ
€mantrya taˆ parikramya
sagaŠaƒ sv€layaˆ yayau

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así; bhagavat€—por
la Suprema Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey!; �r…vatsa-a‰kena—que
siempre lleva la marca de ®r…vatsa sobre el pecho; sat-k�taƒ—muy
glorificado; €mantrya—pedir permiso de; tam—Él; parikramya—tras
caminar alrededor; sa-gaŠaƒ—con su séquito; sva-€layam—a su propia
morada; yayau—regresó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, después de escuchar estas
alabanzas de la Suprema Personalidad de Dios, que lleva en Su pecho la
marca de ®r…vatsa, el Señor ®iva caminó dando vueltas alrededor de Él, y,
tras pedirle permiso, regresó a su morada, Kail€sa, con todo su séquito.



SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que cuando el Señor ®iva Le
estaba ofreciendo reverencias, el Señor Vi�Šu Se levantó y le abrazó. Por esa
razón, en este verso se emplea la palabra �r…vats€‰kena. ®r…vatsa es la marca
que adorna el pecho del Señor;  esto  significa  que,  cuando  el  Señor  Vi�Šu
abrazó al Señor ®iva, que caminaba dando vueltas alrededor de Él, la marca
de ®r…vatsa tocó el pecho del Señor ®iva.

VERSO 42

€tm€ˆ�a-bh™t€ˆ t€ˆ m€y€ˆ
bhav€n…ˆ bhagav€n bhavaƒ
sammat€m ��i-mukhy€n€ˆ

pr…ty€ca�˜€tha bh€rata

€tma-aˆ�a-bh™t€m—una potencia del Alma Suprema; t€m—a ella;
m€y€m—a la energía ilusoria; bhav€n…m—que es la esposa del Señor ®iva;
bhagav€n—el poderoso; bhavaƒ—el Señor ®iva; sammat€m—aceptada;
��i-mukhy€n€m—por los grandes sabios; pr…ty€—lleno de júbilo; €ca�˜a—se
dirigió; atha—entonces; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, descendiente de
Bharata!

TRADUCCIÓN

¡Oh, descendiente de Bharata Mah€r€ja!, el Señor ®iva, lleno de júbilo,
se dirigió entonces a su esposa, Bhav€n…, a quien todas las autoridades
consideran la potencia del Señor Vi�Šu.

VERSO 43

ayi vyapa�yas tvam ajasya m€y€ˆ
parasya puˆsaƒ para-devat€y€ƒ
ahaˆ kal€n€m ��abho 'pi muhye
yay€va�o 'nye kim ut€svatantr€ƒ



ayi—¡oh!; vyapa�yaƒ—has visto; tvam—tú; ajasya—del innaciente;
m€y€m—la energía ilusoria; parasya puˆsaƒ—de la Persona Suprema;
para-devat€y€ƒ—la Verdad Absoluta; aham—yo mismo; kal€n€m—de las
porciones plenarias; ��abhaƒ—la principal; api—aunque; muhye—quedé
confundido; yay€—por ella; ava�aƒ—imperceptiblemente; anye—otros;
kim uta—qué decir de; asvatantr€ƒ—que dependen por completo de m€y€.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: ¡Oh, diosa!, ahora has visto la energía ilusoria de la
Suprema Personalidad de Dios, que es el innaciente y el amo de todos.
Incluso yo, que soy una de las principales expansiones de Su Señoría, he
sido víctima de la ilusión por influencia de Su energía. ¿Qué decir
entonces de otros, que dependen de m€y€ por completo?

VERSO 44

yaˆ m€m ap�cchas tvam upetya yog€t
sam€-sahasr€nta up€rataˆ vai
sa e�a s€k�€t puru�aƒ pur€Šo
na yatra k€lo vi�ate na vedaƒ

yam—acerca de quien; m€m—a mí; ap�cchaƒ—preguntaste; tvam—tú;
upetya—acercándote a mí; yog€t—de practicar yoga místico; sam€—años;
sahasra-ante—al final de mil; up€ratam—poner fin; vai—en verdad;
saƒ—Él; e�aƒ—he aquí; s€k�€t—directamente; puru�aƒ—la Persona
Suprema; pur€Šaƒ—el original; na—no; yatra—donde; k€laƒ—tiempo
eterno; vi�ate—puede entrar; na—ni; vedaƒ—los Vedas.

TRADUCCIÓN

Cuando, después de mil años, puse fin a mis prácticas de yoga
místico, me preguntaste en quién estaba meditando. Ahora has podido
ver a esa Persona Suprema, a quien el tiempo no puede afectar y a quien
los Vedas no pueden entender.



SIGNIFICADO

El tiempo eterno entra absolutamente en todas partes, pero no puede entrar
en  el  reino  de  Dios.  Los  Vedas,  por  otra  parte,  no  pueden  entender  a  la
Suprema Personalidad de Dios. Esto nos indica que el Señor es
omnipotente, omnipresente y omnisciente.

VERSO 45

�r…-�uka uv€ca
iti te 'bhihitas t€ta

vikramaƒ �€r‰ga-dhanvanaƒ
sindhor nirmathane yena
dh�taƒ p��˜he mah€calaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; te—a ti;
abhihitaƒ—explicado; t€ta—mi querido rey; vikramaƒ—poderío;
�€r‰ga-dhanvanaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios, que lleva el arco
®€r‰ga; sindhoƒ—del océano de leche; nirmathane—al batir; yena—por
quien; dh�taƒ—fue sostenida; p��˜he—en la espalda; mah€-acalaƒ—la gran
montaña.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, la persona que sostuvo sobre
Su espalda la gran montaña para batir el océano de leche es la misma
Suprema Personalidad de Dios, que recibe el nombre de ®€r‰gadhanv€.
Te he hablado así de Su poder.

VERSO 46

etan muhuƒ k…rtayato 'nu��Švato
na ri�yate j€tu samudyamaƒ kvacit
yad uttama�loka-guŠ€nuvarŠanaˆ
samasta-saˆs€ra-pari�ram€paham



etat—esta narración; muhuƒ—constantemente; k…rtayataƒ—de aquel que
recita; anu��Švataƒ—y también escucha; na—no; ri�yate—destruido;
j€tu—en ningún momento; samudyamaƒ—el esfuerzo; kvacit—en ningún
momento; yat—debido a; uttama�loka—de la Suprema Personalidad de
Dios; guŠa-anuvarŠanam—canto de las cualidades trascendentales;
samasta—toda; saˆs€ra—de la existencia material;
pari�rama—sufrimiento; apaham—poner fin.

TRADUCCIÓN

El esfuerzo de aquel que escucha o narra constantemente esta historia
acerca de cómo fue batido el océano de leche nunca será en vano. En
verdad, el canto de las glorias de la Suprema Personalidad de Dios es la
única manera de acabar con todos los sufrimientos del mundo material.

VERSO 47

asad-avi�ayam a‰ghriˆ bh€va-gamyaˆ prapann€n
am�tam amara-vary€n €�ayat sindhu-mathyam

kapa˜a-yuvati-ve�o mohayan yaƒ sur€r…ˆs
tam aham upas�t€n€ˆ k€ma-p™raˆ nato 'smi

asat-avi�ayam—no comprendido por los ateos; a‰ghrim—a los pies de loto
de la Suprema Personalidad de Dios; bh€va-gamyam—comprendido por
los devotos; prapann€n—plenamente entregados; am�tam—el néctar;
amara-vary€n—solamente a los semidioses; €�ayat—dio a beber;
sindhu-mathyam—producido del océano de leche;
kapa˜a-yuvati-ve�aƒ—que apareció como una falsa jovencita;
mohayan—cautivar; yaƒ—aquel que; sura-ar…n—a los enemigos de los
semidioses; tam—a Él; aham—yo; upas�t€n€m—de los devotos;
k€ma-p™ram—que satisface todos los deseos; nataƒ asmi—ofrezco
respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios adoptó la forma de una mujer joven



y, de ese modo, confundió a los demonios y repartió entre Sus devotos,
los semidioses, el néctar que se produjo al batir el océano de leche.
Ofrezco respetuosas reverencias a esa Suprema Personalidad de Dios,
que siempre satisface los deseos de Sus devotos.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios expone claramente la enseñanza de esta
narración acerca de cómo fue batido el océano de leche. Él es ecuánime con
todos, pero, aun así, siente un cariño natural por Sus devotos, y Les
favorece. En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice:

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

«Yo no envidio a nadie ni tengo preferencia por nadie. Soy ecuánime con
todos. Pero aquel que Me ofrece servicio con devoción es un amigo y está
en Mí, y Yo también soy un amigo para Él». Esta parcialidad por parte de la
Suprema Personalidad de Dios es natural. La actitud del padre que cuida de
sus hijos no es parcial, sino que se basa en una correspondencia de amor.
Los hijos dependen del cariño del padre, y el padre les mantiene con cariño.
De la misma forma, los devotos sólo conocen los pies de loto del Señor, de
modo  que  el  Señor  siempre  está  dispuesto  a  brindarles  protección  y  a
satisfacer sus deseos. Por esa razón, el Señor dice: kaunteya pratij€n…hi na
me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh, hijo de Kunt…!, declara abiertamente que Mi
devoto nunca perece».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La encarnación
Mohin…-m™rti confunde al Señor ®iva».



Capítulo 13

Relación de futuros manus

Hemos hablado ya de seis de los catorce manus. En este capítulo se hablará
de los restantes, desde el séptimo hasta el decimocuarto, en orden sucesivo.
El séptimo manu, que es hijo de Vivasv€n, se llama ®r€ddhadeva y tiene
diez hijos: Ik�v€ku, Nabhaga, Dh��˜a, ®ary€ti, Nari�yanta, N€bh€ga, Di�˜a,
Tar™�a, P��adhra y Vasum€n. En este manvantara, o reinado de manu, entre
los semidioses están los €dityas, los Vasus, los Rudras, los vi�vedevas, los
Maruts, los A�vin…-kum€ras y los �bhus. El indra, o rey del cielo, es
Purandara, y los siete sabios son Ka�yapa, Atri, Vasi�˜ha, Vi�v€mitra,
Gautama, Jamadagni y Bharadv€ja. Durante este período de manu, la
Suprema Personalidad de Dios nace del vientre de Aditi en Su encarnación
como hijo de Ka�yapa.
El manu del octavo período de manu es S€varŠi. El principal de sus hijos es
Nirmoka, y entre los semidioses están los sutap€s. Bali, el hijo de Virocana,
es indra, y entre los siete sabios están G€lava y Para�ur€ma. En esta era de
manu, la Suprema Personalidad de Dios aparece como S€rvabhauma, el hijo
de Devaguhya y Sarasvat….
En el período del noveno manu, el manu es Dak�a-s€varŠi. El principal de
sus hijos es Bh™taketu, y entre los semidioses están los mar…cigarbhas. El
indra es Adbhuta, y entre los siete sabios está Dyutim€n. En este período de
manu, šyu�m€n y Ambudh€r€ son padres de la encarnación ¬�abha.
El manu del décimo período es Brahma-s€varŠi. Entre sus hijos
señalaremos a Bh™ri�eŠa; Havi�m€n es uno de los siete sabios. ®ambhu es el
indra, y entre los semidioses se encuentran los suv€sanas. En este período
de manu,  la  encarnación  es  Vi�vaksena,  que  es  amigo  de  ®ambhu  y  que
nace del vientre de Vi�™c… en la casa de un br€hmaŠa llamado Vi�vasra�˜€.
El manu del undécimo período es Dharma-s€varŠi, que tiene diez hijos,
encabezados por Satyadharma. Entre los semidioses se hallan los



viha‰gamas, el indra es  Vaidh�ta,  y  AruŠa  es  uno  de  los  siete  sabios.  La
encarnación en este manvantara es Dharmasetu, que nace  de  Vaidh�t€  y
šryaka.
En el período del duodécimo manu, el manu es Rudra-s€varŠi, y entre sus
hijos destaca Devav€n. Entre los semidioses se cuentan los haritas, el indra
es ¬tadh€m€, y uno de los siete sabios es Tapom™rti. La encarnación de este
manvantara es Sudh€m€, o Svadh€m€, que nace del vientre de Sun�t€. Su
padre es Satyasah€.
El manu del decimotercer período es Deva-s€varŠi. Citrasena es uno de sus
hijos; entre los semidioses están los sukarm€s, el indra es Divaspati, y uno
de  los  sabios  es  Nirmoka.  El  manvantara-avat€ra es  Yoge�vara,  hijo  de
Devahotra y B�hat….
En el período del decimocuarto manu, el manu es Indra-s€varŠi. Entre sus
hijos están Uru y Gambh…ra, los pavitras están entre los semidioses, el indra
es ®uci, y entre los sabios están Agni y B€hu. La encarnación de este
manvantara recibe el nombre de B�hadbh€nu. Su padre fue Satr€yaŠa, y Su
madre, Vit€n€.
Los sucesivos gobiernos de todos estos manus completan un período cuya
duración puede estimarse en mil catur-yugas (4.300.000 X 1.000 años).

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
manur vivasvataƒ putraƒ

�r€ddhadeva iti �rutaƒ
saptamo vartam€no yas

tad-apaty€ni me ��Šu

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; manuƒ—manu;
vivasvataƒ—del dios del Sol; putraƒ—hijo; �r€ddhadevaƒ—como
®r€ddhadeva; iti—así; �rutaƒ—conocido, famoso; saptamaƒ—séptimo;
vartam€naƒ—en el momento actual; yaƒ—aquel que; tat—sus;
apaty€ni—hijos; me—de mí; ��Šu—escucha.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El manu actual, ®r€ddhadeva, es el hijo de



Vivasv€n, la deidad regente del planeta solar. ®r€ddhadeva es el séptimo
manu. Ahora escucha, por favor, los nombres de sus hijos.

VERSOS 2-3

ik�v€kur nabhaga� caiva
dh��˜aƒ �ary€tir eva ca

nari�yanto 'tha n€bh€gaƒ
saptamo di�˜a ucyate

tar™�a� ca p��adhra� ca
da�amo vasum€n sm�taƒ
manor vaivasvatasyaite
da�a-putr€ƒ parantapa

ik�v€kuƒ—Ik�v€ku; nabhagaƒ—Nabhaga; ca—también; eva—en verdad;
dh��˜aƒ—Dh��˜a; �ary€tiƒ—®ary€ti; eva—ciertamente; ca—también;
nari�yantaƒ—Nari�yanta; atha—así como; n€bh€gaƒ—N€bh€ga;
saptamaƒ—el séptimo; di�˜aƒ—Di�˜a; ucyate—así llamado; tar™�aƒ ca—y
Tar™�a; p��adhraƒ ca—y P��adhra; da�amaƒ—el décimo;
vasum€n—Vasum€n; sm�taƒ—conocido; manoƒ—de Manu;
vaivasvatasya—de Vaivasvata; ete—todos estos; da�a-putr€ƒ—diez hijos;
parantapa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, entre los diez hijos de Manu están Ik�v€ku,
Nabhaga, Dh��˜a, ®ary€ti, Nari�yanta y N€bh€ga. El séptimo hijo se
llamó Di�˜a. Luego vienen Tar™�a y P��adhra, y el décimo es Vasum€n.

VERSO 4

€dity€ vasavo rudr€
vi�vedev€ marud-gaŠ€ƒ
a�vin€v �bhavo r€jann

indras te�€ˆ purandaraƒ



€dity€ƒ—los €dityas; vasavaƒ—los Vasus; rudr€ƒ—los Rudras;
vi�vedev€ƒ—los vi�vedevas; marut-gaŠ€ƒ—y los Maruts; a�vinau—los dos
hermanos A�vin…; �bhavaƒ—los �bhus; r€jan—¡oh, rey!; indraƒ—el rey del
cielo; te�€m—de ellos; purandaraƒ—Purandara.

TRADUCCIÓN

En este manvantara, los semidioses son los €dityas, los Vasus, los
Rudras, los vi�vedevas, los Maruts, los dos hermanos A�vini-kum€ra y
los �bhus. Su rey y dirigente [indra] es Purandara.

VERSO 5

ka�yapo 'trir vasi�˜ha� ca
vi�v€mitro 'tha gautamaƒ

jamadagnir bharadv€ja
iti saptar�ayaƒ sm�t€ƒ

ka�yapaƒ—Ka�yapa; atriƒ—Atri; vasi�˜haƒ—Vasi�˜ha; ca—y;
vi�v€mitraƒ—Vi�v€mitra; atha—así como; gautamaƒ—Gautama;
jamadagniƒ—Jamadagni; bharadv€jaƒ—Bharadv€ja; iti—así;
sapta-��ayaƒ—los siete sabios; sm�t€ƒ—famosos.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa, Atri, Vasi�˜ha, Vi�v€mitra, Gautama, Jamadagni y
Bharadv€ja son los siete sabios.

VERSO 6

atr€pi bhagavaj-janma
ka�yap€d aditer abh™t

€dity€n€m avarajo
vi�Šur v€mana-r™pa-dh�k

atra—en este reinado de manu; api—ciertamente;



bhagavat-janma—advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios;
ka�yap€t—por Ka�yapa Muni; aditeƒ—de madre Aditi; abh™t—fue posible;
€dity€n€m—de los €dityas; avara-jaƒ—el más joven; vi�Šuƒ—el Señor
Vi�Šu mismo; v€mana-r™pa-dh�k—apareció en la forma del Señor V€mana.

TRADUCCIÓN

En este manvantara, la Suprema Personalidad de Dios apareció en la
forma del más joven de todos los €dityas, V€mana, el enano. Su padre
fue Ka�yapa, y Su madre, Aditi.

VERSO 7

sa‰k�epato mayokt€ni
sapta-manvantar€Ši te

bhavi�y€Šy atha vak�y€mi
vi�Šoƒ �akty€nvit€ni ca

sa‰k�epataƒ—en breve; may€—por mí; ukt€ni—explicados; sapta—siete;
manu-antar€Ši—cambios de manu; te—a ti; bhavi�y€Ši—los futuros manus;
atha—también; vak�y€mi—hablaré; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; �akty€
anvit€ni—dotados con la energía; ca—también.

TRADUCCIÓN

Te he explicado brevemente la posición de los siete manus. Ahora te
hablaré de los futuros manus y de las respectivas encarnaciones del
Señor Vi�Šu.

VERSO 8

vivasvata� ca dve j€ye
vi�vakarma-sute ubhe

saˆjñ€ ch€y€ ca r€jendra
ye pr€g abhihite tava



vivasvataƒ—de Vivasv€n; ca—también; dve—dos; j€ye—esposas;
vi�vakarma-sute—las dos hijas de Vi�vakarm€; ubhe—ambas;
saˆjñ€—Saˆjñ€; ch€y€—Ch€y€; ca—y; r€ja-indra—¡oh, rey!; ye—las
cuales; pr€k—antes; abhihite—descritas; tava—a ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ya antes [en el Sexto Canto] te he hablado de las dos hijas de
Vi�vakarm€, Saˆjñ€ y Ch€y€, que fueron las dos primeras esposas de
Vivasv€n.

VERSO 9

t�t…y€ˆ va�av€m eke
t€s€ˆ saˆjñ€-sut€s trayaƒ
yamo yam… �r€ddhadeva�
ch€y€y€� ca sut€ñ ch�Šu

t�t…y€m—la tercera esposa; va�av€m—Va�av€; eke—algunas personas;
t€s€m—de las tres esposas; saˆjñ€-sut€ƒ trayaƒ—tres descendientes de
Saˆjñ€; yamaƒ—un hijo llamado Yama; yam…—Yam…, una hija;
�r€ddhadevaƒ—®r€ddhadeva, otro hijo; ch€y€y€ƒ—de Ch€y€; ca—y;
sut€n—los hijos; ��Šu—escucha ahora acerca de.

TRADUCCIÓN

Parece ser que el dios del Sol tuvo una tercera esposa, Va�av€. Una de
las tres esposas, Saˆjñ€, tuvo tres hijos: Yama, Yam… y ®r€ddhadeva.
Ahora te hablaré de los hijos de Ch€y€.

VERSO 10

s€varŠis tapat… kany€
bh€ry€ saˆvaraŠasya y€
�anai�caras t�t…yo 'bh™d
a�vinau va�av€tmajau



s€varŠiƒ—S€varŠi; tapat…—Tapat…; kany€—la hija; bh€ry€—la esposa;
saˆvaraŠasya—del rey SaˆvaraŠa; y€—la cual; �anai�caraƒ—®anai�cara;
t�t…yaƒ—el tercer vástago; abh™t—nació; a�vinau—los dos A�vin…-kum€ras;
va�av€-€tma-jau—hijos de la esposa llamada Va�av€.

TRADUCCIÓN

Ch€y€ tuvo un hijo que se llamó S€varŠi y una hija llamada Tapat…,
que más tarde fue la esposa del rey SaˆvaraŠa. El tercer hijo de Ch€y€
fue ®anai�cara [Saturno]. Va�av€ fue madre de dos hijos, los hermanos
A�vin….

VERSO 11

a�˜ame 'ntara €y€te
s€varŠir bhavit€ manuƒ
nirmoka-virajask€dy€ƒ

s€varŠi-tanay€ n�pa

a�˜ame—el octavo; antare—período de manu; €y€te—cuando llegue;
s€varŠiƒ—S€varŠi; bhavit€—será; manuƒ—el octavo manu;
nirmoka—Nirmoka; virajaska-€dy€ƒ—Virajaska y otros; s€varŠi—de
S€varŠi; tanay€ƒ—los hijos; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando llegue el octavo período de manu, S€varŠi será el
manu; entre sus hijos estarán Nirmoka y Virajaska.

SIGNIFICADO

En la actualidad vivimos bajo el reinado de Vaivasvata Manu. Según los
cálculos astronómicos, nos hallamos en el vigésimo octavo yuga de
Vaivasvata Manu. Cada manu vive setenta y un yugas,  y  en  un  día  del



Señor Brahm€ se suceden catorce manus.  Ahora  nos  encontramos en el
período de Vaivasvata Manu, el séptimo manu; el octavo manu le sucederá
dentro de muchos millones de años. Sin embargo, ®ukadeva Gosv€m…, tal
como lo ha escuchado a las autoridades, predice que el octavo manu será
S€varŠi, y que entre sus hijos estarán Nirmoka y Virajaska. El �€stra puede
predecir lo que ocurrirá en el futuro, dentro de muchísimos millones de
años.

VERSO 12

tatra dev€ƒ sutapaso
viraj€ am�taprabh€ƒ
te�€ˆ virocana-suto

balir indro bhavi�yati

tatra—en ese período de manu; dev€ƒ—los semidioses; sutapasaƒ—los
sutap€s; viraj€ƒ—los virajas; am�taprabh€ƒ—los am�taprabhas; te�€m—de
ellos; virocana-sutaƒ—el hijo de Virocana; baliƒ—Mah€r€ja Bali; indraƒ—el
rey del cielo; bhavi�yati—será.

TRADUCCIÓN

En el período del octavo manu, entre los semidioses estarán los
sutap€s, los virajas y los am�taprabhas. El rey de los semidioses, indra,
será Bali Mah€r€ja, el hijo de Virocana.

VERSO 13

dattvem€ˆ y€cam€n€ya
vi�Šave yaƒ pada-trayam

r€ddham indra-padaˆ hitv€
tataƒ siddhim av€psyati

dattv€—dar como caridad; im€m—todo este universo; y€cam€n€ya—que le
estaba pidiendo; vi�Šave—al Señor Vi�Šu; yaƒ—Bali Mah€r€ja;
pada-trayam—tres pasos de tierra; r€ddham—obtuvo; indra-padam—el
puesto de indra; hitv€—abandonar; tataƒ—a continuación;



siddhim—perfección; av€psyati—obtendrá.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja perdió los tres mundos por dar en caridad tres pasos de
tierra al Señor Vi�Šu. Sin embargo, más tarde, el Señor Vi�Šu Se sintió
complacido con él por habérselo dado todo. De esa forma, Bali Mah€r€ja
alcanzó la perfección de la vida.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.3), se afirma: manu�y€Š€ˆ sahasre�u ka�cid yatati
siddhaye:  De  entre  muchos  millones  de  personas,  tal  vez  una  trate  de
alcanzar el éxito en la vida. Ese éxito se explica en este verso: r€ddham
indra-padaˆ hitv€ tataƒ siddhim av€psyati. Siddhi significa obtener el
favor  del  Señor  Vi�Šu,  no  los  yoga-siddhis. Los yoga-siddhis —aŠim€,
laghim€, mahim€, pr€pti, pr€k€mya, …�itva, va�itva y k€m€-vas€yit€—, son
temporales. El supremo siddhi consiste en obtener el favor del Señor Vi�Šu.

VERSO 14

yo 'sau bhagavat€ baddhaƒ
pr…tena sutale punaƒ

nive�ito 'dhike svarg€d
adhun€ste sva-r€� iva

yaƒ—Bali Mah€r€ja; asau—él; bhagavat€—por la Personalidad de Dios;
baddhaƒ—atado; pr…tena—por el favor; sutale—en el reino de Sutala;
punaƒ—de nuevo; nive�itaƒ—situado; adhike—más opulento;
svarg€t—que los planetas celestiales; adhun€—en la actualidad; €ste—se
encuentra; sva-r€˜ iva—en igual posición que Indra.

TRADUCCIÓN

Demostrándole un gran afecto, la Personalidad de Dios ató a Bali y le
sentó en el reino de Sutala, que es más opulento que los planetas
celestiales. Mah€r€ja Bali tiene ahora su residencia en ese planeta, donde



goza de un bienestar mayor que el de Indra.

VERSOS 15-16

g€lavo d…ptim€n r€mo
droŠa-putraƒ k�pas tath€
��ya��‰gaƒ pit€sm€kaˆ
bhagav€n b€dar€yaŠaƒ

ime saptar�ayas tatra
bhavi�yanti sva-yogataƒ

id€n…m €sate r€jan
sve sva €�rama-maŠ�ale

g€lavaƒ—G€lava; d…ptim€n—D…ptim€n; r€maƒ—Para�ur€ma;
droŠa-putraƒ—el hijo de DroŠ€c€rya, A�vatth€m€; k�paƒ—K�p€c€rya;
tath€—así como; ��ya��‰gaƒ—¬�ya��‰ga; pit€ asm€kam—nuestro padre;
bhagav€n—la encarnación de Dios; b€dar€yaŠaƒ—Vy€sadeva; ime—todos
ellos; sapta-��ayaƒ—los siete sabios; tatra—en el octavo manvantara;
bhavi�yanti—serán; sva-yogataƒ—como resultado de su servicio al Señor;
id€n…m—en la actualidad; €sate—todos viven; r€jan—¡oh, rey!; sve sve—en
sus propias; €�rama-maŠ�ale—ermitas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, durante el octavo manvantara, los siete sabios serán las
grandes personalidades G€lava, D…ptim€n, Para�ur€ma, A�vatth€m€,
K�p€c€rya, ¬�ya��‰ga y mi padre, Vy€sadeva, la encarnación de
N€r€yaŠa. En la actualidad, todos ellos residen en sus respectivos
€�ramas.

VERSO 17

devaguhy€t sarasvaty€ˆ
s€rvabhauma iti prabhuƒ

sth€naˆ purandar€d dh�tv€
balaye d€syat…�varaƒ



devaguhy€t—de Su padre, Devaguhya; sarasvaty€m—en el vientre de
Sarasvat…; s€rvabhaumaƒ—S€rvabhauma; iti—así; prabhuƒ—el amo;
sth€nam—lugar; purandar€t—al Señor Indra; h�tv€—arrebatando por la
fuerza; balaye—a Bali Mah€r€ja; d€syati—dará; …�varaƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

En el octavo manvantara nacerá S€rvabhauma, la muy poderosa
Personalidad de Dios. Su padre será Devaguhya, y Su madre, Sarasvat….
Le arrebatará el reino a Purandara [el Señor Indra], y se lo dará a Bali
Mah€r€ja.

VERSO 18

navamo dak�a-s€varŠir
manur varuŠa-sambhavaƒ

bh™taketur d…ptaketur
ity €dy€s tat-sut€ n�pa

navamaƒ—noveno; dak�a-s€varŠiƒ—Dak�a-s€varŠi; manuƒ—el manu;
varuŠa-sambhavaƒ—nacido como hijo de VaruŠa; bh™taketuƒ—Bh™taketu;
d…ptaketuƒ—D…ptaketu; iti—así; €dy€ƒ—y otros; tat—sus; sut€ƒ—hijos;
n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el noveno manu será Dak�a-s€varŠi. Nacerá de VaruŠa, y
entre sus hijos estarán Bh™taketu y D…ptaketu.

VERSO 19

p€r€-mar…cigarbh€dy€
dev€ indro 'dbhutaƒ sm�taƒ
dyutimat-pramukh€s tatra
bhavi�yanty ��ayas tataƒ



p€r€—los p€ras; mar…cigarbha—los mar…cigarbhas; €dy€ƒ—como ellos;
dev€ƒ—los semidioses; indraƒ—el rey del cielo; adbhutaƒ—Adbhuta;
sm�taƒ—conocido; dyutimat—Dyutim€n; pramukh€ƒ—encabezados por;
tatra—en ese noveno período de manu; bhavi�yanti—serán; ��ayaƒ—los
siete ��is; tataƒ—entonces.

TRADUCCIÓN

Entre los semidioses del noveno manvantara estarán los p€ras y los
mar…cigarbhas. El rey del cielo, indra, será Adbhuta, y Dyutim€n estará
entre los siete sabios.

VERSO 20

€yu�mato 'mbudh€r€y€m
��abho bhagavat-kal€

bhavit€ yena saˆr€ddh€ˆ
tri-lok…ˆ bhok�yate 'dbhutaƒ

€yu�mataƒ—del padre, šyu�m€n; ambudh€r€y€m—en el vientre de la
madre, Ambudh€r€; ��abhaƒ—¬�abha; bhagavat-kal€—una encarnación
parcial de la Suprema Personalidad de Dios; bhavit€—será; yena—por
quien; saˆr€ddh€m—con toda opulencia; tri-lok…m—de los tres mundos;
bhok�yate—disfrutará; adbhutaƒ—el indra llamado Adbhuta.

TRADUCCIÓN

Nacerá ¬�abhadeva, una encarnación parcial de la Suprema
Personalidad de Dios cuyos padres serán šyu�m€n y Ambudh€r€.
Gracias a Él, el indra llamado Adbhuta podrá disfrutar de la opulencia
de los tres mundos.

VERSO 21

da�amo brahma-s€varŠir



upa�loka-suto manuƒ
tat-sut€ bh™ri�eŠ€dy€

havi�mat pramukh€ dvij€ƒ

da�amaƒ—el décimo manu; brahma-s€varŠiƒ—Brahma-s€varŠi;
upa�loka-sutaƒ—nacido de Upa�loka; manuƒ—será el manu;
tat-sut€ƒ—sus hijos; bh™ri�eŠa-€dy€ƒ—Bh™ri�eŠa y otros;
havi�mat—Havi�m€n; pramukh€ƒ—encabezados por; dvij€ƒ—los siete
sabios.

TRADUCCIÓN

El décimo manu será el hijo de Upa�loka llamado Brahma-s€varŠi.
Uno de sus hijos será Bh™ri�ena, y los br€hmaŠas encabezados por
Havi�m€n serán los siete sabios.

VERSO 22

havi�m€n suk�taƒ satyo
jayo m™rtis tad€ dvij€ƒ
suv€sana-viruddh€dy€

dev€ƒ �ambhuƒ sure�varaƒ

havi�m€n—Havi�m€n; suk�taƒ—Suk�ta; satyaƒ—Satya; jayaƒ—Jaya;
m™rtiƒ—M™rti; tad€—en esa época; dvij€ƒ—los siete sabios; suv€sana—los
suv€sanas; viruddha—los viruddhas; €dy€ƒ—y otros; dev€ƒ—los
semidioses; �ambhuƒ—®ambhu; sura-…�varaƒ—el rey de los semidioses,
indra.

TRADUCCIÓN

Havi�m€n, Suk�ta, Satya, Jaya, M™rti y otros serán los siete sabios;
entre los semidioses estarán los suv€sanas y los viruddhas; su rey, el
indra, será ®ambhu.



VERSO 23

vi�vakseno vi�™cy€ˆ tu
�ambhoƒ sakhyaˆ kari�yati

j€taƒ sv€ˆ�ena bhagav€n
g�he vi�vas�jo vibhuƒ

vi�vaksenaƒ—Vi�vaksena; vi�™cy€m—en el vientre de Vi�™c…;
tu—entonces; �ambhoƒ—de ®ambhu; sakhyam—amistad;
kari�yati—creará; j€taƒ—nacido; sva-aˆ�ena—por una porción plenaria;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; g�he—en el hogar;
vi�vas�jaƒ—de Vi�vasra�˜€; vibhuƒ—el Señor supremamente poderoso.

TRADUCCIÓN

En el hogar de Vi�vasra�˜€ nacerá del vientre de Vi�™c… una porción
plenaria de la Suprema Personalidad de Dios; esa encarnación Se llamará
Vi�vaksena. Hará gran amistad con ®ambhu.

VERSO 24

manur vai dharma-s€varŠir
ek€da�ama €tmav€n
an€gat€s tat-sut€� ca

satyadharm€dayo da�a

manuƒ—el manu; vai—en verdad; dharma-s€varŠiƒ—Dharma-s€varŠi;
ek€da�amaƒ—undécimo; €tmav€n—que controla los sentidos;
an€gat€ƒ—vendrá en el futuro; tat—sus; sut€ƒ—hijos; ca—y;
satyadharma-€dayaƒ—Satyadharma y otros; da�a—diez.

TRADUCCIÓN

Dharma-s€varŠi, el manu del undécimo período, será un
extraordinario erudito en el campo del conocimiento espiritual. De él



nacerán diez hijos, encabezados por Satyadharma.

VERSO 25

viha‰gam€ƒ k€magam€
nirv€Šarucayaƒ sur€ƒ

indra� ca vaidh�tas te�€m
��aya� c€ruŠ€dayaƒ

viha‰gam€ƒ—los viha‰gamas; k€magam€ƒ—los k€magamas;
nirv€Šarucayaƒ—los nirv€Šarucis; sur€ƒ—los semidioses; indraƒ—el rey
del cielo, indra; ca—también; vaidh�taƒ—Vaidh�ta; te�€m—de ellos;
��ayaƒ—los siete sabios; ca—también; aruŠa-€dayaƒ—encabezados por
AruŠa.

TRADUCCIÓN

Entre los semidioses estarán los viha‰gamas, k€magamas y
nirv€Šarucis. Su rey, el indra, será Vaidh�ta, y AruŠa será el principal de
los siete sabios.

VERSO 26

€ryakasya sutas tatra
dharmasetur iti sm�taƒ

vaidh�t€y€ˆ harer aˆ�as
tri-lok…ˆ dh€rayi�yati

€ryakasya—de šryaka; sutaƒ—el hijo; tatra—en ese período (el undécimo
manvantara); dharmasetuƒ—Dharmasetu; iti—así; sm�taƒ—famoso;
vaidh�t€y€m—de la madre, Vaidh�t€; hareƒ—de la Suprema Personalidad
de Dios; aˆ�aƒ—una encarnación parcial; tri-lok…m—los tres mundos;
dh€rayi�yati—gobernará.

TRADUCCIÓN



Del vientre de Vaidh�t€, la esposa de šryaka, nacerá Dharmasetu, una
encarnación parcial de la Suprema Personalidad de Dios que gobernará
los tres mundos.

VERSO 27

bhavit€ rudra-s€varŠ…
r€jan dv€da�amo manuƒ

devav€n upadeva� ca
deva�re�˜h€dayaƒ sut€ƒ

bhavit€—aparecerá; rudra-s€varŠiƒ—Rudra-s€varŠi; r€jan—¡oh, rey!;
dv€-da�amaƒ—el duodécimo; manuƒ—manu; devav€n—Devav€n;
upadevaƒ—Upadeva; ca—y; deva�re�˜ha—Deva�re�˜ha; €dayaƒ—esas
personas; sut€ƒ—hijos de Manu.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el duodécimo manu se llamará Rudra-s€varŠi. Devav€n,
Upadeva y Deva�re�˜ha serán hijos suyos.

VERSO 28

�tadh€m€ ca tatrendro
dev€� ca harit€dayaƒ
��aya� ca tapom™rtis

tapasvy €gn…dhrak€dayaƒ

�tadh€m€—¬tadh€m€; ca—también; tatra—en ese período; indraƒ—el rey
del cielo; dev€ƒ—los semidioses; ca—y; harita-€dayaƒ—encabezados por
los haritas; ��ayaƒ ca—y los siete sabios; tapom™rtiƒ—Tapom™rti;
tapasv…—Tapasv…; €gn…dhraka—šgn…dhraka; €dayaƒ—y otros.

TRADUCCIÓN

El indra de este manvantara será ¬tadh€m€, y los haritas serán los



principales semidioses. Entre los sabios estarán Tapom™rti, Tapasv… y
šgn…dhraka.

VERSO 29

svadh€m€khyo harer aˆ�aƒ
s€dhayi�yati tan-manoƒ
antaraˆ satyasahasaƒ
sun�t€y€ƒ suto vibhuƒ

svadh€m€-€khyaƒ—Svadh€m€; hareƒ aˆ�aƒ—una encarnación parcial de
la Suprema Personalidad de Dios; s€dhayi�yati—gobernará; tat-manoƒ—de
ese manu; antaram—el manvantara; satyasahasaƒ—de Satyasah€;
sun�t€y€ƒ—de Sun�t€; sutaƒ—el hijo; vibhuƒ—muy poderoso.

TRADUCCIÓN

e Sun�t€ y Satyasah€ nacerá Svadh€m€, una encarnación parcial de la
Suprema Personalidad de Dios que gobernará ese manvantara.

VERSO 30

manus trayoda�o bh€vyo
deva-s€varŠir €tmav€n

citrasena-vicitr€dy€
deva-s€varŠi-dehaj€ƒ

manuƒ—el manu; trayoda�aƒ—decimotercero; bh€vyaƒ—será;
deva-s€varŠiƒ—Deva-s€varŠi; €tmav€n—muy avanzado en conocimiento
espiritual; citrasena—Citrasena; vicitra-€dy€ƒ—y otros, como Vicitra;
deva-s€varŠi—de Deva-s€varŠi; deha-j€ƒ—hijos.

TRADUCCIÓN

El decimotercer manu se llamará Deva-s€varŠi; será muy avanzado en
el cultivo de conocimiento espiritual. Citrasena y Vicitra estarán entre



sus hijos.

VERSO 31

dev€ƒ sukarma-sutr€ma-
saˆjñ€ indro divaspatiƒ
nirmoka-tattvadar�€dy€
bhavi�yanty ��ayas tad€

dev€ƒ—los semidioses; sukarma—los sukarm€s; sutr€ma-saˆjñ€ƒ—y los
sutr€m€s; indraƒ—el rey del cielo; divaspatiƒ—Divaspati;
nirmoka—Nirmoka; tattvadar�a-€dy€ƒ—y otros, como Tattvadar�a;
bhavi�yanti—serán; ��ayaƒ—los siete sabios; tad€—en esa época.

TRADUCCIÓN

En el decimotercer manvantara, los sukarm€s y los sutr€m€s serán
semidioses; el rey del cielo será Divaspati, y entre los siete sabios estarán
Nirmoka y Tattvadar�a.

VERSO 32

devahotrasya tanaya
upahart€ divaspateƒ

yoge�varo harer aˆ�o
b�haty€ˆ sambhavi�yati

devahotrasya—de Devahotra; tanayaƒ—el hijo; upahart€—el benefactor;
divaspateƒ—de Divaspati, el indra de esa época; yoga-…�varaƒ—Yoge�vara,
el amo de los poderes místicos; hareƒ aˆ�aƒ—una representación parcial
de la Suprema Personalidad de Dios; b�haty€m—en el vientre de Su madre,
B�hat…; sambhavi�yati—aparecerá.

TRADUCCIÓN

Yoge�vara, el hijo de Devahotra, aparecerá como encarnación parcial



de la Suprema Personalidad de Dios. Su madre será B�hat…. Yoge�vara
realizará actividades para el bienestar de Divaspati.

VERSO 33

manur v€ indra-s€varŠi�
caturda�ama e�yati

uru-gambh…ra-budh€dy€
indra-s€varŠi-v…ryaj€ƒ

manuƒ—el manu; v€—o; indra-s€varŠiƒ—Indra-s€varŠi;
caturda�amaƒ—decimocuarto; e�yati—será; uru—Uru;
gambh…ra—Gambh…ra; budha-€dy€ƒ—y otros, como Budha;
indra-s€varŠi—de Indra-s€varŠi; v…rya-j€ƒ—nacidos del semen.

TRADUCCIÓN

El decimocuarto manu se llamará Indra-s€varŠi. Uru, Gambh…ra y
Budha serán hijos suyos.

VERSO 34

pavitr€� c€k�u�€ dev€ƒ
�ucir indro bhavi�yati

agnir b€huƒ �uciƒ �uddho
m€gadh€dy€s tapasvinaƒ

pavitr€ƒ—los pavitras; c€k�u�€ƒ—los c€k�u�as; dev€ƒ—los semidioses;
�uciƒ—®uci; indraƒ—el rey del cielo; bhavi�yati—será; agniƒ—Agni;
b€huƒ—B€hu; �uciƒ—®uci; �uddhaƒ—®uddha; m€gadha—M€gadha;
€dy€ƒ—y otros; tapasvinaƒ—los sabios.

TRADUCCIÓN

Entre los semidioses estarán los pavitras y los c€k�u�as; ®uci será el
indra, el rey del cielo. Agni, B€hu, ®uci, ®uddha, M€gadha y otras



personalidades caracterizadas por su gran austeridad serán los siete
sabios.

VERSO 35

satr€yaŠasya tanayo
b�hadbh€nus tad€ hariƒ

vit€n€y€ˆ mah€r€ja
kriy€-tant™n vit€yit€

satr€yaŠasya—de Satr€yaŠa; tanayaƒ—el hijo; b�hadbh€nuƒ—B�hadbh€nu;
tad€—en esa época; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
vit€n€y€m—en el vientre de Vit€n€; mah€-r€ja—¡oh, rey!;
kriy€-tant™n—toda clase de actividades espirituales; vit€yit€—realizará.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, en el decimocuarto manvantara, la Suprema
Personalidad de Dios nacerá del vientre de Vit€n€; Su padre se llamará
Satr€yaŠa. Esa encarnación será famosa con el nombre de B�hadbh€nu, y
supervisará las actividades espirituales.

VERSO 36

r€jaˆ� caturda�ait€ni
tri-k€l€nugat€ni te

prokt€ny ebhir mitaƒ kalpo
yuga-s€hasra-paryayaƒ

r€jan—¡oh, rey!; caturda�a—catorce; et€ni—todos estos; tri-k€la—los tres
períodos de tiempo (pasado, presente y futuro); anugat€ni—cubrir; te—a ti;
prokt€ni—explicados; ebhiƒ—por esos; mitaƒ—calculado; kalpaƒ—un día
de Brahm€; yuga-s€hasra—mil ciclos de cuatro yugas; paryayaƒ—que
comprende.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey!, ahora te he hablado ya de los catorce manus pasados,
presentes y futuros. El gobierno de todos estos manus abarca un período
de mil ciclos de cuatro yugas, que es lo que se denomina un kalpa, es
decir, un día del Señor Brahm€.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Relación de futuros
manus».

CAPÍTULO 14

La administración del universo

Este capítulo detalla los deberes asignados al manu por la Suprema
Personalidad de Dios. Todos los manus, así como sus hijos, los sabios, los
semidioses y los indras, actúan siguiendo las órdenes de una serie de
encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios.  Al  final  de  cada
catur-yuga —Satya-yuga, Dv€para-yuga, Tret€-yuga y Kali-yuga—, los
sabios  distribuyen  el  conocimiento  védico  conforme  a  las  órdenes  de  la
Suprema Personalidad de Dios, para de esa forma establecer de nuevo los
principios religiosos eternos. El manu tiene el deber de restablecer el
sistema de la religión. Los hijos del manu cumplen sus órdenes, y, de esa
forma, el manu y sus descendientes mantienen el universo entero. Los
indras son los sucesivos gobernantes de los planetas celestiales, quienes,
con  la  ayuda  de  los  semidioses,  rigen  los  tres  mundos.  La  Suprema
Personalidad de Dios también aparece en diversas encarnaciones a lo largo
de los yugas. Él aparece en la forma de Sanaka, San€tana, Y€jñavalkya,
Datt€treya y otros, y de ese modo imparte instrucciones acerca del
conocimiento espiritual, los deberes prescritos, los principios del yoga
místico, etc. En la forma de Mar…ci y otros praj€patis, crea descendencia; en
la forma del rey, castiga a los malvados; y, en la forma del tiempo, aniquila
toda la creación. Alguien podría plantear la siguiente duda: «Si la Suprema
Personalidad de Dios es todopoderoso y puede hacerlo todo por Su sola
voluntad, ¿por qué Se vale de tantos administradores particulares?». El
cómo y el por qué de Su modo de actuar no pueden comprenderlos quienes
se hallan bajo las garras de m€y€.



VERSO 1

�r…-r€jov€ca
manvantare�u bhagavan

yath€ manv-€dayas tv ime
yasmin karmaŠi ye yena
niyukt€s tad vadasva me

�r…-r€ja uv€ca—el rey Par…k�it dijo; manvantare�u—en el reinado de cada
manu; bhagavan—¡oh, gran sabio!; yath€—como; manu-€dayaƒ—los
manus y demás dirigentes; tu—pero; ime—estos; yasmin—en cuyas;
karmaŠi—actividades; ye—qué personas; yena—por quién;
niyukt€ƒ—designadas; tat—eso; vadasva—por favor explica; me—a mí.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó: ¡Oh, ®ukadeva Gosv€m…, que gozas de
gran opulencia!, por favor, explícame los respectivos deberes del manu y
los demás dirigentes de cada manvantara, y quién determina que se
ocupen de esa forma.

VERSO 2

�r…-��ir uv€ca
manavo manu-putr€� ca
munaya� ca mah…-pate

indr€ƒ sura-gaŠ€� caiva
sarve puru�a-�€san€ƒ

�r…-��iƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; manavaƒ—todos los manus;
manu-putr€ƒ—todos los hijos del manu; ca—y; munayaƒ—todos los
grandes sabios; ca—y; mah…-pate—¡oh, rey!; indr€ƒ—todos los indras;
sura-gaŠ€ƒ—los semidioses; ca—y; eva—ciertamente; sarve—todos ellos;
puru�a-�€san€ƒ—bajo la autoridad de la Persona Suprema.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, la Suprema Personalidad de Dios,
en Sus diversas encarnaciones, como por ejemplo Yajña, es quien
designa a los manus, a los hijos del manu, a los grandes sabios, a los
indras y a todos los semidioses.

VERSO 3

yajñ€dayo y€ƒ kathit€ƒ
pauru�yas tanavo n�pa

manv-€dayo jagad-y€tr€ˆ
nayanty €bhiƒ pracodit€ƒ

yajña-€dayaƒ—Yajña, la encarnación del Señor, y otras; y€ƒ—de quien;
kathit€ƒ—ya se ha hablado; pauru�yaƒ—de la Persona Suprema;
tanavaƒ—encarnaciones; n�pa—¡oh, rey!; manu-€dayaƒ—los manus y
demás dirigentes; jagat-y€tr€m—los asuntos del universo;
nayanti—dirigen; €bhiƒ—por las encarnaciones; pracodit€ƒ—inspirados.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, te he hablado ya de Yajña y de otras encarnaciones del
Señor. Los manus y demás dirigentes son designados por esas
encarnaciones, bajo cuya dirección administran los asuntos del universo.

SIGNIFICADO

Los manus siguen las órdenes que, en Sus diversas encarnaciones, les da la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 4

catur-yug€nte k€lena
grast€ñ chruti-gaŠ€n yath€

tapas€ ��ayo 'pa�yan
yato dharmaƒ san€tanaƒ



catuƒ-yuga-ante—al final de cada ciclo de cuatro yugas (Satya, Tret€,
Dv€para y Kali); k€lena—con el paso del tiempo; grast€n—perdidas;
�ruti-gaŠ€n—las instrucciones de los Vedas; yath€—como;
tapas€—mediante la austeridad; ��ayaƒ—grandes personas santas;
apa�yan—viendo el uso incorrecto; yataƒ—de donde; dharmaƒ—deberes
prescritos; san€tanaƒ—eternos.

TRADUCCIÓN

Al final de cada ciclo de cuatro yugas, las grandes personas santas, al
ver que la humanidad no ha hecho un uso correcto de sus deberes
prescritos eternos, restablecen los principios de la religión.

SIGNIFICADO

En este verso son muy importantes las palabras dharmaƒ y san€tanaƒ.
San€tana significa «eternos», y dharma significa «deberes prescritos».
Desde Satya-yuga hasta Kali-yuga, los principios de la religión y del deber
prescrito van deteriorándose poco a poco. En Satya-yuga, los principios
religiosos se observan íntegramente, sin desviaciones. Sin embargo, en
Tret€-yuga comienzan a descuidarse, y los deberes religiosos sólo se siguen
en sus tres cuartas partes. En Dv€para-yuga, la proporción queda reducida
a la mitad, y, ya en Kali-yuga, sólo queda una cuarta parte, que, además,
tiende a desaparecer poco a poco. Al final de Kali-yuga, estos principios de
la religión, es decir, los deberes prescritos de la humanidad, se han perdido
casi por entero. Y así es; ahora mismo sólo han transcurrido cinco mil años
del Kali-yuga actual, pero el declive del san€tana-dharma es  ya  muy
importante. Por consiguiente, las personas santas tienen el deber de
comprometerse seriamente con la causa del san€tana-dharma y  de
esforzarse por restablecerlo para beneficio de toda la sociedad humana.
Éste es el principio que ha impulsado la creación del movimiento para la
conciencia de K��Ša. Como dice el ®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51):

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n guŠaƒ

k…rtan€d eva k��Šasya



mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet

Toda Kali-yuga está llena de faltas. Es como un ilimitado océano de
defectos.  Sin  embargo,  el  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša  es  un
movimiento perfectamente autorizado. Por esa razón, siguiendo los pasos
de ®r… Caitanya Mah€prabhu, que, hace 500 años,  puso  en  marcha  el
movimiento de sa‰k…rtana, el k��Ša-k…rtana, estamos tratando de llevar este
movimiento a todo el mundo, conforme a órdenes superiores. En verdad, si
quienes colaboran ahora en esta labor de implantación de este movimiento
siguen estrictamente los principios regulativos y lo propagan por el bien de
toda la sociedad humana, ciertamente estarán abriendo el camino hacia un
nuevo modo de vida, al restablecer el san€tana-dharma, los deberes eternos
prescritos para la humanidad. El deber eterno del  ser  humano es  servir  a
K��Ša. J…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa'. Ése es el
san€tana-dharma. San€tana significa nitya, «eterno», y k��Ša-d€sa significa
«sirviente de K��Ša». El deber eterno del ser humano es servir a K��Ša. Ésa
es la esencia y el fundamento del movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 5

tato dharmaˆ catu�p€daˆ
manavo hariŠodit€ƒ

yukt€ƒ sañc€rayanty addh€
sve sve k€le mah…ˆ n�pa

tataƒ—a continuación (al final de Kali-yuga); dharmam—el principio
religioso; catuƒ-p€dam—en cuatro partes; manavaƒ—todos los manus;
hariŠ€—por la Suprema Personalidad de Dios; udit€ƒ—instruidos;
yukt€ƒ—ocupados; sañc€rayanti—restablecen; addh€—directamente; sve
sve—en su propio; k€le—tiempo; mah…m—en este mundo; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, a continuación, los manus, perfectamente ocupados
conforme a las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios,
restablecen directamente los principios del deber prescrito, completos en
sus cuatro partes.



SIGNIFICADO

El establecimiento del dharma, es decir, del deber prescrito, con sus cuatro
partes completas, se explica en la Bhagavad-g…t€ (4.1), donde el Señor dice:

imaˆ vivasvate yogaˆ
proktav€n aham avyayam
vivasv€n manave pr€ha
manur ik�v€kave 'brav…t

«Yo enseñé esta ciencia imperecedera del yoga al dios del Sol, Vivasv€n, y
Vivasv€n se la enseñó a Manu, el padre de la humanidad, y Manu, a su vez,
se la enseñó a Ik�v€ku». Ése es el proceso de sucesión discipular, el mismo
proceso que sigue el movimiento para la conciencia de K��Ša en su esfuerzo
por enseñar en todo el mundo los principios de la Bhagavad-g…t€ tal y como
es, sin desviación. En nuestros días, aquellas personas afortunadas que
acepten las instrucciones del Señor K��Ša hallarán la felicidad en la misión
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Caitanya Mah€prabhu quería que, al menos
en la India, todos los seres humanos fuesen predicadores de Su misión. En
otras palabras, debemos ser gurus y  predicar  por  todo  el  mundo  las
instrucciones del Señor, para así traer paz y prosperidad a toda la
humanidad.

VERSO 6

p€layanti praj€-p€l€
y€vad antaˆ vibh€ga�aƒ
yajña-bh€ga-bhujo dev€
ye ca tatr€nvit€� ca taiƒ

p€layanti—cumplir la orden; praj€-p€l€ƒ—los dirigentes del mundo, es
decir, los hijos y nietos del manu; y€vat antam—hasta el final del reinado
del manu; vibh€ga�aƒ—en divisiones; yajña-bh€ga-bhujaƒ—los
disfrutadores del resultado de yajñas; dev€ƒ—los semidioses; ye—otros;
ca—también; tatra anvit€ƒ—dedicados a esa ocupación; ca—también;
taiƒ—por ellos.



TRADUCCIÓN

Para disfrutar de los resultados de los sacrificios [yajñas], los
dirigentes del mundo, es decir, los hijos y nietos del manu, cumplen las
órdenes de la Suprema Personalidad de Dios hasta el final del reinado
del manu. También los semidioses comparten los resultados de esos
sacrificios.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.2):

evaˆ parampar€-pr€ptam
imaˆ r€jar�ayo viduƒ

«Esta ciencia suprema se recibió a través de la cadena de sucesión
discipular, y los reyes santos la entendieron de ese modo». Este sistema, el
parampar€, va de Manu a Ik�v€ku, y de Ik�v€ku a sus hijos y nietos. Dentro
de  esta  sucesión  jerárquica,  los  gobernantes del mundo cumplen las
órdenes de la Suprema Personalidad de Dios en el marco del sistema de
parampar€. Todo el que desee una vida pacífica debe seguir el sistema de
parampar€ y celebrar yajñas. Como vai�Šavas gau�…yas, miembros del
parampar€ de ®r… Caitanya Mah€prabhu, debemos celebrar
sa‰k…rtana-yajña por todo el mundo (yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi
sumedhasaƒ). ®r… Caitanya Mah€prabhu es la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios en la actual era de Kali, y es muy fácil complacerle
mediante la vigorosa propagación del movimiento de sa‰k…rtana por todo
el mundo. De esta forma, sin lugar a dudas, también la gente será feliz.

VERSO 7

indro bhagavat€ datt€ˆ
trailokya-�riyam ™rjit€m

bhuñj€naƒ p€ti lok€ˆs tr…n
k€maˆ loke pravar�ati

indraƒ—el rey del cielo; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de Dios;
datt€m—dadas; trailokya—de los tres mundos; �riyam ™rjit€m—las



grandes opulencias; bhuñj€naƒ—disfrutando; p€ti—mantiene;
lok€n—todos los planetas; tr…n—en los tres mundos; k€mam—lo necesario;
loke—dentro del mundo; pravar�ati—derrama lluvias.

TRADUCCIÓN

El rey del cielo, indra, que recibe las bendiciones de la Suprema
Personalidad de Dios, disfrutando así de las opulencias más elevadas,
mantiene a las entidades vivientes de los tres mundos derramando en
todos los planetas el agua necesaria.

VERSO 8

jñ€naˆ c€nuyugaˆ br™te
hariƒ siddha-svar™pa-dh�k

��i-r™pa-dharaƒ karma
yogaˆ yoge�a-r™pa-dh�k

jñ€nam—conocimiento trascendental; ca—y; anuyugam—conforme a la era;
br™te—explica; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
siddha-svar™pa-dh�k—en forma de personas liberadas como Sanaka y
San€tana; ��i-r™pa-dharaƒ—en forma de grandes personas santas como
Y€jñavalkya; karma—karma; yogam—el sistema místico de yoga;
yoga-…�a-r™pa-dh�k—en forma de un gran yog… como Datt€treya.

TRADUCCIÓN

En cada uno de los yugas, la Suprema Personalidad de Dios, Hari,
aparece en forma de siddhas como Sanaka, para predicar el conocimiento
trascendental. Para enseñar la vía del karma, aparece en forma de
grandes personas santas como Y€jñavalkya, y, para enseñar el sistema de
yoga místico, adopta la forma de grandes yog…s como Datt€treya.

SIGNIFICADO

Para beneficio de toda la sociedad humana, el Señor, además de encarnarse



en  la  forma  de  manu para gobernar correctamente el universo, también
adopta las formas de un maestro, un yog…, un jñ€n…, etc., para así beneficiar
a toda la sociedad humana. Por consiguiente, la sociedad humana tiene el
deber de aceptar la senda de acción establecida por el Señor Supremo. En la
era  actual,  la  esencia  de  todo el  conocimiento  védico  puede hallarse  en la
Bhagavad-g…t€, que fue enseñada personalmente por la Suprema
Personalidad  de  Dios.  Ese  mismo  Dios  Supremo  adopta  la  forma  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu y propaga las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€ por
todo el mundo. En otras palabras, la Suprema Personalidad de Dios, Hari,
manifiesta tanta bondad y misericordia hacia la sociedad humana que
siempre  está  ansioso  por  llevar  a  las  almas  caídas  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios.

VERSO 9

sargaˆ praje�a-r™peŠa
dasy™n hany€t svar€�-vapuƒ

k€la-r™peŠa sarve�€m
abh€v€ya p�thag guŠaƒ

sargam—creación de descendencia; praj€-…�a-r™peŠa—en la forma de
Mar…ci y otros praj€patis; dasy™n—ladrones y bandidos; hany€t—mata;
sva-r€˜-vapuƒ—en la forma del rey; k€la-r™peŠa—en la forma del tiempo;
sarve�€m—de todo; abh€v€ya—para la aniquilación; p�thak—diversas;
guŠaƒ—con cualidades.

TRADUCCIÓN

En la forma del praj€pati Mar…ci, la Suprema Personalidad de Dios
crea descendencia; en la forma del rey, mata a los ladrones y bandidos; y,
en la forma del tiempo, lo destruye todo. Todas las cualidades visibles en
la existencia material deben considerarse cualidades de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 10

st™yam€no janair ebhir



m€yay€ n€ma-r™pay€
vimohit€tmabhir n€n€-
dar�anair na ca d��yate

st™yam€naƒ—que es buscada; janaiƒ—por la gente; ebhiƒ—por todos ellos;
m€yay€—bajo la influencia de m€y€; n€ma-r™pay€—que posee diversos
nombres y formas; vimohita—confundidos; €tmabhiƒ—por la ilusión;
n€n€—diversos; dar�anaiƒ—con enfoques filosóficos; na—no; ca—y;
d��yate—puede ser encontrada la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Confundida por la energía ilusoria, la gente trata de buscar a la
Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, mediante diversos
procesos de investigación y especulación filosófica. Sin embargo, no
logran ver a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En realidad, todas las acciones y reacciones relacionadas con la creación, el
mantenimiento y la aniquilación del mundo material tienen su única causa
en la Persona Suprema. Hay muchas clases de filósofos empeñados en
buscar la causa suprema bajo diversidad  de  nombres  y  de  formas,  pero
ninguno de ellos ha sido capaz de encontrar a la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, quien en la Bhagavad-g…t€ explica que Él es el origen de todo y
la causa de todas las causas (ahaˆ sarvasya prabhavaƒ). Esa incapacidad de
los filósofos se debe a la energía ilusoria del Señor Supremo. Por
consiguiente, los devotos aceptan a la Suprema Personalidad de Dios tal y
como es, y viven felices cantando las glorias del Señor.

VERSO 11

etat kalpa-vikalpasya
pram€Ša‰ parik…rtitam

yatra manvantar€Šy €hu�
caturda�a pur€vidaƒ



etat—todos estos; kalpa—en un día de Brahm€; vikalpasya—de los cambios
que se producen en un kalpa, como el cambio de manus;
pram€Šam—pruebas; parik…rtitam—explicadas (por mí); yatra—en donde;
manvantar€Ši—períodos de manu; €huƒ—dicen; caturda�a—catorce;
pur€-vidaƒ—sabios eruditos.

TRADUCCIÓN

En un kalpa, es decir, en un día de Brahm€, se producen los
numerosos cambios que reciben el nombre de vikalpas. ¡Oh, rey!, ya
antes te los he comentado. Los sabios eruditos que conocen el pasado, el
presente y el futuro, establecen que en un día de Brahm€ hay catorce
manus.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La administración del
universo».

Capítulo 15

Bali Mah€r€ja conquista los planetas celestiales

En este capítulo se explica que Bali, después de celebrar el vi�vajit-yajña,
recibió como bendición una cuadriga y diversos aparejos de guerra, con los
cuales atacó al rey del cielo. Temerosos de él, los semidioses, siguiendo las
instrucciones de su guru, abandonaron los planetas celestiales.
El Señor V€manadeva despojó a Bali Mah€r€ja de todas sus posesiones y le



hizo prisionero, con la excusa de que Bali le había prometido tres pasos de
tierra. Mah€r€ja Par…k�it deseaba conocer estos hechos en detalle.
Seguidamente se expone la explicación con que ®ukadeva Gosv€m…
respondió a la pregunta del rey.
Como  se  explicó  en  el  Capítulo  Undécimo  de  este  Canto,  Bali  había  sido
derrotado en la batalla entre semidioses y demonios, y había muerto, pero,
por la gracia de ®ukr€c€rya, volvió a la vida. Entonces se dedicó a servir a
su maestro espiritual, ®ukr€c€rya. Los descendientes de Bh�gu,
complacidos con él, le ocuparon en la celebración del vi�vajit-yajña. Una
vez realizado el yajña, del fuego salieron una cuadriga, caballos, una
bandera, un arco, una armadura y dos aljabas de flechas. Mah€r€ja
Prahl€da, el abuelo de Bali Mah€r€ja, dio a su nieto un collar de flores
eterno, y ®ukr€c€rya le dio una caracola. Tras ofrecer reverencias a
Prahl€da, a los br€hmaŠas y a su maestro espiritual, ®ukr€c€rya, Bali
Mah€r€ja se armó para luchar con Indra, y avanzó hacia Indrapur… con sus
soldados. Haciendo sonar su caracola, atacó el reino de Indra. Indra, al ver
el poder de Bali Mah€r€ja, fue a ver a su maestro espiritual, le habló de la
fuerza de Bali y preguntó acerca de su deber. B�haspati informó a los
semidioses de que los br€hmaŠas habían dotado a Bali de un poder
extraordinario, de manera que los semidioses no podían luchar contra él. Su
única esperanza era ganarse el favor de la Suprema Personalidad de Dios.
En verdad, no les quedaba otra opción. En esas circunstancias, B�haspati
aconsejó a los semidioses que abandonasen los planetas celestiales y
permanecieran ocultos donde no pudieran ser vistos. Los semidioses
siguieron  sus  órdenes,  y  Bali  Mah€r€ja  y  los  suyos  conquistaron  todo  el
reino de Indra. Los descendientes de Bh�gu Muni sentían un gran afecto
por su discípulo Bali Mah€r€ja, y le ocuparon en la celebración de cien
a�vamedha-yajñas. De ese modo, Bali disfrutó de las opulencias de los
planetas celestiales.

VERSOS 1-2

�r…-r€jov€ca
baleƒ pada-trayaˆ bh™meƒ

kasm€d dharir ay€cata
bh™tve�varaƒ k�paŠa-val

labdh€rtho 'pi babandha tam



etad veditum icch€mo
mahat kaut™halaˆ hi naƒ
y€cñe�varasya p™rŠasya

bandhanaˆ c€py an€gasaƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey dijo; baleƒ—de Bali Mah€r€ja; pada-trayam—tres
pasos; bh™meƒ—de tierra; kasm€t—por qué; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios (en la forma de V€mana); ay€cata—pidió;
bh™tva-…�varaƒ—el propietario de todo el universo; k�paŠa-vat—como un
hombre pobre; labdha-arthaƒ—obtuvo el don; api—aunque;
babandha—arrestó; tam—a él (a Bali); etat—todo esto; veditum—entender;
icch€maƒ—deseamos; mahat—muy grande; kaut™halam—deseo; hi—en
verdad; naƒ—nuestro; y€cñ€—súplica; …�varasya—de la Suprema
Personalidad de Dios; p™rŠasya—que goza de plenitud en todo;
bandhanam—arrestar; ca—también; api—aunque; an€gasaƒ—del que
estaba libre de culpa.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó: La Suprema Personalidad de Dios es el
propietario de todo. Siendo así, ¿por qué pidió tres pasos de tierra a Bali
Mah€r€ja, como si fuese un pobre, y por qué arrestó a Bali Mah€r€ja aun
después de recibir el don que le había pedido? Estoy muy deseoso de
conocer el misterio que se esconde tras estas contradicciones.

VERSO 3

�r…-�uka uv€ca
par€jita-�r…r asubhi� ca h€pito

h…ndreŠa r€jan bh�gubhiƒ sa j…vitaƒ
sarv€tman€ t€n abhajad bh�g™n baliƒ

�i�yo mah€tm€rtha-nivedanena

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; par€jita—al ser vencido;
�r…ƒ—opulencias; asubhiƒ ca—de la vida también; h€pitaƒ—privado;



hi—en verdad; indreŠa—por el rey Indra; r€jan—¡oh, rey!; bh�gubhiƒ—por
los descendientes de Bh�gu Muni; saƒ—él (Bali Mah€r€ja);
j…vitaƒ—devuelto a la vida; sarva-€tman€—con plena sumisión; t€n—a
ellos; abhajat—adoró; bh�g™n—a los descendientes de Bh�gu Muni;
baliƒ—Mah€r€ja Bali; �i�yaƒ—un discípulo; mah€tm€—la gran alma;
artha-nivedanena—por darles todo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, Bali Mah€r€ja perdió toda su
opulencia y murió en el combate, pero ®ukr€c€rya, un descendiente de
Bh�gu Muni, lo volvió a la vida. Debido a ello, la gran alma Bali
Mah€r€ja se hizo discípulo de ®ukr€c€rya y comenzó a servirle con gran
fe, ofreciéndole todo lo que tenía.

VERSO 4

taˆ br€hmaŠ€ bh�gavaƒ pr…yam€Š€
ay€jayan vi�vajit€ tri-Š€kam
jig…�am€Šaˆ vidhin€bhi�icya

mah€bhi�ekeŠa mah€nubh€v€ƒ

tam—sobre él (Bali Mah€r€ja); br€hmaŠ€ƒ—todos los br€hmaŠas;
bh�gavaƒ—los descendientes de Bh�gu Muni; pr…yam€Š€ƒ—muy
complacidos; ay€jayan—le ocuparon en la celebración de un sacrificio;
vi�vajit€—denominado vi�vajit; tri-n€kam—los planetas celestiales;
jig…�am€Šam—deseoso de conquistar; vidhin€—conforme a los principios
regulativos; abhi�icya—después de purificar; mah€-abhi�ekeŠa—bañándole
en una gran ceremonia de abhi�eka; mah€-anubh€v€ƒ—los br€hmaŠas
excelsos.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas descendientes de Bh�gu Muni se sentían muy
complacidos con Bali Mah€r€ja, que deseaba conquistar el reino de
Indra. Así pues, tras purificarle y bañarle conforme a los principios
regulativos, le empeñaron en la celebración del yajña que recibe el



nombre de vi�vajit.

VERSO 5

tato rathaƒ k€ñcana-pa˜˜a-naddho
hay€� ca harya�va-tura‰ga-varŠ€ƒ

dhvaja� ca siˆhena vir€jam€no
hut€�an€d €sa havirbhir i�˜€t

tataƒ—a continuación; rathaƒ—una cuadriga; k€ñcana—con oro; pa˜˜a—y
telas de seda; naddhaƒ—envuelta; hay€ƒ ca—también caballos;
harya�va-tura‰ga-varŠ€ƒ—de idéntico color a los caballos de Indra
(amarillos); dhvajaƒ ca—también una bandera; siˆhena—con la figura de
un león; vir€jam€naƒ—existir; huta-a�an€t—del ardiente fuego; €sa—había;
havirbhiƒ—con ofrendas de mantequilla clarificada; i�˜€t—adorado.

TRADUCCIÓN

Cuando se ofreció el gh… [mantequilla clarificada] en el fuego del
sacrificio, del fuego apareció una cuadriga celestial cubierta de oro y
seda, con caballos amarillos, como los de Indra, y una bandera con la
figura de un león.

VERSO 6

dhanu� ca divyaˆ pura˜opanaddhaˆ
t™Š€v ariktau kavacaˆ ca divyam
pit€mahas tasya dadau ca m€l€m
aml€na-pu�p€ˆ jalajaˆ ca �ukraƒ

dhanuƒ—un arco; ca—también; divyam—extraordinario;
pura˜a-upanaddham—cubierto de oro; t™Šau—dos aljabas;
ariktau—infalibles; kavacam ca—y armadura; divyam—celestial;
pit€mahaƒ tasya—su abuelo, Prahl€da Mah€r€ja; dadau—dio; ca—y;
m€l€m—un collar; aml€na-pu�p€m—hecho de flores que no se marchitan;
jala-jam—una caracola (nacida en el agua); ca—así como;



�ukraƒ—®ukr€c€rya.

TRADUCCIÓN

También aparecieron un arco chapado en oro, dos aljabas de flechas
infalibles y una armadura celestial. Prahl€da Mah€r€ja, el abuelo de Bali,
ofreció a su nieto un collar de flores que nunca se marchitan, y
®ukr€c€rya le dio una caracola.

VERSO 7

evaˆ sa vipr€rjita-yodhan€rthas
taiƒ kalpita-svastyayano 'tha vipr€n

pradak�iŠ…-k�tya k�ta-praŠ€maƒ
prahr€dam €mantrya nama�-cak€ra

evam—de este modo; saƒ—él (Bali Mah€r€ja); vipra-arjita—obtenido por la
gracia de los br€hmaŠas; yodhana-arthaƒ—con el equipo necesario para la
lucha; taiƒ—por ellos (por los br€hmaŠas); kalpita—consejo;
svastyayanaƒ—celebración ritual; atha—como; vipr€n—de todos los
br€hmaŠas (®ukr€c€rya y otros); pradak�iŠ…-k�tya—caminando alrededor;
k�ta-praŠ€maƒ—ofreció respetuosas reverencias; prahr€dam—a Prahl€da
Mah€r€ja; €mantrya—dirigiéndose; namaƒ-cak€ra—le ofreció reverencias.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Bali celebró aquel rito especial siguiendo las instrucciones
de los br€hmaŠas, y por su gracia recibió el equipo necesario para la
guerra. Finalizada la ceremonia, caminó dando vueltas alrededor de los
br€hmaŠas y les ofreció reverencias. También saludó y ofreció
reverencias a Prahl€da Mah€r€ja.

VERSOS 8-9

ath€ruhya rathaˆ divyaˆ
bh�gu-dattaˆ mah€rathaƒ
susrag-dharo 'tha sannahya



dhanv… kha�g… dh�te�udhiƒ

hem€‰gada-lasad-b€huƒ
sphuran-makara-kuŠ�alaƒ

rar€ja ratham €r™�ho
dhi�Šya-stha iva havyav€˜

atha—seguidamente; €ruhya—subirse en; ratham—la cuadriga;
divyam—celestial; bh�gu-dattam—dada por ®ukr€c€rya;
mah€-rathaƒ—Bali Mah€r€ja, el gran auriga; su-srak-dharaƒ—adornado
con un hermoso collar de flores; atha—así; sannahya—cubrir su cuerpo con
la armadura; dhanv…—armado con un arco; kha�g…—con una espada;
dh�ta-i�udhiƒ—con un carcaj de flechas; hema-a‰gada-lasat-b€huƒ—con
ajorcas de oro adornando sus brazos; sphurat-makara-kuŠ�alaƒ—con
aretes brillantes como zafiros; rar€ja—iluminaba; ratham €r™�haƒ—subirse
en la cuadriga; dhi�Šya-sthaƒ—sobre el altar del sacrificio; iva—como;
havya-v€˜—un fuego sagrado.

TRADUCCIÓN

Así, después de subirse en la cuadriga que ®ukr€c€rya le había dado,
Bali Mah€r€ja, adornado con un hermoso collar de flores, vistió su
cuerpo con la armadura protectora, y se armó con el arco, una espada y
un carcaj de flechas. Cuando tomó asiento en la cuadriga, adornados los
brazos con ajorcas doradas y las orejas con aretes de zafiro, resplandecía
como un fuego sagrado.

VERSOS 10-11

tulyai�varya-bala-�r…bhiƒ
sva-y™thair daitya-y™thapaiƒ
pibadbhir iva khaˆ d�gbhir

dahadbhiƒ paridh…n iva

v�to vikar�an mahat…m
€sur…ˆ dhvajin…ˆ vibhuƒ

yay€v indra-pur…ˆ sv�ddh€ˆ



kampayann iva rodas…

tulya-ai�varya—iguales en opulencia; bala—fuerza; �r…bhiƒ—y en belleza;
sva-y™thaiƒ—con sus propios hombres; daitya-y™tha-paiƒ—y con los jefes
de los demonios; pibadbhiƒ—beber; iva—como si; kham—el cielo;
d�gbhiƒ—con la vista; dahadbhiƒ—quemar; paridh…n—todas las
direcciones; iva—como si; v�taƒ—rodeado; vikar�an—atrayendo;
mahat…m—muy grandes; €sur…m—demoníacos; dhvajin…m—soldados;
vibhuƒ—muy poderosos; yayau—fue; indra-pur…m—a la capital del rey
Indra; su-�ddh€m—muy opulenta; kampayan—haciendo temblar;
iva—como si; rodas…—toda la superficie del mundo.

TRADUCCIÓN

Al reunirse con sus soldados y con los jefes de los demonios, que eran
sus iguales en fuerza, opulencia y belleza, parecía que fuesen a tragarse
el cielo y quemar todas las direcciones con la mirada. Así, después de
reunir el ejército de los demonios, Bali Mah€r€ja marchó contra la
opulenta capital de Indra. En verdad, a su paso toda la superficie del
mundo parecía temblar.

VERSO 12

ramy€m upavanody€naiƒ
�r…madbhir nandan€dibhiƒ
k™jad-viha‰ga-mithunair

g€yan-matta-madhuvrataiƒ
prav€la-phala-pu�poru-

bh€ra-�€kh€mara-drumaiƒ

ramy€m—muy agradables; upavana—con huertos; udy€naiƒ—y jardines;
�r…madbhiƒ—muy hermosos para la vista; nandana-€dibhiƒ—como el
jardín Nandana; k™jat—gorjeos; viha‰ga—pájaros; mithunaiƒ—con parejas;
g€yat—canto; matta—ebrias; madhu-vrataiƒ—con abejas; prav€la—de
hojas; phala-pu�pa—frutos y flores; uru—muy grande; bh€ra—soportando
el peso; �€kh€—cuyas ramas; amara-drumaiƒ—con árboles eternos.



TRADUCCIÓN

La ciudad del rey Indra estaba llena de agradables huertos y jardines,
como el jardín Nandana. El peso de las flores, las hojas y los frutos
doblaba las ramas de aquellos árboles de existencia eterna. El zumbido
de las abejas arrullaba el idilio de los pájaros que visitaban los jardines.
Era una atmósfera completamente celestial.VERSO 13

haˆsa-s€rasa-cakr€hva-
k€raŠ�ava-kul€kul€ƒ
nalinyo yatra kr…�anti

pramad€ƒ sura-sevit€ƒ

haˆsa—de cisnes; s€rasa—grullas; cakr€hva—las aves conocidas con el
nombre de cakrav€kas; k€raŠ�ava—y gallinas de agua; kula—por grupos;
€kul€ƒ—rebosante; nalinyaƒ—flores de loto; yatra—donde;
kr…�anti—disfrutaban jugando; pramad€ƒ—mujeres muy hermosas;
sura-sevit€ƒ—protegidas por los semidioses.

TRADUCCIÓN

Mujeres muy hermosas, bajo la protección de los semidioses, se
divertían en aquellos jardines, cuyos estanques estaban llenos de flores
de loto, cisnes, grullas, cakrav€kas y patos.

VERSO 14

€k€�a-ga‰gay€ devy€
v�t€ˆ parikha-bh™tay€
pr€k€reŠ€gni-varŠena

s€˜˜€lenonnatena ca

€k€�a-ga‰gay€—por el agua del Ganges, šk€�a-ga‰g€; devy€—la diosa
siempre adorable; v�t€m—rodeada; parikha-bh™tay€—como un foso;
pr€k€reŠa—con murallas; agni-varŠena—como el fuego; sa-a˜˜€lena—con
lugares para luchar; unnatena—muy altas; ca—y.



TRADUCCIÓN

Toda la ciudad estaba rodeada por fosos llenos de agua del Ganges,
šk€�a-ga‰g€, y por una muralla muy alta, del color del fuego, coronada
de parapetos defensivos.

VERSO 15

rukma-pa˜˜a-kap€˜ai� ca
dv€raiƒ spha˜ika-gopuraiƒ
ju�˜€ˆ vibhakta-prapath€ˆ

vi�vakarma-vinirmit€m

rukma-pa˜˜a—con planchas de oro; kap€˜aiƒ—las puertas de la cual; ca—y;
dv€raiƒ—con entradas; spha˜ika-gopuraiƒ—con umbrales de excelente
mármol; ju�˜€m—comunicadas; vibhakta-prapath€m—con muchas vías
públicas; vi�vaka-vinirmit€m—construida por Vi�vakarm€, el arquitecto
celestial.

TRADUCCIÓN

Las puertas estaban hechas de planchas de oro sólido, y sus umbrales
eran del mejor mármol. Las puertas estaban comunicadas por una serie
de vías públicas. Toda la ciudad había sido construida por Vi�vakarma.

VERSO 16

sabh€-catvara-rathy€�hy€ˆ
vim€nair nyarbudair yut€m

��‰g€˜akair maŠimayair
vajra-vidruma-vedibhiƒ

sabh€—casas de juntas; catvara—patios; rathya—y vías públicas;
€�hy€m—opulenta; vim€naiƒ—con aviones; nyarbudaiƒ—no menos de
diez karors (cien millones); yut€m—dotada de; ��‰ga-€takaiƒ—con



encrucijadas; maŠi-mayaiƒ—hechas de perlas; vajra—hechos de diamante;
vidruma—y coral; vedibhiƒ—con lugares para sentarse.

TRADUCCIÓN

La ciudad entera estaba llena de patios, anchas avenidas y casas de
reunión. Había no menos de cien millones de aviones. Las encrucijadas
estaban hechas de perlas, y había asientos de diamante y coral.

VERSO 17

yatra nitya-vayo-r™p€ƒ
�y€m€ viraja-v€sasaƒ

bhr€jante r™pavan-n€ryo
hy arcirbhir iva vahnayaƒ

yatra—en esa ciudad; nitya-vayaƒ-r™p€ƒ—que siempre eran bellas y
jóvenes; �y€m€ƒ—dotadas de la cualidad de �y€m€;
viraja-v€sasaƒ—siempre vestidas con ropas muy limpias;
bhr€jante—resplandecían; r™pa-vat—bien adornadas; n€ryaƒ—mujeres;
hi—ciertamente; arcirbhiƒ—con muchas llamas; iva—como;
vahnayaƒ—fuegos.

TRADUCCIÓN

Mujeres eternamente bellas y jóvenes, vestidas con ropas muy
limpias, resplandecían en la ciudad como las llamas de un fuego. Todas
ellas poseían la cualidad de �y€m€.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos da un indicio de las características
de la mujer �y€m€:

�…ta-k€le bhaved u�Š€
u�ma-k€le su�…tal€ƒ

stanau suka˜hinau y€s€ˆ



t€ƒ �y€m€ƒ parik…rtit€ƒ

Una mujer cuyo cuerpo es muy cálido en invierno y fresco durante el
verano, y que, por lo general, tiene los senos muy firmes, recibe el
calificativo de �y€m€.

VERSO 18

sura-str…-ke�a-vibhra�˜a-
nava-saugandhika-sraj€m

yatr€modam up€d€ya
m€rga €v€ti m€rutaƒ

sura-str…—de las mujeres de los semidioses; ke�a—del cabello;
vibhra�˜a—desprendidas; nava-saugandhika—hechas de flores frescas y
fragantes; sraj€m—de las guirnaldas de flores; yatra—de donde;
€modam—la fragancia; up€d€ya—llevando; m€rge—por las calles;
€v€ti—sopla; m€rutaƒ—la brisa.

TRADUCCIÓN

La brisa llevaba por las calles de la ciudad la fragancia de las flores
que se desprendían del cabello de las mujeres de los semidioses.

VERSO 19

hema-j€l€k�a-nirgacchad-
dh™men€guru-gandhin€
p€Š�ureŠa praticchanna-
m€rge y€nti sura-priy€ƒ

hema-j€la-ak�a—por los primorosos enrejados de oro de las celosías;
nirgacchat—que salía; dh™mena—con el humo; aguru-gandhin€—fragante
debido al incienso de aguru allí encendido; p€Š�ureŠa—muy blanco;
praticchanna—cubría; m€rge—en la calle; y€nti—paseaban;
sura-priy€ƒ—hermosas mujeres públicas conocidas con el nombre de



apsar€s, muchachas celestiales.

TRADUCCIÓN

Las apsar€s se paseaban por las calles, en las que flotaba el humo
blanco y fragante del incienso de aguru que salía a través de las
filigranas doradas de las ventanas.

VERSO 20

mukt€-vit€nair maŠi-hema-ketubhir
n€n€-pat€k€-valabh…bhir €v�t€m

�ikhaŠ�i-p€r€vata-bh�‰ga-n€dit€ˆ
vaim€nika-str…-kala-g…ta-ma‰gal€m

mukt€-vit€naiƒ—con doseles decorados con perlas;
maŠi-hema-ketubhiƒ—con banderas hechas con perlas y oro;
n€n€-pat€k€—con diversos tipos de banderas; valabh…bhiƒ—con las
cúpulas de los palacios; €v�t€m—cubiertas; �ikhaŠ�i—de aves, como pavos
reales; p€r€vata—palomas; bh�‰ga—abejas; n€dit€m—emitidos por los
respectivos sonidos; vaim€nika—subidas en aviones; str…—de mujeres;
kala-g…ta—del canto coral; ma‰gal€m—completamente auspicioso.

TRADUCCIÓN

Hermosos doseles decorados con perlas daban sombra por toda la
ciudad, donde constantemente se escuchaban los sonidos de los pavos
reales, las palomas y las abejas. En las cúpulas de los palacios ondeaban
banderas de perlas y oro, y por encima de ellas volaban aviones llenos de
hermosas mujeres, entonando sin cesar canciones auspiciosas y muy
agradables para el oído.

VERSO 21

m�da‰ga-�a‰kh€naka-dundubhi-svanaiƒ
sat€la-v…Š€-muraje�˜a-veŠubhiƒ

n�tyaiƒ sav€dyair upadeva-g…takair



manoram€ˆ sva-prabhay€ jita-prabh€m

m�da‰ga—de tambores; �a‰kha—caracolas; €naka-dundubhi—y timbales;
svanaiƒ—con los sonidos; sa-t€la—perfectamente afinados; v…Š€—un
instrumento de cuerda; muraja—un tipo de tambor;
i�˜a-veŠubhiƒ—acompañado por el muy hermoso sonido de la flauta;
n�tyaiƒ—con danzas; sa-v€dyaiƒ—con un concierto de instrumentos;
upadeva-g…takaiƒ—con los cantos de semidioses secundarios, como los
gandharvas; manoram€m—hermoso y agradable; sva-prabhay€—con su
propio brillo; jita-prabh€m—fue vencida la personificación de la belleza.

TRADUCCIÓN

La ciudad entera vibraba con la armoniosa sinfonía de las m�da‰gas,
caracolas, timbales, flautas e instrumentos de cuerda bien afinados que
en ella sonaban. Cantaban los gandharvas, y las danzas no tenían fin. En
conjunto, Indrapur… vencía en belleza a la mismísima personificación de
la belleza.

VERSO 22

y€ˆ na vrajanty adharmi�˜h€ƒ
khal€ bh™ta-druhaƒ �a˜h€ƒ

m€ninaƒ k€mino lubdh€
ebhir h…n€ vrajanti yat

y€m—en las calles de la ciudad; na—no; vrajanti—pasaban;
adharmi�˜h€ƒ—personas irreligiosas; khal€ƒ—personas envidiosas;
bh™ta-druhaƒ—personas violentas hacia otras entidades vivientes;
�a˜h€ƒ—engañadores; m€ninaƒ—con prestigio falso; k€minaƒ—lujuriosas;
lubdh€ƒ—codiciosas; ebhiƒ—esas; h…n€ƒ—completamente libre de;
vrajanti—caminaban; yat—por la calle.

TRADUCCIÓN

Ninguna persona pecaminosa, envidiosa, violenta con otras entidades



vivientes, engañosa, dominada por el orgullo falso, lujuriosa o codiciosa
podía entrar en la ciudad. Sus habitantes estaban libres de todas esas
malas cualidades.

VERSO 23

t€ˆ deva-dh€n…ˆ sa var™thin…-patir
bahiƒ samant€d rurudhe p�tanyay€

€c€rya-dattaˆ jalajaˆ mah€-svanaˆ
dadhmau prayuñjan bhayam indra-yo�it€m

t€m—a ese; deva-dh€n…m—lugar en que vivía Indra; saƒ—él (Bali
Mah€r€ja); var™thin…-patiƒ—el general de los soldados; bahiƒ—fuera;
samant€t—en todas direcciones; rurudhe—atacó; p�tanyay€—con soldados;
€c€rya-dattam—dada por ®ukr€c€rya; jala-jam—la caracola;
mah€-svanam—un poderoso sonido; dadhmau—resonó; prayuñjan—crear;
bhayam—miedo; indra-yo�it€m—de todas las damas protegidas por Indra.

TRADUCCIÓN

Al mando de infinidad de soldados, Bali Mah€r€ja llegó con sus
ejércitos ante las puertas de la morada de Indra y la atacó desde todos
los flancos. El sonido de la caracola que había recibido de ®ukr€c€rya, su
maestro espiritual, sembró el pánico entre las mujeres protegidas por
Indra.

VERSO 24

maghav€ˆs tam abhipretya
baleƒ paramam udyamam

sarva-deva-gaŠopeto
gurum etad uv€ca ha

maghav€n—Indra; tam—la situación; abhipretya—al entender; baleƒ—de
Bali Mah€r€ja; paramam udyamam—gran entusiasmo;
sarva-deva-gaŠa—por todos los semidioses; upetaƒ—acompañado;



gurum—al maestro espiritual; etat—las siguientes palabras; uv€ca—dijo;
ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Al ver la infatigable voluntad de Bali Mah€r€ja, el rey Indra
comprendió sus intenciones y, junto con los demás semidioses, acudió a
su maestro espiritual, B�haspati, y se dirigió a él con las siguientes
palabras.

VERSO 25

bhagavann udyamo bh™y€n
baler naƒ p™rva-vairiŠaƒ
avi�ahyam imaˆ manye

ken€s…t tejasorjitaƒ

bhagavan—¡oh, mi señor!; udyamaƒ—entusiasmo; bh™y€n—grande;
baleƒ—de Bali Mah€r€ja; naƒ—nuestro; p™rva-vairiŠaƒ—antiguo enemigo;
avi�ahyam—insoportable; imam—este; manye—yo pienso; kena—por
quién; €s…t—recibió; tejas€—poder; ™rjitaƒ—obtenido.

TRADUCCIÓN

Mi señor, nuestro viejo enemigo, Bali Mah€r€ja, ha vuelto con más
entusiasmo que nunca, y ha obtenido un poder tan asombroso que
pensamos que tal vez no podamos resistirlo.

VERSO 26

nainaˆ ka�cit kuto v€pi
prativyo�hum adh…�varaƒ
pibann iva mukhenedaˆ

lihann iva di�o da�a
dahann iva di�o d�gbhiƒ
saˆvart€gnir ivotthitaƒ



na—no; enam—este despliegue; ka�cit—nadie; kutaƒ—de ningún lugar; v€
api—ni; prativyo�hum—neutralizar; adh…�varaƒ—capaz; piban iva—como
si bebiese; mukhena—con la boca; idam—este (mundo); lihan iva—como si
lamiese; di�aƒ da�a—las diez direcciones; dahan iva—como si quemase;
di�aƒ—todas las direcciones; d�gbhiƒ—con la vista; saˆvarta-agniƒ—el
fuego denominado saˆvarta; iva—como; utthitaƒ—ahora surgido.

TRADUCCIÓN

No sé de nadie capaz de defenderse de este despliegue militar de Bali.
Es como si quisiera tragarse todo el universo con la boca, lamer las diez
direcciones con la lengua, y prenderles fuego con la vista. En verdad, ha
surgido como el fuego saˆvartaka en el momento de la aniquilación.

VERSO 27

br™hi k€raŠam etasya
durdhar�atvasya mad-ripoƒ

ojaƒ saho balaˆ tejo
yata etat samudyamaƒ

br™hi—por favor, infórmanos; k€raŠam—la causa; etasya—de todo esto;
durdhar�atvasya—del carácter formidable; mat-ripoƒ—de mi enemigo;
ojaƒ—poder; sahaƒ—energía; balam—fuerza; tejaƒ—influencia; yataƒ—de
dónde; etat—todo este; samudyamaƒ—esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Infórmame, por favor: ¿cuál es la causa de la fuerza, la voluntad, la
influencia y la victoria que Bali Mah€r€ja manifiesta ahora?; ¿de dónde
ha sacado ese entusiasmo?

VERSO 28

�r…-gurur uv€ca
j€n€mi maghavañ chatror



unnater asya k€raŠam
�i�y€yopabh�taˆ tejo

bh�gubhir brahma-v€dibhiƒ

�r…-guruƒ uv€ca—B�haspati dijo; j€n€mi—conozco; maghavan—¡oh, Indra!;
�atroƒ—del enemigo; unnateƒ—de la elevación; asya—de él; k€raŠam—la
causa; �i�y€ya—al discípulo; upabh�tam—dotado de; tejaƒ—poder;
bh�gubhiƒ—por los descendientes de Bh�gu;
brahma-v€dibhiƒ—br€hmaŠas todopoderosos.

TRADUCCIÓN

B�haspati, el maestro espiritual de los semidioses, dijo: ¡Oh, Indra!, yo
conozco la causa del inmenso poder de tu enemigo, Bali Mah€r€ja. Ha
complacido a los br€hmaŠas descendientes de Bh�gu Muni, de quienes
es discípulo, y ellos le han dotado de ese extraordinario poder.

SIGNIFICADO

B�haspati, el maestro espiritual de los semidioses, hizo saber a Indra: «No
es normal que Bali y sus ejércitos se hayan vuelto tan poderosos; al parecer,
los br€hmaŠas descendientes de Bh�gu Muni se han sentido complacidos
con Bali Mah€r€ja y les han bendecido con ese poder espiritual».  En otras
palabras, B�haspati informó a Indra de que el poder que mostraba Bali
Mah€r€ja  no  era  el  suyo,  sino  el  de  su  glorioso  guru, ®ukr€c€rya. En
nuestras oraciones diarias, cantamos: yasya pras€d€d bhagavat-pras€do
yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi. Si complacemos al maestro espiritual,
podemos obtener un poder extraordinario, especialmente en lo que al
avance espiritual se refiere. Las bendiciones del maestro espiritual son más
poderosas que nuestros propios esfuerzos por avanzar. Por esa razón,
Narottama d€sa µh€kura dice:

guru-mukha-padma-v€kya,cittete kariy€ aikya,
€ra n€ kariha mane €�€

Sobre todo si deseamos avanzar en la senda espiritual, debemos cumplir la
orden del maestro espiritual genuino. Siguiendo el proceso de parampar€,
podemos ser bendecidos con el poder espiritual original que viene de la



Suprema Personalidad de Dios (evaˆ parampar€-pr€ptam imaˆ r€jar�ayo
viduƒ).

VERSO 29

ojasvinaˆ baliˆ jetuˆ
na samartho 'sti ka�cana

bhavad-vidho bhav€n v€pi
varjayitve�varaˆ harim

vije�yati na ko 'py enaˆ
brahma-tejaƒ-samedhitam

n€sya �aktaƒ puraƒ sth€tuˆ
k�t€ntasya yath€ jan€ƒ

ojasvinam—tan poderoso; balim—Bali Mah€r€ja; jetum—vencer; na—no;
samarthaƒ—capaz; asti—es; ka�cana—nadie; bhavat-vidhaƒ—como tú;
bhav€n—tú mismo; v€ api—o; varjayitv€—exceptuando; …�varam—al
controlador supremo; harim—la Suprema Personalidad de Dios;
vije�yati—vencerá; na—no; kaƒ api—nadie; enam—a él (a Bali Mah€r€ja);
brahma-tejaƒ-samedhitam—ahora dotado del poder de brahma-tejas, un
poder espiritual extraordinario; na—no; asya—de él; �aktaƒ—puede;
puraƒ—frente a; sth€tum—permanecer; k�ta-antasya—de Yamar€ja;
yath€—como; jan€ƒ—la gente.

TRADUCCIÓN

Ni tú ni tus hombres podéis vencer al poderosísimo Bali. En verdad,
nadie más que la Suprema Personalidad de Dios puede vencerle, pues ha
sido dotado del poder espiritual supremo [brahma-tejas]. Bali Mah€r€ja
es ahora como Yamar€ja: nadie puede oponerse a él.

VERSO 30

tasm€n nilayam uts�jya
y™yaˆ sarve tri-vi�˜apam

y€ta k€laˆ prat…k�anto



yataƒ �atror viparyayaƒ

tasm€t—por lo tanto; nilayam—no visibles; uts�jya—abandonad;
y™yam—vosotros; sarve—todos; tri-vi�˜apam—el reino celestial; y€ta—id a
algún otro lugar; k€lam—tiempo; prat…k�antaƒ—en espera de; yataƒ—de
donde; �atroƒ—de vuestro enemigo; viparyayaƒ—llegue la suerte adversa.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, debéis esperar a que cambie la suerte de vuestros
enemigos; mientras tanto, abandonad este planeta celestial e iros a otro
lugar, donde no puedan veros.

VERSO 31

e�a vipra-balodarkaƒ
sampraty ™rjita-vikramaƒ

te�€m ev€pam€nena
s€nubandho vina‰k�yati

e�aƒ—este (Bali Mah€r€ja); vipra-bala-udarkaƒ—que prospera gracias al
poder brahmínico de que ha sido dotado; samprati—en la actualidad;
™rjita-vikramaƒ—sumamente poderoso; te�€m—de los mismos br€hmaŠas;
eva—en verdad; apam€nena—con insulto; sa-anubandhaƒ—con amigos y
asistentes; vina‰k�yati—será vencido.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja se ha vuelto muy poderoso gracias a las bendiciones de
los br€hmaŠas, pero más tarde les insultará, y tanto él como sus amigos
y asistentes serán vencidos.

SIGNIFICADO

Indra y Bali Mah€r€ja eran enemigos. Por esa razón, cuando B�haspati, el
maestro espiritual de los semidioses, predijo que Bali Mah€r€ja insultaría a
los mismos br€hmaŠas que  le  habían  dado  aquel  extraordinario  poder,  y



que entonces sería vencido, es natural que los enemigos de Bali sintiesen
una enorme ansiedad por saber cuando llegaría ese momento. Para
tranquilizar al rey Indra, B�haspati le aseguró que ese momento habría de
llegar, sin duda alguna, pues B�haspati podía ver que, en el futuro, Bali
Mah€r€ja no acataría las instrucciones de ®ukr€c€rya, prefiriendo satisfacer
al Señor Vi�Šu, V€manadeva. Por supuesto, para avanzar en el cultivo de
conciencia de K��Ša podemos correr todo tipo de riesgos. Con el deseo de
complacer a V€manadeva, Bali Mah€r€ja se arriesgó a desobedecer las
órdenes de su maestro espiritual, ®ukr€c€rya, y debido a ello perdió todo lo
que poseía. Sin embargo, gracias al servicio devocional ofrecido al Señor,
Bali recibió mucho más de lo que él mismo hubiera podido esperar.
Además, en el futuro, durante el octavo manvant€ra, volvería a ocupar el
trono de Indra.

VERSO 32

evaˆ sumantrit€rth€s te
guruŠ€rth€nudar�in€

hitv€ tri-vi�˜apaˆ jagmur
g…rv€Š€ƒ k€ma-r™piŠaƒ

evam—así; su-mantrita—siendo bien aconsejados; arth€ƒ—acerca de los
deberes; te—ellos (los semidioses); guruŠ€—por su maestro espiritual;
artha-anudar�in€—cuyas instrucciones eran muy adecuadas;
hitv€—abandonar; tri-vi�˜apam—el reino celestial; jagmuƒ—fueron;
g…rv€Š€ƒ—los semidioses; k€ma-r™piŠaƒ—que podían adoptar la forma
que deseasen.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de escuchar las palabras de
B�hapasti, los semidioses siguieron el consejo que, por su propio bien,
les había dado. Cada uno de ellos adoptó la forma que le pareció más
conveniente y abandonó el reino celestial. Fue así como se dispersaron,
sin que los demonios pudieran verles.



SIGNIFICADO

La palabra k€ma-r™piŠaƒ indica que los semidioses, los habitantes de los
planetas celestiales, pueden adoptar la forma que deseen. Así, no les resultó
en absoluto difícil pasar desapercibidos ante los ojos de los demonios.

VERSO 33

deve�v atha nil…ne�u
balir vairocanaƒ pur…m

deva-dh€n…m adhi�˜h€ya
va�aˆ ninye jagat-trayam

deve�u—todos los semidioses; atha—de ese modo; nil…ne�u—cuando
desaparecieron; baliƒ—Bali Mah€r€ja; vairocanaƒ—el hijo de Virocana;
pur…m—el reino celestial; deva-dh€n…m—la residencia de los semidioses;
adhi�˜h€ya—apoderarse de; va�am—bajo control; ninye—puso;
jagat-trayam—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

Cuando los semidioses desaparecieron, Bali Mah€r€ja, el hijo de
Virocana, entró en el reino celestial, desde el cual impuso su dominio
sobre los tres mundos.

VERSO 34

taˆ vi�va-jayinaˆ �i�yaˆ
bh�gavaƒ �i�ya-vatsal€ƒ
�atena hayamedh€n€m

anuvratam ay€jayan

tam—a él (a Bali Mah€r€ja); vi�va-jayinam—el conquistador del universo
entero; �i�yam—por ser su discípulo; bh�gavaƒ—los br€hmaŠas,
descendientes de Bh�gu, como ®ukr€c€rya; �i�ya-vatsal€ƒ—muy
complacidos con el discípulo; �atena—por cien;



haya-medh€n€m—sacrificios denominados a�vamedha;
anuvratam—siguiendo la instrucción de los br€hmaŠas; ay€jayan—hicieron
celebrar.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas descendientes de Bh�gu, muy complacidos con su
discípulo, que había conquistado todo el universo, le ocuparon en la
celebración de cien sacrificios a�vamedha.

SIGNIFICADO

En la disputa entre Indra y Mah€r€ja Ph�tu, habíamos visto que, cuando
este último quiso celebrar cien a�vamedha-yajñas, Indra trató de
impedírselo, pues habían sido precisamente esos grandes sacrificios los que
habían elevado a Indra a la posición de rey del cielo. En este verso vemos
que los br€hmaŠas descendientes de Bh�gu decidieron que también
Mah€r€ja Bali debería celebrar esos sacrificios, pues, de lo contrario, no
podría permanecer en el trono conquistado a Indra. Por esa razón, le
aconsejaron que celebrase,  por  lo  menos,  el  mismo  número  de
a�vamedha-yajñas que Indra. La palabra ay€jayan indica que todos los
br€hmaŠas indujeron a Bali Mah€r€ja a celebrar esos grandes sacrificios.

VERSO 35

tatas tad-anubh€vena
bhuvana-traya-vi�rut€m
k…rtiˆ dik�u-vitanv€naƒ

sa reja u�ur€� iva

tataƒ—a continuación; tat-anubh€vena—por haber realizado esos grandes
sacrificios; bhuvana-traya—por los tres mundos; vi�rut€m—famoso;
k…rtim—fama; dik�u—en todas direcciones; vitanv€naƒ—propagarse;
saƒ—él (Bali Mah€r€ja); reje—refulgente; u�ur€˜—la Luna; iva—como.

TRADUCCIÓN



Tras celebrar esos sacrificios, la fama de Bali Mah€r€ja se extendió por
los tres mundos y en todas direcciones. De esa forma, brillaba en su
posición como una Luna brillante en el cielo.

VERSO 36

bubhuje ca �riyaˆ sv�ddh€ˆ
dvija-devopalambhit€m
k�ta-k�tyam iv€tm€naˆ

manyam€no mah€man€ƒ

bubhuje—disfrutó; ca—también; �riyam—opulencia;
su-�ddh€m—prosperidad; dvija—de los br€hmaŠas; deva—igual que los
semidioses; upalambhit€m—obtenida debido al favor; k�ta-k�tyam—muy
satisfecho de sus actividades; iva—como eso; €tm€nam—él mismo;
manyam€naƒ—pensar; mah€-man€ƒ—el de amplia mente.

TRADUCCIÓN

Gracias al favor de los br€hmaŠas, la gran alma Bali Mah€r€ja,
dándose por satisfecho, gozó de gran opulencia y disfrutó de la
prosperidad del reino.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas reciben el nombre de dvija-devas,  y  los  k�atriyas suelen
recibir el nombre de nara-devas. La palabra deva en realidad se refiere a la
Suprema Personalidad de Dios. Los br€hmaŠas guían a la sociedad humana
hacia la felicidad que se deriva de satisfacer al Señor Vi�Šu; siguiendo sus
consejos, los k�atriyas, que reciben el nombre de nara-devas, mantienen la
ley y el orden de forma que las demás secciones de la población, los vai�yas
y los �™dras, puedan seguir correctamente los principios regulativos. De esa
forma, la gente se va elevando hacia el estado de conciencia de K��Ša.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Bali Mah€r€ja



conquista los planetas celestiales».

Capítulo 16

El proceso payo-vrata de adoración

En este capítulo, Ka�yapa Muni, viendo el sufrimiento de su esposa Aditi,
la madre de los semidioses, le explica una forma de observar votos de
austeridad para beneficio de sus hijos.
Desde que los semidioses habían desaparecido del reino celestial, su madre,
Aditi,  les  echaba  mucho  de  menos  y  estaba  muy  afligida.  Un  día,  el  gran
sabio Ka�yapa regresó a su €�rama después de haber estado meditando en
trance durante muchísimos años, pero se encontró con que el €�rama había
perdido toda su belleza y que su esposa se consumía de tristeza. Al ver por
todas partes signos de lamentación, el gran sabio preguntó a su esposa por
la situación del €�rama y por la razón de su triste aspecto. Aditi dio cuenta a
Ka�yapa Muni del estado del €�rama y  le  explicó  que  su  lamentación  se
debía a la ausencia de sus hijos. Entonces le pidió que le dijese la manera de
traer de vuelta a sus hijos y de devolverles a sus puestos. Deseaba la mejor
fortuna para sus hijos. Ante el ruego de Aditi, Ka�yapa Muni le explicó la
filosofía de la autorrealización, la diferencia entre la materia y el espíritu, y
la forma de no verse afectado por las pérdidas materiales. Sin embargo,
cuando vio que Aditi no se daba por satisfecha con aquellas instrucciones,
le aconsejó que adorase a V€sudeva, Jan€rdana, asegurándole que
solamente el Señor V€sudeva podría satisfacerla y cumplir todos sus
deseos. Cuando Aditi expresó su deseo de adorar al Señor V€sudeva,
Praj€pati Ka�yapa le habló de un proceso de adoración denominado
payo-vrata,  que  se  completa  en  doce  días.  El  Señor  Brahm€  se  lo  había



explicado a él como método para satisfacer al Señor K��Ša, y ahora él
aconsejó a su esposa que observase los principios regulativos de aquel voto.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ putre�u na�˜e�u
deva-m€t€ditis tad€

h�te tri-vi�˜ape daityaiƒ
paryatapyad an€thavat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
putre�u—cuando sus hijos; na�˜e�u—desaparecidos de sus puestos;
deva-m€t€—la madre de los semidioses; aditiƒ—Aditi; tad€—en ese
momento; h�te—por estar perdido; tri-vi�˜ape—el reino del cielo;
daityaiƒ—por la influencia de los demonios; paryatapyat—comenzó a
lamentarse; an€tha-vat—como si no tuviese quien la protegiera.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, cuando los hijos de Aditi, los
semidioses, desaparecieron del cielo, y los demonios ocuparon sus
puestos, Aditi comenzó a lamentarse, como si no tuviese quien la
protegiera.

VERSO 2

ekad€ ka�yapas tasy€
€�ramaˆ bhagav€n ag€t
nirutsavaˆ nir€nandaˆ
sam€dher virata� cir€t

ekad€—un día; ka�yapaƒ—el gran sabio Ka�yapa Muni; tasy€ƒ—de Aditi;
€�ramam—al refugio; bhagav€n—de gran poder; ag€t—fue;
nirutsavam—sin entusiasmo; nir€nandam—sin alegría; sam€dheƒ—su
trance; virataƒ—al interrumpir; cir€t—después de mucho tiempo.



TRADUCCIÓN

Después de meditar en trance durante muchísimos días, el muy
poderoso sabio Ka�yapa Muni regresó a su hogar, pero no halló ni
alegría ni júbilo en el €�rama de Aditi.

VERSO 3

sa patn…ˆ d…na-vadan€ˆ
k�t€sana-parigrahaƒ

sabh€jito yath€-ny€yam
idam €ha kur™dvaha

saƒ—Ka�yapa Muni; patn…m—a su esposa; d…na-vadan€m—con el rostro
lánguido; k�ta-€sana-parigrahaƒ—tras recibir un asiento;
sabh€jitaƒ—honrado por Aditi; yath€-ny€yam—conforme al momento y al
lugar; idam €ha—habló de la siguiente manera; kuru-udvaha—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los Kurus!

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los Kurus!, después del recibimiento de bienvenida,
Ka�yapa Muni se sentó y habló de la siguiente manera a su esposa, Aditi,
que estaba muy triste.

VERSO 4

apy abhadraˆ na vipr€Š€ˆ
bhadre loke 'dhun€gatam
na dharmasya na lokasya
m�tyo� chand€nuvartinaƒ

api—acaso; abhadram—mala fortuna; na—no; vipr€Š€m—de los
br€hmaŠas; bhadre—¡oh, muy amable Aditi!; loke—en este mundo;
adhun€—en la actualidad; €gatam—ha venido; na—no; dharmasya—de
principios religiosos; na—no; lokasya—de la gente en general;



m�tyoƒ—muerte; chanda-anuvartinaƒ—que son seguidores de los
caprichos de la muerte.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amable esposa!, me pregunto si no habrá ocurrido algo poco
auspicioso en relación con los principios religiosos, los br€hmaŠas o la
gente en general, que está sujeta a los caprichos de la muerte.

SIGNIFICADO

Todos los habitantes del mundo material tienen deberes prescritos que
seguir. Esos deberes atañen en especial a los br€hmaŠas, pero también a la
gente común, que está sujeta a los caprichos de la muerte. Ka�yapa Muni se
preguntaba si no se habrían desobedecido los principios regulativos, que
están destinados al bienestar de todos. Por esa razón, en los siete versos
siguientes continúa haciendo preguntas al respecto.

VERSO 5

api v€ku�alaˆ kiñcid
g�he�u g�ha-medhini

dharmasy€rthasya k€masya
yatra yogo hy ayogin€m

api—me pregunto; v€—si; aku�alam—circunstancia poco auspiciosa;
kiñcit—alguna; g�he�u—en el hogar; g�ha-medhini—¡oh, esposa mía, que
estás apegada a la vida familiar!; dharmasya—de los principios de la
religión; arthasya—de la situación económica; k€masya—de la satisfacción
de los deseos; yatra—en el hogar; yogaƒ—el resultado de la meditación;
hi—en verdad; ayogin€m—incluso de los que no son trascendentalistas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, esposa mía, que estás muy apegada a la vida familiar!, cuando se
siguen correctamente los principios de la religión, el crecimiento
económico y la satisfacción de los sentidos, las actividades de la vida



doméstica no son diferentes de las actividades de los trascendentalistas.
Me pregunto si no habrán surgido desviaciones en el seguimiento de
esos principios.

SIGNIFICADO

En este verso, Ka�yapa Muni se dirige a su esposa, Aditi, con la palabra
g�ha-medhini, que significa «el que está satisfecho con una vida familiar
orientada hacia el placer de los sentidos». Por lo general, los casados buscan
la complacencia de los sentidos en el campo de las actividades realizadas
para obtener resultados materiales. Esos g�hamedh…s tienen  un  solo
objetivo en la vida: el placer de los sentidos. Por esa razón, las Escrituras
dicen: yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham: La vida del casado
se  basa  en  la  complacencia  de  los  sentidos,  de  modo  que  la  felicidad  que
puede obtener es muy pobre. Con todo, el proceso védico es tan amplio que
incluso las actividades de la vida familiar pueden amoldarse a los
principios regulativos de dharma, artha, k€ma y mok�a. Nuestro objetivo
debe ser la liberación, pero, a quien no le es posible abandonar de
inmediato la complacencia de los sentidos, en los mandamientos de los
�€stras se le recomienda la forma de seguir los principios de la religión, el
crecimiento económico y la complacencia de los sentidos. Como se explica
en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.9): dharmasya hy €pavargyasya n€rtho
`rth€yopakalpate: «En verdad, todas las ocupaciones prescritas tienen por
objeto la liberación final. Nunca deben llevarse a cabo en busca de ganancia
material». Las personas casadas no deben pensar que el propósito de la
religión es facilitar la complacencia de los sentidos en la vida familiar.
También la vida de casado debe orientarse hacia el progreso en la senda de
la comprensión espiritual, que es el medio que, en última instancia, nos
permitirá liberarnos de las garras de la materia. La vida del casado, cuando
tiene por objeto la comprensión del objetivo supremo de la vida
(tattva-jijñ€s€),  es  idéntica  a  la  vida  de  un  yog…. Por esa razón, Ka�yapa
Muni preguntó a su esposa si se estaban siguiendo correctamente los
principios de la religión, el crecimiento económico y la complacencia de los
sentidos conforme a los mandamientos de los �€stras. Tan pronto como nos
desviamos de esos mandamientos, surge la confusión y perdemos de vista
el objetivo de la vida familiar.



VERSO 6

api v€tithayo 'bhyetya
ku˜umb€saktay€ tvay€

g�h€d ap™jit€ y€t€ƒ
pratyutth€nena v€ kvacit

api—acaso; v€—o; atithayaƒ—visitantes que vienen sin haber sido
invitados; abhyetya—venir al hogar; ku˜umba-€saktay€—que estabas
demasiado apegada a los miembros de la familia; tvay€—por ti; g�h€t—de
la casa; ap™jit€ƒ—sin haber sido bien recibidos; y€t€ƒ—se fueron;
pratyutth€nena—por levantarse; v€—o; kvacit—a veces.

TRADUCCIÓN

¿Acaso te has dejado llevar por un apego excesivo a tu familia, y has
negado la debida hospitalidad a algún visitante inesperado, dejándole
que se fuera al ver que no era bien recibido?

SIGNIFICADO

El casado tiene el deber de recibir a quienes le visitan, aun si el visitante es
su enemigo. Si una persona visita nuestro hogar, debemos ofrecerle un
recibimiento adecuado, levantándonos y ofreciéndole un asiento. En los
�€stras se ordena: g�he �atrum api pr€ptaˆ vi�vastam akutobhayam: Un
visitante debe ser recibido de tal manera que, incluso si es enemigo nuestro,
llegue a olvidar que está en casa de su enemigo. En función de nuestra
posición social, debemos ofrecer un buen recibimiento a toda persona que
visite nuestra casa. Como mínimo, se le debe ofrecer un asiento y un vaso
de agua, para que el visitante no se sienta a disgusto. Ka�yapa Muni
preguntó a Aditi si alguna vez había faltado al respeto a esa clase de visitas,
atithis. La palabra atithi se  refiere a alguien que viene sin haber sido
invitado.

VERSO 7

g�he�u ye�v atithayo



n€rcit€ƒ salilair api
yadi niry€nti te n™naˆ
pherur€ja-g�hopam€ƒ

g�he�u—en el hogar; ye�u—los cuales; atithayaƒ—visitantes no invitados;
na—no; arcit€ƒ—bienvenidos; salilaiƒ api—con ofrecer un simple vaso de
agua; yadi—si; niry€nti—se van; te—esa vida familiar; n™nam—en verdad;
pheru-r€ja—de chacales; g�ha—los hogares; upam€ƒ—como.

TRADUCCIÓN

Cuando un visitante se marcha de un hogar sin haber recibido
siquiera un poco de agua en señal de hospitalidad, ese hogar es como
una guarida de chacales.

SIGNIFICADO

En el campo podemos encontrar agujeros de serpientes y de ratones, pero,
si vemos un agujero muy grande, podemos deducir que es una guarida de
chacales. Ciertamente, nadie acude allí en busca de refugio. Así, las casas de
los  seres  humanos  donde  no  se  recibe adecuadamente a las visitas
inesperadas, atithis, son como el hogar de los chacales.

VERSO 8

apy agnayas tu vel€y€ˆ
na hut€ havi�€ sati

tvayodvigna-dhiy€ bhadre
pro�ite mayi karhicit

api—acaso; agnayaƒ—fuegos; tu—en verdad; vel€y€m—en el fuego de
sacrificio; na—no; hut€ƒ—ofrecido; havi�€—con gh…; sati—¡oh, casta mujer!;
tvay€—por ti; udvigna-dhiy€—debido a cierta ansiedad; bhadre—¡oh,
mujer auspiciosa!; pro�ite—estaba fuera del hogar; mayi—cuando yo;
karhicit—a veces.



TRADUCCIÓN

¡Oh, mujer casta y auspiciosa!, ¿acaso la ansiedad que te causó mi
partida hizo que te olvidases de ofrecer oblaciones de gh… al fuego?

VERSO 9

yat-p™jay€ k€ma-dugh€n
y€ti lok€n g�h€nvitaƒ

br€hmaŠo 'gni� ca vai vi�Šoƒ
sarva-dev€tmano mukham

yat-p™jay€—por adorar al fuego y a los br€hmaŠas; k€ma-dugh€n—que
satisfacen todos los deseos; y€ti—la persona va; lok€n—destinada al
sistema planetario superior; g�ha-anvitaƒ—una persona apegada a la vida
familiar; br€hmaŠaƒ—los br€hmaŠas; agniƒ ca—y el fuego; vai—en verdad;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; sarva-deva-€tmanaƒ—el alma de todos los
semidioses; mukham—la boca.

TRADUCCIÓN

El casado que adora al fuego y a los br€hmaŠas puede alcanzar el
deseado objetivo de residir en los planetas superiores, pues el fuego de
sacrificio y los br€hmaŠas deben considerarse la boca del Señor Vi�Šu,
que es la Superalma de todos los semidioses.

SIGNIFICADO

En la cultura védica, el fuego de sacrificio se enciende para ofrecer
oblaciones de gh…, cereales, frutas, flores, etc., de manera que el Señor Vi�Šu
las coma y Se sienta satisfecho. En la Bhagavad-g…t€ (9.26), el Señor dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,



Yo  lo  aceptaré».  Por  lo  tanto,  si  se  ofrecen  esos  productos  en  el  fuego  de
sacrificio, el Señor Vi�Šu Se sentirá satisfecho. Del mismo modo, también se
recomienda br€hmaŠa-bhojana, alimentar a los br€hmaŠas, pues cuando
los br€hmaŠas comen los suntuosos remanentes del alimento ofrecido en el
yajña, el Señor Vi�Šu mismo come también. Por consiguiente, los principios
védicos recomiendan que, en todas las festividades y ceremonias, se
ofrezcan  oblaciones  en  el  fuego  y  se  dé  de  comer  a  los  br€hmaŠas con
suntuosos alimentos. Con esas actividades, el casado puede elevarse a los
planetas celestiales y a otros lugares de los sistemas planetarios superiores.

VERSO 10

api sarve ku�alinas
tava putr€ manasvini

lak�aye 'svastham €tm€naˆ
bhavaty€ lak�aŠair aham

api—acaso; sarve—todos; ku�alinaƒ—con lo menos auspicioso; tava—tus;
putr€ƒ—hijos; manasvini—¡oh, dama de mente amplia!; lak�aye—veo;
asvastham—sin tranquilidad; €tm€nam—la mente; bhavaty€ƒ—de ti;
lak�aŠaiƒ—por señales; aham—yo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, dama de mente amplia!, ¿están bien tus hijos? Al ver tu cara
marchita, me doy cuenta de que tu mente no está tranquila. ¿Qué ocurre?

VERSO 11

�r…-aditir uv€ca
bhadraˆ dvija-gav€ˆ brahman

dharmasy€sya janasya ca
tri-vargasya paraˆ k�etraˆ

g�hamedhin g�h€ ime

�r…-aditiƒ uv€ca—®r…mat… Aditi dijo; bhadram—completamente auspicioso;



dvija-gav€m—de los br€hmaŠas y las vacas; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
dharmasya asya—de los principios religiosos que se mencionan en el �€stra;
janasya—de la gente en general; ca—y; tri-vargasya—de los tres procesos
de elevación (dharma, artha y k€ma); param—el supremo;
k�etram—campo; g�hamedhin—¡oh, esposo mío, que estás apegado a la
vida familiar!; g�h€ƒ—tu hogar; ime—todo esto.

TRADUCCIÓN

Aditi dijo: ¡Oh, mi respetado esposo br€hmaŠa!, con respecto a los
br€hmaŠas, las vacas, la religión y el bienestar de los demás, todo va
bien. ¡Oh, señor de la casa!, los tres principios de dharma, artha y k€ma
florecen en la vida familiar, de modo que la buena fortuna reina en ella.

SIGNIFICADO

En la vida familiar, y conforme a las regulaciones que se dan en los �€stras,
se pueden cultivar los tres principios de la religión, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos; sin embargo, para alcanzar la
liberación es necesario abandonar la vida familiar y entrar en la
trascendental orden de renuncia. Ka�yapa Muni no pertenecía a esa orden.
Por esa razón, en este verso se le califica, primero, de brahman, y, después,
de g�hamedhin. Aditi, su esposa, le aseguró que, en lo que se refiere a la
vida familiar, todo iba bien, y que los br€hmaŠas y las vacas estaban siendo
adorados y protegidos. En otras palabras, la vida familiar seguía su curso
normal, sin mayores perturbaciones.

VERSO 12

agnayo 'tithayo bh�ty€
bhik�avo ye ca lipsavaƒ

sarvaˆ bhagavato brahmann
anudhy€n€n na ri�yati

agnayaƒ—adorar los fuegos; atithayaƒ—recibir a los visitantes;
bh�ty€ƒ—satisfacer a los sirvientes; bhik�avaƒ—complacer a los mendigos;
ye—todos aquellos que; ca—y; lipsavaƒ—conforme a su deseo (son



atendidos); sarvam—todos ellos; bhagavataƒ—en ti, mi señor;
brahman—¡oh, br€hmaŠa!; anudhy€n€t—por pensar siempre; na
ri�yati—nada se ha pasado por alto (todo se ha hecho correctamente).

TRADUCCIÓN

¡Oh, querido esposo!, el fuego, las visitas, los sirvientes y los
mendigos reciben de mí todas las atenciones necesarias. Como siempre
estoy pensando en ti, no hay posibilidad de que deje de seguir ninguno
de los principios religiosos.

VERSO 13

ko nu me bhagavan k€mo
na sampadyeta m€nasaƒ

yasy€ bhav€n praj€dhyak�a
evaˆ dharm€n prabh€�ate

kaƒ—que; nu—en verdad; me—mi; bhagavan—¡oh, señor!; k€maƒ—deseo;
na—no; sampadyeta—puede ser satisfecho; m€nasaƒ—en mi mente;
yasy€ƒ—de mí; bhav€n—Tu Gracia; praj€-adhyak�aƒ—praj€pati;
evam—así; dharm€n—principios religiosos; prabh€�ate—dice.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, tú, que eres un praj€pati, me instruyes personalmente
en los principios de la religión. Así pues, ¿qué posibilidad hay de que no
se cumplan mis deseos?

VERSO 14

tavaiva m€r…ca manaƒ-�ar…raj€ƒ
praj€ im€ƒ sattva-rajas-tamo-ju�aƒ

samo bhav€ˆs t€sv asur€di�u prabho
tath€pi bhaktaˆ bhajate mahe�varaƒ



tava—tuyos; eva—en verdad; m€r…ca—¡oh, hijo de Mar…ci!;
manaƒ-�ar…ra-j€ƒ—nacidos, o bien de tu cuerpo, o de tu mente (todos los
demonios y semidioses); praj€ƒ—nacidos de ti; im€ƒ—todos ellos;
sattva-rajaƒ-tamaƒ-ju�aƒ—infectados de sattva-guŠa, rajo-guŠa o
tamo-guŠa; samaƒ—ecuánime; bhav€n—Tu Gracia; t€su—a cada uno de
ellos; asura-€di�u—comenzando con los asuras; prabho—¡oh, mi señor!;
tath€ api—aun así; bhaktam—a los devotos; bhajate—cuida;
mah€-…�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de Mar…ci!, eres una gran personalidad, y eso te hace ser
ecuánime con todos los demonios y semidioses, que han nacido, o bien
de tu cuerpo, o bien de tu mente, y que poseen alguna de las tres
cualidades, ya sea sattva-guŠa, rajo-guŠa o tamo-guŠa. Sin embargo, la
Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo, siente especial
inclinación por los devotos, aunque es ecuánime con todas las entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice:

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

Aunque es ecuánime con todos, la Suprema Personalidad de Dios siente
una especial inclinación por aquellos que se ocupan en Su servicio
devocional. El Señor dice: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati:
«Mi querido hijo de Kunt…, por favor, declara que Mi devoto nunca será
vencido». En otro pasaje, K��Ša dice también:

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ



(Bg. 4.11)

En realidad, todo el mundo está tratando de complacer a la Suprema
Personalidad de Dios de diversas formas, y el Señor Supremo, en función
del método que siguen, les ofrece diversas bendiciones. Así, Aditi suplicaba
a  su  esposo  diciendo  que  hasta  el  controlador supremo favorece a Sus
devotos, de modo que Ka�yapa debería favorecer a Indra, su devoto hijo,
ahora que se encontraba en dificultades.

VERSO 15

tasm€d …�a bhajanty€ me
�reya� cintaya suvrata
h�ta-�riyo h�ta-sth€n€n

sapatnaiƒ p€hi naƒ prabho

tasm€t—por lo tanto; …�a—¡oh, poderoso controlador!; bhajanty€ƒ—de tu
servidora; me—yo; �reyaƒ—circunstancias no auspiciosas;
cintaya—considera; su-vrata—¡oh, muy amable!; h�ta-�riyaƒ—privados de
toda opulencia; h�ta-sth€n€n—privados de residencia; sapatnaiƒ—por los
rivales; p€hi—por favor, protege; naƒ—a nosotros; prabho—¡oh, mi señor!

TRADUCCIÓN

Por eso, ¡oh, muy amable señor!, te ruego que ayudes a esta tu
sirvienta. Nuestros rivales, los demonios, nos han privado de nuestra
morada y nuestras opulencias. Por favor, protégenos.

SIGNIFICADO

Aditi, la madre de los semidioses, suplicó a Ka�yapa Muni que brindase
protección a los semidioses. Cuando hablamos de los semidioses, entre
ellos también está incluida su madre.

VERSO 16

parair viv€sit€ s€haˆ
magn€ vyasana-s€gare



ai�varyaˆ �r…r ya�aƒ sth€naˆ
h�t€ni prabalair mama

paraiƒ—por nuestros enemigos; viv€sit€—echados de nuestro lugar de
residencia; s€—la misma; aham—yo; magn€—ahogada;
vyasana-s€gare—en un océano de dificultades; ai�varyam—opulencia;
�r…ƒ—belleza; ya�aƒ—fama; sth€nam—lugar; h�t€ni—todos arrebatados;
prabalaiƒ—muy poderosos; mama—míos.

TRADUCCIÓN

Los demonios, nuestros enemigos cuentan con un poder formidable, y
nos han arrebatado la opulencia, la belleza, la fama, y hasta nuestra
propia residencia. En verdad, estamos exiliados, y nos ahogamos en un
océano de dificultades.

VERSO 17

yath€ t€ni punaƒ s€dho
prapadyeran mam€tmaj€ƒ

tath€ vidhehi kaly€Šaˆ
dhiy€ kaly€Ša-k�ttama

yath€—como; t€ni—todo lo que hemos perdido; punaƒ—de nuevo;
s€dho—¡oh, gran persona santa!; prapadyeran—poder recuperar;
mama—mis; €tmaj€ƒ—descendientes (hijos); tath€—así; vidhehi—por
favor, haz; kaly€Šam—lo auspicioso; dhiy€—considerando;
kaly€Ša-k�t-tama—¡oh, tú, que eres el más capacitado para hacernos bien!

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor entre los sabios y entre quienes otorgan bendiciones
auspiciosas!, por favor, considera nuestra situación y bendice a mis hijos
para que puedan recuperar lo que han perdido.



VERSO 18

�r…-�uka uv€ca
evam abhyarthito 'dity€

kas t€m €ha smayann iva
aho m€y€-balaˆ vi�Šoƒ

sneha-baddham idaˆ jagat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de ese modo;
abhyarthitaƒ—ser rogado; adity€—por Aditi; kaƒ—Ka�yapa Muni; t€m—a
ella; €ha—dijo; smayan—sonriendo; iva—como; aho—¡ay!; m€y€-balam—la
influencia de la energía ilusoria; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
sneha-baddham—bajo la influencia de ese cariño; idam—este;
jagat—mundo entero.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras escuchar los ruegos de Aditi,
Ka�yapa Muni esbozó una sonrisa y dijo: «¡Ay, qué poderosa es la
energía ilusoria del Señor Vi�Šu, que tiene al mundo entero atado por el
cariño a los hijos!».

SIGNIFICADO

Ciertamente, Ka�yapa Muni se compadecía del sufrimiento de su esposa;
aun así, le sorprendió ver que el mundo entero se halla bajo la influencia de
esos sentimientos afectuosos.

VERSO 19

kva deho bhautiko 'n€tm€
kva c€tm€ prak�teƒ paraƒ

kasya ke pati-putr€dy€
moha eva hi k€raŠam

kva—dónde está; dehaƒ—el cuerpo material; bhautikaƒ—hecho de cinco



elementos; an€tm€—no el alma espiritual; kva—dónde está; ca—también;
€tm€—el alma espiritual; prak�teƒ—al mundo material;
paraƒ—trascendental; kasya—de quién; ke—quién es; pati—esposo;
putra-€dy€ƒ—o hijo, etc.; mohaƒ—ilusión; eva—en verdad;
hi—ciertamente; k€raŠam—causa.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni continuó: ¿Qué es el cuerpo material, hecho de cinco
elementos? En verdad, es diferente del alma espiritual. Aunque el alma
espiritual es completamente distinta de los elementos materiales de que
está hecho el cuerpo, el apego corporal nos hace ver a otras personas
como esposos o hijos. Esas relaciones ilusorias se deben a un error de
comprensión.

SIGNIFICADO

Ciertamente, el alma espiritual (€tm€ o j…va) es diferente del cuerpo, que es
una combinación de cinco elementos materiales. Es un hecho muy simple;
pero para entenderlo se necesita educación espiritual. Ka�yapa Muni estaba
hablando con su esposa,  Aditi,  en los planetas celestiales, pero ese mismo
error está extendido por todo el universo, y también aquí, en la Tierra. La
influencia del concepto corporal de la vida puede detectarse, en mayor o
menor grado, en todas las categorías de entidades vivientes. En otras
palabras, todas las entidades vivientes del mundo material carecen, en
mayor o menor medida, de educación espiritual. La civilización védica, sin
embargo, se basa en la educación espiritual, y esa educación espiritual
constituye el principio específico sobre el que K��Ša Se basó al impartir la
Bhagavad-g…t€ a  Arjuna.  Desde  el  mismo  comienzo,  K��Ša  instruye  a
Arjuna en la comprensión de que el alma espiritual es diferente del cuerpo.

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro



cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante  ese  cambio»  (Bg. 2.13). Por desdicha, en nuestros días la civilización
humana se caracteriza por una completa falta de educación espiritual.
Nadie entiende que su verdadero interés está en el alma espiritual, y no en
el cuerpo. Educación significa educación espiritual. Trabajar arduamente
bajo la influencia del concepto corporal de la vida, sin educación espiritual,
es llevar una vida de animales. N€yaˆ deho deha-bh€j€ˆ n�-loke ka�˜€n
k€m€n arhate vi�-bhujaˆ ye (Bh€g. 5.5.1). La gente trabaja sin parar por
obtener unas pocas comodidades corporales, y no recibe educación alguna
con respecto al alma espiritual. Vivir en una civilización así es muy
arriesgado, pues es un hecho que el alma espiritual tiene que transmigrar a
otro cuerpo (tath€-deh€ntara-pr€ptiƒ). Sin educación espiritual, la gente
permanece en la oscuridad de la ignorancia, sin saber qué les va a ocurrir
cuando su cuerpo actual sea destruido. Actúan a ciegas, y son dirigidos por
líderes ciegos. Andh€ yath€ndhair upan…yam€n€s te 'p…�a-tantry€m
uru-d€mni baddh€ƒ (Bh€g. 7.5.3). El necio no sabe que está supeditado por
completo al cautiverio de la naturaleza material, la cual, después de morir,
va a imponerle un determinado tipo de cuerpo, que no tendrá más remedio
que aceptar. Tal vez sea una persona muy importante, pero su ignorancia,
sus actividades en el seno de las modalidades de la naturaleza material,
pueden llevarle fácilmente a un cuerpo de animal o de árbol. Por esa razón,
el movimiento para la conciencia de K��Ša está tratando de dar la
verdadera luz de la existencia espiritual a todas las entidades vivientes. Este
movimiento no es muy difícil de entender, y la gente debe aprovecharlo y
beneficiarse, pues les protegerá del gran riesgo que supone una vida
irresponsable.

VERSO 20

upati�˜hasva puru�aˆ
bhagavantaˆ jan€rdanam
sarva-bh™ta-guh€-v€saˆ
v€sudevaˆ jagad-gurum

upati�˜hasva—trata tan sólo de adorar; puru�am—a la Persona Suprema;
bhagavantam—la Personalidad de Dios; jan€rdanam—que puede matar a
todos los enemigos; sarva-bh™ta-guh€-v€sam—que vive en lo más



profundo del corazón de todos; v€sudevam—a V€sudeva, K��Ša, que está
en todas partes y es el hijo de Vasudeva; jagat-gurum—el maestro y
educador espiritual del mundo entero.

TRADUCCIÓN

Mi querida Aditi, ocúpate en el servicio devocional de la Suprema
Personalidad de Dios. Él es el amo de todo, puede vencer a los enemigos
de todos y está situado en el corazón de todos. Sólo esa Persona
Suprema, K��Ša, V€sudeva, puede conceder toda clase de bendiciones
auspiciosas a todos los seres, pues es el maestro espiritual del universo.

SIGNIFICADO

Con estas palabras, Ka�yapa Muni trató de tranquilizar a su esposa. Aditi
dirigió su súplica a su esposo, un ser material. Eso, por supuesto, esta bien,
pero la verdad es que un pariente material no puede hacer nada bueno por
nadie. Si algo bueno puede hacerse,  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,
V€sudeva, quien lo hace. Por lo tanto, Ka�yapa Muni aconsejó a su esposa,
Aditi, que adorase al Señor V€sudeva, que está en el corazón de todos. Él es
el amigo de todos, y es conocido con el nombre de Jan€rdana porque puede
matar a todos los enemigos. En la naturaleza material hay tres modalidades
—la bondad, la pasión y la ignorancia—, pero por encima de la naturaleza
material, y en una posición trascendental a ella, hay otro estado de
existencia, que recibe el nombre de �uddha-sattva. En el mundo material se
considera que lo más elevado es la modalidad de la bondad; sin embargo,
debido a la contaminación material, también la modalidad de la bondad
sucumbe a veces ante las modalidades de la pasión y la ignorancia. Pero la
persona que trasciende la tensión entre esas modalidades y se ocupa en
servicio devocional, se eleva por encima de las tres modalidades de la
naturaleza material. En esa posición trascendental, se sitúa en el plano de la
conciencia pura. Sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditam (Bh€g. 4.3.23).
Vasudeva es la posición que está por encima de la naturaleza material, y
que se caracteriza por estar libre de contaminación material. Sólo desde esa
posición se puede percibir a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva.
Por  lo  tanto,  el  estado  de  vasudeva satisface una necesidad espiritual.
V€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ. Aquel que llega a percibir



a V€sudeva, la Suprema Personalidad de Dios, es muy elevado.
Param€tm€ (V€sudeva) está en el corazón de todos. Así lo confirma la
Bhagavad-g…t€, donde el Señor dice:

bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam
te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí» (Bg. 10.10).

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!» (Bg.
18.61).

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales»
(Bg. 5.29).
Cuando se encuentre confuso, el devoto debe refugiarse en los pies de loto
de V€sudeva, K��Ša, quien le dará inteligencia para ayudarle a superar
todas  las  dificultades  e  ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Ka�yapa
Muni aconsejó a su esposa que buscase el refugio de los pies de loto de
V€sudeva, K��Ša, pues de esa forma se resolverían fácilmente todos sus
problemas. Ka�yapa Muni era, por lo tanto, un maestro espiritual ideal. No
cometió  la  necedad  de  presentarse  a  sí  mismo  como  una  personalidad
excelsa,  al  mismo  nivel  que  Dios.  Realmente,  era  un  guru genuino, pues
aconsejó a su esposa que buscase el refugio de los pies de loto de V€sudeva.
Aquel que educa a su subordinado o discípulo en la adoración de V€sudeva
es el verdadero maestro espiritual genuino.  En  relación  con  esto  es  muy
importante la palabra jagad-gurum. Ka�yapa Muni no tuvo la falsa



pretensión de proclamarse jagad-guru, aunque realmente lo era, pues
defendía la causa de V€sudeva. En realidad, como se afirma claramente en
este verso, el jagad-guru es  V€sudeva  (v€sudevaˆ jagad-gurum). Aquel
que imparte las enseñanzas de V€sudeva, es decir, la Bhagavad-g…t€, está al
mismo nivel que v€sudevaˆ jagad-gurum.  Sin  embargo,  aquel  que  se
proclama jagad-guru,  pero  no imparte  esas  enseñanzas  tal  y  como son, lo
único que está haciendo es engañar al público. K��Ša es jagad-guru, y aquel
que imparte las enseñanzas de K��Ša tal y como son, actuando como
representante de K��Ša, también puede ser considerado jagad-guru. Pero
no se puede aceptar a quien se inventa sus propias teorías; su posición
como jagad-guru es falsa.

VERSO 21

sa vidh€syati te k€m€n
harir d…n€nukampanaƒ

amogh€ bhagavad-bhaktir
netareti matir mama

saƒ—él (V€sudeva); vidh€syati—satisfará sin lugar a dudas; te—tus;
k€m€n—deseos; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; d…na—con los
pobres; anukampanaƒ—muy misericordioso; amogh€—infalible;
bhagavat-bhaktiƒ—el servicio devocional a la Suprema Personalidad de
Dios; na—no; itar€—nada excepto el bhagavad-bhakti; iti—así;
matiƒ—opinión; mama—mía.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que es muy misericordioso con los
pobres, satisfará todos tus deseos, pues el servicio devocional que se Le
ofrece es infalible. Cualquier otro método que no sea el servicio
devocional es inútil. Ésa es mi opinión.

SIGNIFICADO

Hay tres clases de hombres, que se denominan ak€ma, mok�a-k€ma y
sarva-k€ma. Mok�a-k€ma es aquel que intenta liberarse del mundo



material; el que desea disfrutar al máximo del mundo material recibe el
nombre de sarva-k€ma; y ak€ma es aquel que ha satisfecho todos sus
deseos hasta el punto de no tener ya ningún deseo material. El bhakta no
tiene deseos. Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam. Está
purificado y libre de deseos materiales. El mok�a-k€m… quiere fundirse en la
existencia del Brahman Supremo, para de ese modo alcanzar la liberación;
debido a ese deseo de fundirse en la existencia del Señor, todavía no es
puro. Y si quienes aspiran a la liberación son impuros, ¿qué decir de los
karm…s, que tienen tantos deseos por satisfacer? No obstante, el �€stra dice:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«La persona inteligente es aquella que, tanto si lo desea todo como si no
desea  nada,  como  si  desea  fundirse  en  la  existencia  del  Señor,  adora  al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, ofreciéndole servicio
amoroso trascendental» (Bh€g. 2.3.10).
Ka�yapa Muni vio que su esposa, Aditi, abrigaba deseos materiales en
relación con el bien de sus hijos; aun así, le aconsejó que ofreciera servicio
devocional a la Suprema Personalidad de Dios. En otras palabras, sin
importar si somos karm…s, jñ€n…s, yog…s o bhaktas, todos, invariablemente,
debemos refugiarnos en los pies de loto de V€sudeva y ofrecerle servicio
amoroso trascendental; de esa forma todos nuestros deseos se verán
satisfechos. K��Ša es d…na-anukampana: es muy misericordioso con todos.
Por  lo  tanto, cuando alguien desea ver satisfechos sus deseos materiales,
K��Ša le ayuda. Por supuesto, a veces, cuando el devoto es muy sincero, el
Señor le favorece de manera especial negándose a satisfacer sus deseos
materiales y bendiciéndole directamente con servicio devocional puro y sin
mezclas. En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.38-39), se dice:

k��Ša kahe,——`€m€ bhaje, m€ge vi�aya-sukha
am�ta ch€�i' vi�a m€ge,——ei ba�a m™rkha

€mi——vijña, ei m™rkhe `vi�aya' kene diba?
sva-caraŠ€m�ta diy€ `vi�aya' bhul€iba

«K��Ša dice: "Aquel que se ocupa en Mi servicio amoroso trascendental,



pero al mismo tiempo desea la opulencia del disfrute material, es de lo más
tonto. En verdad, es como la persona que abandona la ambrosía para beber
veneno. Pero Yo soy muy inteligente, así que, ¿por qué tendría que dar
prosperidad material a ese necio? Mejor, voy a inducirle a tomar el néctar
del refugio de Mis pies de loto y le haré olvidar el disfrute material, que es
ilusorio"». Cuando un devoto abriga algún deseo material, pero al mismo
tiempo es muy sincero en su deseo de ocuparse en el servicio de los pies de
loto de K��Ša, K��Ša puede darle directamente el servicio devocional puro,
quitándole todos sus deseos y posesiones materiales. Ésa es la bendición
especial del Señor para con Sus devotos. En caso contrario, si alguien
emprende el servicio devocional de K��Ša, pero sigue teniendo deseos
materiales, es posible que llegue a liberarse de todos esos deseos, como en
el caso de Dhruva Mah€r€ja, pero le puede llevar algún tiempo. Sin
embargo, cuando un devoto muy sincero desea solamente los pies de loto
de K��Ša, K��Ša le eleva directamente a la posición de servicio devocional
puro, �uddha-bhakti.

VERSO 22

�r…-aditir uv€ca
ken€haˆ vidhin€ brahmann

upasth€sye jagat-patim
yath€ me satya-sa‰kalpo

vidadhy€t sa manoratham

�r…-aditiƒ uv€ca—®r…mat… Aditi comenzó a orar; kena—con qué; aham—yo;
vidhin€—con principios regulativos; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
upasth€sye—puedo complacer; jagat-patim—al Señor del universo,
Jagann€tha; yath€—por medio del cual; me—mío; satya-sa‰kalpaƒ—deseo
pueda verse realmente satisfecho; vidadhy€t—pueda satisfacer; saƒ—Él (el
Señor Supremo); manoratham—ambiciones o deseos.

TRADUCCIÓN

®r…mat… Aditi dijo: ¡Oh, br€hmaŠa!, dime qué principios regulativos
debo seguir para adorar al amo supremo del mundo, de forma que el
Señor Se complazca conmigo y satisfaga todos mis deseos.



SIGNIFICADO

Dice el refrán: «El hombre propone y Dios dispone». Así, una persona
puede desear muchas cosas, pero, sin la aprobación de la Suprema
Personalidad de Dios, no podrá ver satisfechos sus deseos. La satisfacción
de los deseos se denomina satya-sa‰kalpa; esa palabra es muy importante
en este verso. Aditi se refugió en la misericordia de su esposo, para que él le
indicase la manera de adorar a la Suprema Personalidad de Dios y así ver
satisfechos todos sus deseos. Cuando el discípulo toma la decisión de
adorar al Señor Supremo, el maestro espiritual le marca las directrices a
seguir. El discípulo no puede imponerse al maestro espiritual, del mismo
modo que el paciente no puede exigir al médico que le recete una
determinada medicina.  Ése  es  el  comienzo de  la  adoración de la Suprema
Personalidad de Dios. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (7.16):

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha

«¡Oh, tú, el mejor de los Bh€ratas!, cuatro clases de hombres piadosos
comienzan a ofrecerme servicio devocional: el afligido, el que desea
riquezas, el inquisitivo, y el que busca conocimiento acerca del Absoluto».
Aditi era €rta, una persona afligida. Estaba sufriendo mucho porque sus
hijos, los semidioses, lo habían perdido todo. Así pues, quería refugiarse en
la Suprema Personalidad de Dios siguiendo las indicaciones de su esposo,
Ka�yapa Muni.

VERSO 23

€di�a tvaˆ dvija-�re�˜ha
vidhiˆ tad-upadh€vanam

€�u tu�yati me devaƒ
s…danty€ƒ saha putrakaiƒ

€di�a—enséñame; tvam—¡oh, esposo mío!; dvija-�re�˜ha—¡oh, el mejor de
los br€hmaŠas!; vidhim—los principios regulativos; tat—al Señor;



upadh€vanam—el proceso de adorar; €�u—muy pronto; tu�yati—Se
satisface; me—a mí; devaƒ—el Señor; s…danty€ƒ—lamentándonos ahora;
saha—con; putrakaiƒ—todos mis hijos, los semidioses.

TRADUCCIÓN

¡Oh tú, el mejor de los br€hmaŠas!, por favor, enséñame el método
perfecto de servicio devocional para adorar a la Suprema Personalidad
de Dios; de esa forma, el Señor pronto estará complacido conmigo y nos
salvará, a mí y a mis hijos, de esta situación tan peligrosa.

SIGNIFICADO

A veces, personas poco inteligentes preguntan si para avanzar
espiritualmente es necesario acudir a un guru y recibir sus instrucciones
acerca del servicio devocional. La respuesta se da en este verso; y no sólo en
este verso, sino también en la Bhagavad-g…t€, donde Arjuna aceptó a K��Ša
como guru (�i�yas te 'haˆ �€dhi m€ˆ tv€ˆ prapannam). También los
Vedas indican: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet: Si nuestra
inclinación por avanzar en la vida espiritual es sincera, debemos aceptar un
guru que nos oriente adecuadamente. El Señor dice que debemos adorar al
€c€rya, que es el representante de la Suprema Personalidad de Dios
(€c€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€t).  Esto  debe  quedar  muy  claro.  En  el
Caitanya-carit€m�ta se dice que el guru es la manifestación de la Suprema
Personalidad de Dios. Por consiguiente, todos los testimonios de los �€stras
y el comportamiento práctico de los devotos nos indican que debemos
aceptar un guru. Aditi aceptó a su esposo como guru, para que le indicase
cómo avanzar en el cultivo de conciencia espiritual, es decir, en el servicio
devocional, mediante la adoración del Señor Supremo.

VERSO 24

�r…-ka�yapa uv€ca
etan me bhagav€n p��˜aƒ
praj€-k€masya padmajaƒ
yad €ha te pravak�y€mi
vrataˆ ke�ava-to�aŠam



�r…-ka�yapaƒ uv€ca—Ka�yapa Muni dijo; etat—esto; me—por mí;
bhagav€n—el muy poderoso; p��˜aƒ—cuando fue preguntado;
praj€-k€masya—con el deseo de tener descendencia; padma-jaƒ—el Señor
Brahm€, que ha nacido de una flor de loto; yat—todo lo que; €ha—él dijo;
te—a ti; pravak�y€mi—explicaré; vratam—en forma de adoración;
ke�ava-to�aŠam—mediante la cual se satisface a Ke�ava, la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… Ka�yapa Muni dijo: Cuando deseé tener descendencia, acudí al
Señor Brahm€, que ha nacido de una flor de loto, y le pregunté qué debía
hacer. Ahora te explicaré el mismo proceso que el Señor Brahm€ me
enseñó a mí. Quien lo sigue, satisface a Ke�ava, la Suprema Personalidad
de Dios.

SIGNIFICADO

En este verso se dan más detalles acerca del proceso de servicio devocional.
Ka�yapa Muni quería enseñar a Aditi el mismo proceso que Brahm€ le
había recomendado a él para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios.
Esto merece destacarse. El guru no  se  inventa un proceso nuevo para
instruir a su discípulo. El discípulo recibe del guru un proceso autorizado
que el guru, a su vez, ha recibido de su guru. Este sistema se denomina
sucesión discipular (evaˆ parampar€-pr€ptaˆ imaˆ r€jar�ayo viduƒ), y es
el sistema védico genuino para la transmisión del proceso de servicio
devocional, mediante el cual se complace a la Suprema Personalidad de
Dios. Por lo tanto, es esencial acudir a un guru genuino, a un maestro
espiritual. El maestro espiritual genuino es aquel que ha recibido la
misericordia de su guru, quien, a su vez, es genuino por haber recibido la
misericordia de su propio guru. Este sistema se denomina parampar€. Un
mantra recibido sin seguir este sistema no valdrá de nada. Hoy en día hay
muchos gurus sinvergüenzas que se inventan sus propios mantras como
medios, no para el avance espiritual, sino para el progreso material. Sin
embargo, un mantra inventado  no  sirve  para  nada.  Los  mantras y  el
proceso de servicio devocional tienen un poder especial, siempre y cuando
se reciban de la persona autorizada.



VERSO 25

ph€lgunasy€male pak�e
dv€da�€haˆ payo-vratam

arcayed aravind€k�aˆ
bhakty€ paramay€nvitaƒ

ph€lgunasya—del mes de Ph€lguna (febrero y marzo); amale—durante la
brillante; pak�e—quincena; dv€da�a-aham—durante doce días, que se
completan en dv€da�…, el día después de ek€da�…; payaƒ-vratam—observar
el voto de tomar solamente leche; arcayet—se debe adorar;
aravinda-ak�am—a la Personalidad de Dios, de ojos de loto; bhakty€—con
devoción; paramay€—pura; anvitaƒ—rebosante.

TRADUCCIÓN

Durante los primeros doce días de la quincena brillante del mes de
Ph€lguna [febrero-marzo], y hasta el día de dv€da�…, hay que observar un
voto, alimentándose solamente de leche y adorando con toda devoción a
la Suprema Personalidad de Dios, cuyos ojos son como el loto.

SIGNIFICADO

Adorar con devoción al Supremo Señor Vi�Šu significa seguir la senda de
arcana-m€rga:

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

Hay que instalar la Deidad del Señor Vi�Šu, K��Ša, y adorarle
cuidadosamente. Para ello hay que vestirle, adornarle con collares de flores
y ofrecerle toda clase de frutas, flores y alimentos cocinados expertamente,
con gh…, azúcar y cereales. También hay que ofrecer una llama, incienso y
otros artículos prescritos, mientras se hace sonar una campanilla. Eso es lo
que se entiende por adoración del Señor. En este verso se recomienda



observar el voto de payo-vrata, que consiste en alimentarse solamente de
leche. Normalmente, y como servicio devocional, en el día de ek€da�… no
comemos cereales ni legumbres; del mismo modo, en dv€da�… se
recomienda no tomar nada más que leche. El servicio devocional que se
ofrece al Señor Supremo mediante los procesos de payo-vrata y arcana debe
llevarse a cabo con una actitud devocional pura (bhakty€). Sin bhakti, no se
puede adorar a la Suprema Personalidad de Dios. Bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ. Quien desee conocer a la Suprema Personalidad
de Dios y establecer un vínculo directo con Él, sabiendo lo que desea comer
y la forma de satisfacerle, debe seguir el proceso de bhakti.  Como  se
recomienda además en este verso, bhakty€ paramay€nvitaƒ: Es necesario
estar rebosante de servicio devocional puro.

VERSO 26

sin…v€ly€ˆ m�d€lipya
sn€y€t kro�a-vid…rŠay€

yadi labhyeta vai srotasy
etaˆ mantram ud…rayet

sin…v€ly€m—en el día de Luna nueva; m�d€—con tierra; €lipya—ungir el
cuerpo; sn€y€t—se debe bañar; kro�a-vid…rŠay€—escarbada por el colmillo
de un jabalí; yadi—si; labhyeta—se puede conseguir; vai—en verdad;
srotasi—en la corriente de un río; etam mantram—este mantra;
ud…rayet—se debe cantar.

TRADUCCIÓN

Si puede conseguirse tierra escarbada por un jabalí, en el día de Luna
nueva hay que ungirse el cuerpo con ella y, a continuación, bañarse en la
corriente de un río. Al bañarse, se debe cantar el siguiente mantra.

VERSO 27

tvaˆ devy €di-var€heŠa
ras€y€ƒ sth€nam icchat€

uddh�t€si namas tubhyaˆ



p€pm€naˆ me praŠ€�aya

tvam—tú; devi—¡oh, madre Tierra!; €di-var€heŠa—por la Suprema
Personalidad de Dios en la forma de un jabalí; ras€y€ƒ—del fondo del
universo; sth€nam—un lugar; icchat€—deseando; uddh�t€ asi—has sido
levantada; namaƒ tubhyam—yo te ofrezco respetuosas reverencias;
p€pm€nam—todas las actividades pecaminosas y sus reacciones; me—de
mí; praŠ€�aya—por favor, deshaz.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre Tierra!, tú fuiste levantada por la Suprema Personalidad
de Dios en forma de jabalí, pues deseabas un lugar en que sostenerte. Te
ruego que, por favor, acabes con todas las reacciones de mi vida
pecaminosa. Yo te ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 28

nirvartit€tma-niyamo
devam arcet sam€hitaƒ

arc€y€ˆ sthaŠ�ile s™rye
jale vahnau gur€v api

nirvartita—terminados; €tma-niyamaƒ—los deberes diarios de lavarse,
cantar otros mantras, etc, conforme a las prácticas que se siguen; devam—a
la Suprema Personalidad de Dios; arcet—se debe adorar; sam€hitaƒ—con
plena atención; arc€y€m—a las Deidades; sthaŠ�ile—el altar; s™rye—el Sol;
jale—el agua; vahnau—el fuego; gurau—al maestro espiritual; api—en
verdad.

TRADUCCIÓN

A continuación, después de cumplir con los deberes espirituales
diarios, hay que adorar a la Deidad de la Suprema Personalidad de Dios
con suma atención. El altar, el Sol, el agua, el fuego y el maestro
espiritual también deben ser adorados.



VERSO 29

namas tubhyaˆ bhagavate
puru�€ya mah…yase

sarva-bh™ta-niv€s€ya
v€sudev€ya s€k�iŠe

namaƒ tubhyam—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; puru�€ya—la Persona Suprema;
mah…yase—la mejor de todas las personalidades; sarva-bh™ta-niv€s€ya—la
persona que vive en el corazón de todos; v€sudev€ya—el Señor que vive en
todas partes; s€k�iŠe—el testigo de todo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Suprema Personalidad de Dios, el más grande de todos!, Tú vives
en el corazón de todos los seres, y todos los seres viven en Ti. ¡Oh,
testigo de todo!, ¡oh, V€sudeva, persona suprema y omnipresente!, yo Te
ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 30

namo 'vyakt€ya s™k�m€ya
pradh€na-puru�€ya ca

catur-viˆ�ad-guŠa-jñ€ya
guŠa-sa‰khy€na-hetave

namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; avyakt€ya—que nunca eres
visto por medio de los ojos materiales; s™k�m€ya—trascendental;
pradh€na-puru�€ya—la Persona Suprema; ca—también;
catuƒ-viˆ�at—veinticuatro; guŠa-jñ€ya—el conocedor de los elementos;
guŠa-sa‰khy€na—del sistema de s€‰khya-yoga; hetave—la causa original.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, la Persona Suprema, que



eres tan sutil que nunca eres visible para los ojos materiales. Tú eres el
conocedor de los veinticuatro elementos y el instaurador del sistema de
s€‰khya-yoga.

SIGNIFICADO

Los veinticuatro elementos, catur-viˆ�ad-guŠa, son los cinco elementos
densos (tierra, agua, fuego, aire y éter), los tres elementos sutiles (mente,
inteligencia y ego falso), los diez sentidos (cinco para la acción y cinco para
adquirir conocimiento), los cinco objetos de los sentidos, y la conciencia
contaminada. Todos ellos constituyen el objeto del s€‰khya-yoga, que fue
implantado por el Señor Kapiladeva. Más tarde apareció otro Kapila, que
defendía un sistema de s€‰khya-yoga ateo que no se considera auténtico.

VERSO 31

namo dvi-�…r�Še tri-pade
catuƒ-��‰g€ya tantave
sapta-hast€ya yajñ€ya

tray…-vidy€tmane namaƒ

namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; dvi-�…r�Še—que tienes dos
cabezas; tri-pade—que tienes tres piernas; catuƒ-��‰g€ya—que tienes
cuatro cuernos; tantave—que expandes; sapta-hast€ya—que tienes siete
manos; yajñ€ya—al yajña-puru�a, el disfrutador supremo; tray…—las tres
modalidades de ceremonias rituales védicas; vidy€-€tmane—la
Personalidad de Dios, la personificación de todo conocimiento; namaƒ—yo
Te ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, la Suprema Personalidad
de Dios, que tienes dos cabezas [pr€yaŠ…ya y ud€yan…ya], tres piernas
[savana-traya], cuatro cuernos [los cuatro Vedas], y siete manos [los siete
chandas, como el g€yatr…]. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti,
que tienes por corazón y por alma los tres rituales védicos [karma-k€Š�a,



jñ€na-k€Š�a y up€san€-k€Š�a] y que expandes esos rituales en forma de
sacrificio.

VERSO 32

namaƒ �iv€ya rudr€ya
namaƒ �akti-dhar€ya ca
sarva-vidy€dhipataye

bh™t€n€ˆ pataye namaƒ

namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; �iv€ya—la encarnación que
recibe el nombre de ®iva; rudr€ya—la expansión llamada Rudra;
namaƒ—reverencias; �akti-dhar€ya—el receptáculo de toda potencia;
ca—y; sarva-vidy€-adhipataye—el receptáculo de todo conocimiento;
bh™t€n€m—de las entidades vivientes; pataye—el amo supremo;
namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, Señor ®iva, Rudra, que
eres el receptáculo de todas las potencias y de todo el conocimiento, y
que eres el amo de todos.

SIGNIFICADO

Es costumbre ofrecer reverencias a la expansión o encarnación del Señor. El
Señor ®iva es la encarnación de la ignorancia, una de las modalidades
materiales de la naturaleza.

VERSO 33

namo hiraŠyagarbh€ya
pr€Š€ya jagad-€tmane
yogai�varya-�ar…r€ya
namas te yoga-hetave

namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; hiraŠyagarbh€ya—en la



forma del HiraŠyagarbha de cuatro cabezas, Brahm€; pr€Š€ya—la fuente de
la vida de todos; jagat-€tmane—la Superalma del universo entero;
yoga-ai�varya-�ar…r€ya—cuyo cuerpo está lleno de opulencias y de poder
místico; namaƒ te—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; yoga-hetave—el
amo original de todo poder místico.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, que, en la forma de
HiraŠyagarbha, eres la fuente de la vida, la Superalma de todas las
entidades vivientes. Tu cuerpo es la fuente de la opulencia de todo poder
místico. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 34

namas ta €di-dev€ya
s€k�i-bh™t€ya te namaƒ

n€r€yaŠ€ya ��aye
nar€ya haraye namaƒ

namaƒ te—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; €di-dev€ya—que eres la
Personalidad de Dios original; s€k�i-bh™t€ya—el testigo de todo en el
corazón de todos; te—a Ti; namaƒ—yo ofrezco respetuosas reverencias;
n€r€yaŠ€ya—que adoptas la encarnación de N€r€yaŠa; ��aye—el sabio;
nar€ya—la encarnación de un ser humano; haraye—a la Suprema
Personalidad de Dios; namaƒ—yo ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, que eres la Personalidad
de Dios original, el testigo en el corazón de todos y la encarnación de
Nara-N€r€yaŠa ¬�i en la forma de un ser humano. ¡Oh, Personalidad de
Dios!, yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 35

namo marakata-�y€ma-



vapu�e 'dhigata-�riye
ke�av€ya namas tubhyaˆ

namas te p…ta-v€sase

namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias;
marakata-�y€ma-vapu�e—cuyo cuerpo es del color negruzco de la joya
marakata; adhigata-�riye—bajo cuyo control se halla madre Lak�m…, la
diosa de la fortuna; ke�av€ya—el Señor Ke�ava, que mató al demonio Ke�i;
namaƒ tubhyam—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; namaƒ te—de
nuevo Te ofrezco respetuosas reverencias; p…ta-v€sase—de ropas amarillas.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, que Te vistes
con ropas amarillas; Tu cuerpo es del color de la joya marakata, y posees
pleno control sobre la diosa de la fortuna. ¡Oh, mi Señor Ke�ava!, yo Te
ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 36

tvaˆ sarva-varadaƒ puˆs€ˆ
vareŠya varadar�abha
atas te �reyase dh…r€ƒ
p€da-reŠum up€sate

tvam—Tú; sarva-vara-daƒ—que puedes dar todo tipo de bendiciones;
puˆs€m—a todas las entidades vivientes; vareŠya—¡oh, muy adorable!;
vara-da-��abha—¡oh, el más poderoso de todos los que otorgan
bendiciones!; ataƒ—por esa razón; te—Tuyo; �reyase—la fuente de todo lo
auspicioso; dh…r€ƒ—el más sobrio; p€da-reŠum up€sate—adora el polvo de
los pies de loto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy glorioso y adorable Señor, el mejor entre quienes otorgan
bendiciones!, Tú puedes satisfacer los deseos de todos. Debido a ello, las



personas sobrias adoran, por su propio bien, el polvo de Tus pies de loto.

VERSO 37

anvavartanta yaˆ dev€ƒ
�r…� ca tat-p€da-padmayoƒ

sp�hayanta iv€modaˆ
bhagav€n me pras…dat€m

anvavartanta—ocupados en servicio devocional; yam—a quien;
dev€ƒ—todos los semidioses; �r…ƒ ca—y la diosa de la fortuna;
tat-p€da-padmayoƒ—de los pies de loto de Su Señoría;
sp�hayantaƒ—desear; iva—exactamente; €modam—bienaventuranza
celestial; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; me—conmigo;
pras…dat€m—esté complacido.

TRADUCCIÓN

Todos los semidioses, así como la diosa de la fortuna, se ocupan en el
servicio de Sus pies de loto. En verdad, ellos respetan la fragancia de
esos pies de loto. Que la Suprema Personalidad de Dios Se complazca
conmigo.

VERSO 38

etair mantrair h��…ke�am
€v€hana-purask�tam

arcayec chraddhay€ yuktaƒ
p€dyopaspar�an€dibhiƒ

etaiƒ mantraiƒ—con el canto de todos estos mantras; h��…ke�am—a la
Suprema Personalidad de Dios, el amo de todos los sentidos;
€v€hana—llamar; purask�tam—honrarle en todo aspecto; arcayet—se debe
adorar; �raddhay€—con fe y devoción; yuktaƒ—ocupado;
p€dya-upaspar�ana-€dibhiƒ—con los artículos de adoración (p€dya,
arghya, etc.).



TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni continuó: Todos estos mantras son para adorar a
Ke�ava, H��…ke�a, K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, a quien se
debe recibir con fe y devoción, y a quien se deben ofrecer artículos de
adoración [como p€dya y arghya].

VERSO 39

arcitv€ gandha-m€ly€dyaiƒ
payas€ snapayed vibhum

vastropav…t€bharaŠa-
p€dyopaspar�anais tataƒ

gandha-dh™p€dibhi� c€rced
dv€da�€k�ara-vidyay€

arcitv€—adorar de ese modo; gandha-m€lya-€dyaiƒ—con incienso, collares
de flores, etc.; payas€—con leche; snapayet—debe bañar; vibhum—al Señor;
vastra—vestido; upav…ta—cordón sagrado; €bharaŠa—adornos;
p€dya—agua para lavar los pies de loto; upaspar�anaiƒ—tocar; tataƒ—a
continuación; gandha—fragancia; dh™pa—incienso; €dibhiƒ—con todo
esto; ca—y; arcet—debe adorar; dv€da�a-ak�ara-vidyay€—con el mantra de
doce sílabas.

TRADUCCIÓN

l devoto debe comenzar cantando el dv€da�€k�ara-mantra y
ofreciendo collares de flores, incienso, etc. Después de adorar al Señor de
esa forma, debe bañar al Señor con leche y vestirlo con las ropas
adecuadas, un cordón sagrado y adornos. Después de ofrecer agua para
lavar los pies de loto del Señor, debe adorarle de nuevo con flores
fragantes, incienso y otros artículos.

SIGNIFICADO

El dv€da�€k�ara-mantra es oˆ namo bhagavate v€sudev€ya.  Cuando  se



adora a la Deidad, se debe hacer sonar una campanilla con la mano
izquierda y ofrecer p€dya, arghya, vastra, gandha, m€l€, €bharaŠa,
bh™�aŠa,  etc.  De  esa  forma,  hay  que  bañar  al  Señor  con  leche, vestirle, y
adorarle de nuevo con todos los artículos necesarios.

VERSO 40

��taˆ payasi naivedyaˆ
�€ly-annaˆ vibhave sati
sasarpiƒ sagu�aˆ dattv€

juhuy€n m™la-vidyay€

��tam—cocinado; payasi—en leche; naivedyam—ofrecer a la Deidad;
�€li-annam—arroz de calidad; vibhave—si puede conseguirse; sati—de ese
modo; sa-sarpiƒ—con gh… (mantequilla clarificada); sa-gu�am—con melaza;
dattv€—ofrecerle; juhuy€t—debe ofrecer oblaciones en el fuego;
m™la-vidyay€—recitando del mismo dv€da�€k�ara-mantra.

TRADUCCIÓN

Siempre que sea posible, se debe ofrecer a la Deidad un arroz de la
mejor calidad hervido en leche con mantequilla clarificada y melaza.
Todo ello debe ofrecerse al fuego mientras se recita el mismo mantra
original.

VERSO 41

niveditaˆ tad-bhakt€ya
dady€d bhuñj…ta v€ svayam

dattv€camanam arcitv€
t€mb™laˆ ca nivedayet

niveditam—esa ofrenda de pras€da; tat-bhakt€ya—a Su devoto;
dady€t—debe ser ofrecida; bhuñj…ta—se debe tomar; v€—o;
svayam—personalmente; dattv€ €camanam—dar agua para lavar las
manos y la boca; arcitv€—adorar de ese modo a la Deidad;
t€mb™lam—nueces de betel con especias; ca—también; nivedayet—se debe



ofrecer.

TRADUCCIÓN

Se debe ofrecer todo el pras€da a un vai�Šava. También es posible
ofrecerle una parte y probar uno mismo los remanentes. Después hay
que ofrecer €camana y nuez de betel a la Deidad, y adorar de nuevo al
Señor.

VERSO 42

japed a�˜ottara-�ataˆ
stuv…ta stutibhiƒ prabhum

k�tv€ pradak�iŠaˆ bh™mau
praŠamed daŠ�avan mud€

japet—debe musitar calladamente; a�˜ottara-�atam—108 veces;
stuv…ta—debe ofrecer oraciones; stutibhiƒ—con diversas oraciones de
glorificación; prabhum—al Señor; k�tv€—haciendo a continuación;
pradak�iŠam—caminar alrededor; bh™mau—en el suelo; praŠamet—debe
ofrecer reverencias; daŠ�avat—derecho, con todo el cuerpo; mud€—con
gran satisfacción.

TRADUCCIÓN

A continuación, hay que musitar calladamente el mantra 108 veces, y
ofrecer oraciones de glorificación al Señor. Para terminar, el devoto debe
caminar alrededor del Señor, y, muy satisfecho y feliz, ofrecerle
reverencias tendido en el suelo como una vara [daŠ�avat].

VERSO 43

k�tv€ �irasi tac-che�€ˆ
devam udv€sayet tataƒ

dvy-avar€n bhojayed vipr€n
p€yasena yathocitam



k�tv€—llevarse; �irasi—a la cabeza; tat-�e�€m—todos los remanentes (el
agua y las flores ofrecidos a la Deidad); devam—a la Deidad;
udv€sayet—deben ser tirados en un lugar sagrado; tataƒ—a continuación;
dvi-avar€n—a un mínimo de dos; bhojayet—debe alimentar;
vipr€n—br€hmaŠas; p€yasena—con arroz dulce; yath€-ucitam—según
merece cada uno.

TRADUCCIÓN

Después de llevarse a la cabeza en señal de respeto todas las flores y
el agua ofrecidas a la Deidad, debe tirarlas en un lugar sagrado. A
continuación, debe alimentar con arroz dulce a dos br€hmaŠas como
mínimo.

VERSOS 44-45

bhuñj…ta tair anujñ€taƒ
se�˜aƒ �e�aˆ sabh€jitaiƒ

brahmac€ry atha tad-r€try€ˆ
�vo bh™te prathame 'hani

sn€taƒ �ucir yathoktena
vidhin€ susam€hitaƒ

payas€ sn€payitv€rced
y€vad vrata-sam€panam

bhuñj…ta—debe tomar el pras€da; taiƒ—por los br€hmaŠas;
anujñ€taƒ—recibiendo permiso; sa-i�˜aƒ—con los amigos y familiares;
�e�am—los remanentes; sabh€jitaiƒ—honrados como es debido;
brahmac€r…—observancia de celibato; atha—por supuesto;
tat-r€try€m—por la noche; �vaƒ bh™te—al final de la noche, cuando llega la
mañana; prathame ahani—el primer día; sn€taƒ—bañarse;
�uciƒ—purificarse; yath€-uktena—como antes se explicó;
vidhin€—siguiendo los principios regulativos; su-sam€hitaƒ—con gran
atención; payas€—con leche; sn€payitv€—bañar a la Deidad; arcet—debe
ofrecer adoración; y€vat—mientras que; vrata-sam€panam—no se completa



el período de adoración.

TRADUCCIÓN

Después de dar de comer a los br€hmaŠas, debe ofrecerles los honores
necesarios, y, una vez recibido su permiso, tomar pras€da con los amigos
y familiares. Esa noche debe observar estricto celibato, y a la mañana
siguiente, con gran atención y muchísima pureza, después de bañarse de
nuevo, debe bañar con leche a la Deidad de Vi�Šu y adorarle conforme al
método que se ha detallado.

VERSO 46

payo-bhak�o vratam idaˆ
cared vi�Šv-arcan€d�taƒ
p™rvavaj juhuy€d agniˆ

br€hmaŠ€ˆ� c€pi bhojayet

payaƒ-bhak�aƒ—el que sólo bebe leche; vratam idam—este proceso de
adorar con un voto; caret—se debe poner en práctica;
vi�Šu-arcana-€d�taƒ—adorar al Señor Vi�Šu con gran fe y devoción;
p™rva-vat—como antes se recomendó; juhuy€t—se deben ofrecer
oblaciones; agnim—al fuego; br€hmaŠ€n—a los br€hmaŠas; ca api—así
como; bhojayet—debe alimentar.

TRADUCCIÓN

Adorando al Señor Vi�Šu con mucha fe y devoción, y alimentándose
exclusivamente de leche, se debe observar este voto. También se deben
ofrecer oblaciones al fuego y alimentar a los br€hmaŠas como antes se
dijo.

VERSO 47

evaˆ tv ahar ahaƒ kury€d
dv€da�€haˆ payo-vratam
harer €r€dhanaˆ homam



arhaŠaˆ dvija-tarpaŠam

evam—de este modo; tu—en verdad; ahaƒ ahaƒ—día tras día;
kury€t—debe realizar; dv€da�a-aham—hasta doce días; payaƒ-vratam—la
observación del voto de payo-vrata; hareƒ €r€dhanam—adorar a la
Suprema Personalidad de Dios; homam—encender un fuego de sacrificio;
arhaŠam—adorar a la Deidad; dvija-tarpaŠam—y satisfacer a los
br€hmaŠas dándoles de comer.

TRADUCCIÓN

De ese modo, se debe observar el payo-vrata durante doce días
completos, adorando al Señor diariamente, cumpliendo con los deberes
cotidianos, celebrando sacrificios y dando de comer a los br€hmaŠas.

VERSO 48

pratipad-dinam €rabhya
y€vac chukla-trayoda�…m

brahmacaryam adhaƒ-svapnaˆ
sn€naˆ tri-�avaŠaˆ caret

pratipat-dinam—el día de pratipat; €rabhya—comenzando; y€vat—hasta;
�ukla—de la quincena brillante; trayoda�…m—el decimotercer día de la Luna
(el segundo día después de ek€da�…); brahmacaryam—observar completo
celibato; adhaƒ-svapnam—acostarse en el suelo; sn€nam—bañarse;
tri-savanam—tres veces (mañana, tarde y mediodía); caret—se debe
realizar.

TRADUCCIÓN

Desde el día de pratipat hasta el decimotercer día del cuarto creciente
[�ukla-trayoda�…], hay que observar celibato completo, dormir en el
suelo, bañarse tres veces al día, y de ese modo cumplir el voto.



VERSO 49

varjayed asad-€l€paˆ
bhog€n ucc€vac€ˆs tath€
ahiˆsraƒ sarva-bh™t€n€ˆ

v€sudeva-par€yaŠaƒ

varjayet—se deben abandonar; asat-€l€pam—conversaciones innecesarias
acerca de temas materiales; bhog€n—complacencia de los sentidos;
ucca-avac€n—superiores o inferiores; tath€—así como; ahiˆsraƒ—sin
sentir envidia; sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes;
v€sudeva-par€yaŠaƒ—sencillamente ser un devoto del Señor V€sudeva.

TRADUCCIÓN

Durante ese período, no hay que hablar de temas materiales
innecesarios o relacionados con la complacencia de los sentidos; hay que
permanecer completamente libre de envidia hacia las entidades
vivientes, con la sencillez y la pureza de los devotos del Señor V€sudeva.

VERSO 50

trayoda�y€m atho vi�Šoƒ
snapanaˆ pañcakair vibhoƒ

k€rayec ch€stra-d��˜ena
vidhin€ vidhi-kovidaiƒ

trayoda�y€m—el decimotercer día de la Luna; atho—a continuación;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; snapanam—bañar; pañcakaiƒ—con pañc€m�ta,
cinco sustancias; vibhoƒ—el Señor; k€rayet—se debe hacer;
�€stra-d��˜ena—ordenado en las Escrituras; vidhin€—bajo principios
regulativos; vidhi-kovidaiƒ—con la asistencia de sacerdotes que conozcan
los principios regulativos.

TRADUCCIÓN



A continuación, siguiendo las indicaciones de los �€stras con ayuda
de br€hmaŠas bien versados en ellos, en el decimotercer día lunar hay
que bañar al Señor Vi�Šu con cinco sustancias [leche, yogur, gh…, azúcar
y miel].

VERSOS 51-52

p™j€ˆ ca mahat…ˆ kury€d
vitta-�€˜hya-vivarjitaƒ
caruˆ nir™pya payasi

�ipivi�˜€ya vi�Šave

s™ktena tena puru�aˆ
yajeta susam€hitaƒ

naivedyaˆ c€tiguŠavad
dady€t puru�a-tu�˜idam

p™j€m—adoración; ca—también; mahat…m—muy suntuosa; kury€t—debe
hacer; vitta-�€˜hya—mentalidad avarienta (no gastar suficiente dinero);
vivarjitaƒ—abandonando; carum—cereales ofrecidos en el yajña;
nir™pya—ver adecuadamente; payasi—con leche; �ipivi�˜€ya—a la
Superalma, que está en el corazón de todas las entidades vivientes;
vi�Šave—al Señor Vi�Šu; s™ktena—recitando el mantra védico conocido
con el nombre de puru�a-s™kta; tena—con ese; puru�am—a la Suprema
Personalidad de Dios; yajeta—se debe adorar; su-sam€hitaƒ—con gran
atención; naivedyam—alimento ofrecido a la Deidad; ca—y;
ati-guŠa-vat—preparado con gran opulencia y con toda clase de sabores;
dady€t—debe ofrecer; puru�a-tu�˜i-dam—todo muy agradable para la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Abandonando el avariento hábito de no gastar dinero, el devoto debe
disponer una suntuosa adoración para la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu, que está en el corazón de todas las entidades vivientes. Con gran
atención, debe preparar una oblación de cereales hervidos en leche y gh…,
y debe recitar el mantra puru�a-s™kta. Las ofrendas de alimento deben



ser de sabores variados. De ese modo, debe adorar a la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 53

€c€ryaˆ jñ€na-sampannaˆ
vastr€bharaŠa-dhenubhiƒ

to�ayed �tvija� caiva
tad viddhy €r€dhanaˆ hareƒ

€c€ryam—al maestro espiritual; jñ€na-sampannam—muy avanzado en el
conocimiento espiritual; vastra-€bharaŠa-dhenubhiƒ—con ropas, adornos y
muchas vacas; to�ayet—debe satisfacer; �tvijaƒ—a los sacerdotes
recomendados por el maestro espiritual; ca eva—así como; tat viddhi—trata
de entender esa; €r€dhanam—adoración; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

También debe satisfacer al maestro espiritual [€c€rya], que es un gran
erudito en las Escrituras védicas, así como a los sacerdotes que le han
asistido [y que reciben los nombres de hot€, udg€t€, adhvaryu y
brahma]. Debe complacerles ofreciéndoles ropas, adornos y vacas. Ésa es
la ceremonia de vi�Šu-€r€dhana, o adoración del Señor Vi�Šu.

VERSO 54

bhojayet t€n guŠavat€
sad-annena �uci-smite

any€ˆ� ca br€hmaŠ€ñ chakty€
ye ca tatra sam€gat€ƒ

bhojayet—debe repartir pras€da; t€n—a todos ellos; guŠa-vat€—con
alimentos sabrosos; sat-annena—con alimentos cocinados con gh… y leche,
que se consideran muy puros; �uci-smite—¡oh, muy piadosa dama!; any€n
ca—también a los demás; br€hmaŠ€n—br€hmaŠas; �akty€—en la medida



de lo posible; ye—todos los que; ca—también; tatra—allí (en las
ceremonias); sam€gat€ƒ—reunidos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy auspiciosa dama!, después de celebrar todas estas
ceremonias bajo la dirección de €c€ryas eruditos, el devoto debe
satisfacerles, a ellos y a sus sacerdotes. También debe repartir pras€da
para satisfacer a los br€hmaŠas y a todos los allí reunidos.

VERSO 55

dak�iŠ€ˆ gurave dady€d
�tvigbhya� ca yath€rhataƒ
ann€dyen€�va-p€k€ˆ� ca

pr…Šayet samup€gat€n

dak�iŠ€m—alguna donación de oro o dinero; gurave—al maestro
espiritual; dady€t—se debe dar; �tvigbhyaƒ ca—y a los sacerdotes
ocupados por el maestro espiritual; yath€-arhataƒ—en la medida de lo
posible; anna-adyena—repartiendo pras€da; €�va-p€k€n—incluso a los
caŠ�€las, las personas acostumbradas a comer carne de perro; ca—también;
pr…Šayet—se debe complacer; samup€gat€n—pues se han reunido con
motivo de la ceremonia.

TRADUCCIÓN

Al maestro espiritual y a los sacerdotes que han colaborado en la
celebración, debe satisfacerles dándoles ropas, adornos, vacas, y también
algo de dinero como donación. Debe repartir pras€da hasta satisfacer a
todos los presentes, sin excluir a los más bajos de los hombres, los
caŠ�€las [que comen carne de perro].

SIGNIFICADO

La cultura védica establece que el pras€da debe  repartirse  como  se
recomienda en este verso, sin ningún tipo de discriminaciones. A la hora de



repartir pras€da, todos deben ser bienvenidos, desde los br€hm€Šas,
�™dras, vai�yas y k�atriyas hasta los más bajos de los hombres, los caŠ�€las.
Sin embargo, el  hecho de que los caŠ�€las, la clase más baja o más pobre,
tomen pras€da, no significa que se hayan vuelto N€r€yaŠa, Vi�Šu.
N€r€yaŠa está situado en el corazón de todos, pero eso no significa que
N€r€yaŠa sea un caŠ�€la, un hombre pobre. La filosofía m€y€v€da que
sostiene que el hombre pobre es igual a N€r€yaŠa es el movimiento más
envidioso y ateo de la cultura védica. Esa mentalidad debe abandonarse por
completo. Que todos reciban la oportunidad de tomar pras€da, no significa
que todos tengan derecho a volverse N€r€yaŠa.

VERSO 56

bhuktavatsu ca sarve�u
d…n€ndha-k�paŠ€di�u

vi�Šos tat pr…Šanaˆ vidv€n
bhuñj…ta saha bandhubhiƒ

bhuktavatsu—después de dar de comer; ca—también; sarve�u—a todos los
allí presentes; d…na—muy pobres; andha—ciegos; k�paŠa—los que no son
br€hmaŠas; €di�u—y demás; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu, que está en el
corazón de todos; tat—ese (pras€da); pr…Šanam—complacer; vidv€n—aquel
que entiende esta filosofía; bhuñj…ta—debe tomar pras€da personalmente;
saha—con; bandhubhiƒ—los amigos y familiares.

TRADUCCIÓN

El vi�Šu-pras€da debe repartirse entre todos, sin exceptuar al pobre,
al ciego, al no devoto o al que no es br€hmaŠa. Sabiendo que el Señor
Vi�Šu Se siente muy satisfecho cuando todos participan del suntuoso
vi�Šu-pras€da, el que celebra el yajña también debe tomar pr€sada con
sus amigos y familiares.

VERSO 57

n�tya-v€ditra-g…tai� ca
stutibhiƒ svasti-v€cakaiƒ



k€rayet tat-kath€bhi� ca
p™j€ˆ bhagavato 'nvaham

n�tya—con danza; v€ditra—con tambores; g…taiƒ—y con cánticos;
ca—también; stutibhiƒ—con mantras auspiciosos;
svasti-v€cakaiƒ—ofreciendo oraciones; k€rayet—debe realizar;
tat-kath€bhiƒ—con la recitación del Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y
Escrituras semejantes; ca—también; p™j€m—adoración; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu; anvaham—cada día (desde pratipat
a trayoda�…).

TRADUCCIÓN

Esta ceremonia debe realizarse todos los días, desde pratipat hasta
trayoda�…, con acompañamiento de danzas, cantos, tambores, la
recitación de oraciones y mantras plenamente auspiciosos, y la lectura
del ®r…mad-Bh€gavatam. De ese modo, se debe adorar a la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 58

etat payo-vrataˆ n€ma
puru�€r€dhanaˆ param

pit€mahen€bhihitaˆ
may€ te samud€h�tam

etat—esta; payaƒ-vratam—ceremonia denominada payo-vrata; n€ma—con
ese nombre; puru�a-€r€dhanam—el proceso de adorar a la Suprema
Personalidad de Dios; param—el mejor; pit€mahena—por mi abuelo, el
Señor Brahm€; abhihitam—explicado; may€—por mí; te—a ti;
samud€h�tam—explicado con todo detalle.

TRADUCCIÓN

Este ritual religioso es la ceremonia que recibe el nombre de
payo-vrata, con la cual se puede adorar a la Suprema Personalidad de



Dios. Yo recibí esta información de Brahm€, mi abuelo, y ahora te la he
explicado con todo detalle.

VERSO 59

tvaˆ c€nena mah€-bh€ge
samyak c…rŠena ke�avam
€tman€ �uddha-bh€vena
niyat€tm€ bhaj€vyayam

tvam ca—tú también; anena—con este proceso; mah€-bh€ge—¡oh, muy
afortunada!; samyak c…rŠena—realizado debidamente; ke�avam—al Señor
Ke�ava; €tman€—por uno mismo; �uddha-bh€vena—con una mentalidad
pura; niyata-€tm€—controlándose uno mismo; bhaja—sigue adorando;
avyayam—a la Suprema Personalidad de Dios, que es inagotable.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy afortunada dama!, pon en práctica este proceso de
payo-vrata con una buena disposición mental; de esa forma, adora a la
Suprema Personalidad de Dios, Ke�ava, el inagotable.

VERSO 60

ayaˆ vai sarva-yajñ€khyaƒ
sarva-vratam iti sm�tam

tapaƒ-s€ram idaˆ bhadre
d€naˆ ce�vara-tarpaŠam

ayam—éste; vai—en verdad; sarva-yajña—todo tipo de rituales y sacrificios
religiosos; €khyaƒ—llamado; sarva-vratam—todas las ceremonias
religiosas; iti—así; sm�tam—entendido; tapaƒ-s€ram—la esencia de todas
las austeridades; idam—éste; bhadre—¡oh, bondadosa dama!;
d€nam—actos de caridad; ca—y; …�vara—a la Suprema Personalidad de
Dios; tarpaŠam—el proceso de complacer.



TRADUCCIÓN

Este payo-vrata recibe también el nombre de sarva-yajña. En otras
palabras, al realizar este sacrificio se celebran ya todos los demás
sacrificios. También se lo considera la mejor de las ceremonias rituales.
¡Oh, noble dama!, es la esencia de todas las austeridades, y es la manera
de dar caridad y complacer al controlador supremo.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva indicó a P€rvat…: €r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ vi�Šor €r€dhan€ˆ
param: La adoración del Señor Vi�Šu es el proceso supremo de adoración.
Se ha explicado ya con todo detalle la forma de adorar al Señor Vi�Šu
mediante la ceremonia payo-vrata. El objetivo supremo de la vida es
complacer al Señor Vi�Šu mediante el varŠ€�rama-dharma. La adoración de
Vi�Šu es el objetivo de los principios védicos de cuatro varŠas y cuatro
€�ramas (vi�Šur €r€dhyate puˆs€ˆ n€nyat tat-to�a-k€raŠam). El
movimiento para la conciencia de K��Ša también es vi�Šu-€r€dhanam, es
decir, la adoración del Señor Vi�Šu adecuada para la era actual. El método
payo-vrata de vi�Šu-€r€dhanam fue enseñado hace muchísimo tiempo por
Ka�yapa Muni a su esposa Aditi en los planetas celestiales, y continúa
siendo un proceso genuino en la Tierra en nuestros días. Teniendo en
cuenta  que  nos  hallamos  en  la  era  de  Kali,  el  proceso  adoptado  por  el
movimiento para la conciencia de K��Ša consiste en abrir miles de templos
de Vi�Šu (templos de R€dh€-K��Ša, Jagann€tha, Balar€ma, S…t€-R€ma,
Gaura-Nit€i, etc.). No hay diferencia entre el método prescrito para adorar
al Señor en esos templos de Vi�Šu y la celebración de la ceremonia
payo-vrata recomendada en estos versos. 
La ceremonia payo-vrata se extiende desde el primero hasta el decimotercer
día de la quincena brillante de la Luna, pero en los templos de nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša, el horario de la adoración al Señor
Vi�Šu abarca las veinticuatro horas, durante las cuales se lleva a cabo
k…rtana,  se  canta  el  mantra Hare  K��Ša y  se  ofrecen sabrosos  alimentos  al
Señor Vi�Šu, que luego se reparten entre los vai�Šavas y demás personas.
Son actividades muy autorizadas; si los miembros del movimiento para la
conciencia de K��Ša se atienen estrictamente a esos principios, obtendrán el
mismo resultado que se obtiene al seguir la ceremonia payo-vrata.  Así,  la



esencia de todas las actividades auspiciosas, como la celebración de yajña,
el dar caridad, la observancia de vratas y el someterse a austeridades, está
incluida en el movimiento para la conciencia de K��Ša. Los miembros de
este movimiento deben seguir, inmediata y sinceramente, los procesos ya
recomendados. Por supuesto, la finalidad del sacrificio es complacer al
Señor Vi�Šu. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ: En
Kali-yuga, las personas inteligentes realizan sa‰k…rtana-yajña. Este proceso
debe seguirse escrupulosamente.

VERSO 61

ta eva niyam€ƒ s€k�€t
ta eva ca yamottam€ƒ

tapo d€naˆ vrataˆ yajño
yena tu�yaty adhok�ajaƒ

te—éste es; eva—en verdad; niyam€ƒ—todos los principios regulativos;
s€k�€t—directamente; ta—éste es; eva—en verdad; ca—también;
yama-uttam€ƒ—el mejor proceso de control de los sentidos;
tapaƒ—austeridades; d€nam—caridad; vratam—observar votos;
yajñaƒ—sacrificio; yena—con dicho proceso; tu�yati—Se complace mucho;
adhok�ajaƒ—el Señor Supremo, que no es percibido por los sentidos
materiales.

TRADUCCIÓN

Éste es el mejor proceso para complacer a la trascendental Suprema
Personalidad de Dios, que recibe el nombre de Adhok�aja. Es el mejor de
todos los principios regulativos, la mejor austeridad, la mejor forma de
dar caridad, y el mejor procedimiento de sacrificio.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo dice en la Bhagavad-g…t€ (18.66):

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo



mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». Si no complacemos a la
Suprema Personalidad de Dios conforme a Su deseo, nuestras acciones no
traerán ningún buen resultado.

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

«Los  deberes  que  desempeña  un  hombre  conforme  a  su  posición,  si  no
hacen que nazca en él una atracción por el mensaje de la Personalidad de
Dios, no son más que un esfuerzo inútil» (Bh€g. 1.2.8). Cuando no hay
interés por satisfacer al Señor Vi�Šu, V€sudeva, todas las actividades
supuestamente auspiciosas que puedan realizarse son inútiles. Mogh€�€
mogha-karm€Šo mogha-jñ€n€ vicetasaƒ: En ese estado de confusión, la
persona acaba decepcionada en sus esperanzas, en sus actividades y en su
conocimiento. En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
señala: napuˆsakam anapuˆsakenety-€dinaikatvam: No se puede
equiparar al potente con el impotente. Hoy en día, entre los m€y€v€d…s está
de moda decir que todo lo que se haga y cualquier camino que se siga es
correcto. Pero son argumentos tontos. En este verso se afirma
rotundamente que éste es el único método para alcanzar el éxito en la vida.
Ÿ�vara-tarpaŠaˆ vin€ sarvam eva viphalam. Si no se satisface al Señor
Vi�Šu, todas las actividades piadosas, las ceremonias rituales y los yajñas
son un simple espectáculo sin ningún valor. Por desdicha, los necios no
conocen el secreto del éxito. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum. No
saben que el verdadero interés de la persona culmina en complacer al Señor
Vi�Šu.

VERSO 62

tasm€d etad vrataˆ bhadre
prayat€ �raddhay€cara
bhagav€n paritu�˜as te
var€n €�u vidh€syati



tasm€t—por lo tanto; etat—esta; vratam—observancia de una ceremonia de
vrata; bhadre—mi querida y noble dama; prayat€—por seguir reglas y
regulaciones; �raddhay€—con fe; €cara—lleva a cabo; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; paritu�˜aƒ—sintiéndose muy satisfecho;
te—a ti; var€n—bendiciones; €�u—muy pronto; vidh€syati—otorgará.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, mi querida y noble dama, sigue este voto ritual,
observando estrictamente los principios regulativos. Mediante este
proceso, la Persona Suprema Se sentirá complacido contigo muy pronto,
y satisfará todos tus deseos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimosexto
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El proceso payo-vrata
de adoración».

Capítulo 17

El Señor Supremo acepta nacer como hijo de Aditi

En este capítulo se explica que la Suprema Personalidad de Dios, muy
complacido con la ceremonia payo-vrata de Aditi, apareció ante ella en todo
Su esplendor. Atendiendo a su ruego, el Señor aceptó nacer como hijo suyo.
Después de que Aditi celebró la ceremonia payo-vrata durante doce días
seguidos, el Señor, muy complacido con ella, Se le apareció en Su forma de
cuatro brazos, vestido con ropas amarillas. Aditi, tan pronto como vio a la



Suprema Personalidad de Dios ante ella,  se  puso de  pie,  y,  llena  de  amor
extático por el Señor, se postró en el suelo ofreciendo respetuosas
reverencias. Los sentimientos extáticos le ahogaban la garganta, y todo el
cuerpo le temblaba con devoción. Pese a que quería ofrecer al Señor las
oraciones adecuadas, no podía hacer nada, de modo que guardó silencio
durante algún tiempo. Después, se sintió aliviada y, observando la belleza
del Señor, Le ofreció oraciones. Muy complacido con ella, la Suprema
Personalidad de Dios, la Superalma de todas las entidades vivientes, aceptó
nacer como hijo suyo encarnándose en una expansión plenaria. Ya estaba
complacido con las austeridades de Ka�yapa Muni, de modo que aceptó
nacer como hijo suyo y proteger a los semidioses. El Señor dio Su palabra
de honor en relación con esto y desapareció. Siguiendo la orden de la
Suprema Personalidad de Dios, Aditi se ocupó en el servicio de Ka�yapa
Muni, quien, en estado de sam€dhi, pudo ver que el Señor estaba dentro de
él. Entonces depositó su semen en el vientre de Aditi. El Señor Brahm€, que
recibe el nombre de HiraŠyagarbha, pudo comprender que la Suprema
Personalidad de Dios había entrado en el vientre de Aditi y ofreció
oraciones al Señor.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ity ukt€ s€dit… r€jan

sva-bhartr€ ka�yapena vai
anv ati�˜had vratam idaˆ

dv€da�€ham atandrit€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; ukt€—ser
aconsejada; s€—esa dama; aditiƒ—Aditi; r€jan—¡oh, rey!; sva-bhartr€—por
su esposo; ka�yapena—Ka�yapa Muni; vai—en verdad; anu—de manera
similar; ati�˜hat—celebró; vratam idam—esta ceremonia ritual de
payo-vrata; dv€da�a-aham—durante doce días; atandrit€—sin ninguna
pereza.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, después de recibir este consejo de
su esposo, Ka�yapa Muni, Aditi siguió estrictamente sus instrucciones,
sin el menor asomo de pereza; de ese modo realizó la ceremonia ritual de
payo-vrata.

SIGNIFICADO

Cualquier forma de progreso, y sobre todo el progreso en la vida espiritual,
supone el seguir estrictamente las instrucciones genuinas del maestro. Así
lo hizo Aditi, que siguió estrictamente las instrucciones de su esposo, que
también era su guru. Como se confirma en los mandamientos védicos:
yasya deve par€ bhaktir yath€ deve tath€ gurau: Es necesario tener plena fe
en el guru, que ayuda al discípulo a progresar en la vida espiritual. Un
discípulo que se deja llevar por sus propias ideas, sin tener en cuenta las
instrucciones del maestro espiritual, fracasa inmediatamente
(yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi). Aditi siguió del modo más estricto las
instrucciones de su maestro espiritual, su esposo; de esa forma alcanzó el
éxito.

VERSOS 2-3

cintayanty ekay€ buddhy€
mah€-puru�am …�varam

prag�hyendriya-du�˜€�v€n
manas€ buddhi-s€rathiƒ

mana� caik€gray€ buddhy€
bhagavaty akhil€tmani
v€sudeve sam€dh€ya

cac€ra ha payo-vratam

cintayanti—pensando constantemente; ekay€—con la atención centrada;
buddhy€—y la inteligencia; mah€-puru�am—en la Suprema Personalidad
de Dios; …�varam—el controlador supremo, el Señor Vi�Šu;
prag�hya—controlar perfectamente; indriya—los sentidos;
du�˜a—formidables, poderosos; a�v€n—caballos; manas€—con la mente;
buddhi-s€rathiƒ—con la ayuda de la inteligencia, el auriga; manaƒ—la



mente; ca—también; eka-agray€—con plena atención; buddhy€—con la
inteligencia; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
akhila-€tmani—el Alma Suprema, la Superalma de todas las entidades
vivientes; v€sudeve—en el Señor V€sudeva; sam€dh€ya—centrando toda la
atención; cac€ra—llevó a cabo; ha—así; payaƒ-vratam—la ceremonia ritual
denominada payo-vrata.

TRADUCCIÓN

Con toda su atención, sin distraerse lo más mínimo, Aditi pensó en la
Suprema Personalidad de Dios, y de ese modo logró un perfecto control
sobre su mente y sus sentidos, que eran como poderosos caballos.
Concentrando la mente en el Señor Supremo, V€sudeva, celebró la
ceremonia ritual denominada  payo-vrata.

SIGNIFICADO

Ése es el proceso del bhakti-yoga:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro». Simplemente hay que concentrar la mente en
los pies de loto de V€sudeva, K��Ša (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ).
De esa forma, la mente y los sentidos quedarán bajo control, y podremos
dedicarnos por entero al servicio devocional del Señor. El devoto no
necesita seguir el sistema de ha˜ha-yoga para  controlar  la  mente  y  los
sentidos, pues, con el servicio devocional puro que se ofrece al Señor,
quedan controlados de modo natural.

VERSO 4

tasy€ƒ pr€durabh™t t€ta
bhagav€n €di-puru�aƒ



p…ta-v€s€� catur-b€huƒ
�a‰kha-cakra-gad€-dharaƒ

tasy€ƒ—ante ella; pr€durabh™t—apareció; t€ta—mi querido rey;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; €di-puru�aƒ—la persona
original; p…ta-v€s€ƒ—vestido con ropas amarillas; catuƒ-b€huƒ—con cuatro
brazos; �a‰kha-cakra-gad€-dharaƒ—sosteniendo la caracola, el disco, la
maza y la flor de loto.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, la Suprema Personalidad de Dios original, vestido con
ropas amarillas y sosteniendo en Sus cuatro brazos una caracola, un
disco, una maza y una flor de loto, apareció entonces ante Aditi.

VERSO 5

taˆ netra-gocaraˆ v…k�ya
sahasotth€ya s€daram
nan€ma bhuvi k€yena
daŠ�avat-pr…ti-vihval€

tam—a Él (a la Suprema Personalidad de Dios); netra-gocaram—visible por
medio de sus ojos; v…k�ya—después de ver; sahas€—repentinamente;
utth€ya—levantarse; sa-€daram—con gran respeto; nan€ma—ofreció
respetuosas reverencias; bhuvi—en el suelo; k€yena—con todo el cuerpo;
daŠ�a-vat—cayendo como un bastón; pr…ti-vihval€—prácticamente
desconcertada por la felicidad trascendental.

TRADUCCIÓN

Cuando la Suprema Personalidad de Dios Se hizo visible ante sus
ojos, Aditi quedó tan sobrecogida de felicidad trascendental que,
después de ponerse en pie, se postró en el suelo, derecha como un palo,
ofreciendo respetuosas reverencias al Señor.



VERSO 6

sotth€ya baddh€ñjalir …�ituˆ sthit€
notseha €nanda-jal€kulek�aŠ€

babh™va t™�Š…ˆ pulak€kul€k�tis
tad-dar�an€tyutsava-g€tra-vepathuƒ

s€—ella; utth€ya—levantarse; baddha-añjaliƒ—con las manos juntas;
…�itum—para adorar al Señor; sthit€—situada; na utsehe—no podía hacer el
menor esfuerzo; €nanda—de felicidad trascendental; jala—con agua;
€kula-…k�aŠ€—sus ojos estaban llenos; babh™va—permaneció; t™�Š…m—en
silencio; pulaka—con erizamiento de los vellos del cuerpo;
€kula—sobrecogida; €k�tiƒ—su forma; tat-dar�ana—por ver al Señor;
ati-utsava—con gran placer; g€tra—su cuerpo; vepathuƒ—comenzó a
temblar.

TRADUCCIÓN

Aditi permaneció de pie en silencio, con las manos juntas, incapaz de
ofrecer oraciones al Señor. Debido a la felicidad trascendental, los ojos se
le llenaron de lágrimas, y los vellos del cuerpo se le erizaron. La visión
directa de la Suprema Personalidad de Dios le hacía sentir éxtasis, y su
cuerpo temblaba.

VERSO 7

pr…ty€ �anair gadgaday€ gir€ hariˆ
tu�˜€va s€ devy aditiƒ kur™dvaha

udv…k�at… s€ pibat…va cak�u�€
ram€-patiˆ yajña-patiˆ jagat-patim

pr…ty€—debido al amor; �anaiƒ—una y otra vez; gadgaday€—entrecortada;
gir€—con una voz; harim—a la Suprema Personalidad de Dios;
tu�˜€va—complació; s€—ella; dev…—la semidiosa; aditiƒ—Aditi;
kuru-udvaha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; udv…k�at…—mientras miraba;
s€—ella; pibat… iva—como si estuviera bebiendo; cak�u�€—por los ojos;



ram€-patim—al Señor, el esposo de la diosa de la fortuna; yajña-patim—al
Señor, el disfrutador de todas las ceremonias de sacrificio; jagat-patim—al
amo y Señor del universo entero.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, la semidiosa Aditi comenzó entonces a
ofrecer oraciones a la Suprema Personalidad de Dios con una voz
entrecortada y llena de amor. Parecía beberse con los ojos al Señor
Supremo, que es el esposo de la diosa de la fortuna, el disfrutador de
todas las ceremonias de sacrificio y el amo y Señor del universo entero.

SIGNIFICADO

Después de observar el payo-vrata, Aditi estaba segura de que el Señor
había aparecido ante ella como Ram€-pati, el esposo de toda buena fortuna,
sin otro objeto que ofrecer a sus hijos toda clase de opulencias. Ella había
celebrado el yajña de payo-vrata bajo la dirección de su esposo, Ka�yapa; de
modo que pensaba en el Señor como Yajña-pati. Al ver que el amo y Señor
del universo entero venía ante ella para satisfacer su deseo, se sentía
completamente satisfecha.

VERSO 8

�r…-aditir uv€ca
yajñe�a yajña-puru�€cyuta t…rtha-p€da

t…rtha-�ravaƒ �ravaŠa-ma‰gala-n€madheya
€panna-loka-v�jinopa�amoday€dya

�aˆ naƒ k�dh…�a bhagavann asi d…na-n€thaƒ

�r…-aditiƒ uv€ca—la semidiosa Aditi dijo; yajña-…�a—¡oh, controlador de
todas las ceremonias de sacrificio!; yajña-puru�a—la persona que disfruta
los beneficios de todos los sacrificios; acyuta—infalible; t…rtha-p€da—a
cuyos pies de loto se hallan todos los lugares sagrados de peregrinaje;
t…rtha-�ravaƒ—famoso por ser el refugio supremo de todas las personas
santas; �ravaŠa—escuchar acerca de quien; ma‰gala—es auspicioso;
n€madheya—cantar Su nombre también es auspicioso; €panna—entregada;



loka—de gente; v�jina—posición material peligrosa; upa�ama—disminuir;
udaya—que ha aparecido; €dya—la Personalidad de Dios original;
�am—carácter auspicioso; naƒ—nuestro; k�dhi—por favor, concédenos;
…�a—¡oh, controlador supremo!; bhagavan—¡oh, Señor!; asi—Tú eres;
d…na-n€thaƒ—el único refugio de los oprimidos.

TRADUCCIÓN

La diosa Aditi dijo: ¡Oh, amo y disfrutador de todas las ceremonias de
sacrificio!, ¡oh, Tú, que eres la persona más famosa, el infalible, cuyo
nombre, al ser cantado, propaga toda buena fortuna!, ¡oh, Suprema
Personalidad de Dios original, controlador supremo, refugio de todos los
lugares sagrados! Tú eres el refugio de las pobres entidades vivientes
inmersas en sufrimientos, y has aparecido para disminuir sus pesares.
Por favor, sé bondadoso con nosotros y aumenta nuestra buena fortuna.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es el maestro de aquellos que observan
votos y austeridades, y es quien les concede bendiciones. Él es digno de ser
adorado por el devoto durante toda su vida, pues nunca rompe Sus
promesas. Así lo afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.31): kaunteya pratij€n…hi na
me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh, hijo de Kunt…!, declara abiertamente que Mi
devoto jamás perece». El Señor recibe en este verso el nombre de acyuta, «el
infalible», debido a que cuida de Sus devotos. Ciertamente, por la
misericordia del Señor, todo enemigo de los devotos acaba por ser vencido.
El Señor es la fuente del agua del Ganges; debido a ello, en este verso recibe
el nombre de t…rtha-p€da, que indica que todos los lugares sagrados se
encuentran  a  Sus  pies  de  loto,  o  que  todo  lo  que  Él  toca  con  Su  pie  se
convierte en lugar sagrado. La Bhagavad-g…t€, por ejemplo, comienza con
las palabras dharma-k�etre kuru-k�etre. La presencia del Señor hizo que el
campo de batalla de Kuruk�etra se convirtiese en un dharma-k�etra, un
lugar de peregrinación. Por esa razón, los P€Š�avas, que eran sumamente
religiosos, tenían la victoria asegurada. Todo lugar en el que la Suprema
Personalidad de Dios manifiesta Sus pasatiempos, como V�nd€vana o
Dv€rak€, se convierte en un lugar sagrado. El canto del santo nombre del
Señor —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma,



Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare— es agradable para el oído, y llena de
buena fortuna a todo el que lo escucha. Debido a la presencia de la Suprema
Personalidad de Dios, Aditi estaba completamente segura de que la penosa
condición en que los demonios la habían puesto había llegado a su fin.

VERSO 9

vi�v€ya vi�va-bhavana-sthiti-saˆyam€ya
svairaˆ g�h…ta-puru-�akti-guŠ€ya bh™mne

sva-sth€ya �a�vad-upab�ˆhita-p™rŠa-bodha-
vy€p€dit€tma-tamase haraye namas te

vi�v€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, que es realmente el universo
entero; vi�va—del universo; bhavana—creación; sthiti—mantenimiento;
saˆyam€ya—y aniquilación; svairam—completamente independiente;
g�h…ta—ocupándose; puru—por completo; �akti-guŠ€ya—controlar las tres
modalidades de la naturaleza material; bh™mne—el grande supremo;
sva-sth€ya—que siempre Se encuentra en Su forma original;
�a�vat—eternamente; upab�ˆhita—obtenido; p™rŠa—completo;
bodha—conocimiento; vy€p€dita—completamente vencida;
€tma-tamase—la energía ilusoria de Tu Señoría; haraye—al Señor Supremo;
namaƒ te—yo Te ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres la forma universal omnipresente, el creador,
sustentador y destructor de todo el universo, que gozas de plena
independencia. Aunque ocupas Tu energía en la materia, siempre
permaneces en Tu forma original y nunca caes de esa posición, pues Tu
conocimiento es infalible y es siempre el adecuado para toda situación.
Tú nunca Te dejas confundir por la ilusión. ¡Oh, mi Señor, permite que
Te ofrezca respetuosas reverencias!

SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta (šdi 2.117), se dice:

siddh€nta baliy€ citte n€ kara alasa



ih€ ha-ite k��Še l€ge sud��ha m€nasa

Todo el que trate de ser plenamente consciente de K��Ša debe conocer las
glorias del Señor en la medida en que es posible conocerlas. En este verso,
Aditi hace alusión a esas glorias. El universo no es otra cosa que la potencia
externa del  Señor.  Esto  se  confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.4): may€ tatam
idaˆ sarvam.  Todo  lo  que  vemos  en  el  universo  no  es  más  que  una
expansión de la potencia de la Suprema Personalidad de Dios, del mismo
modo que la luz y el calor que inundan el universo son expansiones del Sol.
Aquel que se entrega a la Suprema Personalidad de Dios supera la
influencia de la energía ilusoria, pues el Señor Supremo, que es
perfectamente sabio y está en el corazón de todos, y especialmente en el
corazón del devoto, le da la inteligencia para que nunca caiga bajo la
influencia de la ilusión.

VERSO 10

€yuƒ paraˆ vapur abh…�˜am atulya-lak�m…r
dyo-bh™-ras€ƒ sakala-yoga-guŠ€s tri-vargaƒ

jñ€naˆ ca kevalam ananta bhavanti tu�˜€t
tvatto n�Š€ˆ kim u sapatna-jay€dir €�…ƒ

€yuƒ—duración de la vida; param—tan larga como la del Señor Brahm€;
vapuƒ—un determinado tipo de cuerpo; abh…�˜am—el objetivo de la vida;
atulya-lak�m…ƒ—opulencia sin precedentes en la existencia material;
dyo—el sistema planetario superior; bh™—Bh™loka; ras€ƒ—el sistema
planetario inferior; sakala—toda clase de; yoga-guŠ€ƒ—las ocho
perfecciones místicas; tri-vargaƒ—los principios de la religiosidad, el
crecimiento económico y la complacencia de los sentidos;
jñ€nam—conocimiento trascendental; ca—y; kevalam—completo;
ananta—¡oh, ilimitado!; bhavanti—todo resulta posible; tu�˜€t—si se Te
satisface; tvattaƒ—de Ti; n�Š€m—de todas las entidades vivientes; kim
u—qué decir de; sapatna—enemigos; jaya—vencer; €diƒ—y otras;
€�…ƒ—bendiciones semejantes.

TRADUCCIÓN



¡Oh, ilimitado!, cuando Tu Señoría está satisfecho, resulta muy fácil
obtener una vida tan larga como la del Señor Brahm€, un cuerpo en
cualquiera de los sistemas planetarios, superiores, inferiores o medios,
opulencia material ilimitada, religión, crecimiento económico y
satisfacción de los sentidos, conocimiento trascendental completo, y las
ocho perfecciones yóguicas, por no hablar de logros tan insignificantes
como el vencer a los enemigos.

VERSO 11

�r…-�uka uv€ca
adityaivaˆ stuto r€jan

bhagav€n pu�karek�aŠaƒ
k�etra-jñaƒ sarva-bh™t€n€m

iti hov€ca bh€rata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; adity€—por Aditi;
evam—así; stutaƒ—tras ser adorado; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; pu�kara-…k�aŠaƒ—cuyos ojos
son como flores de loto; k�etra-jñaƒ—la Superalma; sarva-bh™t€n€m—de
todas las entidades vivientes; iti—así; ha—en verdad; uv€ca—contestó;
bh€rata—¡oh, el mejor de la dinastía Bharata!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it, el mejor de la dinastía
Bharata!, cuando fue así adorado por Aditi, el Señor de ojos de loto, la
Superalma de todas las entidades vivientes, respondió con las siguientes
palabras.

VERSO 12

�r…-bhagav€n uv€ca
deva-m€tar bhavaty€ me
vijñ€taˆ cira-k€‰k�itam

yat sapatnair h�ta-�r…Š€ˆ
cy€vit€n€ˆ sva-dh€mataƒ



�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
deva-m€tar—¡oh, madre de los semidioses!; bhavaty€ƒ—de ti; me—por Mí;
vijñ€tam—entendido; cira-k€‰k�itam—lo que llevas tanto tiempo
deseando; yat—debido a; sapatnaiƒ—por los rivales; h�ta-�r…Š€m—de tus
hijos, que se han visto privados de toda opulencia; cy€vit€n€m—vencidos;
sva-dh€mataƒ—de sus propias moradas.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, madre de los semidioses!,
sé que llevas mucho tiempo deseando el bien de tus hijos, a quienes sus
enemigos han privado de toda opulencia y expulsado de su propia
morada.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, que Se encuentra en el corazón de todos,
y especialmente en los corazones de Sus devotos, siempre está dispuesto a
ayudar a los devotos frente a la adversidad. Él, que lo sabe todo, sabe qué es
lo  que  se  debe  hacer,  y  toma  las medidas necesarias para aliviar el
sufrimiento de Su devoto.

VERSO 13

t€n vinirjitya samare
durmad€n asurar�abh€n
pratilabdha-jaya-�r…bhiƒ
putrair icchasy up€situm

t€n—a ellos; vinirjitya—derrotar; samare—en la batalla;
durmad€n—envanecidos de la fuerza; asura-��abh€n—los líderes de los
demonios; pratilabdha—recuperar; jaya—victoria; �r…bhiƒ—así como toda
la opulencia; putraiƒ—con tus hijos; icchasi—estás deseando;
up€situm—reunirte y adorarme.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Dev…!, ¡oh, diosa!, comprendo que deseas recuperar a tus hijos y
adorarme en su compañía, después de vencer a los enemigos en la
batalla y recuperar tu morada y tus opulencias.

VERSO 14

indra-jye�˜haiƒ sva-tanayair
hat€n€ˆ yudhi vidvi�€m

striyo rudant…r €s€dya
dra�˜um icchasi duƒkhit€ƒ

indra-jye�˜haiƒ—personas entre las cuales Indra es el mayor;
sva-tanayaiƒ—por tus propios hijos; hat€n€m—que son matados;
yudhi—en la lucha; vidvi�€m—de los enemigos; striyaƒ—las esposas;
rudant…ƒ—lamentarse; €s€dya—acercándose a los cadáveres de sus
esposos; dra�˜um icchasi—tú deseas ver; duƒkhit€ƒ—muy afligidas.

TRADUCCIÓN

Deseas que los semidioses, tus hijos, bajo el mando de Indra, maten en
la batalla a los demonios, sus enemigos, y ver a las esposas de los
demonios lamentándose de la muerte de  sus maridos.

VERSO 15

€tmaj€n susam�ddh€ˆs tvaˆ
praty€h�ta-ya�aƒ-�riyaƒ

n€ka-p��˜ham adhi�˜h€ya
kr…�ato dra�˜um icchasi

€tma-j€n—tus propios hijos; su-sam�ddh€n—con plena opulencia;
tvam—tú; praty€h�ta—habiendo recibido de nuevo; ya�aƒ—reputación;
�riyaƒ—opulencia; n€ka-p��˜ham—en el reino celestial;
adhi�˜h€ya—situados; kr…�ataƒ—disfrutar de su vida; dra�˜um—ver;



icchasi—tú estás deseando.

TRADUCCIÓN

Deseas que tus hijos gocen de nuevo de la reputación y la opulencia
perdidas y vuelvan a vivir como antes en su planeta celestial.

VERSO 16

pr€yo 'dhun€ te 'sura-y™tha-n€th€
ap€raŠ…y€ iti devi me matiƒ

yat te 'nuk™le�vara-vipra-gupt€
na vikramas tatra sukhaˆ dad€ti

pr€yaƒ—casi; adhun€—en este momento; te—todos ellos;
asura-y™tha-n€th€ƒ—los jefes de los demonios; ap€raŠ…y€ƒ—invencibles;
iti—así; devi—¡oh, madre Aditi!; me—Mía; matiƒ—opinión; yat—porque;
te—todos los demonios; anuk™la-…�vara-vipra-gupt€ƒ—protegidos por
br€hmaŠas, por cuyo favor el controlador supremo está siempre presente;
na—no; vikramaƒ—el uso de la fuerza; tatra—allí; sukham—felicidad;
dad€ti—puede dar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre de los semidioses!, en Mi opinión, hoy por hoy casi todos
los jefes de los demonios son invencibles, pues cuentan con la protección
de los br€hmaŠas, a quienes siempre favorece el Señor Supremo. Así, en
esta ocasión, recurrir a la fuerza contra ellos no será fuente de felicidad.

SIGNIFICADO

Cuando una persona goza del favor de los br€hmaŠas y vai�Šavas, nadie
puede vencerle. Ni siquiera la Suprema Personalidad de Dios Se cruza en el
camino de quien cuenta con la protección de un br€hmaŠa.
Go-br€hmaŠa-hit€ya ca: El mayor placer del Señor consiste en ofrecer toda
clase  de  bendiciones  a  las  vacas  y  a  los  br€hmaŠas. Por lo tanto, si los
br€hmaŠas bendicen a alguien, el Señor nunca Se interpondrá;  nadie puede



impedir que esa persona sea feliz.

VERSO 17

ath€py up€yo mama devi cintyaƒ
santo�itasya vrata-caryay€ te

mam€rcanaˆ n€rhati gantum anyath€
�raddh€nur™paˆ phala-hetukatv€t

atha—por lo tanto; api—a pesar de esta situación; up€yaƒ—algún medio;
mama—por Mí; devi—¡oh, diosa!; cintyaƒ—debe ser tenido en cuenta;
santo�itasya—muy complacido; vrata-caryay€—observar el voto; te—por ti;
mama arcanam—adorarme; na—nunca; arhati—merece; gantum
anyath€—resultar de otra forma; �raddh€-anur™pam—conforme a la fe y la
devoción de la persona; phala—del resultado; hetukatv€t—de ser la causa.

TRADUCCIÓN

Aun así, Me he sentido satisfecho con las actividades de tu voto, ¡oh,
diosa Aditi!, de modo que debo encontrar la forma de favorecerte, pues
la adoración que se Me ofrece nunca es en vano, sino que, ciertamente,
da el resultado deseado conforme al mérito de la persona.

VERSO 18

tvay€rcita� c€ham apatya-guptaye
payo-vraten€nuguŠaˆ sam…�itaƒ

sv€ˆ�ena putratvam upetya te sut€n
gopt€smi m€r…ca-tapasy adhi�˜hitaƒ

tvay€—por ti; arcitaƒ—ser adorado; ca—también; aham—Yo;
apatya-guptaye—brindar protección a tus hijos; payaƒ-vratena—con el
voto payo-vrata; anuguŠam—en la medida de lo posible;
sam…�itaƒ—debidamente adorado; sva-aˆ�ena—por Mi porción plenaria;
putratvam—ser tu hijo; upetya—aprovechando esta oportunidad; te
sut€n—a tus demás hijos; gopt€ asmi—protegeré; m€r…ca—de Ka�yapa



Muni; tapasi—en la austeridad; adhi�˜hitaƒ—situado.

TRADUCCIÓN

Tú Me has orado y Me has ofrecido la adoración adecuada mediante
la gran ceremonia payo-vrata que has celebrado para proteger a tus
hijos. En virtud de las austeridades de Ka�yapa Muni, aceptaré nacer
como hijo tuyo, para así proteger a tus demás hijos.

VERSO 19

upadh€va patiˆ bhadre
praj€patim akalma�am

m€ˆ ca bh€vayat… paty€v
evaˆ r™pam avasthitam

upadh€va—ve y adora; patim—a tu esposo; bhadre—¡oh, noble mujer!;
praj€patim—que es un praj€pati; akalma�am—muy purificado gracias a su
austeridad; m€m—a Mí; ca—así como; bh€vayat…—pensando en;
patyau—dentro de tu esposo; evam—así; r™pam—forma; avasthitam—allí
situada.

TRADUCCIÓN

Yo estoy dentro del cuerpo de Tu esposo, Ka�yapa. piensa siempre en
Mi de esa forma y adora así a tu esposo, que se ha purificado en virtud
de su austeridad.

VERSO 20

naitat parasm€ €khyeyaˆ
p��˜ay€pi kathañcana

sarvaˆ sampadyate devi
deva-guhyaˆ susaˆv�tam



na—no; etat—esto; parasmai—a personas ajenas; €khyeyam—debe ser
revelado; p��˜ay€ api—aunque seas preguntada; kathañcana—por alguien;
sarvam—todo; sampadyate—culmina con éxito; devi—¡oh, dama!;
deva-guhyam—muy confidencial hasta para los semidioses;
su-saˆv�tam—guardado en el más celoso secreto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, dama!, no debes revelar este hecho a nadie, ni siquiera si te lo
preguntan. Las cosas confidenciales tienen éxito cuando se mantienen en
secreto.

VERSO 21

�r…-�uka uv€ca
et€vad uktv€ bhagav€ˆs

tatraiv€ntaradh…yata
aditir durlabhaˆ labdhv€

harer janm€tmani prabhoƒ
up€dh€vat patiˆ bhakty€

paray€ k�ta-k�tyavat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; et€vat—de este modo;
uktv€—diciendo (a ella); bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
tatra eva—en aquel mismo lugar; antaƒ-adh…yata—desapareció;
aditiƒ—Aditi; durlabham—algo muy difícil de lograr; labdhv€—recibir;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; janma—nacimiento;
€tmani—en ella misma; prabhoƒ—del Señor; up€dh€vat—fue
inmediatamente; patim—a su esposo; bhakty€—con devoción;
paray€—grande; k�ta-k�tya-vat—considerando que había logrado un gran
triunfo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de decir estas palabras, la Suprema
Personalidad de Dios desapareció del lugar. Aditi consideró que su éxito



era completo, pues había recibido la valiosísima bendición de tener al
Señor por hijo. Entonces se acercó a su esposo con gran devoción.

VERSO 22

sa vai sam€dhi-yogena
ka�yapas tad abudhyata
pravi�˜am €tmani harer

aˆ�aˆ hy avitathek�aŠaƒ

saƒ—Ka�yapa Muni; vai—en verdad; sam€dhi-yogena—mediante la
meditación mística; ka�yapaƒ—Ka�yapa Muni; tat—entonces;
abudhyata—supo comprender; pravi�˜am—entrado; €tmani—dentro de él;
hareƒ—del Señor Supremo; aˆ�am—una porción plenaria; hi—en verdad;
avitatha-…k�aŠaƒ—cuya visión nunca se confunde.

TRADUCCIÓN

Meditando en estado de trance, Ka�yapa Muni, cuya visión nunca se
confunde, pudo ver que una porción plenaria de la Suprema
Personalidad de Dios había entrado en él.

VERSO 23

so 'dity€ˆ v…ryam €dhatta
tapas€ cira-sambh�tam
sam€hita-man€ r€jan

d€ruŠy agniˆ yath€nilaƒ

saƒ—Ka�yapa; adity€m—en Aditi; v…ryam—semen; €dhatta—puso;
tapas€—con austeridad; cira-sambh�tam—contenido durante muchísimos
años; sam€hita-man€ƒ—en perfecto trance de meditación en la Suprema
Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey!; d€ruŠi—como en la leña;
agnim—fuego; yath€—como; anilaƒ—el viento.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, del mismo modo que el viento causa la fricción de dos
trozos de madera y provoca un incendio, Ka�yapa Muni, cuya posición
trascendental le mantenía completamente absorto en la Suprema
Personalidad de Dios, transfirió su potencia al vientre de Aditi.

SIGNIFICADO

Un incendio forestal comienza con la fricción de dos trozos de madera
agitados por el viento. Sin embargo, la realidad es que el fuego no pertenece
ni a la madera ni al viento, sino que es diferente de ambos. Del mismo
modo, en este verso debemos entender que la unión de Ka�yapa Muni y
Aditi  no  era  como  la  relación  sexual  de  los  seres  humanos  corrientes.  La
Suprema Personalidad de Dios no tiene nada que ver con las secreciones
humanas de la relación sexual. Siempre permanece completamente aparte
de esas combinaciones materiales.
En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice: samo 'ham sarva-bh™te�u: «Yo soy
ecuánime con todas las entidades vivientes». No obstante, para proteger a
los devotos y matar a los demonios, que estaban creando trastornos, el
Señor entró en el vientre de Aditi. Por lo tanto, estamos ante un pasatiempo
trascendental del Señor. Esto no debe entenderse erróneamente. No
debemos pensar que el Señor nació de Aditi como resultado de una relación
sexual entre un hombre y una mujer, como es el caso de los niños
corrientes.
En relación con esto, también sería conveniente explicar el origen de la
vida, que es motivo de debate en nuestros días. La fuerza vital de la entidad
viviente, el alma, es diferente del óvulo y del semen del ser humano. El
alma condicionada no tiene nada que ver con las células reproductoras del
hombre y de la mujer, pero tiene que pasar por esa situación debido a sus
actividades (karmaŠ€ daiva-netreŠa). La vida, sin embargo, no es producto
de dos secreciones, sino que es independiente de todos los elementos
materiales. En la Bhagavad-g…t€ se explica con todo detalle que la entidad
viviente no está sujeta a ningún tipo de reacciones materiales. No puede ser
quemada por el fuego, ni cortada con armas afiladas, mojada por el agua o
secada por el aire. Aunque es completamente distinta de los elementos
físicos, disposiciones superiores la fuerzan a entrar en esos elementos



materiales. Siempre está libre del contacto material (asa‰go hy ayaˆ
puru�aƒ); pero, debido a la situación material en que se encuentra, tiene
que sufrir las reacciones de las modalidades materiales de la naturaleza.

puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�tij€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies» (Bg. 13.22).
Aunque permanece aparte de los elementos materiales, la entidad viviente
se ve forzada a aceptar condiciones materiales, y, de ese modo, tiene que
sufrir las reacciones de las actividades materiales.

VERSO 24

aditer dhi�˜hitaˆ garbhaˆ
bhagavantaˆ san€tanam

hiraŠyagarbho vijñ€ya
sam…�e guhya-n€mabhiƒ

aditeƒ—en el vientre de Aditi; dhi�˜hitam—establecida; garbham—preñez;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; san€tanam—que es
eterno; hiraŠyagarbhaƒ—el Señor Brahm€; vijñ€ya—sabiendo esto;
sam…�e—ofreció oraciones; guhya-n€mabhiƒ—con nombres
trascendentales.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, al comprender que la Suprema Personalidad de Dios
estaba dentro del vientre de Aditi, ofreció oraciones al Señor recitando
nombres trascendentales.

SIGNIFICADO



La Suprema Personalidad de Dios está en todas partes
(aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham).  Por  lo  tanto,  cuando  se
cantan Sus trascendentales nombres —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—, ese
sa‰k…rtana Le complace directamente. La presencia de la Suprema
Personalidad de Dios es una realidad; Él no está ausente; y, cuando el
devoto pronuncia el nombre trascendental, ese sonido no es material. Por lo
tanto, la Suprema Personalidad de Dios Se siente naturalmente complacido.
El devoto sabe que el Señor está en todas partes y que puede complacerle
por el simple hecho de cantar Su santo nombre.

VERSO 25

�r…-brahmov€ca
jayorug€ya bhagavann
urukrama namo 'stu te

namo brahmaŠya-dev€ya
tri-guŠ€ya namo namaƒ

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ ofreció oraciones; jaya—toda gloria;
urug€ya—al Señor, que es glorificado constantemente; bhagavan—¡oh, mi
Señor!; urukrama—cuyas actividades son muy gloriosas; namaƒ astu
te—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; namaƒ—mis respetuosas
reverencias; brahmaŠya-dev€ya—al Señor de los trascendentalistas;
tri-guŠ€ya—el controlador de las tres modalidades de la naturaleza; namaƒ
namaƒ—yo Te ofrezco respetuosas reverencias una y otra vez.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, ¡toda
gloria a Ti, que eres glorificado por todos y que realizas actividades
completamente extraordinarias! Yo Te ofrezco respetuosas reverencias,
¡oh, Señor de los trascendentalistas, controlador de las tres modalidades
de la naturaleza! Yo te ofrezco respetuosas reverencias una y otra vez.

VERSO 26



namas te p��ni-garbh€ya
veda-garbh€ya vedhase
tri-n€bh€ya tri-p��˜h€ya

�ipi-vi�˜€ya vi�Šave

namaƒ te—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; p��ni-garbh€ya—que en
el pasado viviste en el vientre de P��ni (Aditi en su vida anterior);
veda-garbh€ya—que siempre permaneces dentro del conocimiento védico;
vedhase—que estás lleno de conocimiento; tri-n€bh€ya—de cuyo ombligo
brota un tallo dentro del cual viven los tres mundos; tri-p��˜h€ya—que eres
trascendental a los tres mundos; �ipi-vi�˜€ya—que estás en lo más profundo
del corazón de todas las entidades vivientes; vi�Šave—a la omnipresente
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a Ti, el omnipresente Señor
Vi�Šu, que has entrado en lo más profundo del corazón de todas las
entidades vivientes. Aunque Tu ombligo es la morada de los tres
mundos, Tú estás por encima de los tres mundos. En el pasado, Tú
apareciste como hijo de P��ni. Yo Te ofrezco respetuosas reverencias a
Ti, el creador supremo, que sólo puedes ser entendido mediante el
conocimiento védico.

VERSO 27

tvam €dir anto bhuvanasya madhyam
ananta-�aktiˆ puru�aˆ yam €huƒ

k€lo bhav€n €k�ipat…�a vi�vaˆ
stroto yath€ntaƒ patitaˆ gabh…ram

tvam—Tu Señoría; €diƒ—la causa original; antaƒ—la causa de la
disolución; bhuvanasya—del universo; madhyam—el sostenimiento de esta
manifestación; ananta-�aktim—el receptáculo de ilimitadas potencias;
puru�am—la Persona Suprema; yam—a quien; €huƒ—ellos dicen;
k€laƒ—el principio del tiempo eterno; bhav€n—Tu Señoría;



€k�ipati—atraer; …�a—el Señor Supremo; vi�vam—todo el universo;
strotaƒ—olas; yath€—como; antaƒ patitam—caídas dentro del agua;
gabh…ram—muy profunda.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tú eres el comienzo, la manifestación y la disolución
final de los tres mundos. Los Vedas Te glorifican por ser el receptáculo
de ilimitadas potencias, la Persona Suprema. ¡Oh, mi Señor!, del mismo
modo que las olas atraen las ramas y las hojas caídas en la profundidad
de las aguas, Tú, el factor tiempo eterno y supremo, atraes todo lo que
existe en el universo.

SIGNIFICADO

El factor tiempo se describe a veces con la expresión k€la-strota, las olas del
tiempo. Todo lo que existe en el mundo material se halla bajo la influencia
del factor tiempo y es arrastrado por las olas de la atracción, que
representan a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 28

tvaˆ vai praj€n€ˆ sthira-ja‰gam€n€ˆ
praj€pat…n€m asi sambhavi�Šuƒ

divaukas€ˆ deva diva� cyut€n€ˆ
par€yaŠaˆ naur iva majjato 'psu

tvam—Tu Señoría; vai—en verdad; praj€n€m—de todas las entidades
vivientes; sthira-ja‰gam€n€m—bien sean móviles o inmóviles;
praj€pat…n€m—de todos los praj€patis; asi—Tú eres; sambhavi�Šuƒ—el
generador de todos; diva-okas€m—de los habitantes del sistema planetario
superior; deva—¡oh, Señor Supremo!; divaƒ cyut€n€m—de los semidioses,
que ahora han caído de su morada; par€yaŠam—el refugio supremo;
nauƒ—barco; iva—como; majjataƒ—de quien se ahoga; apsu—en el agua.

TRADUCCIÓN



Mi Señor, Tú eres el generador original de todas las entidades
vivientes, móviles o inmóviles; de Ti se han generado también los
praj€patis. ¡Oh, mi Señor!, del mismo modo que el barco es la única
esperanza del que se está ahogando en el agua, Tú eres el único refugio
de los semidioses, que se han visto privados de su posición celestial.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El
Señor Supremo acepta nacer como hijo de Aditi».

Capítulo 18

El Señor V€manadeva, el avat€ra enano

Este capítulo habla del advenimiento del Señor V€manadeva y de Su visita
al recinto de sacrificios de Mah€r€ja Bali, que Le ofreció un buen
recibimiento y satisfizo Su deseo ofreciéndole bendiciones.
El Señor V€manadeva nació del vientre de Aditi, y apareció en este mundo
con  todos  Sus  atributos,  la  caracola,  el  disco,  la  maza  y  la  flor  de  loto.  El
color de Su cuerpo era negruzco, y Se vestía con ropas amarillas. El Señor
Vi�Šu hizo Su advenimiento en un momento auspicioso del
®ravaŠa-dv€da�…, después de la salida de la estrella Abhijit. En ese
momento, debido al nacimiento de Dios, todos los semidioses, vacas y
br€hmaŠas, e incluso las estaciones, se sintieron felices en los tres mundos
(el sistema planetario superior, el espacio exterior y la Tierra). Por esa
razón, ese día auspicioso recibe el nombre de Vijay€. Cuando la Suprema
Personalidad de Dios, cuyo cuerpo es sac-cid-€nanda,  hizo  Su
advenimiento como hijo de Ka�yapa y Aditi, Sus padres estaban



asombrados. Después de Su advenimiento, el Señor adoptó la forma de un
enano  (V€mana).  Todos  los  grandes  sabios  expresaron  su  júbilo,  y,  con
Ka�yapa Muni ante ellos, celebraron la ceremonia de nacimiento del Señor
V€mana. Durante la ceremonia de imposición del cordón sagrado, el Señor
V€manadeva recibió los honores del dios del Sol, de B�haspati, de la diosa
regente del planeta Tierra, de la deidad de los planetas celestiales, de Su
madre, del Señor Brahm€, de Kuvera, de los siete ��is,  etc.  El  Señor
V€manadeva visitó entonces el recinto de sacrificios en la parte norte del río
Narmad€, en el campo que recibe el nombre de Bh�gukaccha, donde los
br€hmaŠas de la dinastía de Bh�gu realizaban yajñas. Vestido con una piel
de ciervo que Le cubría el torso, un cordón sagrado, un cinturón de hierba
muñja y, en las manos, una daŠ�a, una sombrilla y un cántaro (kamaŠ�alu),
el Señor V€manadeva apareció en el recinto de sacrificios de Mah€r€ja Bali.
Ante Su refulgencia trascendental, todos los sacerdotes vieron disminuido
su propio poder, de modo que se levantaron de sus asientos y Le ofrecieron
oraciones. El propio Señor ®iva acepta sobre su cabeza el agua del Ganges
que se genera del dedo del pie del Señor V€manadeva. Por lo tanto,
después de lavar los pies del Señor,  Bali Mah€r€ja se llevó a la cabeza ese
agua y sintió inequívocamente que tanto él como sus antecesores habían
sido glorificados. Bali Mah€r€ja se interesó entonces por el bienestar del
Señor V€manadeva y rogó al Señor que le pidiese dinero, joyas, o todo lo
que pudiera desear.

VERSO 1

�ri-�uka uv€ca
itthaˆ viriñca-stuta-karma-v…ryaƒ
pr€durbabh™v€m�ta-bh™r adity€m

catur-bhujaƒ �a‰kha-gad€bja-cakraƒ
pi�a‰ga-v€s€ nalin€yatek�aŠaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ittham—de ese modo;
viriñca-stuta-karma-v…ryaƒ—la Personalidad de Dios, cuyas actividades y
poderío son siempre alabados por el Señor Brahm€; pr€durbabh™va—se
manifestó; am�ta-bh™ƒ—cuyo advenimiento es siempre inmortal;
adity€m—del vientre de Aditi; catuƒ-bhujaƒ—con cuatro brazos;
�a‰kha-gad€-abja-cakraƒ—adornados con la caracola, la maza, la flor de



loto y el disco; pi�a‰ga-v€s€ƒ—vestido con ropas amarillas;
nalina-€yata-…k�aŠaƒ—con ojos como los pétalos abiertos de la flor de loto.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de que el Señor Brahm€ glorificase
el poder y las actividades del Señor Supremo con estas palabras, la
Suprema Personalidad de Dios, que no está sujeto a la muerte como los
seres vivos comunes, nació del vientre de Aditi. Sus cuatro brazos
estaban adornados con una caracola, una maza, una flor de loto y un
disco; iba vestido con ropas amarillas, y Sus ojos eran como los pétalos
abiertos de una flor de loto.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra am�ta-bh™ƒ. A veces el Señor nace
como  un  niño  corriente;  sin  embargo,  eso  no  significa  que  esté  sujeto  al
nacimiento, la muerte o la vejez. Para entender la aparición y las
actividades de las encarnaciones del Señor Supremo, tenemos que ser muy
inteligentes. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9): janma karma ca me
divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ. Debemos tratar de entender que tanto el
advenimiento como la desaparición y las actividades del Señor son divyam,
trascendentales. El Señor no tiene nada que ver con las actividades
materiales. Aquel que entiende el advenimiento, la desaparición y las
actividades del Señor, se libera de inmediato. Después de abandonar el
cuerpo, jamás tiene que aceptar otro cuerpo material,  sino que Se eleva al
mundo espiritual (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€ˆ eti so 'rjuna).

VERSO 2

�y€m€vad€to jha�a-r€ja-kuŠ�ala-
tvi�ollasac-chr…-vadan€mbujaƒ pum€n

�r…vatsa-vak�€ balay€‰gadollasat-
kir…˜a-k€ñc…-guŠa-c€ru-n™puraƒ

�y€ma-avad€taƒ—cuyo cuerpo es negruzco y está libre de impurezas;
jha�a-r€ja-kuŠ�ala—de los dos pendientes, con forma de tiburón;



tvi�€—con el lustre; ullasat—deslumbrante; �r…-vadana-ambujaƒ—con una
hermosa cara de loto; pum€n—la Persona Suprema; �r…vatsa-vak�€ƒ—con
la marca de ®r…vatsa en el pecho; balaya—pulseras; a‰gada—brazaletes;
ullasat—deslumbrantes; kir…˜a—yelmo; k€ñc…—cinturón; guŠa—cordón
sagrado; c€ru—hermoso; n™puraƒ—campanitas tobilleras.

TRADUCCIÓN

El cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, de color negruzco,
estaba completamente libre de impurezas. Su cara de loto, adornada con
pendientes en forma de tiburón, era muy hermosa, y en el pecho llevaba
la marca de ®r…vatsa. En las muñecas llevaba pulseras, en los brazos,
ajorcas, y en la cabeza, un yelmo. También llevaba un cinturón, un
cordón sagrado que Le cruzaba el pecho, y campanitas tobilleras como
adorno de Sus pies de loto.

VERSO 3

madhu-vrata-vr€ta-vighu�˜ay€ svay€
vir€jitaƒ �r…-vanam€lay€ hariƒ

praj€pater ve�ma-tamaƒ svaroci�€
vin€�ayan kaŠ˜ha-nivi�˜a-kaustubhaƒ

madhu-vrata—de abejas siempre ansiosas de miel; vr€ta—con un enjambre;
vighu�˜ay€—resonante; svay€—extraordinario; vir€jitaƒ—situado;
�r…—hermoso;  vana-m€lay€—con un collar de flores; hariƒ—el Señor
Supremo; praj€pateƒ— de Ka�yapa Muni, el praj€pati; ve�ma-tamaƒ—la
oscuridad de la casa; sva-roci�€—con Su  propia refulgencia;
vin€�ayan—destruir; kaŠ˜ha—en el cuello; nivi�˜a—llevaba;
kaustubhaƒ—la joya Kaustubha.

TRADUCCIÓN

Un collar de flores de extraordinaria belleza embellecía Su pecho; las
flores eran tan fragantes que un nutrido grupo de abejas, emitiendo su
natural zumbido, las invadían en busca de miel. Cuando el Señor
apareció, llevando en el cuello la joya Kaustubha, su refulgencia disipó



todo rastro de oscuridad en la casa del praj€pati Ka�yapa.

VERSO 4

di�aƒ praseduƒ salil€�ay€s tad€
praj€ƒ prah��˜€ �tavo guŠ€nvit€ƒ
dyaur antar…k�aˆ k�itir agni-jihv€
g€vo dvij€ƒ sañjah��ur nag€� ca

di�aƒ—todas las direcciones; praseduƒ—fueron felices; salila—de agua;
€�ay€ƒ—los receptáculos; tad€—en ese momento; praj€ƒ—todas las
entidades vivientes; prah��˜€ƒ—muy felices; �tavaƒ—las estaciones;
guŠa-anvit€ƒ—en la plenitud de sus respectivas cualidades; dyauƒ—el
sistema planetario superior; antar…k�am—espacio exterior; k�itiƒ—la
superficie de la Tierra; agni-jihv€ƒ—los semidioses; g€vaƒ—las vacas;
dvij€ƒ—los br€hmaŠas; sañjah��uƒ—todos se llenaron de felicidad; nag€ƒ
ca—y las montañas.

TRADUCCIÓN

En aquella ocasión, la felicidad reinaba en todas direcciones, en los
receptáculos de agua, como los ríos y los mares, y en lo más profundo
del corazón de todos. Las estaciones manifestaron sus respectivas
cualidades, y en el sistema planetario superior, el espacio exterior y la
superficie de la Tierra, todas las entidades vivientes estaban llenas de
júbilo. Los semidioses, las vacas, los br€hmaŠas y las colinas y montañas
también se llenaron de alegría.

VERSO 5

�roŠ€y€ˆ �ravaŠa-dv€da�y€ˆ
muh™rte 'bhijiti prabhuƒ
sarve nak�atra-t€r€dy€�

cakrus taj-janma dak�iŠam



�roŠ€y€m—cuando la Luna entró en la casa lunar de ®ravaŠa;
�ravaŠa-dv€da�y€m—en el duodécimo día lunar de la quincena brillante
del mes de Bh€dra, día famoso con el nombre de ®ravaŠa-dv€da�…;
muh™rte—en el auspicioso momento; abhijiti—en la primera parte de la
casa lunar que recibe el nombre de Abhijit-nak�atra y en el Abhijit-muh™rta
(que se produce al mediodía); prabhuƒ—el Señor; sarve—todas;
nak�atra—las estrellas; t€r€—los planetas; €dy€ƒ—comenzando con el Sol y
siguiendo con los demás planetas; cakruƒ—hicieron; tat-janma—el día del
nacimiento del Señor; dak�iŠam—muy generoso.

TRADUCCIÓN

El Señor hizo Su advenimiento en este universo en el día de
®ravaŠa-dv€da�… [el duodécimo día de la quincena brillante del mes de
Bhadra], cuando la Luna entró en la casa lunar de ®ravaŠa, en el
auspicioso momento de Abhijit. Considerando que el advenimiento del
Señor era muy auspicioso, todas las estrellas y planetas, desde el Sol a
Saturno, fueron muy generosos y caritativos.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, astrólogo experto, explica la palabra
nak�atra-t€r€dy€ƒ. La palabra nak�atra significa «las estrellas»; t€ra, en este
contexto, se refiere a los planetas; y €dy€ƒ significa «el  primero de que se
hace mención específica». El primer planeta es S™rya, el Sol, no la Luna. Por
lo tanto, según los Vedas,  no  se  debe  aceptar  la  teoría  de  los  astrónomos
actuales, que dicen que la Luna es el astro más cercano a la Tierra. El orden
cronológico en que se enumeran los días de la semana en la mayor parte del
mundo refleja la ordenación védica de los planetas y confirma el testimonio
védico. Dejando esto aparte, cuando el Señor apareció, los planetas y las
estrellas se situaron en posiciones astrológicamente muy auspiciosas para
celebrar el nacimiento del Señor.

VERSO 6

dv€da�y€ˆ savit€ti�˜han
madhyandina-gato n�pa



vijay€-n€ma s€ prokt€
yasy€ˆ janma vidur hareƒ

dv€da�y€m—en el duodécimo día lunar; savit€—el Sol; ati�˜hat—se
encontraba; madhyam-dina-gataƒ—en el cenit; n�pa—¡oh, rey!;
vijay€-n€ma—con el nombre de Vijay€; s€—ese día; prokt€—es llamado;
yasy€m—en el cual; janma—el advenimiento; viduƒ—ellos saben;
hareƒ—del Señor Hari.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando el Señor apareció en el duodécimo día lunar,
dv€da�…, el Sol estaba en su cenit, como saben todos los eruditos y
estudiosos. Ese dv€da�… se denomina Vijay€.

VERSO 7

�a‰kha-dundubhayo nedur
m�da‰ga-paŠav€nak€ƒ
citra-v€ditra-t™ry€Š€ˆ

nirgho�as tumulo 'bhavat

�a‰kha—caracolas; dundubhayaƒ—timbales; neduƒ—sonaron;
m�da‰ga—tambores; paŠava-€nak€ƒ—tambores conocidos con los
nombres de paŠavas y €nakas; citra—diversos; v€ditra—de esas
vibraciones sonoras musicales; t™ry€Š€m—y de otros instrumentos;
nirgho�aƒ—el fuerte sonido; tumulaƒ—tumultuoso; abhavat—se hizo.

TRADUCCIÓN

Caracolas, timbales, tambores, paŠavas y €nakas sonaron en
concierto. Su sonido se sumó al de otros instrumentos para crear una
vibración tumultuosa.

VERSO 8



pr…t€� c€rpsaraso 'n�tyan
gandharva-pravar€ jaguƒ

tu�˜uvur munayo dev€
manavaƒ pitaro 'gnayaƒ

pr…t€ƒ—que estaban muy complacidas; ca—también; apsarasaƒ—las
danzarinas celestiales; an�tyan—bailaron; gandharva-pravar€ƒ—los
mejores de los gandharvas; jaguƒ—cantaron; tu�˜uvuƒ—satisficieron al
Señor ofreciéndole oraciones; munayaƒ—los grandes sabios; dev€ƒ—los
semidioses; manavaƒ—los manus; pitaraƒ—los habitantes de Pit�loka;
agnayaƒ—los dioses del fuego.

TRADUCCIÓN

Muy complacidas, las danzarinas celestiales [apsar€s] bailaban llenas
de júbilo; los mejores de los gandharvas entonaron sus canciones, y los
grandes sabios, los semidioses, los manus, los pit€s y los dioses del fuego
ofrecieron oraciones para satisfacer al Señor.

VERSOS 9-10

siddha-vidy€dhara-gaŠ€ƒ
sakimpuru�a-kinnar€ƒ
c€raŠ€ yak�a-rak�€ˆsi

suparŠ€ bhujagottam€ƒ

g€yanto 'tipra�aˆsanto
n�tyanto vibudh€nug€ƒ
adity€ €�rama-padaˆ

kusumaiƒ samav€kiran

siddha—los habitantes de Siddhaloka; vidy€dhara-gaŠ€ƒ—los habitantes
de Vidy€dharaloka; sa—con; kimpuru�a—los habitantes de
Kimpuru�aloka; kinnar€ƒ—los habitantes de Kinnaraloka; c€raŠ€ƒ—los
habitantes de C€raŠaloka; yak�a—los yak�as; rak�€ˆsi—los r€k�asas;
suparŠ€ƒ—las suparŠas; bhujaga-uttam€ƒ—los mejores entre los



habitantes de serpiente-loka; g€yantaƒ—glorificando al Señor;
ati-pra�aˆsantaƒ—alabando al Señor; n�tyantaƒ—danzando;
vibudh€nug€ƒ—los seguidores de los semidioses; adity€ƒ—de Aditi;
€�rama-padam—el lugar de residencia; kusumaiƒ—con flores;
samav€kiran—cubrieron.

TRADUCCIÓN

Los siddhas, vidy€dharas, kimpuru�as, kinnaras, c€raŠas, yak�as,
r€k�asas, suparŠas, las mejores de las serpientes y los seguidores de los
semidioses, derramaron flores sobre la morada de Aditi, hasta cubrir
toda la casa, mientras glorificaban al Señor alabándole y danzando.

VERSO 11

d��˜v€ditis taˆ nija-garbha-sambhavaˆ
paraˆ pum€ˆsaˆ mudam €pa vismit€

g�h…ta-dehaˆ nija-yoga-m€yay€
praj€pati� c€ha jayeti vismitaƒ

d��˜v€—al ver; aditiƒ—madre Aditi; tam—a Él (a la Suprema Personalidad
de Dios); nija-garbha-sambhavam—nacido de su propio vientre; param—al
Supremo; pum€ˆsam—a la Personalidad de Dios; mudam—gran felicidad;
€pa—concibió; vismit€—muy asombrada; g�h…ta—aceptó; deham—cuerpo
o forma trascendental; nija-yoga-m€yay€—en virtud de Su propia potencia
espiritual; praj€patiƒ—Ka�yapa Muni; ca—también; €ha—decía;
jaya—¡toda gloria!; iti—así; vismitaƒ—asombrado.

TRADUCCIÓN

Cuando vio a la Suprema Personalidad de Dios, que Se había
manifestado de su vientre, aceptando un cuerpo trascendental en virtud
de Su propia potencia espiritual, Aditi, completamente maravillada, se
sintió muy feliz. Al ver al niño, Praj€pati Ka�yapa exclamaba: «¡Jaya!
¡Jaya!», rebosante de felicidad y sin poder salir de su asombro.



VERSO 12

yat tad vapur bh€ti vibh™�aŠ€yudhair
avyakta-cid-vyaktam adh€rayad dhariƒ

babh™va tenaiva sa v€mano va˜uƒ
sampa�yator divya-gatir yath€ na˜aƒ

yat—el cual; tat—ese; vapuƒ—cuerpo trascendental; bh€ti—manifiesta;
vibh™�aŠa—con Sus adornos; €yudhaiƒ—y con armas; avyakta—no
manifestado; cit-vyaktam—manifestado espiritualmente;
adh€rayat—adoptó; hariƒ—el Señor; babh™va—inmediatamente Se volvió;
tena—con eso; eva—ciertamente; saƒ—Él (el Señor); v€manaƒ—enano;
va˜uƒ—un br€hmaŠa brahmac€r…; sampa�yatoƒ—ante la mirada de Sus
padres; divya-gatiƒ—cuyos movimientos son maravillosos; yath€—como;
na˜aƒ—un actor teatral.

TRADUCCIÓN

El Señor apareció en Su forma original, con adornos y armas en las
manos. Aunque esa forma eterna del Señor nunca es visible en el mundo
material, Él la manifestó en Su advenimiento. Entonces, en presencia de
Sus padres, y como haría un actor teatral, adoptó la forma de V€mana,
un br€hmaŠa enano, un brahmac€r….

SIGNIFICADO

La palabra na˜aƒ es significativa. Un actor, aunque se cambie de vestimenta
para representar distintos papeles, es siempre la misma persona. En la
Brahma-saˆhit€ (5.33, 39) se explica que el Señor, de modo parecido,
adopta  miles  de  millones  de  formas  (advaitam acyutam an€dim
ananta-r™pam €dyaˆ pur€Ša-puru�am). Él siempre está presente en
infinidad de encarnaciones (r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han
n€n€vat€ram akarod bhuvane�u kintu). Sin embargo, esas encarnaciones no
son  diferentes  entre  sí.  Él  es  la  misma persona, con la misma potencia, la
misma eternidad y la misma existencia espiritual, pero puede adoptar
muchas formas distintas al mismo tiempo. V€manadeva nació del vientre



de Su madre en la forma de N€r€yaŠa, con cuatro brazos que sostenían las
armas simbólicas que Le caracterizan; instantes después, Se transformó en
un brahmac€r… (va˜u). Eso significa que Su cuerpo no es material. Quien
piensa que el Señor Supremo adopta un cuerpo material no es inteligente.
Tiene que aprender más acerca de la posición del Señor. Como se confirma
en la Bhagavad-g…t€ (4.9): janma karma ca me divyam evaˆ yo vetti
tattvataƒ. Debemos comprender el advenimiento trascendental del Señor en
Su cuerpo trascendental original (sac-cid-€nanda-vigraha).

VERSO 13

taˆ va˜uˆ v€manaˆ d��˜v€
modam€n€ mahar�ayaƒ
karm€Ši k€ray€m €suƒ
purask�tya praj€patim

tam—a Él; va˜um—al brahmac€r…; v€manam—enano; d��˜v€—al ver;
modam€n€ƒ—con actitud feliz; mah€-��ayaƒ—las grandes personas santas;
karm€Ši—ceremonias rituales; k€ray€m €suƒ—celebraron;
purask�tya—teniendo ante sí; praj€patim—a Ka�yapa Muni, el praj€pati.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor en la forma de V€mana, el brahmac€r… enano, los
grandes sabios se sintieron enormemente complacidos. Entonces
hicieron venir ante ellos a Ka�yapa Muni, el praj€pati, y celebraron todas
las ceremonias rituales, como la ceremonia de nacimiento.

SIGNIFICADO

En la civilización védica, la primera ceremonia que se celebra cuando nace
un  niño  en  una  familia  de  br€hmaŠas es la ceremonia j€ta-karma, en
conmemoración del nacimiento; después, se van sucediendo otras
ceremonias. Sin embargo, en el advenimiento de v€mana-r™pa en la forma
de un va˜u, o brahmac€r…, también se celebró inmediatamente la ceremonia
del cordón sagrado.



VERSO 14

tasyopan…yam€nasya
s€vitr…ˆ savit€brav…t

b�haspatir brahma-s™traˆ
mekhal€ˆ ka�yapo 'dad€t

tasya—del Señor V€manadeva; upan…yam€nasya—en el momento de la
ceremonia en que se Le ofrecía el cordón sagrado; s€vitr…m—el mantra
g€yatr…; savit€—el dios del Sol; abrav…t—cantó; b�haspatiƒ—B�haspati, el
guru de los semidioses; brahma-s™tram—el cordón sagrado; mekhal€m—el
cinturón de paja; ka�yapaƒ—Ka�yapa Muni; adad€t—ofreció.

TRADUCCIÓN

En la ceremonia del cordón sagrado de V€manadeva, el dios del Sol
pronunció personalmente el g€yatr…-mantra, B�haspati ofreció el cordón
sagrado, y Ka�yapa Muni ofreció un cinturón de paja.

VERSO 15

dadau k��Š€jinaˆ bh™mir
daŠ�aˆ somo vanaspatiƒ
kaup…n€cch€danaˆ m€t€

dyau� chatraˆ jagataƒ pateƒ

dadau—dio, ofreció; k��Ša-ajinam—la piel de un ciervo; bh™miƒ—madre
Tierra; daŠ�aˆ—un bastón de brahmac€r…; somaƒ—el dios de la Luna;
vanaƒ-patiƒ—el rey de los bosques; kaup…na—la ropa interior;
€cch€danam—que cubre el cuerpo; m€t€—Su madre, Aditi; dyauƒ—el reino
celestial; chatram—una sombrilla; jagataƒ—de todo el universo; pateƒ—del
amo.

TRADUCCIÓN

Madre Tierra Le dio una piel de ciervo, y el semidiós de la Luna, que



es el rey de los bosques, Le dio una brahma-daŠ�a [un bastón de
brahmac€r…]. Su madre, Aditi, Le dio tela para Su ropa interior, y la
deidad regente del reino celestial Le ofreció una sombrilla.

VERSO 16

kamaŠ�aluˆ veda-garbhaƒ
ku�€n saptar�ayo daduƒ

ak�a-m€l€ˆ mah€r€ja
sarasvaty avyay€tmanaƒ

kamaŠ�alum—un cántaro para llevar agua; veda-garbhaƒ—el Señor
Brahm€; ku�€n—hierba ku�a; sapta-��ayaƒ—los siete sabios;
daduƒ—ofrecieron; ak�a-m€l€m—un rosario de cuentas rudr€k�a;
mah€r€ja—¡oh, rey!; sarasvat…—la diosa Sarasvat…; avyaya-€tmanaƒ—a la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el Señor Brahm€ ofreció a la inagotable y Suprema
Personalidad de Dios un cántaro para llevar agua, los siete sabios Le
ofrecieron hierba ku�a, y madre Sarasvat… Le dio un rosario de cuentas
rudr€k�a.

VERSO 17

tasm€ ity upan…t€ya
yak�a-r€˜ p€trik€m ad€t

bhik�€ˆ bhagavat… s€k�€d
um€d€d ambik€ sat…

tasmai—a Él (al Señor V€manadeva); iti—de este modo; upan…t€ya—que Se
había sometido a la ceremonia del cordón sagrado; yak�a-r€˜—Kuvera, el
tesorero del cielo y rey de los yak�as; p€trik€m—un cuenco para limosnas;
ad€t—entregó; bhik�€m—limosnas; bhagavat…—madre Bhav€n…, la esposa
del Señor ®iva; s€k�€t—directamente; um€—Um€; ad€t—dio; ambik€—la



madre del universo; sat…—la casta.

TRADUCCIÓN

Después de que V€manadeva recibiese el cordón sagrado, Kuvera, el
rey de los yak�as, Le dio un cuenco para pedir limosnas, y la esposa del
Señor ®iva, madre Bhagavat…, la muy casta madre del universo entero, Le
dio Su primera limosna.

VERSO 18

sa brahma-varcasenaivaˆ
sabh€ˆ sambh€vito va˜uƒ
brahmar�i-gaŠa-sañju�˜€m

atyarocata m€ri�aƒ

saƒ—Él (V€manadeva); brahma-varcasena—con Su refulgencia Brahman;
evam—de ese modo; sabh€m—la sala de asambleas; sambh€vitaƒ—tras
recibir la bienvenida de todos; va˜uƒ—el brahmac€r…;
brahma-��i-gaŠa-sañju�˜€m—llena de grandes sabios br€hmaŠas;
ati-arocata—superando, mostró Su belleza; m€ri�aƒ—el mejor de los
brahmac€r…s.

TRADUCCIÓN

Después de que todos Le dieran de este modo la bienvenida, el Señor
V€manadeva, el mejor de los brahmac€r…s, manifestó Su refulgencia
Brahman. Así, Su belleza eclipsó la de todos los presentes, entre los
cuales había grandes br€hmaŠas santos.

VERSO 19

samiddham €hitaˆ vahniˆ
k�tv€ parisam™hanam

parist…rya samabhyarcya
samidbhir ajuhod dvijaƒ



samiddham—ardiente; €hitam—ser situado; vahnim—el fuego;
k�tv€—después de hacer; parisam™hanam—adecuadamente;
parist…rya—superar; samabhyarcya—después de ofrecer adoración;
samidbhiƒ—con ofrendas de sacrificio; ajuhot—completó el sacrificio de
fuego; dvijaƒ—el mejor de los br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

Después de disponer lo necesario, el Señor ®r… V€manadeva ofreció
adoración y celebró un sacrificio de fuego en el recinto de sacrificios.

VERSO 20

�rutv€�vamedhair yajam€nam ™rjitaˆ
baliˆ bh�g™Š€m upakalpitais tataƒ

jag€ma tatr€khila-s€ra-sambh�to
bh€reŠa g€ˆ sannamayan pade pade

�rutv€—tras escuchar; a�vamedhaiƒ—con sacrificios a�vamedha;
yajam€nam—el que celebraba; ™rjitam—muy glorioso; balim—Bali
Mah€r€ja; bh�g™Š€m—bajo la guía de los br€hmaŠas nacidos en la dinastía
Bh�gu; upakalpitaiƒ—celebrados; tataƒ—de ese lugar; jag€ma—fue;
tatra—allí; akhila-s€ra-sambh�taƒ—la Suprema Personalidad de Dios, la
esencia de toda creación; bh€reŠa—con el peso; g€m—la Tierra;
sannamayan—se hundía; pade pade—a cada paso.

TRADUCCIÓN

Cuando supo que Bali Mah€r€ja estaba celebrando sacrificios
a�vamedha bajo el patrocinio de br€hmaŠas de la dinastía Bh�gu, el
Señor Supremo, que goza de plenitud en todo aspecto, Se encaminó al
lugar para mostrar Su misericordia a Bali Mah€r€ja. Con cada uno de Sus
pasos, la Tierra entera cedía bajo Su peso.



SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es akhila-s€ra-sambh�ta. En otras
palabras, es el propietario de todo lo que es esencial en el mundo material.
Por lo tanto, aunque fuese a ver a Bali Mah€r€ja para pedirle limosna, Él
siempre está completo en Sí  mismo y no tiene que pedir nada a nadie. En
verdad, está tan pleno de poder y de opulencia, que la Tierra entera se
hundía cada vez que pisaba su superficie.

VERSO 21

taˆ narmad€y€s ta˜a uttare baler
ya �tvijas te bh�gukaccha-saˆjñake

pravartayanto bh�gavaƒ krat™ttamaˆ
vyacak�at€r€d uditaˆ yath€ ravim

tam—a Él (a V€manadeva); narmad€y€ƒ—del río Narmad€; ta˜e—en la
orilla; uttare—norte; baleƒ—de Mah€r€ja Bali; ye—quienes; �tvijaƒ—los
sacerdotes que celebraban ceremonias rituales; te—todos ellos;
bh�gukaccha-saˆjñake—en el campo de Bh�gukaccha;
pravartayantaƒ—celebrar; bh�gavaƒ—todos los descendientes de Bh�gu;
kratu-uttamam—el sacrificio más importante, llamado a�vamedha;
vyacak�ata—observaron; €r€t—cerca; uditam—amanecido; yath€—como;
ravim—el Sol.

TRADUCCIÓN

Los sacerdotes br€hmaŠas descendientes de Bh�gu se encontraban
celebrando el sacrificio en el campo de Bh�gukaccha, en la orilla norte
del río Narmad€. Desde allí vieron a V€manadeva, como un Sol que
amanecía en el lugar.

VERSO 22

te �tvijo yajam€naƒ sadasy€
hata-tvi�o v€mana-tejas€ n�pa

s™ryaƒ kil€y€ty uta v€ vibh€vasuƒ



sanat-kum€ro 'tha did�k�ay€ kratoƒ

te—todos ellos; �tvijaƒ—los sacerdotes; yajam€naƒ—así como Bali
Mah€r€ja, que les había ocupado en la celebración del yajña;
sadasy€ƒ—todos los miembros de la asamblea; hata-tvi�aƒ—disminuida su
refulgencia corporal; v€mana-tejas€—por la brillante refulgencia del Señor
V€mana; n�pa—¡oh, rey!; s™ryaƒ—el Sol; kila—si; €y€ti—está viniendo; uta
v€—o; vibh€vasuƒ—el dios del fuego; sanat-kum€raƒ—el kum€ra llamado
Sanat-kum€ra; atha—o; did�k�ay€—con deseo de observar; kratoƒ—la
ceremonia de sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, la refulgencia de V€manadeva era tan brillante que los
sacerdotes, Bali Mah€r€ja y todos los miembros de aquella asamblea
vieron apagarse su propio esplendor. Entre ellos se preguntaban si sería
el dios del Sol, Sanat-kum€ra o el dios del fuego, que había venido a ver
la ceremonia de sacrificio.

VERSO 23

itthaˆ sa�i�ye�u bh�gu�v anekadh€
vitarkyam€Šo bhagav€n sa v€manaƒ

chatraˆ sadaŠ�aˆ sajalaˆ kamaŠ�aluˆ
vive�a bibhrad dhayamedha-v€˜am

ittham—de ese modo; sa-�i�ye�u—con sus discípulos; bh�gu�u—entre los
Bh�gus; anekadh€—de muchas maneras; vitarkyam€Šaƒ—acerca de lo cual
se hablaba y se debatía; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
saƒ—esa; v€manaƒ—el Señor V€mana; chatram—la sombrilla;
sadaŠ�am—con el bastón; sa-jalam—lleno de agua; kamaŠ�alum—el
cántaro; vive�a—entró; bibhrat—llevando en la mano; hayamedha—del
sacrificio a�vamedha; v€˜am—en el recinto.

TRADUCCIÓN



Mientras los sacerdotes de la dinastía Bh�gu y sus discípulos
intercambiaban opiniones, la Suprema Personalidad de Dios,
V€manadeva, con el bastón, la sombrilla y un cántaro lleno de agua,
entró en el recinto donde tenía lugar el sacrificio a�vamedha.

VERSOS 24-25

mauñjy€ mekhalay€ v…tam
upav…t€jinottaram

ja˜ilaˆ v€manaˆ vipraˆ
m€y€-m€Šavakaˆ harim

pravi�˜aˆ v…k�ya bh�gavaƒ
sa�i�y€s te sah€gnibhiƒ

pratyag�hŠan samutth€ya
sa‰k�ipt€s tasya tejas€

mauñjy€—hecho de hierba muñja; mekhalay€—con un cinturón;
v…tam—rodeado; upav…ta—cordón sagrado; ajina-uttaram—con el torso
cubierto con una prenda de piel de ciervo; ja˜ilam—con los cabellos
enredados; v€manam—el Señor V€mana; vipram—un br€hmaŠa;
m€y€-m€Šavakam—el hijo ilusorio de un ser humano; harim—a la
Suprema Personalidad de Dios; pravi�˜am—entró; v…k�ya—al ver;
bh�gavaƒ—los sacerdotes descendientes de Bh�gu; sa-�i�y€ƒ—con sus
discípulos; te—todos ellos; saha-agnibhiƒ—con el sacrificio de fuego;
pratyag�hŠan—con el recibimiento adecuado; samutth€ya—levantarse;
sa‰k�ipt€ƒ—disminuidos; tasya—Suyo; tejas€—por el brillo.

TRADUCCIÓN

El Señor V€manadeva entró en el recinto de sacrificios con toda la
apariencia de un niño br€hmaŠa; llevaba un cinturón de paja, un cordón
sagrado, una piel de ciervo que Le cubría el torso, y los cabellos
enredados. Su brillante refulgencia apagaba el brillo de los sacerdotes y
de sus discípulos, de modo que todos ellos saludaron al Señor
levantándose de sus asientos y ofreciéndole reverencias.



VERSO 26

yajam€naƒ pramudito
dar�an…yaˆ manoramam

r™p€nur™p€vayavaˆ
tasm€ €sanam €harat

yajam€naƒ—Bali Mah€r€ja, que había ocupado a todos los sacerdotes en la
celebración del sacrificio; pramuditaƒ—lleno de alegría;
dar�an…yam—agradable de ver; manoramam—tan hermoso; r™pa—con
belleza; anur™pa—iguales a la belleza de Su cuerpo; avayavam—cada una
de las partes del cuerpo; tasmai—a Él; €sanam—un asiento; €harat—ofreció.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja, muy contento de ver al Señor V€manadeva, cuyos
hermosísimos miembros se conjugaban armoniosamente para realzar la
belleza del conjunto de Su cuerpo, se sintió muy satisfecho de ofrecerle
un asiento.

VERSO 27

sv€gaten€bhinandy€tha
p€dau bhagavato baliƒ

avanijy€rcay€m €sa
ukta-sa‰ga-manoramam

su-€gatena—con palabras de bienvenida; abhinandya—recibir; atha—así;
p€dau—los pies de loto; bhagavataƒ—del Señor; baliƒ—Bali Mah€r€ja;
avanijya—lavando; arcay€m €sa—adoró; mukta-sa‰ga-manoramam—a la
Suprema Personalidad de Dios, a quien las almas liberadas encuentran
hermoso.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja lavó los pies de loto de la Suprema Personalidad de
Dios, a quien las almas liberadas siempre encuentran hermoso; de esa



forma Le adoró y Le ofreció el recibimiento adecuado.

VERSO 28

tat-p€da-�aucaˆ jana-kalma�€pahaˆ
sa dharma-vin m™rdhny adadh€t suma‰galam

yad deva-devo giri�a� candra-maulir
dadh€ra m™rdhn€ paray€ ca bhakty€

tat-p€da-�aucam—el agua que lavó los pies de loto del Señor;
jana-kalma�a-apaham—que purifica a la gente de todas las reacciones
pecaminosas; saƒ—él (Bali Mah€r€ja); dharma-vit—plenamente consciente
de los principios religiosos; m™rdhni—en la cabeza; adadh€t—llevó;
su-ma‰galam—completamente auspiciosa; yat—el cual; deva-devaƒ—el
mejor de los semidioses; giri�aƒ—el Señor ®iva; candra-mauliƒ—que lleva
en la frente el emblema de la Luna; dadh€ra—llevó; m™rdhn€—sobre la
cabeza; paray€—supremo; ca—también; bhakty€—con devoción.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva, que es el mejor de los semidioses y lleva en la frente el
emblema de la Luna, recibe con gran devoción sobre su cabeza el agua
del Ganges que emana del dedo del pie de Vi�Šu, y Bali Mah€r€ja, que
era consciente de los principios religiosos, lo sabía. Por consiguiente,
siguiendo los pasos del Señor ®iva, también él se llevó a la cabeza el agua
que había lavado los pies de loto del Señor.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva es conocido con el nombre de Ga‰g€-dhara, es decir, «el que
lleva sobre la cabeza el agua del Ganges». El Señor ®iva lleva en la frente el
emblema  de  la  media  Luna,  pero,  deseando  ofrecer  el  mayor  respeto  a  la
Suprema Personalidad de Dios, puso el agua del Ganges por encima de ese
emblema. Éste es un ejemplo que deben seguir todos, o al menos todos los
devotos, pues el Señor ®iva es uno de los mah€janas. De manera similar,
Mah€r€ja Bali también llegó a ser un mah€jana. Los mah€janas siguen a los
mah€janas, y quien siga el sistema parampar€ de actividades mah€jana



también puede llegar a ser avanzado en el cultivo de conciencia espiritual.
El agua del Ganges es sagrada porque emana del dedo del pie de Vi�Šu.
Bali Mah€r€ja lavó los pies de loto de V€manadeva, y el agua con que lo
hizo se convirtió en agua del Ganges. Por consiguiente, Bali Mah€r€ja, que
conocía a la perfección todos los principios religiosos, se llevó el agua a la
cabeza, siguiendo los pasos del Señor ®iva.

VERSO 29

�r…-balir uv€ca
sv€gataˆ te namas tubhyaˆ

brahman kiˆ karav€ma te
brahmar�…Š€ˆ tapaƒ s€k�€n
manye tv€rya vapur-dharam

�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; su-€gatam—bienvenido seas; te—a Ti;
namaƒ tubhyam—yo Te ofrezco respetuosas reverencias; brahman—¡oh,
br€hmaŠa!; kim—qué; karav€ma—podemos hacer; te—por Ti;
brahma-��…Š€m—de los grandes sabios br€hmaŠas; tapaƒ—austeridad;
s€k�€t—directamente; manye—yo pienso; tv€—Tú; €rya—¡oh, noble!;
vapuƒ-dharam—personificación.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo entonces al Señor V€manadeva: ¡Oh, br€hmaŠa!, Te
ofrezco mi más cordial bienvenida y mis respetuosas reverencias. Por
favor, haznos saber qué podemos hacer por Ti. Para nosotros eres la
personificación de la austeridad de los grandes sabios br€hmaŠas.

VERSO 30

adya naƒ pitaras t�pt€
adya naƒ p€vitaˆ kulam
adya svi�˜aƒ kratur ayaˆ
yad bhav€n €gato g�h€n



adya—hoy; naƒ—nuestros; pitaraƒ—antepasados; t�pt€ƒ—satisfechos;
adya—hoy; naƒ—nuestra; p€vitam—purificada; kulam—toda la familia;
adya—hoy; su-i�˜aƒ—debidamente realizado; kratuƒ—el sacrificio;
ayam—este; yat—puesto que; bhav€n—Tu Señoría; €gataƒ—ha llegado;
g�h€n—a nuestra morada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, eres muy bondadoso al visitar nuestro hogar. Debido a
ello, todos mis antepasados se sienten satisfechos; toda nuestra familia,
la dinastía entera, se ha santificado, y con Tu presencia has hecho que el
sacrificio que ahora celebramos esté verdaderamente completo.

VERSO 31

ady€gnayo me suhut€ yath€-vidhi
dvij€tmaja tvac-caraŠ€vanejanaiƒ

hat€ˆhaso v€rbhir iyaˆ ca bh™r aho
tath€ pun…t€ tanubhiƒ padais tava

adya—hoy; agnayaƒ—los sacrificios de fuego; me—celebrados por mí;
su-hut€ƒ—oblaciones debidamente ofrecidas; yath€-vidhi—conforme al
mandamiento de los �€stras; dvija-€tmaja—¡oh, hijo de un br€hmaŠa!;
tvat-caraŠa-avanejanaiƒ—que lavó Tus pies de loto;
hata-aˆhasaƒ—quienes se han purificado de todas las reacciones
pecaminosas; v€rbhiƒ—por el agua; iyam—esta; ca—también; bh™ƒ—la
superficie del globo; aho—¡oh!; tath€—así como; pun…t€—santificada;
tanubhiƒ—pequeños; padaiƒ—por el contacto de los pies de loto;
tava—Tuyos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de un br€hmaŠa!, hoy el fuego de sacrificio arde conforme a
los mandamientos del �€stra; hoy, el agua que ha lavado Tus pies de loto
me ha liberado de todas las reacciones de una vida de pecado. ¡Oh, mi
Señor!, con el contacto de Tus pequeños pies de loto, toda la superficie



del mundo se ha santificado.

VERSO 32

yad yad va˜o v€ñchasi tat prat…ccha me
tv€m arthinaˆ vipra-sut€nutarkaye

g€ˆ k€ñcanaˆ guŠavad dh€ma m��˜am
tath€nna-peyam uta v€ vipra-kany€m
gr€m€n sam�ddh€ˆs turag€n gaj€n v€
rath€ˆs tath€rhattama samprat…ccha

yat yat—todo lo que; va˜o—¡oh, brahmac€r…!; v€ñchasi—Tú desees;
tat—eso; prat…ccha—puedes tomar; me—de Mí; tv€m—Tú; arthinam—que
deseas algo; vipra-suta—¡oh, hijo de un br€hmaŠa!; anutarkaye—yo
considero; g€m—una vaca; k€ñcanam—oro; guŠavat dh€ma—una casa
amueblada; m��˜am—sabrosos; tath€—así como; anna—cereales;
peyam—bebida; uta—en verdad; v€—o; vipra-kany€m—la hija de un
br€hmaŠa; gr€m€n—aldeas; sam�ddh€n—prósperas; turag€n—caballos;
gaj€n—elefantes; v€—o; rath€n—cuadrigas; tath€—así como;
arhat-tama—¡oh, el mejor de los seres adorables!; samprat…ccha—puedes
tomar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hijo de un br€hmaŠa!, parece que has venido aquí para pedirme
algo. Pídeme pues, lo que desees, y Te lo daré. ¡Oh, el mejor de los seres
adorables!, puedes pedirme una vaca, oro, una casa amueblada, sabrosos
alimentos y bebidas, la hija de un br€hmaŠa por esposa, prósperas
aldeas, caballos, elefantes, cuadrigas, o cualquier cosa que desees.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor V€manadeva,
el avat€ra enano».



Capítulo 19

El Señor V€manadeva pide caridad a Bali Mah€r€ja

Este Capítulo Decimonoveno explica que, cuando el Señor V€manadeva
pidió como caridad tres pasos de tierra, Bali Mah€r€ja estaba dispuesto a
concedérselos, pero ®ukr€c€rya se lo prohibió.
Bali Mah€r€ja, pensando que V€manadeva era el hijo de un br€hmaŠa, Le
invitó a pedirle lo que quisiera; entonces, el Señor V€manadeva alabó las
gloriosas actividades de HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a, y, después de
glorificar de esa forma la familia en que Bali Mah€r€ja había nacido, pidió al
rey tres pasos de tierra. Bali Mah€r€ja aceptó darle esa tierra como caridad,
pues era algo insignificante, pero ®ukr€c€rya, que se daba cuenta de que
V€manadeva era Vi�Šu, el amigo de los semidioses, se lo prohibió, y le
aconsejó que se retractase de su promesa. ®ukr€c€rya explicó a Bali
Mah€r€ja que en diversas circunstancias, como cuando se trata de someter
al  enemigo o  hacer  un bien a  alguien,  en  son de  broma o  como respuesta
ante un peligro, es posible negarse a cumplir  una  promesa,  sin  que  ello
suponga la menor falta. Con esa filosofía, ®ukr€c€rya trató de disuadir a
Bali Mah€r€ja, de modo que no diese al Señor V€manadeva la tierra que le
había pedido.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
iti vairocaner v€kyaˆ

dharma-yuktaˆ sa s™n�tam
ni�amya bhagav€n pr…taƒ
pratinandyedam abrav…t



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; vairocaneƒ—del hijo
de Virocana; v€kyam—las palabras; dharma-yuktam—conforme a los
principios religiosos; saƒ—Él; s™-n�tam—muy agradables;
ni�amya—escuchar; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
pr…taƒ—plenamente complacido; pratinandya—felicitándole; idam—las
siguientes palabras; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Al oír las agradables palabras de Bali
Mah€r€ja, la Suprema Personalidad de Dios, V€manadeva, Se sintió muy
satisfecho, pues Bali Mah€r€ja había hablado conforme a los principios
religiosos. El Señor comenzó entonces a alabarle.

VERSO 2

�r…-bhagav€n uv€ca
vacas tavaitaj jana-deva s™n�taˆ

kulocitaˆ dharma-yutaˆ ya�as-karam
yasya pram€Šaˆ bh�gavaƒ s€mpar€ye

pit€mahaƒ kula-v�ddhaƒ pra�€ntaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
vacaƒ—palabras; tava—tuyas; etat—esta clase de; jana-deva—¡oh, rey del
pueblo!; s™-n�tam—muy ciertas; kula-ucitam—las más apropiadas para tu
dinastía; dharma-yutam—en perfecto acuerdo con los principios de la
religión; ya�aƒ-karam—adecuadas para aumentar tu buena reputación;
yasya—de quien; pram€Šam—el testimonio; bh�gavaƒ—los br€hmaŠas de
la dinastía Bh�gu; s€mpar€ye—en el próximo mundo; pit€mahaƒ—tu
abuelo; kula-v�ddhaƒ—el mayor de la familia; pra�€ntaƒ—muy pacífico
(Prahl€da Mah€r€ja).

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, rey!, tú eres en verdad



glorioso, pues tus actuales consejeros son los br€hmaŠas descendientes
de Bh�gu y el pacífico y venerable Prahl€da Mah€r€ja, que es tu abuelo y
te instruye acerca de tu vida futura. Tus afirmaciones son muy ciertas, y
están en perfecto acuerdo con las normas del comportamiento religioso.
No desdicen de la conducta de tu familia, y realzan tu buena reputación.

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja es un vívido ejemplo de devoto puro. Alguien podría
argumentar que Prahl€da Mah€r€ja, a pesar de ser muy anciano, vivía
apegado a su familia, y, en particular, a su nieto Bali Mah€r€ja, de modo
que su ejemplo no puede ser el ideal. Por esa razón, en este verso se emplea
la palabra pra�€ntaƒ.  El  devoto  siempre  es  sobrio.  No  se  perturba  en
ninguna circunstancia. Debido a su devoción pura por el Señor, se le debe
considerar pra�€nta, sobrio, incluso si permanece en la vida de g�hastha, sin
renunciar a las posesiones materiales. Por eso ®r… Caitanya Mah€prabhu
dice:

kib€ vipra, kib€ ny€s…, �™dra kene naya
yei k��Ša-tattva-vett€, sei `guru' haya

«Quien conoce la ciencia de K��Ša, sea cual sea su posición —br€hmaŠa,
sanny€s… o �™dra—, está capacitado como maestro espiritual» (Cc. Madhya
8.128). La persona que conoce perfectamente la ciencia de K��Ša es un guru,
sea cual sea su posición en la vida. Por lo tanto, Prahl€da Mah€r€ja es un
guru en toda circunstancia.
En este pasaje, Su Señoría V€manadeva enseña también a los sanny€s…s y
brahmac€r…s que no deben pedir más de lo necesario. V€manadeva sólo
pidió tres pasos de tierra, aunque Bali Mah€r€ja estaba dispuesto a darle
todo lo que pidiera.

VERSO 3

na hy etasmin kule ka�cin
niƒsattvaƒ k�paŠaƒ pum€n

praty€khy€t€ prati�rutya
yo v€d€t€ dvij€taye



na—no; hi—en verdad; etasmin—en esta; kule—en la dinastía o familia;
ka�cit—nadie; niƒsattvaƒ—mezquino; k�paŠaƒ—avariento;
pum€n—ninguna persona; praty€khy€t€—se niega; prati�rutya—después
de prometer dar; yaƒ v€—o; ad€t€—sin ser caritativo; dvij€taye—a los
br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

Sé que hasta ahora en tu familia no ha nacido nadie que fuese
avariento o mezquino, que se negase a dar caridad a los br€hmaŠas, o
que, después de prometer una limosna, dejara de cumplir su promesa.

VERSO 4

na santi t…rthe yudhi c€rthin€rthit€ƒ
par€‰mukh€ ye tv amanasvino n�pa

yu�mat-kule yad ya�as€malena
prahr€da udbh€ti yatho�upaƒ khe

na—no; santi—hay; t…rthe—en lugares sagrados (donde se da caridad);
yudhi—en el campo de batalla; ca—también; arthin€—por un br€hmaŠa o
un k�atriya; arthit€ƒ—a quien se haya pedido; par€‰mukh€ƒ—que
rechazara sus súplicas; ye—esas personas; tu—en verdad;
amanasvinaƒ—esos reyes decadentes, de mentalidad ruin; n�pa—!oh, rey
(Bali Mah€r€ja)!; yu�mat-kule—en tu dinastía; yat—en ella; ya�as€
amalena—con una reputación impecable; prahr€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja;
udbh€ti—surge; yath€—como; u�upaƒ—la Luna; khe—en el cielo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Bali!, en tu dinastía nunca ha nacido un rey ruin que, cuando
se lo pidiesen, se negase a dar caridad a los br€hmaŠas en los lugares
sagrados, o a luchar con los k�atriyas en los campos de batalla. Y tu
dinastía es aún más gloriosa debido a la presencia de Prahl€da Mah€r€ja,
que es como la Luna que embellece el cielo.



SIGNIFICADO

Las características del k�atriya se explican en la Bhagavad-g…t€. Una de sus
cualidades es que siempre está dispuesto a dar caridad (d€na). Cuando un
br€hmaŠa le pide caridad, el k�atriya nunca se niega; tampoco puede
negarse a luchar contra otro k�atriya. Al rey que sí  se niega,  se le tilda de
ruin. Ninguno de los reyes de la dinastía de Bali Mah€r€ja mostró ese
carácter ruin.

VERSO 5

yato j€to hiraŠy€k�a�
carann eka im€ˆ mah…m

prativ…raˆ dig-vijaye
n€vindata gad€yudhaƒ

yataƒ—en cuya dinastía; j€taƒ—nació; hiraŠy€k�aƒ—el rey llamado
HiraŠy€k�a; caran—recorrer; ekaƒ—solo; im€m—esta; mah…m—superficie
del globo; prativ…ram—un héroe rival; dik-vijaye—para conquistar todas las
direcciones; na avindata—no pudo obtener; gad€-€yudhaƒ—que llevaba su
propia maza.

TRADUCCIÓN

En tu dinastía nació HiraŠy€k�a, quien, sin otra arma que su propia
maza, fue por todo el mundo solo, sin ayuda alguna, para conquistar
todas las direcciones; ningún héroe fue rival para él.

VERSO 6

yaˆ vinirjitya k�cchreŠa
vi�Šuƒ k�moddh€ra €gatam

€tm€naˆ jayinaˆ mene
tad-v…ryaˆ bh™ry anusmaran

yam—a quien; vinirjitya—después de vencer; k�cchreŠa—con gran



dificultad; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu en Su encarnación como jabalí;
k�m€-uddh€re—en el momento en que era liberada la Tierra;
€gatam—apareció ante Él; €tm€nam—personalmente, a Sí mismo;
jayinam—victorioso; mene—consideró; tat-v…ryam—el poder de
HiraŠy€k�a; bh™ri—constantemente, o cada vez más;
anusmaran—pensando en.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu, en Su encarnación como jabalí, liberó a la Tierra del
mar Garbhodaka. Fue entonces cuando mató a HiraŠy€k�a, que se había
presentado ante Él. Fue un combate muy reñido, y el Señor pasó grandes
dificultades para matarle. Más tarde, pensando en el extraordinario
poder de HiraŠy€k�a, el Señor Se sintió verdaderamente victorioso.

VERSO 7

ni�amya tad-vadhaˆ bhr€t€
hiraŠyaka�ipuƒ pur€

hantuˆ bhr€t�-haŠaˆ kruddho
jag€ma nilayaˆ hareƒ

ni�amya—tras escuchar; tat-vadham—la muerte de HiraŠy€k�a; bhr€t€—el
hermano; hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; pur€—en el pasado;
hantum—para matar; bhr€t�-haŠam—a quien había matado a su hermano;
kruddhaƒ—muy iracundo; jag€ma—fue; nilayam—a la residencia;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Al recibir la noticia de la muerte de su hermano, HiraŠyaka�ipu
montó en cólera. Decidido a matar a aquel que había acabado con su
hermano, fue a la morada del Señor Vi�Šu.

VERSO 8

tam €y€ntaˆ sam€lokya



�™la-p€Šiˆ k�t€ntavat
cintay€m €sa k€la-jño

vi�Šur m€y€vin€ˆ varaƒ

tam—a él (a HiraŠyaka�ipu); €y€ntam—venir hacia; sam€lokya—observar
atentamente; �™la-p€Šim—con un tridente en la mano; k�t€nta-vat—como
la personificación de la muerte; cintay€m €sa—pensó; k€la-jñaƒ—quien
conoce el paso del tiempo; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; m€y€vin€m—de todo
tipo de místicos; varaƒ—el principal.

TRADUCCIÓN

Al ver a HiraŠyaka�ipu, que avanzaba hacia Él con un tridente en la
mano, como la personificación de la muerte, el Señor Vi�Šu, que es el
mejor de todos los místicos y es quien conoce el paso del tiempo, pensó
de la siguiente manera.

VERSO 9

yato yato 'haˆ tatr€sau
m�tyuƒ pr€Ša-bh�t€m iva

ato 'ham asya h�dayaˆ
pravek�y€mi par€g-d��aƒ

yataƒ yataƒ—dondequiera; aham—Yo; tatra—allí en verdad; asau—este
HiraŠyaka�ipu; m�tyuƒ—muerte; pr€Ša-bh�t€m—de todas las entidades
vivientes; iva—tal y como; ataƒ—por lo tanto; aham—Yo; asya—de él;
h�dayam—en lo más profundo del corazón; pravek�y€mi—entraré;
par€k-d��aƒ—de una persona que sólo tiene visión externa.

TRADUCCIÓN

Vaya a donde vaya, HiraŠyaka�ipu Me seguirá como la muerte
persigue a todas las entidades vivientes. Por eso, lo mejor es que entre en
lo más profundo de su corazón, pues, como su visión se limita a la visión
externa, allí no podrá verme.



VERSO 10

evaˆ sa ni�citya ripoƒ �ar…ram
€dh€vato nirvivi�e 'surendra

�v€s€nil€ntarhita-s™k�ma-dehas
tat-pr€Ša-randhreŠa vivigna-cet€ƒ

evam—de ese modo; saƒ—Él (el Señor Vi�Šu); ni�citya—decidiendo;
ripoƒ—del enemigo; �ar…ram—en el cuerpo; €dh€vataƒ—que corría tras Él
con muchísima fuerza; nirvivi�e—entró; asura-indra—¡oh, rey de los
demonios (Bali Mah€r€ja)!; �v€sa-anila—a través del aliento;
antarhita—invisible; s™k�ma-dehaƒ—en su cuerpo más sutil;
tat-pr€Ša-randhreŠa—por el orificio nasal; vivigna-cet€ƒ—lleno de
ansiedad.

TRADUCCIÓN

El Señor V€manadeva continuó: ¡Oh, rey de los demonios!, tomando
esa decisión, el Señor Vi�Šu entró en el cuerpo de Su enemigo
HiraŠyaka�ipu, que corría tras Él con muchísima fuerza. En un cuerpo
sutil que HiraŠyaka�ipu ni siquiera podía concebir, el Señor Vi�Šu, lleno
de ansiedad, entró por la ventana de la nariz de HiraŠyaka�ipu junto con
su aliento.

SIGNIFICADO

La  Suprema  Personalidad  de  Dios  ya  está  dentro  del  corazón  de  todos.
Ÿ�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati (Bg. 18.61). Por lo tanto, es
lógico que el  Señor Vi�Šu no tuviese la menor dificultad para entrar en el
cuerpo de HiraŠyaka�ipu. Es significativa la palabra vivigna-cet€ƒ, «con
gran ansiedad». No es que el Señor Vi�Šu tuviera miedo de HiraŠyaka�ipu;
lo que ocurre es que sentía compasión por él, y estaba ansioso por idear la
forma de ayudarle.

VERSO 11

sa tan-niketaˆ parim��ya �™nyam



apa�yam€naƒ kupito nan€da
k�m€ˆ dy€ˆ di�aƒ khaˆ vivar€n samudr€n

vi�Šuˆ vicinvan na dadar�a v…raƒ

saƒ—ese HiraŠyaka�ipu; tat-niketam—la residencia del Señor Vi�Šu;
parim��ya—buscar; �™nyam—vacía; apa�yam€naƒ—sin ver al Señor Vi�Šu;
kupitaƒ—muy iracundo; nan€da—dando grandes voces; k�m€m—en la
superficie de la Tierra; dy€m—en el espacio exterior; di�aƒ—en todas
direcciones; kham—en el cielo; vivar€n—en todas las cuevas;
samudr€n—en todos los océanos; vi�Šum—al Señor Vi�Šu; vicinvan—en
busca de; na—no; dadar�a—vio; v…raƒ—aunque era muy poderoso.

TRADUCCIÓN

Al hallar vacía la morada del Señor Vi�Šu, HiraŠyaka�ipu se puso a
buscarle por todas partes. Furioso por no dar con Él, daba grandes voces
mientras Le buscaba por todo el universo, recorriendo la superficie de la
Tierra, los sistemas planetarios superiores, todas las direcciones y todas
las cavernas y océanos. Pero el gran héroe, HiraŠyaka�ipu, no logró ver a
Vi�Šu en ningún lugar.

VERSO 12

apa�yann iti hov€ca
may€nvi�˜am idaˆ jagat
bhr€t�-h€ me gato n™naˆ

yato n€vartate pum€n

apa�yan—sin verle; iti—de ese modo; ha uv€ca—pronunció; may€—por mí;
anvi�˜am—ha sido buscado; idam—la totalidad; jagat—del universo;
bhr€t�-h€—el Señor Vi�Šu, que mató al hermano; me—mío; gataƒ—debe de
haber ido; n™nam—en verdad; yataƒ—de donde; na—no;
€vartate—regresa; pum€n—una persona.

TRADUCCIÓN



Cuando vio que no Le hallaba, HiraŠyaka�ipu dijo: «He recorrido
todo el universo, pero no he podido encontrar a Vi�Šu, el que mató a mi
hermano. Sin duda, habrá ido al lugar del que nadie regresa. [En otras
palabras, debe de haber muerto.]»

SIGNIFICADO

Por lo general, los ateos siguen la conclusión filosófica bauddha de  que
todo se termina con la muerte. HiraŠyaka�ipu, como ateo que era, pensaba
de  esa  forma.  Como  no  podía  ver  al  Señor  Vi�Šu,  pensaba  que  el  Señor
estaba muerto. En la actualidad hay mucha gente que sigue la filosofía de
que Dios ha muerto. Sin embargo, Dios nunca muere. Ni siquiera la entidad
viviente, que es parte de Dios, muere nunca. La Bhagavad-g…t€ (2.20), dice:
na j€yate mriyate v€ kad€cit:  «Para  el  alma  no  existe  el  nacimiento  ni  la
muerte». Si ni siquiera las entidades vivientes comunes nacen ni mueren
nunca, ¿qué puede decirse de la Suprema Personalidad de Dios, que es la
principal de todas las entidades vivientes? Ciertamente, Él nunca nace ni
muere. Ajo 'pi sann avyay€tm€ (Bg. 4.6).  Tanto  el  Señor  como  la  entidad
viviente existen como personas innacientes e inagotables. Por lo tanto, la
conclusión de HiraŠyaka�ipu de que Vi�Šu había muerto era errónea.
Con las palabras yato n€vartate pum€n se indica que existe un reino
espiritual; la entidad viviente que llega a él, ya nunca regresa al mundo
material. Esto se confirma también en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ
punar janma naiti m€m eti so 'rjuna.  Materialmente hablando, todas las
entidades vivientes mueren. La muerte es inevitable. Sin embargo, mientras
que los karm…s, jñ€n…s y yog…s tienen que regresar al mundo material
después de morir, los bhaktas no. Por supuesto, el bhakta que no alcanza la
perfección completa vuelve a nacer en el mundo material, sólo que nace en
una posición muy elevada, bien sea en una familia muy rica o en una
familia de br€hmaŠas muy puros (�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe),  para,  de  esa
forma, completar su cultivo de conciencia espiritual. Quienes llegan al final
del proceso de conciencia de K��Ša y están libres de deseos materiales, van
de regreso a la morada de la Suprema Personalidad de Dios (yad gatv€ na
nivartante tad dh€ma paramaˆ mama). Este verso expresa la misma idea:
yato n€vartate pum€n: Toda persona que va de regreso al hogar, de vuelta a
Dios, ya no regresa al mundo material.



VERSO 13

vair€nubandha et€v€n
€m�tyor iha dehin€m

ajñ€na-prabhavo manyur
ahaˆ-m€nopab�ˆhitaƒ

vaira-anubandhaƒ—animadversión; et€v€n—tan grande; €m�tyoƒ—hasta
el momento de la muerte; iha—en éste; dehin€m—de personas demasiado
enredadas en el concepto corporal de la vida; ajñ€na-prabhavaƒ—debido a
la gran influencia de la ignorancia; manyuƒ—ira; aham-m€na—por
egotismo; upab�ˆhitaƒ—aumentada.

TRADUCCIÓN

Esa ira contra el Señor Vi�Šu acompañó a HiraŠyaka�ipu hasta la
muerte. Quienes se hallan bajo la influencia del concepto corporal de la
vida suelen ser rencorosos. Ello se debe únicamente al ego falso y a la
gran influencia de la ignorancia.

SIGNIFICADO

Por lo general, la ira del alma condicionada no suele ser permanente, sino
temporal, y se debe a la influencia de la ignorancia. HiraŠyaka�ipu, sin
embargo, siguió resentido e iracundo contra el Señor Vi�Šu hasta la hora de
la muerte. Nunca depuso su actitud, y siempre deseó  vengarse de Vi�Šu
por haber matado a su hermano, HiraŠy€k�a. Otras personas, bajo la
influencia del concepto corporal de la vida, se irritan con sus enemigos,
pero no contra el Señor Vi�Šu. La ira de HiraŠyaka�ipu, sin embargo, fue
permanente, no sólo por el prestigio falso, sino también por su continua
enemistad hacia Vi�Šu.

VERSO 14

pit€ prahr€da-putras te
tad-vidv€n dvija-vatsalaƒ

svam €yur dvija-li‰gebhyo



devebhyo 'd€t sa y€citaƒ

pit€—padre; prahr€da-putraƒ—el hijo de Mah€r€ja Prahl€da; te—tuyo;
tat-vidv€n—aunque lo sabía; dvija-vatsalaƒ—aun así, debido a su afinidad
por los br€hmaŠas; svam—su propia; €yuƒ—duración de la vida;
dvija-li‰gebhyaƒ—que estaban vestidos como br€hmaŠas; devebhyaƒ—a
los semidioses; ad€t—entregó; saƒ—él; y€citaƒ—al serle pedida.

TRADUCCIÓN

Tu padre, Virocana, el hijo de Mah€r€ja Prahl€da, sentía un gran
afecto por los br€hmaŠas. Cuando los semidioses fueron a verle
disfrazados de br€hmaŠas para pedirle la duración de su vida, él se la
entregó, aunque sabía muy bien quienes eran.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Virocana, el padre de Bali, estaba tan complacido con la
comunidad br€hmaŠa que, cuando los semidioses se disfrazaron de
br€hmaŠas para pedirle caridad, no tuvo inconveniente en dársela a pesar
de haberles reconocido.

VERSO 15

bhav€n €carit€n dharm€n
€sthito g�hamedhibhiƒ

br€hmaŠaiƒ p™rvajaiƒ �™rair
anyai� codd€ma-k…rtibhiƒ

bhav€n—Tu Gracia; €carit€n—cumplidos; dharm€n—principios religiosos;
€sthitaƒ—situado; g�hamedhibhiƒ—por personas situadas en la vida
familiar; br€hmaŠaiƒ—por los br€hmaŠas; p™rva-jaiƒ—por tus
antepasados; �™raiƒ—por grandes héroes; anyaiƒ ca—y también otros;
udd€ma-k…rtibhiƒ—muy elevados y famosos.

TRADUCCIÓN

Tú también has sido fiel a los principios seguidos por los grandes



br€hmaŠas casados, por tus antepasados y por los grandes héroes que
alcanzaron la fama por sus actividades gloriosas.

VERSO 16

tasm€t tvatto mah…m …�ad
v�Še 'haˆ varadar�abh€t
pad€ni tr…Ši daityendra
sammit€ni pad€ mama

tasm€t—de esa persona; tvattaƒ—de Tu Majestad; mah…m—tierra;
…�at—muy poca; v�Še—estoy pidiendo; aham—Yo; varada-��abh€t—de la
personalidad que puede dar caridad con generosidad; pad€ni—pasos;
tr…Ši—tres; daitya-indra—¡oh, rey de los daityas!; sammit€ni—con la
medida de; pad€—por un pie; mama—Mío.

TRADUCCIÓN

Ésa es la noble familia de que procedes, ¡oh, majestad, rey de los
daityas! Tú sabes ser muy generoso dando caridad, pero sólo te pediré
tres pasos de tierra, medidos conforme a Mi tamaño.

SIGNIFICADO

El Señor V€manadeva quería tres pasos de tierra, medidos en proporción a
Su tamaño. No quería más de lo necesario. Pero, aunque Se hacía pasar por
un niño humano corriente, en realidad quería toda la tierra comprendida en
los sistemas planetarios superior, medio  e  inferior.  Lo  hacía  así  para
mostrar el poderío de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 17

n€nyat te k€maye r€jan
vad€ny€j jagad-…�var€t

nainaƒ pr€pnoti vai vidv€n
y€vad-artha-pratigrahaƒ



na—no; anyat—nada más; te—de ti; k€maye—pido; r€jan—¡oh, rey!;
vad€ny€t—que eres tan generoso; jagat-…�var€t—que eres el rey del
universo entero; na—no; enaƒ—sufrimiento; pr€pnoti—recibe; vai—en
verdad; vidv€n—la persona erudita; y€vat-artha—tanto como se necesita;
pratigrahaƒ—aceptar caridad de los demás.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey, controlador del universo entero!, eres muy generoso y Me
darías toda la tierra que te pidiese, pero no quiero pedirte lo que no
necesito. El br€hmaŠa erudito que sólo acepta en caridad lo
estrictamente necesario no se enreda en actividades pecaminosas.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas y los sanny€s…s están autorizados a pedir caridad de otros,
pero, si aceptan más de lo que necesitan, se exponen a ser castigados. Con
respecto a la propiedad del Señor Supremo, nadie puede tomar más de lo
que necesita. De forma indirecta, el Señor V€manadeva indicó a Bali
Mah€r€ja que estaba ocupando más tierra de la que necesitaba. Todo el
sufrimiento del mundo material se debe a los excesos. Se ganan cantidades
exageradas de dinero, que, a su vez, se derrochan sin el menor reparo. Todo
ello son actividades pecaminosas. La Suprema Personalidad de Dios es el
propietario de todo, y las entidades vivientes, como hijos del Señor
Supremo, tienen derecho a utilizar la propiedad del Padre Supremo, pero
no a tomar más de lo necesario. Los br€hmaŠas y los sanny€s…s, que viven a
expensas de los demás, deben prestar especial atención a este principio.
Vemos entonces que V€manadeva era un mendigo ideal, pues sólo pidió
tres pasos de tierra. Sus pasos, qué duda cabe, no eran como los de un ser
humano corriente. Con Su inconcebible poder, la Suprema Personalidad de
Dios puede dar pasos de una extensión ilimitada y ocupar el universo
entero, desde los sistemas planetarios superiores a los medios e inferiores.

VERSO 18

�r…-balir uv€ca
aho br€hmaŠa-d€y€da



v€cas te v�ddha-sammat€ƒ
tvaˆ b€lo b€li�a-matiƒ

sv€rthaˆ praty abudho yath€

�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; aho—¡ay!; br€hmaŠa-d€y€da—¡oh, hijo
de un br€hmaŠa!; v€caƒ—las palabras; te—de Ti; v�ddha-sammat€ƒ—son
muy dignas de ser aceptadas por personas eruditas y mayores; tvam—Tú;
b€laƒ—un niño; b€li�a-matiƒ—sin el conocimiento suficiente;
sva-artham—interés personal; prati—hacia; abudhaƒ—sin conocer lo
bastante; yath€—como debería haber sido.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: ¡Oh, hijo de un br€hmaŠa!, aunque Tus
instrucciones son como las de una persona adulta y sabia, todavía eres
un niño y no tienes suficiente inteligencia. En lo que a Tus intereses
personales se refiere, eres poco prudente.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios goza de plenitud en Sí mismo, de modo
que no tiene intereses personales que satisfacer. Por lo tanto, cuando el
Señor V€manadeva fue a ver a Bali Mah€r€ja, no lo hizo por satisfacer Sus
propios intereses. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (5.29): bhokt€raˆ
yajña-tapas€ˆ sarva-loka-mahe�varam: El Señor es el propietario de todos
los planetas, tanto en el mundo material como en el espiritual. ¿Qué
necesidad tenía de pedir tierra? Bali Mah€r€ja estaba en lo cierto al afirmar
que el Señor V€manadeva no era nada prudente en relación con Sus
intereses personales. El Señor V€manadeva no fue a ver a Bali pensando en
Su propio bien, sino en el bien de Sus devotos. Del mismo modo que los
devotos sacrifican todos sus intereses personales  por  satisfacer  a  la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor Supremo puede hacer lo que sea
por el interés de Sus devotos, aunque Él carezca de intereses personales.
Quien goza de plenitud en sí mismo, no tiene intereses personales.

VERSO 19



m€ˆ vacobhiƒ sam€r€dhya
lok€n€m ekam …�varam
pada-trayaˆ v�Š…te yo

'buddhim€n dv…pa-d€�u�am

m€m—a mí; vacobhiƒ—con palabras dulces; sam€r€dhya—después de
complacerme lo bastante; lok€n€m—de todos los planetas del universo;
ekam—el único; …�varam—amo, controlador; pada-trayam—tres pasos;
v�Š…te—está pidiendo; yaƒ—aquel que; abuddhim€n—sin mucha
inteligencia; dv…pa-d€�u�am—porque puedo darte una isla entera.

TRADUCCIÓN

Yo podría darte toda una isla, pues soy el propietario de las tres
divisiones del universo. Tú, que has venido aquí para que Te dé algo y
que me has complacido con palabras dulces, sólo me pides tres pasos de
tierra. En verdad, no eres muy inteligente.

SIGNIFICADO

Los Vedas conciben el universo como un océano de espacio en el que
existen innumerables planetas, cada uno de los cuales se considera un
dv…pa, una isla. Cuando recibió la visita del Señor V€manadeva, Bali
Mah€r€ja era propietario de todos los dv…pas,  o islas, del espacio. Cuando
vio a V€manadeva, se sintió tan complacido con Su aspecto, que estaba
dispuesto a darle todas las tierras que le pidiese; sin embargo, el Señor
V€manadeva no le pidió más que tres pasos, de modo que Bali Mah€r€ja Le
consideró poco inteligente.

VERSO 20

na pum€n m€m upavrajya
bh™yo y€citum arhati

tasm€d v�ttikar…ˆ bh™miˆ
va˜o k€maˆ prat…ccha me

na—no; pum€n—ninguna persona; m€m—a mí; upavrajya—después de



venir; bh™yaƒ—de nuevo; y€citum—pedir; arhati—merece; tasm€t—por lo
tanto; v�tti-kar…m—adecuada para mantenerte; bh™mim—esa tierra;
va˜o—¡oh, pequeño brahmac€r…!; k€mam—conforme a las necesidades de la
vida; prat…ccha—recibe; me—de mí.

TRADUCCIÓN

¡Oh, niño!, aquel que viene a mí para pedirme algo, ya no tiene por
qué pedir nada a nadie nunca más. Así pues, si lo deseas, puedes
pedirme toda la tierra que Te haga falta para mantenerte conforme a Tus
necesidades.

VERSO 21

�r…-bhagav€n uv€ca
y€vanto vi�ay€ƒ pre�˜h€s
tri-loky€m ajitendriyam
na �aknuvanti te sarve
pratip™rayituˆ n�pa

�r…—bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
y€vantaƒ—en la medida de lo posible; vi�ay€ƒ—los objetos del disfrute de
los sentidos; pre�˜h€ƒ—que agradan a todos; tri-loky€m—en los tres
mundos; ajita—indriyam—a una persona sin dominio de sí misma; na
�aknuvanti—no pueden; te—todos esos; sarve—en conjunto;
pratip™rayitum—satisfacer; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, mi querido rey!, ni los tres mundos,
con todos sus objetos para la satisfacción de los sentidos, podrían
satisfacer a una persona que no controla sus sentidos.

SIGNIFICADO

El mundo material es una energía ilusoria cuya función es desviar a las
entidades vivientes de la senda de la autorrealización. Todo el que se halla



en el mundo material siente una gran ansiedad por tener más y más objetos
para la complacencia sensorial. Sin embargo, el verdadero propósito de la
vida no está en la complacencia de los sentidos, sino en la autorrealización.
Por consiguiente, a las personas demasiado adictas a la complacencia
sensorial, se les aconseja la práctica del sistema místico de yoga,
a�˜€‰ga-yoga, que comprende las prácticas de yama, niyama, €sana,
pr€Š€y€ma, praty€h€ra, etc. De ese modo, podrán controlar los sentidos. Lo
que se persigue con ese control de los sentidos es poner fin al enredo en el
ciclo de nacimientos y muertes. ¬�abhadeva afirma:

n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma
yad indriya-pr…taya €p�Šoti

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ

«Cuando una persona considera que la finalidad de la vida es complacer los
sentidos, busca como un loco la vida materialista, y se ocupa en toda clase
de actividades pecaminosas. Ignora que, a causa de sus pecados, ha
recibido ya un cuerpo que, aunque temporal, es la causa de su sufrimiento.
En realidad, la entidad viviente no debería tener un cuerpo material, pero
se le ha concedido para que pueda complacer los sentidos. Por lo tanto, no
me parece digno de una persona inteligente volverse a enredar en las
actividades de complacencia sensorial, que son la causa de que reciba un
cuerpo material tras otro, eternamente» (Bh€g. 5.5.4). Así pues, según
¬�abhadeva, los seres humanos en el mundo material son como unos locos
que, por complacer los sentidos, se ocupan en actividades que no deberían
realizar. Esas actividades no son buenas, pues con ellas se crea otro cuerpo
para la siguiente vida, como castigo por sus infames actividades. Y, tan
pronto como reciben otro cuerpo material, se ven forzados a sufrir de
nuevo en la existencia material. Por todo ello, la cultura védica, la cultura
brahmínica, nos enseña a estar satisfechos con lo mínimo indispensable
para la vida.
Para enseñar esa cultura superior, se recomienda el varŠ€�rama-dharma. El
objetivo de las divisiones de varŠ€�rama —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya,
�™dra y brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa— es educar a las
personas para que controlen sus sentidos y se sientan satisfechas con lo más
indispensable. En este verso, el Señor V€manadeva, como brahmac€r… ideal,
rechaza el ofrecimiento de Bali Mah€r€ja, que Le promete absolutamente



todo lo que pueda desear. V€manadeva dice que, quien no está satisfecho,
no puede  ser  feliz  ni  siquiera  siendo  propietario  de  todo  el  mundo  o  de
todo el universo. Por lo tanto, la sociedad humana debe preservar las
culturas br€hmaŠa, k�atriya y vai�ya; además, se debe enseñar a la gente a
sentirse satisfecha con tener resueltas las necesidades más básicas. Esa
educación no existe en la civilización contemporánea. Todo el mundo trata
de poseer cada vez más, y todo el mundo se siente insatisfecho y
desdichado. Por esa razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša está
fundando numerosas granjas, especialmente en los Estados Unidos, para
enseñar a la gente a vivir contenta y feliz con lo mínimo indispensable para
la vida, y a ahorrar tiempo para el cultivo de la autorrealización, que se
puede alcanzar fácilmente mediante el canto del mah€-mantra: Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare.

VERSO 22

tribhiƒ kramair asantu�˜o
dv…pen€pi na p™ryate
nava-var�a-sametena

sapta-dv…pa-varecchay€

tribhiƒ—tres; kramaiƒ—con pasos; asantu�˜aƒ—el que está insatisfecho;
dv…pena—con una isla entera; api—aunque; na p™ryate—no puede sentirse
satisfecho; nava-var�a-sametena—aunque posea nueve var�as;
sapta-dv…pa-vara-icchay€—con el deseo de poseer siete islas.

TRADUCCIÓN

Si no estuviera satisfecho con tres pasos de tierra, tampoco lo estaría
con una de las siete islas, compuestas de nueve var�as. Aunque fuese
dueño de una isla, aspiraría a poseer otras.

VERSO 23

sapta-dv…p€dhipatayo
n�p€ vaiŠya-gay€dayaƒ



arthaiƒ k€mair gat€ n€ntaˆ
t��Š€y€ iti naƒ �rutam

sapta-dv…pa-adhipatayaƒ—los que son propietarios de las siete islas;
n�p€ƒ—esos reyes; vaiŠya-gaya-€dayaƒ—Mah€r€ja P�thu, Mah€r€ja Gaya y
otros; arthaiƒ—para satisfacer la ambición; k€maiƒ—para satisfacer los
propios deseos; gat€ƒ na—no pudieron alcanzar; antam—el final;
t��Š€y€ƒ—de sus ambiciones; iti—así; naƒ—por Nosotros; �rutam—ha sido
escuchado.

TRADUCCIÓN

Hemos escuchado que algunos reyes poderosos, como Mah€r€ja P�thu
y Mah€r€ja Gaya, llegaron a ser dueños de los siete dv…pas; sin embargo,
nunca lograron sentirse satisfechos, ni llegaron a saciar sus ambiciones.

VERSO 24

yad�cchayopapannena
santu�˜o vartate sukham
n€santu�˜as tribhir lokair

ajit€tmopas€ditaiƒ

yad�cchay€—ofrecido por la autoridad suprema conforme al propio karma;
upapannena—con aquello que se obtenga; santu�˜aƒ—hay que sentirse
satisfecho; vartate—hay; sukham—felicidad; na—no; asantu�˜aƒ—el que
está insatisfecho; tribhiƒ lokaiƒ—aunque posea los tres mundos;
ajita-€tm€—el que no puede controlar sus sentidos; upas€ditaiƒ—aunque
haya obtenido.

TRADUCCIÓN

Debemos sentirnos satisfechos con lo que nuestro destino nos tiene
reservado, pues el descontento nunca es causa de felicidad. Una persona
sin dominio de sí misma no será feliz ni aunque posea los tres mundos.



SIGNIFICADO

Si el objetivo supremo de la vida es la felicidad, debemos sentirnos
satisfechos con la posición en que la providencia nos haya situado.
Prahl€da Mah€r€ja nos da la misma instrucción:

sukham aindriyakaˆ daity€
deha-yogena dehin€m

sarvatra labhyate daiv€d
yath€ duƒkham ayatnataƒ

«Mis queridos amigos nacidos en familias demoníacas, la sensación de
felicidad que se percibe por el contacto de los objetos de los sentidos con el
cuerpo depende de las actividades fruitivas pasadas y se puede obtener en
cualquier forma de vida. Esa felicidad viene por sí sola y sin esfuerzo
alguno por nuestra parte, al igual que ocurre con el sufrimiento» (Bh€g.
7.6.3). Ésta es la filosofía perfecta para quien desea obtener la felicidad.
La felicidad verdadera se describe en la Bhagavad-g…t€ (6.21):

sukham €tyantikaˆ yat tad
buddhi-gr€hyam at…ndriyam

vetti yatra na caiv€yaˆ
sthita� calati tattvataƒ

«En el estado de dicha espiritual, se alcanza una felicidad trascendental
ilimitada, que se percibe a través de los sentidos trascendentales. Quien
alcanza esa posición, ya nunca se aparta de la verdad». La felicidad debe
percibirse con los sentidos superiores, que no son los sentidos ligados a los
elementos materiales. Cada uno de nosotros es un ser espiritual (ahaˆ
brahm€smi), cada uno de nosotros es una persona individual. Nuestros
sentidos ahora están cubiertos por elementos materiales, y la ignorancia nos
hace pensar que los sentidos materiales que nos cubren son nuestros
verdaderos sentidos. Sin embargo, los verdaderos sentidos están dentro de
la cubierta material. Dehino 'smin yath€ dehe: Los sentidos espirituales
están dentro de la cubierta de elementos materiales.
Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam: Si los sentidos
espirituales no se encuentran cubiertos, por medio de ellos podemos ser
felices. La satisfacción de los sentidos espirituales se explica de la siguiente



manera: h��…kena h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate: Los sentidos están
completamente satisfechos cuando se ocupan en el servicio devocional de
H��…ke�a. Podemos tratar de satisfacer nuestros sentidos materiales, pero,
sin este conocimiento superior acerca de la complacencia de los sentidos,
nunca podremos alcanzar la felicidad. Podemos aumentar nuestro deseo de
complacer los sentidos, e incluso ver cumplidos nuestros deseos de placer
sensorial; sin embargo, como todo ello se basa en el plano material, nunca
alcanzaremos la satisfacción ni nos saciaremos.
Según la cultura brahmínica, debemos darnos por satisfechos con lo que
podamos obtener sin mayores esfuerzos, y debemos cultivar nuestra
conciencia espiritual. Entonces seremos felices. El movimiento para la
conciencia de K��Ša tiene por objeto la difusión de  estas  conclusiones.  La
gente que carece de conocimiento espiritual científico considera
erróneamente que los miembros del movimiento para la conciencia de
K��Ša son irresponsables que tratan de evadirse de las actividades
materiales.  Sin  embargo,  lo  cierto es que las actividades en que nos
ocupamos traen realmente la felicidad suprema en la vida. Quien no se
eduque en la satisfacción de los sentidos espirituales y continúe absorto en
la complacencia material de los sentidos, nunca logrará la felicidad eterna y
bienaventurada. Por eso el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.1), recomienda:

tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ
�uddhyed yasm€d brahma-saukhyaˆ tv anantam

Debemos practicar austeridades a fin de purificar nuestra existencia y
alcanzar una vida de ilimitada bienaventuranza.

VERSO 25

puˆso 'yaˆ saˆs�ter hetur
asanto�o 'rtha-k€mayoƒ
yad�cchayopapannena

santo�o muktaye sm�taƒ

puˆsaƒ—de la entidad viviente; ayam—esta; saˆs�teƒ—de la continuación
de la existencia material; hetuƒ—la causa; asanto�aƒ—insatisfacción con lo
que se le ha destinado; artha-k€mayoƒ—para satisfacer los deseos de
disfrute y tener cada vez más dinero; yad�cchay€—con el don del destino;



upapannena—que se ha obtenido; santo�aƒ—satisfacción; muktaye—para
la liberación; sm�taƒ—se considera que es apto.

TRADUCCIÓN

La existencia material nos decepciona en nuestras aspiraciones de
satisfacer los deseos de disfrute y de tener cada vez más dinero. Ésa es la
causa de la continuación de la vida material, que se caracteriza por la
sucesión de nacimientos y muertes. Sin embargo, quien se siente
satisfecho con lo que el destino le depara está en condiciones de liberarse
de la existencia material.

VERSO 26

yad�cch€-l€bha-tu�˜asya
tejo viprasya vardhate

tat pra�€myaty asanto�€d
ambhasev€�u�uk�aŠiƒ

yad�cch€-l€bha-tu�˜asya—que está satisfecho con lo que obtiene por la
gracia de Dios; tejaƒ—la brillante refulgencia; viprasya—de un br€hmaŠa;
vardhate—aumenta; tat—esa (refulgencia); pra�€myati—disminuye;
asanto�€t—debido a la insatisfacción; ambhas€—por verter agua;
iva—como; €�u�uk�aŠiƒ—un fuego.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa que se contenta con lo que la providencia le trae se
ilumina con un poder espiritual cada vez mayor; sin embargo, la
potencia espiritual del br€hmaŠa insatisfecho siempre disminuye, como
la potencia de un fuego al rociarlo con agua.

VERSO 27

tasm€t tr…Ši pad€ny eva
v�Še tvad varadar�abh€t
et€vataiva siddho 'haˆ



vittaˆ y€vat prayojanam

tasm€t—debido a estar satisfecho con lo que se obtiene fácilmente;
tr…Ši—tres; pad€ni—pasos; eva–en verdad; v�Še—pido; tvat–de Tu Gracia;
varada-��abh€t—que eres generoso en tus bendiciones; et€vat€ eva—con
ese simple don; siddhaƒ aham—sentiré plena satisfacción; vittam—logro;
y€vat—tanto como; prayojanam—se necesita.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, ¡oh, rey, el más generoso entre quienes dan caridad!,
sólo te pido tres pasos de tierra. Con esa dádiva Me sentiré muy
complacido, pues para ser feliz hay que sentirse plenamente satisfecho
con lo absolutamente indispensable.

VERSO 28

�r…-�uka uv€ca
ity uktaƒ sa hasann €ha

v€ñch€taƒ pratig�hyat€m
v€man€ya mah…ˆ d€tuˆ

jagr€ha jala-bh€janam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti uktaƒ—tras escuchar estas
palabras; saƒ—él (Bali Mah€r€ja); hasan—sonriendo; €ha—dijo;
v€ñch€taƒ—como has deseado; pratig�hyat€m—ahora recibe de mí;
v€man€ya—al Señor V€mana; mah…m—tierra; d€tum—para dar;
jagr€ha—tomó; jala-bh€janam—el cántaro de agua.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Cuando la Suprema Personalidad de
Dios hubo dicho estas palabras, Bali Mah€r€ja, sonriendo, Le contestó:
«Muy bien. Ten lo que desees». Para confirmar su promesa de dar a
V€manadeva la tierra que deseaba, Bali tomó su cántaro de agua.



VERSO 29

vi�Šave k�m€ˆ prad€syantam
u�an€ asure�varam

j€naˆ� cik…r�itaˆ vi�Šoƒ
�i�yaˆ pr€ha vid€ˆ varaƒ

vi�Šave—al Señor Vi�Šu (V€manadeva); k�m€m—la tierra;
prad€syantam—que estaba dispuesto a entregar; u�an€ƒ—®ukr€c€rya;
asura-…�varam—al rey de los demonios (Bali Mah€r€ja); j€nan—sabiendo
bien; cik…r�itam—cuál era el plan; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; �i�yam—a su
discípulo; pr€ha—dijo; vid€m varaƒ—el mejor entre quienes lo conocen
todo.

TRADUCCIÓN

Al comprender las intenciones del Señor Vi�Šu, ®ukr€c€rya, el sabio
entre los sabios, se dirigió inmediatamente a su discípulo, que estaba a
punto de ofrecerlo todo al Señor V€manadeva, y le habló con las
siguientes palabras.

VERSO 30

�r…-�ukra uv€ca
e�a vairocane s€k�€d

bhagav€n vi�Šur avyayaƒ
ka�yap€d aditer j€to

dev€n€ˆ k€rya-s€dhakaƒ

�r…-�ukraƒ uv€ca—®ukr€c€rya dijo; e�aƒ—este (niño con cuerpo de enano);
vairocane—¡oh, hijo de Virocana! s€k�€t—directamente; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; avyayaƒ—sin
deterioro; ka�yap€t—de Su padre, Ka�yapa; aditeƒ—en el vientre de Su
madre, Aditi; j€taƒ—ha nacido; dev€n€m—de los semidioses;
k€rya-s€dhakaƒ—actuando en interés de.



TRADUCCIÓN

®ukr€c€rya dijo: ¡Oh, hijo de Virocana!, este brahmac€r… con cuerpo de
enano no es otro que el propio Vi�Šu, la imperecedera Suprema
Personalidad de Dios. Aceptando por padres a Ka�yapa Muni y a Aditi,
ha hecho Su advenimiento para satisfacer los intereses de los semidioses.

VERSO 31

prati�rutaˆ tvayaitasmai
yad anartham aj€nat€

na s€dhu manye daity€n€ˆ
mah€n upagato 'nayaƒ

prati�rutam—prometida; tvay€—por ti; etasmai—a Él; yat anartham—lo
cual es repugnante; aj€nat€—por ti, que no tienes conocimiento; na—no;
s€dhu—muy bueno; manye—me parece; daity€n€m—de los demonios;
mah€n—grande; upagataƒ—se ha obtenido; anayaƒ—mala fortuna.

TRADUCCIÓN

No sabes el gran peligro que corres por haberle prometido que Le
darás tierras. No me parece que eso sea bueno para ti. Tu promesa
causará un gran daño a los demonios.

VERSO 32

e�a te sth€nam ai�varyaˆ
�riyaˆ tejo ya�aƒ �rutam
d€syaty €cchidya �akr€ya

m€y€-m€Šavako hariƒ

e�aƒ—esa persona con falso aspecto de brahmac€r…; te—de ti; sth€nam—la
tierra que posees; ai�varyam—las riquezas; �riyam—la belleza material;
tejaƒ—el poder material; ya�aƒ—la reputación; �rutam—la educación;
d€syati—dará; €cchidya—quitándote; �akr€ya—a tu enemigo, el señor



Indra; m€y€—con el engañoso aspecto; m€Šavakaƒ—un brahmac€r… hijo de
un ser vivo; hariƒ—en realidad es la Suprema Personalidad de Dios, Hari.

TRADUCCIÓN

Este brahmac€r… de engañoso aspecto es, en realidad, la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, que ha venido en esa forma para quitarte
todas tus tierras, tu riqueza, y tu belleza, poder, fama y educación.
Cuando te lo haya quitado todo, se lo dará a Indra, tu enemigo.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que la
misma palabra hariƒ significa «el que quita». El Señor, Hari, la Suprema
Personalidad de Dios, quita todos los sufrimientos a la persona que entra en
contacto con Él; además, al principio podría parecer que también le quita
todas sus posesiones materiales, la fama, la educación y la belleza. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.88.8): yasy€ham anug�hŠ€mi hari�ye
tad-dhanaˆ �anaiƒ. El Señor dijo a Mah€r€ja Yudhi�˜hira: «La primera
manifestación de Mi misericordia hacia un devoto es que le privo de todas
sus posesiones, y, en especial, de su opulencia material, su dinero». Ése es el
favor especial del Señor para con el devoto sincero. Si un devoto es sincero
y quiere a K��Ša por encima de todo, pero al mismo tiempo está apegado a
las  posesiones  materiales,  que  suponen  un  obstáculo  en  su  cultivo  de
conciencia  de  K��Ša,  el  Señor  recurre  a  diversas  tácticas  y  le  despoja  de
todas sus posesiones. En este verso, ®ukr€c€rya dice que el enano
brahmac€r… va a llevárselo todo. Con esas palabras, indica que el Señor nos
quita todas nuestras posesiones materiales, así como nuestra mente. Quien
entrega  su  mente  a  los  pies  de  loto  de  K��Ša  (sa vai manaƒ
k��Ša-pad€ravindayoƒ), de forma natural puede sacrificarlo todo por
satisfacerle. Bali Mah€r€ja, a pesar de ser un devoto, estaba apegado a las
posesiones  materiales.  Por  esa  razón,  el  Señor  Se  mostró  muy  bondadoso
con él y, favoreciéndole de modo especial, apareció en la forma del Señor
V€mana para llevarse todas sus posesiones materiales, además de su mente.

VERSO 33

tribhiƒ kramair im€l lok€n



vi�va-k€yaƒ krami�yati
sarvasvaˆ vi�Šave dattv€
m™�ha varti�yase katham

tribhiƒ—tres; kramaiƒ—con pasos; im€n—todos estos; lok€n—tres sistemas
plane-tarios; vi�va-k€yaƒ—volviéndose la forma universal;
krami�yati—expandirá gradual-mente; arvasvam—todo; vi�Šave–al Señor
Vi�Šu; dattv€—después de dar caridad; m™�ha—¡oh, sinvergüenza!;
varti�yase—solucionarás tu sustento; katham—cómo.

TRADUCCIÓN

Le has prometido tres pasos de tierra como caridad, pero, cuando Se
los des, ocupará los tres mundos. ¡Sinvergüenza!, no sabes qué gran
error has cometido. Cuando Se lo hayas dado todo al Señor Vi�Šu, no
tendrás de qué vivir. ¿Cómo vas a mantenerte entonces?

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja podría argumentar que sólo había prometido tres pasos de
tierra, pero ®ukr€c€rya era un br€hmaŠa muy  erudito  y  enseguida
comprendió que se trataba de un plan de Hari, que Se había presentado con
la engañosa apariencia de un brahmac€r….  Las  palabras m™�ha varti�yase
katham revelan que ®ukr€c€rya era un br€hmaŠa de la clase sacerdotal. El
principal interés de esos br€hmaŠas sacerdotales es la remuneración que
puedan recibir de sus discípulos. Por esa razón, cuando ®ukr€c€rya vio que
Bali Mah€r€ja arriesgaba todas sus posesiones, se dio cuenta que eso
representaba una gran catástrofe, no sólo para el rey, sino también para su
propia familia, que dependía de la misericordia de Bali Mah€r€ja. Ésa es la
diferencia entre un vai�Šava y  un  sm€rta-br€hmaŠa. El sm€rta-br€hmaŠa
siempre centra su interés en los beneficios materiales, mientras que el
vai�Šava no  tiene  otro  interés  que  la  satisfacción  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. A la luz de sus palabras, vemos que ®ukr€c€rya era
en todo aspecto un sm€rta-br€hmaŠa, interesado únicamente en su propia
ganancia.



VERSO 34

kramato g€ˆ padaikena
dvit…yena divaˆ vibhoƒ
khaˆ ca k€yena mahat€

t€rt…yasya kuto gatiƒ

kramataƒ—gradualmente; g€m—la superficie de la Tierra; pad€
ekena—con un paso; dvit…yena—con el segundo paso; divam—todo el
espacio exterior; vibhoƒ—de la forma universal; kham ca—también el cielo;
k€yena—con la expansión de Su cuerpo trascendental; mahat€—por la
forma universal; t€rt…yasya—en lo que se refiere al tercer paso;
kutaƒ—dónde es; gatiƒ—para medir el paso.

TRADUCCIÓN

Con Su primer paso, V€manadeva ocupará los tres mundos, y con el
segundo, todo el espacio exterior; entonces expandirá Su cuerpo
universal hasta ocuparlo todo. ¿Te queda algún sitio para Su tercer paso?

SIGNIFICADO

®ukr€c€rya quería advertir a Bali Mah€r€ja acerca del modo en que sería
engañado  por  el  Señor  V€mana.  «Le  has  prometido  tres  pasos,  pero  Le
bastarán dos para terminar con todas tus posesiones. Así pues, no te
quedará ningún lugar para Su tercer paso.» ®ukr€c€rya no sabía que el
Señor protege a Su devoto. El devoto debe arriesgar todo lo que posee para
servir al Señor, pero siempre está protegido y nunca es vencido. Basándose
en cálculos materiales, ®ukr€c€rya pensó que Bali Mah€r€ja no tendría
ninguna posibilidad de cumplir la promesa que había hecho al brahmac€r…,
el Señor V€manadeva.

VERSO 35

ni�˜h€ˆ te narake manye
hy aprad€tuƒ prati�rutam

prati�rutasya yo 'n…�aƒ



pratip€dayituˆ bhav€n

ni�˜h€m—residencia perpetua; te—de ti; narake—en el infierno;
manye—pienso; hi—en verdad; aprad€tuƒ—de la persona que no puede
cumplir; prati�rutam—lo que ha sido prometido; prati�rutasya—de la
promesa que se ha hecho; yaƒ an…�aƒ—el que no puede;
pratip€dayitum—cumplir debidamente; bhav€n—tú eres esa persona.

TRADUCCIÓN

Te aseguro que no podrás cumplir tu promesa, y, por no hacerlo, creo
que te ganarás una residencia eterna en el infierno.

VERSO 36

na tad d€naˆ pra�aˆsanti
yena v�ttir vipadyate

d€naˆ yajñas tapaƒ karma
loke v�ttimato yataƒ

na—no; tat–esa; d€nam—caridad; pra�aˆsanti—las personas santas alaban;
yena—con la cual; v�ttiƒ—el propio sustento; vipadyate—se pone en
peligro; d€nam—caridad; yajñaƒ—sacrificio; tapaƒ—austeridad;
karma—actividades fruitivas; loke—en el mundo; v�ttimataƒ—conforme a
los medios de sustento; yataƒ—así como es.

TRADUCCIÓN

Los sabios eruditos no alaban la caridad que hace peligrar las propias
posibilidades de subsistir. Los actos de caridad, sacrificio y austeridad,
así como las actividades fruitivas, son posibles para quien puede ganarse
su propio sustento. [Y no lo son para quien no puede mantenerse].

VERSO 37

dharm€ya ya�ase 'rth€ya



k€m€ya sva-jan€ya ca
pañcadh€ vibhajan vittam

ih€mutra ca modate

dharm€ya—para la religión; ya�ase—para la reputación; arth€ya—para
aumentar la propia opulencia; k€m€ya—para aumentar la complacencia de
los sentidos; sva-jan€ya ca—y para mantener a los familiares;
pañcadh€—para estos cinco objetivos distintos; vibhajan—dividir;
vittam—la riqueza acumulada; iha—en este mundo; amutra—el siguiente
mundo; ca—y; modate—él disfruta.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, la persona de conocimiento completo debe dividir sus
riquezas en cinco partes, destinadas a la religión, la reputación, la
opulencia, el disfrute de los sentidos, y el sustento de los familiares.
Quien así actúa es feliz en este mundo y en el siguiente.

SIGNIFICADO

Los �€stras ordenan que el dinero que se posea debe dividirse en cinco
partes: una para la religión, otra para la reputación, otra para la opulencia,
otra para la complacencia de los sentidos, y otra para mantener a los
familiares. Sin embargo, en nuestros días la gente no tiene ningún
conocimiento, de modo que gastan todo su dinero en satisfacer a la familia.
®r…la R™pa Gosv€m… nos enseñó con su propio ejemplo a emplear un
cincuenta por ciento de las riquezas en el servicio de K��Ša, un veinticinco
por ciento en la propia persona, y el veinticinco por ciento restante en los
miembros de la familia. El objetivo principal debe ser el avance en el cultivo
de conciencia de K��Ša. Con ello se cumplen también los procesos de
dharma, artha y k€ma. Sin embargo, puesto que los miembros de la familia
también aspiran a algún beneficio, es necesario satisfacerles con una parte
de la riqueza acumulada. Así se ordena en los �€stras.

VERSO 38

atr€pi bahv�cair g…taˆ



��Šu me 'sura-sattama
satyam om iti yat proktaˆ
yan nety €h€n�taˆ hi tat

atra api—también en relación con esto (en decidir qué es verdad y qué no lo
es); bahu-�caiƒ—por los �ruti-mantras conocidos con el nombre de
Bahv�ca-�ruti, que son evidencia védica; g…tam—lo que se ha dicho;
��Šu—escucha; me—de mí; asura-sattama—¡oh, el mejor de los asuras!;
satyam—la verdad es; om iti—precedida por la sílaba oˆ; yat—lo que;
proktam—ha sido hablado; yat—lo que es; na—no precedido por oˆ;
iti—así; €ha—se dice; an�tam—falso; hi—en verdad; tat—eso.

TRADUCCIÓN

Y si alguien argumenta que no puedes dejar de cumplir tus promesas,
¡oh, el mejor de los demonios!, te recordaré el testimonio del
Bahv�ca-�ruti, según el cual una promesa sólo es válida si va precedida
de la sílaba oˆ, y que no lo es en caso contrario.

VERSO 39

satyaˆ pu�pa-phalaˆ vidy€d
€tma-v�k�asya g…yate

v�k�e 'j…vati tan na sy€d
an�taˆ m™lam €tmanaƒ

satyam—la verdadera realidad; pu�pa-phalam—la flor y el fruto;
vidy€t—se debe entender; €tma-v�k�asya—del árbol del cuerpo;
g…yate—como se explica en los Vedas; v�k�e aj…vati—si el árbol no está vivo;
tat—eso (pu�pa-phalam); na—no; sy€t—es posible; an�tam—falsa;
m™lam—la raíz; €tmanaƒ—del cuerpo.

TRADUCCIÓN

Los Vedas afirman que el verdadero resultado del árbol del cuerpo



son los frutos y flores que se obtienen de él. Pero, si ese árbol no existe,
no hay posibilidad de obtener frutos y flores verdaderos. Puede que el
fundamento del cuerpo sea falso, pero sin la ayuda del árbol del cuerpo
no puede haber frutos y flores verdaderos.

SIGNIFICADO

Este �loka explica que, en lo que respecta al cuerpo material, ni siquiera la
verdad  objetiva  puede  existir  sin  un  mínimo  de  falsedad.  Los  m€y€v€d…s
dicen: brahma satyaˆ jagan mithy€: «El alma espiritual es verdadera, y la
energía externa es falsa». Sin embargo, los filósofos vai�Šavas no están de
acuerdo con la filosofía m€y€v€da.  Incluso  si,  por  seguir  su  argumento,
aceptamos el supuesto de que el mundo material es falso, aun así, la
entidad viviente no puede liberarse del enredo en la energía ilusoria sin la
ayuda del cuerpo. Sin su ayuda no podríamos seguir ningún sistema
religioso, ni especular acerca de la perfección filosófica. Por lo tanto, la flor
y el fruto (pu�pa-phalam) tienen que obtenerse como resultado del cuerpo.
Sin la ayuda del cuerpo, no se puede obtener el fruto. Por consiguiente, la
filosofía vai�Šava recomienda yukta-vair€gya. No debemos distraer toda
nuestra atención hacia el sustento del cuerpo, pero, al mismo tiempo,
tampoco debemos dejarlo de lado. Mientras el cuerpo existe, podemos
estudiar en profundidad las instrucciones de los Vedas, para, de esa forma,
alcanzar la perfección al final de la vida. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€
(8.6): yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ tyajaty ante kalevaram. En el momento
de la muerte pasamos el examen definitivo. Por lo tanto, aunque el cuerpo
no es eterno, sino temporal, podemos servirnos de él de la mejor manera
posible y lograr la perfección de la vida.

VERSO 40

tad yath€ v�k�a unm™laƒ
�u�yaty udvartate 'cir€t
evaˆ na�˜€n�taƒ sadya

€tm€ �u�yen na saˆ�ayaƒ

tat—por lo tanto; yath€—como; v�k�aƒ—un árbol; unm™laƒ—al ser
arrancado de raíz; �u�yati—se seca; udvartate—cae; acir€t—muy pronto;



evam—de este modo; na�˜a—perdido; an�taƒ—el cuerpo temporal;
sadyaƒ—inmediatamente; €tm€—el cuerpo; �u�yet—se seca; na—no;
saˆ�ayaƒ—ninguna duda.

TRADUCCIÓN

Un árbol arrancado de raíz se cae y comienza a secarse
inmediatamente. Del mismo modo, si consideramos que el cuerpo es
irreal y no lo cuidamos –o, en otras palabras, si arrancamos la raíz
irreal–, es indudable que el cuerpo se secará.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la R™pa Gosv€m… dice:

pr€pañcikatay€ buddhy€
hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go

vair€gyaˆ phalgu kathyate

«La renunciación de quien rechaza las cosas sin tener conocimiento de la
relación que las une a K��Ša es incompleta» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu
1.2.266).  El  cuerpo,  cuando  se  ocupa  en  el  servicio  del  Señor,  no  debe
considerarse material. A veces no se entiende correctamente que el maestro
espiritual tenga un cuerpo espiritual. ®r…la R™pa Gosv€m…, sin embargo, nos
instruye: pr€pañcikatay€ buddhy€ hari-sambandhi-vastunaƒ. Un cuerpo
plenamente ocupado en el servicio de K��Ša no debe descuidarse por
considerarlo material. La renunciación de quien así actúa es falsa. El cuerpo,
sin el sustento adecuado, se seca y cae, como un árbol arrancado de raíz, del
que ya no se pueden obtener más flores ni frutos. Por esa razón, los Vedas
afirman:

om iti satyaˆ nety an�taˆ tad etat-pu�paˆ phalaˆ v€co yat satyaˆ
sahe�varo ya�asv… kaly€Ša-k…rtir bhavit€. pu�paˆ hi phalaˆ v€caƒ satyaˆ

vadaty athaitan-m™laˆ v€co yad an�taˆ yad yath€ v�k�a €virm™laƒ
�u�yati, sa udvartata evam ev€n�taˆ vadann €virm™lam €tman€ˆ karoti,

sa �u�yati sa udvartate, tasm€d an�taˆ na vaded dayeta tv etena.

Las actividades que se realizan con ayuda del cuerpo para satisfacción de la



Verdad Absoluta (oˆ tat sat) nunca son temporales, aunque se realicen por
medio del cuerpo temporal. En verdad, esas actividades son eternas. Por lo
tanto, el cuerpo debe recibir los  cuidados  precisos.  El  cuerpo  no  es
permanente, sino temporal, de modo que no podemos exponerlo a que sea
devorado por los tigres o matado por los enemigos. Debemos tomar toda
clase de precauciones para protegerlo.

VERSO 41

par€g riktam ap™rŠaˆ v€
ak�araˆ yat tad om iti

yat kiñcid om iti br™y€t
tena ricyeta vai pum€n

bhik�ave sarvam oˆ kurvan
n€laˆ k€mena c€tmane

par€k—lo que separa; riktam—lo que nos libera del apego; ap™rŠam—lo
que es insuficiente; v€—o; ak�aram—esta sílaba; yat—esa; tat—que;
om—oˆk€ra; iti—así se afirma; yat—que; kiñcit—todo lo que; oˆ—esta
palabra oˆ; iti—así; br™y€t—si tú dices; tena—por el hecho de
pronunciarla; ricyeta—se libera; vai—en verdad; pum€n—una persona;
bhik�ave—a un mendigo; sarvam—todo; oˆ kurvan—dar caridad
pronunciando la palabra oˆ; na—no; alam—bastante; k€mena—por
complacer los sentidos; ca—también; €tmane—por autorrealización.

TRADUCCIÓN

Pronunciar la palabra «oˆ» significa separarse de los bienes
monetarios que se posean. En otras palabras, quien pronuncia esa
palabra queda libre del apego al dinero, ya que se ve privado de él.
Quedarse sin dinero no es nada satisfactorio, pues en esa condición no se
pueden satisfacer los deseos. En otras palabras, quien pronuncia la
palabra «oˆ» queda en la miseria. Sobre todo si da caridad a los pobres o
a los mendigos, permanecerá insatisfecho en sus deseos de
autorrealización y de complacer los sentidos.



SIGNIFICADO

Mah€r€ja Bali quería dárselo todo a V€manadeva, que había aparecido en la
forma  de  un  mendigo;  pero  ®ukr€c€rya,  como  maestro  espiritual  de  la
familia de Mah€r€ja Bali en la línea de sucesión seminal, no supo valorar la
promesa de Mah€r€ja Bali. ®ukr€c€rya citó los Vedas para probar que no se
debe dar todo a los pobres. Por el contrario, cuando un pobre viene a pedir
caridad, hay que mentirle diciendo: «Te he dado todo cuanto tengo. No
tengo más». No hay que dárselo todo. En realidad, la palabra oˆ quiere
decir oˆ tat sat, la Verdad Absoluta. Oˆk€ra nos libera de todo apego al
dinero, pues el dinero deber gastarse en el servicio del Supremo. En la
civilización moderna predomina la tendencia a dar dinero en caridad a los
pobres. Esa caridad no tiene valor espiritual, pues en la práctica vemos que,
por más hospitales, fundaciones e instituciones que se abran para los
pobres, las tres modalidades de la naturaleza material determinan que
siempre haya una clase social destinada a la pobreza. Aunque hay
muchísimas instituciones caritativas, no se ha logrado erradicar la pobreza
de la sociedad humana. Por consiguiente, en este verso se recomienda:
bhik�ave sarvam oˆ kurvan n€laˆ k€mena c€tmane. No debemos dárselo
todo a los pobres que mendigan.
La mejor solución es la del movimiento para la conciencia de K��Ša. Este
movimiento siempre es bondadoso con los pobres, no sólo porque les da de
comer, sino también porque les ilumina enseñándoles a volverse
conscientes de K��Ša. Por esa razón, estamos abriendo miles de centros
para aquellos que son pobres, tanto en dinero como en conocimiento, a fin
de iluminarles en el cultivo de conciencia de K��Ša y purificar su carácter
enseñándoles a evitar la vida sexual ilícita, el consumo de drogas y alcohol,
el  comer  carne  y  los  juegos  de  azar.  Todas  estas  actividades  son  muy
pecaminosas, y llevan a la gente a sufrir vida tras vida. La mejor manera de
emplear el dinero consiste en abrir uno de esos centros, donde todos
puedan venir a vivir y purificar su carácter. De esa forma pueden gozar de
una vida agradable, sin prescindir de ninguna de las necesidades del
cuerpo pero, al mismo tiempo, sujetos a una disciplina espiritual; con ese
sistema, se puede vivir feliz y disponer de tiempo para avanzar en el
cultivo de conciencia de K��Ša. Quien tenga dinero, no debe derrocharlo en
cosas inútiles, sino que debe emplearlo en apoyar al movimiento para la
conciencia de K��Ša, de modo que toda la sociedad humana viva próspera y



feliz, con la esperanza de elevarse de regreso al hogar, de vuelta a Dios. En
relación con esto, podemos citar el siguiente mantra védico:

par€g v€ etad riktam ak�araˆ yad etad om iti tad yat kiñcid om iti
€h€traiv€smai tad ricyate. sa yat sarvam oˆ kury€d ricy€d €tm€naˆ sa

k€mebhyo n€laˆ sy€t.

VERSO 42

athaitat p™rŠam abhy€tmaˆ
yac ca nety an�taˆ vacaƒ

sarvaˆ nety an�taˆ br™y€t
sa du�k…rtiƒ �vasan m�taƒ

atha—por lo tanto; etat—eso; p™rŠam—completamente;
abhy€tmam—atraer la compasión ajena presentándose como una persona
que siempre vive en la miseria; yat—eso; ca—también; na—no; iti—así;
an�tam—falsas; vacaƒ—palabras; sarvam—completamente; na—no;
iti—así; an�tam—falsedad; br™y€t—quien debe decir; saƒ—esa persona;
du�k…rtiƒ—infame; �vasan—mientras respira o mientras vive; m�taƒ—está
muerta o debe ser matada.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, lo más prudente es decir no. Aunque incurras en
falsedad, estás perfectamente protegido; esa forma de actuar atrae hacia
ti la compasión ajena y te da muchas oportunidades de recibir dinero de
los demás. No obstante, al que siempre se queja de no tener nada, se le
condena, pues es un cuerpo muerto aunque esté vivo, o debe ser matado
aunque todavía respire.

SIGNIFICADO

Los mendigos suelen presentarse diciendo que no tienen nada; de esa
forma,  tienen  la  seguridad  de  no  perder  su  dinero  y  de  atraer  hacia  sí  la
atención y la compasión ajenas en forma de limosnas. Esto puede ser muy
bueno para ellos, pero también es condenable.  A  quien  hace  de  la



mendicidad una profesión, se le considera muerto aunque respire. Otra
posible interpretación es que semejante falsario debe ser matado aunque
todavía respire. En relación con esto, los Vedas afirman lo siguiente:
athaitat p™rŠam abhy€tmaˆ yan neti sa yat sarvaˆ neti br™y€t p€pik€sya
k…rtir j€yate. sainaˆ tatraiva hany€t. Aquel que, con el pretexto de que no
tiene nada, mendiga de forma habitual para conseguir dinero, debe ser
matado (sainaˆ tatraiva hany€t).

VERSO 43

str…�u narma-viv€he ca
v�tty-arthe pr€Ša-sa‰ka˜e

go-br€hmaŠ€rthe hiˆs€y€ˆ
n€n�taˆ sy€j jugupsitam

str…�u—para animar a una mujer y tenerla bajo control; narma-viv€he—en
broma o en una ceremonia de bodas; ca—también; v�tti-arthe—para
ganarse el sustento, como, por ejemplo, en los negocios; pr€Ša-sa‰ka˜e—o
en momentos de peligro; go-br€hmaŠa-arthe—para proteger a las vacas y la
cultura brahmínica; hiˆs€y€m—para cualquier persona que va a ser
matada debido a la enemistad; na—no; an�tam—falsedad; sy€t—se vuelve;
jugupsitam—abominable.

TRADUCCIÓN

La falsedad no es condenable cuando se emplea para conquistar a una
mujer mediante la adulación, cuando se bromea, en una ceremonia de
bodas, al ganarse el sustento, cuando la vida está en peligro, al proteger
a las vacas y la cultura brahmínica, o al proteger a una persona de manos
de su enemigo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimonoveno
del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor V€manadeva
pide caridad a Bali Mah€r€ja».



Capítulo 20

Bali Mah€r€ja entrega todo el universo al Señor
V€manadeva

Ofrecemos a continuación el resumen del Vigésimo Capítulo, en el cual Bali
Mah€r€ja Se lo dio todo en caridad al Señor V€manadeva, aun sabiendo que
le estaba engañando; el Señor, entonces, extendió Su cuerpo y adoptó una
gigantesca forma del Señor Vi�Šu.
Tras escuchar el instructivo consejo de ®ukr€c€rya, Bali Mah€r€ja se detuvo
a reflexionar. Como el casado tiene el deber de mantener los principios de
la religión, el crecimiento económico y la complacencia de los sentidos, Bali
Mah€r€ja no consideró apropiado retractarse de la promesa hecha al
brahmac€r…. Nunca es correcto faltar a una promesa hecha a un brahmac€r…,
o mentirle, pues mentir es la actividad más pecaminosa. Todo el mundo
debe temer las reacciones pecaminosas de la mentira, pues madre Tierra no
puede soportar el peso de un pecador mentiroso. La expansión de un reino
o de un imperio es temporal, y, si la gente no sale beneficiada, esa
expansión  no  sirve  de  nada.  En  el  pasado,  todos  los  grandes  reyes  y
emperadores expandían sus reinos teniendo en cuenta el bien de la gente.
En verdad, hubo personalidades eminentes que, mientras se ocupaban en
esas actividades para beneficio público, llegaron incluso a sacrificar sus
propias vidas. Se explica que quien realiza actividades gloriosas siempre
está vivo y nunca muere. Por lo tanto, esa fama debe ser el objetivo de la
vida; en verdad, quien lo pierda todo por preservar su buena fama no
perderá nada. Bali Mah€r€ja pensó que, si aquel brahmac€r…, V€manadeva,
fuese realmente el Señor Vi�Šu y quisiera llevárselo prisionero después de
aceptar su caridad, él seguiría sin sentir envidia del Señor. Después de



sopesar los pros y los contras, Bali Mah€r€ja acabó por dar en caridad todo
lo que poseía.
Inmediatamente, el Señor V€manadeva Se extendió formando un cuerpo
universal. Por la misericordia del Señor V€manadeva, Bali Mah€r€ja pudo
ver que el Señor es omnipresente y que todo reposa en Su cuerpo. Bali
Mah€r€ja pudo ver al Señor V€manadeva en la forma del Vi�Šu supremo,
con un yelmo, ropas amarillas, la marca de ®r…vatsa, la joya Kaustubha, un
collar de flores, y todo el cuerpo adornado con alhajas. El Señor cubrió toda
la superficie del mundo y, extendiendo Su cuerpo, cubrió también todo el
cielo. Con las manos cubrió todas las direcciones,  y con Su segundo paso,
todo el sistema planetario superior. Así pues, no quedaba ningún lugar
para Su tercer paso.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
balir evaˆ g�ha-patiƒ
kul€c€ryeŠa bh€�itaƒ

t™�Š…ˆ bh™tv€ k�aŠaˆ r€jann
uv€c€vahito gurum

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; baliƒ—Bali Mah€r€ja;
evam—así; g�ha-patiƒ—el señor de los asuntos familiares, aunque guiado
por sacerdotes; kula-€c€ryeŠa—por el €c€rya, o guía, de la familia;
bh€�itaƒ—tras escuchar las palabras; t™�Š…ˆ—silencioso; bh™tv€—quedar;
k�aŠam—durante un momento; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!;
uv€ca—dijo; avahitaƒ—tras reflexionar a fondo; gurum—a su maestro
espiritual.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, después de recibir estos
consejos de ®ukr€c€rya, que era su maestro espiritual y el sacerdote de
su familia, Bali Mah€r€ja guardó silencio y reflexionó durante algún
tiempo; a continuación, contestó a su maestro espiritual con las
siguientes palabras.



SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Bali Mah€r€ja guardó
silencio ante una decisión importantísima. ¿Cómo iba a desobedecer la
instrucción de ®ukr€c€rya, su maestro espiritual? Una personalidad sobria
como Bali Mah€r€ja tiene el deber de seguir las órdenes de su maestro
espiritual inmediatamente, tan pronto como recibe su consejo. Sin embargo,
Bali Mah€r€ja también consideró que no podía seguir aceptando a
®ukr€c€rya como maestro espiritual, ya que se había desviado de sus
deberes en esa función. Según los �€stras, el guru tiene el deber de llevar al
discípulo  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Si  no  puede  hacerlo,  y
además entorpece el progreso del discípulo en esa senda, no debe ser guru.
Gurur na sa sy€t (Bh€g. 5.5.18). Quien no sea capaz de hacer avanzar a su
discípulo en la senda de conciencia de K��Ša no debe actuar como guru. El
objetivo de la vida es que lleguemos a ser devotos del Señor K��Ša, de
modo que podamos liberarnos del cautiverio de la existencia material
(tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna). El maestro espiritual
ayuda al discípulo a alcanzar esa etapa mediante el cultivo de conciencia de
K��Ša. Como ®ukr€c€rya le había aconsejado que negase lo prometido a
V€manadeva, Bali Mah€r€ja pensó que, en esas circunstancias, no incurriría
en pecado si desobedecía la orden del maestro espiritual. Así pues, estaba
meditando en si debía negarse a aceptar el consejo de su maestro espiritual,
actuando de forma independiente para complacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Le costó algún tiempo decidirse: t™�Š…ˆ bh™tv€
k�aŠaˆ r€jann uv€c€vahito gurum. Después de reflexionar, llegó a la
conclusión de que el Señor Vi�Šu debe ser complacido en toda
circunstancia, incluso a riesgo de no hacer caso al guru si  aconseja  lo
contrario.
Un supuesto guru que vaya en contra del principio del vi�Šu-bhakti no
puede ser aceptado como guru. Quien haya aceptado a semejante guru,
debe rechazarlo. En el Mah€bh€rata (Udyoga, 179.25), se describe a ese tipo
de gurus con las siguientes palabras:

guror apy avaliptasya
k€ry€k€ryam aj€nataƒ
utpatha-pratipannasya



parity€go vidh…yate

®r…la J…va Gosv€m… nos aconseja que abandonemos a esos gurus inútiles
—sacerdotes familiares en funciones de guru—, y que aceptemos al guru
genuino debidamente situado.

�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d
vai�Šavaƒ �vapaco guruƒ

«Un br€hmaŠa erudito experto en todos los temas del conocimiento védico
no está capacitado para ser maestro espiritual a menos que sea vai�Šava;
pero una persona nacida en una familia de baja casta, si es vai�Šava, puede
ser maestro espiritual» (Padma Pur€Ša).

VERSO 2

�r…-balir uv€ca
satyaˆ bhagavat€ proktaˆ

dharmo 'yaˆ g�hamedhin€m
arthaˆ k€maˆ ya�o v�ttiˆ

yo na b€dheta karhicit

�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; satyam—es verdad; bhagavat€—de Tu
Eminencia; proktam—lo que ya ha sido dicho; dharmaƒ—un principio
religioso; ayam—eso es; g�hamedhin€m—en especial para los casados;
artham—crecimiento económico; k€mam—complacencia de los sentidos;
ya�aƒ v�ttim—reputación y medios de sustento; yaƒ—principio religioso
que; na—no; b€dheta—impide; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: Como tú bien has dicho, el verdadero deber
prescrito del casado es aquel principio religioso que no perturba su
crecimiento económico, la complacencia de sus sentidos, su fama y su
modo de ganarse la vida. Yo también pienso que ese principio religioso
es correcto.



SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja, con gran seriedad, da a ®ukr€c€rya una respuesta llena de
significado. ®ukr€c€rya puso de relieve que la continuidad de los medios de
sustento, la fama material, la complacencia de los sentidos y el crecimiento
económico, es algo que debe asegurarse. Velar por esa seguridad es el
primer deber del hombre casado, y, en especial, del casado que centra su
interés en las cosas materiales. La idea de que se deben aceptar principios
religiosos que no influyan en nuestra situación material goza de muchísima
aceptación en la actualidad, en la era de Kali. Nadie está dispuesto a aceptar
un principio religioso que pueda ir en detrimento de la prosperidad
material. ®ukr€c€rya, como persona del mundo material, no conocía los
principios del devoto, que está resuelto a servir a la Suprema Personalidad
de Dios hasta satisfacerle por completo. Todo lo que suponga un obstáculo
a esa determinación debe ser rechazado de plano. Ése es el principio del
bhakti. šnuk™lyasya sa‰kalpaƒ pr€tik™lyasya varjanam (Cc. Madhya
22.100). Para practicar servicio devocional, se debe aceptar únicamente
aquello que sea favorable, rechazando todo lo desfavorable. Bali Mah€r€ja
tenía la oportunidad de ofrecer a los pies de loto del Señor V€manadeva
todas sus posesiones, pero ®ukr€c€rya le presentó un argumento material
para impedir ese proceso de servicio devocional. En esas circunstancias,
Bali Mah€r€ja tomó la firme decisión de evitar esos obstacúlos. En otras
palabras, decidió cumplir con su deber, rechazando de inmediato el consejo
de ®ukr€c€rya. Así pues, dio todas sus posesiones al Señor V€manadeva.

VERSO 3

sa c€haˆ vitta-lobhena
praty€cak�e kathaˆ dvijam

prati�rutya dad€m…ti
pr€hr€diƒ kitavo yath€

saƒ—una persona como yo; ca—también; aham—yo soy;
vitta-lobhena—por dejarme alucinar por la codicia; praty€cak�e—voy a
engañar o decir no, cuando ya he dicho sí; katham—cómo;
dvijam—especialmente a un br€hmaŠa; prati�rutya—después de haberle



prometido ya; dad€mi—que daré; iti—así; pr€hr€diƒ—yo, que soy famoso
como nieto de Mah€r€ja Prahl€da; kitavaƒ—un vulgar engañador;
yath€—tal y como.

TRADUCCIÓN

Yo soy el nieto de Mah€r€ja Prahl€da. ¿Cómo me voy a retractar de mi
promesa, llevado por un deseo codicioso, cuando ya he dicho que daré
esa tierra? ¿Cómo voy a comportarme como un vulgar engañador con
una persona que, además, es br€hmaŠa?

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja ya había sido bendecido por su abuelo Prahl€da Mah€r€ja.
Era, por lo tanto, un devoto puro, pese a haber nacido en familia de
demonios. Los devotos muy elevados pueden ser de dos clases:
s€dhana-siddha y k�p€-siddha. S€dhana-siddha es aquel que ha llegado a la
posición de devoto gracias a la práctica sistemática de los principios
regulativos de los �€stras, siguiendo las órdenes y directrices del maestro
espiritual. Cuando alguien emprende ese servicio devocional sistemático,
es  seguro  que,  con el paso del tiempo, acabará alcanzando la perfección.
Pero también hay otra clase de devotos que, pese a no haberse sometido a
las prácticas del servicio devocional con todas las particularidades
requeridas, han alcanzado de inmediato la perfección del servicio
devocional puro por la misericordia especial del guru y  de  K��Ša,  el
maestro espiritual y la Suprema Personalidad de Dios. Las yajña-patn…s,
Mah€r€ja Bali y ®ukadeva Gosv€m… son ejemplos de esa clase de devotos.
Las yajña-patn…s eran esposas de unos br€hmaŠas corrientes ocupados en
actividades fruitivas. Esos br€hmaŠas eran muy eruditos y avanzados en el
cultivo del conocimiento védico, pero, aun así, no lograron la misericordia
de K��Ša-Balar€ma, mientras que sus esposas alcanzaron la perfección
completa del servicio devocional, a pesar de ser mujeres. De manera
similar, Vairocani, Bali Mah€r€ja, recibió la misericordia de Prahl€da
Mah€r€ja, y gracias a esa misericordia recibió también la misericordia del
Señor  Vi�Šu,  quien  Se  presentó  ante  él  en  la forma de un mendigo
brahmac€r…. Bali Mah€r€ja alcanzó así la posición de k�p€-siddha, por la
misericordia especial del guru y de K��Ša. Esta gracia especial la confirma



Caitanya Mah€prabhu: guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja (Cc.
Madhya 19.151). Bali Mah€r€ja, por la gracia de Prahl€da Mah€r€ja, obtuvo
la semilla del servicio devocional, y, cuando esa semilla creció, logró el
fruto supremo de ese servicio, el amor por Dios (prem€ pum-artho mah€n),
tan pronto como apareció el Señor V€manadeva. Bali Mah€r€ja solía
cultivar la devoción por el Señor, y, debido a ello, el Señor Se le apareció.
Como sentía amor puro por el Señor, se decidió inmediatamente: «Daré a
este pequeño br€hmaŠa enano todo lo que me pida». Eso es signo de amor.
Por  esa  razón,  se  considera que Bali Mah€r€ja es un ejemplo de esos
devotos que han recibido la perfección más elevada del servicio devocional
debido a una muestra especial de misericordia.

VERSO 4

na hy asaty€t paro 'dharma
iti hov€ca bh™r iyam

sarvaˆ so�hum alaˆ manye
�te 'l…ka-paraˆ naram

na—no; hi—en verdad; asaty€t—que el impulso de mentir; paraƒ—más;
adharmaƒ—irreligión; iti—así; ha uv€ca—en verdad ha hablado;
bh™ƒ—madre Tierra; iyam—esto; sarvam—todo; so�hum—soportar;
alam—puedo; manye—aunque pienso; �te—excepto; al…ka-param—el más
abominable mentiroso; naram—un ser humano.

TRADUCCIÓN

No hay mayor pecado que faltar a la verdad. Eso fue lo que hizo decir
a madre Tierra en cierta ocasión: «Sólo hay un peso que soy incapaz de
soportar: el de una persona mentirosa».

SIGNIFICADO

En la superficie de la Tierra hay grandes montañas y grandes mares cuyo
peso es enorme, pero madre Tierra no tiene la menor dificultad en
sostenerlos. Sin embargo, el peso de una persona mentirosa le parece una
carga excesiva. En las Escrituras se dice que en Kali-yuga la mentira es algo



normal: m€yaiva vy€vah€rike (Bh€g. 12.2.3). La gente está acostumbrada a
decir mentiras hasta en los tratos más comunes. Nadie está libre de las
reacciones del pecado de mentir. En esas circunstancias, apenas sí podemos
imaginar el enorme peso que tiene que soportar la Tierra, y, en verdad, el
universo entero.

VERSO 5

n€haˆ bibhemi niray€n
n€dhany€d asukh€rŠav€t

na sth€na-cyavan€n m�tyor
yath€ vipra-pralambhan€t

na—no; aham—yo; bibhemi—siento temor de; niray€t—de una condición
de vida infernal; na—ni; adhany€t—de una situación de suma pobreza;
asukha-arŠav€t—ni de un océano de sufrimientos; na—ni;
sth€na-cyavan€t—de caer de una posición; m�tyoƒ—ni de la muerte;
yath€—como; vipra-pralambhan€t—de engañar a un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

El infierno, la pobreza, un océano de sufrimientos, caer de mi
posición, y la misma muerte, son cosas que no me dan miedo. Lo que de
verdad temo es llegar a engañar a un br€hmaŠa.

VERSO 6

yad yad dh€syati loke 'smin
samparetaˆ dhan€dikam
tasya ty€ge nimittaˆ kiˆ
vipras tu�yen na tena cet

yat yat—cualesquiera; h€syati—abandonará; loke—en el mundo;
asmin—en este; samparetam—quien ya está muerto; dhana-€dikam—sus
riquezas y posesiones; tasya—de esa riqueza; ty€ge—en la renuncia;
nimittam—el objetivo; kim—cuál es; vipraƒ—el br€hmaŠa cuya identidad



secreta es el Señor Vi�Šu; tu�yet—debe ser complacido; na—no es;
tena—con esas (riquezas); cet—si hay posibilidad.

TRADUCCIÓN

Mi señor, tú también puedes ver que todas las opulencias materiales
de este mundo acaban separándose de su propietario cuando llega la
muerte. Por eso, si el br€hmaŠa V€manadeva no Se siente satisfecho con
los regalos que yo pueda darle, ¿por qué no complacerle con las riquezas
que estoy destinado a perder a la hora de la muerte?

SIGNIFICADO

La palabra vipra significa br€hmaŠa, y, al mismo tiempo, «confidencial». En
su fuero interno, Bali Mah€r€ja había decidido dar al Señor V€manadeva lo
que pidiese sin discusión alguna; sin embargo, como esa decisión heriría los
sentimientos de los asuras y de su maestro espiritual, ®ukr€c€rya, prefirió
hablar en forma ambigua. Como devoto puro que era, Bali Mah€r€ja ya
había decidido dar todas las tierras al Señor Vi�Šu.

VERSO 7

�reyaƒ kurvanti bh™t€n€ˆ
s€dhavo dustyaj€subhiƒ

dadhya‰-�ibi-prabh�tayaƒ
ko vikalpo dhar€di�u

�reyaƒ—actividades de suprema importancia; kurvanti—realizan;
bh™t€n€m—de la población en general; s€dhavaƒ—las personas santas;
dustyaja—que son sumamente difíciles de abandonar; asubhiƒ—por sus
vidas; dadhya—Mah€r€ja Dadh…ci; �ibi—Mah€r€ja ®ibi; prabh�tayaƒ—y
otras grandes personalidades; kaƒ—qué; vikalpaƒ—consideración;
dhar€-€di�u—en dar la tierra a un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Dadh…ci, ®ibi y muchas otras grandes personalidades estuvieron



dispuestos a sacrificar sus mismas vidas por el bien de la gente. Así nos
lo muestra la historia. ¿Qué razón hay entonces para no renunciar a esta
insignificante tierra? ¿Hay alguna objeción seria en contra de ello?

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja estaba dispuesto a dárselo todo al Señor Vi�Šu, y es posible
que ®ukr€c€rya, como sacerdote profesional, estuviese pasando una gran
ansiedad, con la duda de si en la historia aparecía algún ejemplo anterior de
alguien que lo hubiera dado todo en caridad. Sin embargo, Bali Mah€r€ja
citó los ejemplos concretos de Mah€r€ja ®ibi y Mah€r€ja Dadh…ci, quienes
habían entregado sus propias vidas por el bien de la gente. Sin duda,
estamos apegados a todo lo material, y especialmente a nuestra tierra; sin
embargo, en el momento de la muerte, la tierra y todas nuestras posesiones
nos son arrebatadas por la fuerza, como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(m�tyuƒ sarva-hara� c€ham). El Señor Se presentó personalmente ante Bali
Mah€r€ja para quitarle todo lo que tenía,  de  modo  que  Bali  tuvo  la  gran
fortuna  de  ver  al  Señor  directamente.  Los  no  devotos,  sin  embargo,  no
pueden ver directamente al Señor; ante ellos, el Señor Se presenta en la
forma de la muerte, y les quita por la fuerza todas sus posesiones. En esas
circunstancias, ¿por qué no separarnos de nuestras posesiones
entregándoselas al Señor Vi�Šu para Su satisfacción? En relación con esto,
®r… C€Šakya PaŠ�ita dice: san-nimitte varaˆ ty€go vin€�e niyate sati
(C€Šakya-�loka 36).  Nuestro  dinero  y  nuestras  posesiones no son
duraderos, sino que, de una forma u otra, nos serán quitados; por lo tanto,
mientras estén en nuestras manos, lo mejor es usarlos para dar caridad a
una causa noble. Por esa razón, Bali Mah€r€ja desafió la orden de su
maestro espiritual.

VERSO 8

yair iyaˆ bubhuje brahman
daityendrair anivartibhiƒ
te�€ˆ k€lo 'gras…l lok€n
na ya�o 'dhigataˆ bhuvi

yaiƒ—por quienes; iyam—este mundo; bubhuje—fue disfrutado;



brahman—¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!; daitya-indraiƒ—por grandes
héroes y reyes nacidos en familias demoníacas; anivartibhiƒ—por aquellos
que estaban decididos a luchar, bien fuera para perder la vida o lograr la
victoria; te�€m—de esas personas; k€laƒ—el factor tiempo; agras…t—se
llevó; lok€n—todas las posesiones, todos los objetos de disfrute; na—no;
ya�aƒ—la buena reputación; adhigatam—obtenida; bhuvi—en este mundo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas!, es bien cierto que los grandes reyes
demoníacos que nunca se mostraron reacios a luchar disfrutaron de este
mundo, pero con el paso del tiempo perdieron todo lo que tenían,
excepto su buena reputación, gracias a la cual continúan existiendo. En
otras palabras, por encima de todo, hay que esforzarse por lograr una
buena reputación.

SIGNIFICADO

En relación con esto, también C€Šakya PaŠ�ita (C€Šakya-�loka 34)  dice:
€yu�aƒ k�aŠa eko 'pi na labhya svarŠa-ko˜ibhiƒ:  La  vida  dura  muy  poco
tiempo, pero en ese breve período podemos hacer algo que realce nuestra
buena reputación para que perdure por millones de años. Por esa razón,
Bali Mah€r€ja decidió no seguir la instrucción de su maestro espiritual, que
le pedía que negase a V€manadeva lo prometido, sino que decidió dar
aquella tierra conforme a su promesa y gozar de fama eterna como uno de
los doce mah€janas (balir vaiy€sakir vayam).

VERSO 9

sulabh€ yudhi viprar�e
hy aniv�tt€s tanu-tyajaƒ

na tath€ t…rtha €y€te
�raddhay€ ye dhana-tyajaƒ

su-labh€ƒ—que se obtiene fácilmente; yudhi—en el campo de batalla;
vipra-��e—¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!; hi—en verdad; aniv�tt€ƒ—sin
tener miedo del combate; tanu-tyajaƒ—y dar así la vida; na—no;



tath€—como; t…rthe €y€te—a la llegada de una persona santa que crea
lugares sagrados; �raddhay€—con fe y devoción; ye—aquellos que;
dhana-tyajaƒ—pueden abandonar las riquezas adquiridas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas!, muchos hombres han dado la vida en
el campo de batalla, sin tener miedo del combate, pero rara vez ha tenido
alguien la oportunidad de demostrar su lealtad dando todas sus riquezas
a una persona santa que con Su presencia crea lugares sagrados.

SIGNIFICADO

Muchos k�atriyas han dado la  vida  en el  campo de  batalla  por  su  nación,
pero es muy difícil hallar a una persona que haya abandonado todas sus
propiedades y riquezas para dárselas en caridad a una persona digna de
ello. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (17.20):

d€tavyam iti yad d€naˆ
d…yate 'nupak€riŠe

de�e k€le ca p€tre ca
tad d€naˆ s€ttvikaˆ sm�tam

«La caridad que se da como una cuestión de deber, sin esperar nada a
cambio, en el momento y el lugar adecuados, y a la persona digna de ella, se
considera bajo la influencia de la modalidad de la bondad». Así pues, la
caridad que se da en el lugar adecuado se considera s€ttvika; por encima de
esa caridad en el plano de la bondad está la caridad trascendental de quien
lo sacrifica todo por la Suprema Personalidad de Dios. V€manadeva, la
Suprema Personalidad de Dios, había venido a pedir limosna a Bali
Mah€r€ja. ¿Dónde se presentaría otra oportunidad como aquella para dar
caridad? Por consiguiente, Bali Mah€r€ja no titubeó en dar al Señor todo lo
que quisiera. Más de una vez se puede tener la oportunidad de dar la vida
en el campo de batalla, pero una oportunidad como la que tenía Bali
Mah€r€ja es muy difícil que llegue a presentarse nunca.

VERSO 10

manasvinaƒ k€ruŠikasya �obhanaˆ



yad arthi-k€mopanayena durgatiƒ
kutaƒ punar brahma-vid€ˆ bhav€d��€ˆ

tato va˜or asya dad€mi v€ñchitam

manasvinaƒ—de personas de gran generosidad; k€ruŠikasya—de personas
famosas por su gran misericordia; �obhanam—muy auspicioso; yat—eso;
arthi—de personas necesitadas de dinero; k€ma-upanayena—por satisfacer;
durgatiƒ—que quedan en la miseria; kutaƒ—qué; punaƒ—de nuevo (debe
decirse); brahma-vid€m—de personas bien versadas en la ciencia
trascendental; bhav€d��€m—como tu gracia; tataƒ—por lo tanto;
va˜oƒ—del brahmac€r…; asya—de este V€manadeva; dad€mi—daré;
v€ñchitam—todo lo que quiera.

TRADUCCIÓN

Es indudable que, al dar caridad, una persona benevolente y
misericordiosa se eleva todavía más en la senda de lo auspicioso, sobre
todo si la da a personas como tú. En estas circunstancias, debo dar en
caridad a este pequeño brahmac€r… todo lo que desee pedirme.

SIGNIFICADO

Cuando  alguien  queda  en  la  miseria  por  haber  perdido  su  dinero  en  los
negocios, en el juego, con prostitutas o con drogas, nadie le alaba; sin
embargo, si alguien se ve sumido en la pobreza por haber dado todo lo que
tenía como caridad, su fama se propaga por todo el mundo. Aparte de esto,
si una persona caritativa y misericordiosa tiene el orgullo de haber dado en
caridad todas sus posesiones para buenas causas, su pobreza es reconocida
como el signo auspicioso de una gran personalidad. Bali Mah€r€ja decidió
que prefería dárselo todo a V€manadeva, aunque esto significase que
tendría que vivir en la miseria.

VERSO 11

yajanti yajñaˆ kratubhir yam €d�t€
bhavanta €mn€ya-vidh€na-kovid€ƒ

sa eva vi�Šur varado 'stu v€ paro



d€sy€my amu�mai k�itim …psit€ˆ mune

yajanti—adoráis; yajñam—que es el disfrutador del sacrificio;
kratubhiƒ—con los diversos artículos para el sacrificio; yam—a la Persona
Suprema; €d�t€ƒ—con sumo respeto; bhavantaƒ—todos vosotros;
€mn€ya-vidh€na-kovid€ƒ—grandes personas santas, perfectos conocedores
de los principios védicos para la celebración de sacrificios; saƒ—que;
eva—en verdad; vi�Šuƒ—es el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de
Dios; varadaƒ—sea que viene dispuesto a dar bendiciones; astu—Se vuelve;
v€—o; paraƒ—viene como enemigo; d€sy€mi—yo daré; amu�mai—a Él (al
Señor Vi�Šu, V€manadeva); k�itim—la extensión de tierra; …psit€m—que Él
haya deseado; mune—¡oh, gran sabio!

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, grandes personas santas como tú, perfectos
conocedores de los principios védicos para la celebración de yajñas y
ceremonias rituales, adoran al Señor Vi�Šu en toda circunstancia. Por lo
tanto, yo debo cumplir la orden del Señor Vi�Šu y, sin dudarlo,
entregarle la tierra que me ha pedido, tanto si ha venido a colmarme de
bendiciones como si lo ha hecho para castigarme como a un enemigo.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva afirma:

€r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ
vi�Šor €r€dhanaˆ param

tasm€t parataraˆ devi
tad…y€n€ˆ samarcanam

(Padma Pur€a)

Aunque los Vedas hablan  de  muchos  semidioses  cuya  adoración  se
recomienda, el Señor Vi�Šu es la Persona Suprema, y la adoración de Vi�Šu
es el objetivo supremo de la vida. La finalidad de los principios védicos de
la institución varŠ€�rama es la organización  de  la  sociedad  de  forma  que
todo el mundo pueda adorar al Señor Vi�Šu.



varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

«A la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, se Le adora mediante
la adecuada ejecución de los deberes prescritos en el sistema de varŠa y
€�rama. No hay otra manera de satisfacer a la Suprema Personalidad de
Dios» (Vi�Šu Pur€Ša 3.8.9). En última instancia es necesario adorar al Señor
Vi�Šu;  con  ese  fin,  el  sistema  de  varŠ€�rama organiza la sociedad en
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, �™dras, brahmac€r…s, g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s. Bali Mah€r€ja, a quien su abuelo Prahl€da
Mah€r€ja había educado perfectamente en el cultivo de servicio devocional,
sabía cómo hay que hacer las cosas. No iba a dejar que nadie, ni aun su
supuesto maestro espiritual, le llevase por mal camino. Ésa es la
característica de la entrega completa. Bhaktivinoda µh€kura dice:

m€rabi r€khabi——yo icch€ toh€r€
nitya-d€sa-prati tuy€ adhik€r€

Cuando nos entregamos al SeñorVi�Šu, debemos estar dispuestos a seguir
Sus órdenes en toda circunstancia, tanto si desea matarnos como si nos
brinda protección. El Señor Vi�Šu debe ser adorado en toda circunstancia.

VERSO 12

yadyapy as€v adharmeŠa
m€ˆ badhn…y€d an€gasam
tath€py enaˆ na hiˆsi�ye

bh…taˆ brahma-tanuˆ ripum

yadyapi—aunque; asau—el Señor Vi�Šu; adharmeŠa—con engaños, sin
seguir las pautas de buena conducta; m€m—a mí; badhn…y€t—mata;
an€gasam—aunque no he pecado; tath€pi—aun así; enam—contra Él;
na—no; hiˆsi�ye—tomaré ninguna represalia; bh…tam—puesto que tiene
miedo; brahma-tanum—que ha adoptado la forma de un
br€hmaŠa-brahmac€r…; ripum—aunque es mi enemigo.



TRADUCCIÓN

Aunque es Vi�Šu mismo, Se ha ocultado en la forma de un br€hmaŠa
para atreverse a pedirme limosna. En estas circunstancias, y a pesar de
que es mi enemigo, no haré nada contra Él aunque actúe irreligiosamente
y me haga prisionero o incluso me mate, pues Se ha presentado ante mí
en la forma de un br€hmaŠa.

SIGNIFICADO

Si el Señor Vi�Šu Se hubiera presentado ante Bali Mah€r€ja en Su forma
original para pedirle algo, ciertamente Bali Mah€r€ja no Se lo habría
negado. Sin embargo, para disfrutar de una relación divertida con Su
devoto, el Señor Se ocultó en la forma de un br€hmaŠa-brahmac€r… y fue a
ver a Bali Mah€r€ja para pedirle solamente tres pasos de tierra.

VERSO 13

e�a v€ uttama�loko
na jih€sati yad ya�aƒ

hatv€ main€ˆ hared yuddhe
�ay…ta nihato may€

e�aƒ—este (brahmac€r…); v€—o bien; uttama-�lokaƒ—es el Señor Vi�Šu, a
quien se adora con las oraciones de los Vedas; na—no; jih€sati—desea
abandonar; yat—puesto que; ya�aƒ—fama perpetua; hatv€—tras matar;
m€—a mí; en€m—toda esta tierra; haret—Se llevará; yuddhe—en el
combate; �ay…ta—yacerá; nihataƒ—matado; may€—por mí.

TRADUCCIÓN

Si este br€hmaŠa es realmente el Señor Vi�Šu, que es adorado con los
himnos védicos, nunca habría renunciado a Su ilimitada fama; o bien
caería muerto ante Mí, o bien Él me habría matado en el combate.

SIGNIFICADO



La afirmación de Bali Mah€r€ja de que Vi�Šu caería muerto no debe
entenderse literalmente, pues el Señor Vi�Šu no puede ser matado por
nadie.  El  Señor  Vi�Šu  puede  matar  a  todo  el  mundo,  pero  a  Él  no  se  Le
puede matar. Por lo tanto, el verdadero significado de las palabras «caería
muerto» es que el Señor Vi�Šu establecería Su morada en el corazón de Bali
Mah€r€ja. El Señor Vi�Šu puede ser vencido por el devoto que Le ofrece
servicio devocional; no hay otra manera de derrotar al Señor Vi�Šu.

VERSO 14

�r…-�ukaƒ uv€ca
evam a�raddhitaˆ �i�yam

an€de�akaraˆ guruƒ
�a�€pa daiva-prahitaƒ

satya-sandhaˆ manasvinam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
a�raddhitam—que no fue muy respetuoso con la instrucción del maestro
espiritual; �i�yam—a semejante discípulo; an€de�a-karam—que no estaba
dispuesto a cumplir la orden de su maestro espiritual; guruƒ—el maestro
espiritual (®ukr€c€rya); �a�€pa—maldijo; daiva-prahitaƒ—inspirado por el
Señor Supremo; satya-sandham—a aquel que era fiel a la verdad;
manasvinam—que poseía una personalidad muy elevada.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de esto, el maestro
espiritual, ®ukr€c€rya, inspirado por el Señor Supremo, maldijo a su
excelso discípulo Bali Mah€r€ja, que era tan magnánimo y fiel a la
verdad que prefirió desobedecer la orden de su maestro espiritual antes
que respetar sus instrucciones.

SIGNIFICADO

La diferencia entre el comportamiento de Bali Mah€r€ja y el de su maestro
espiritual, ®ukr€c€rya, está en que Bali Mah€r€ja ya había adquirido amor
por Dios, mientras que ®ukr€c€rya era un simple sacerdote de rituales y



ceremonias que no había alcanzado ese nivel. Por esa razón, ®ukr€c€rya
nunca recibió de la Suprema Personalidad de Dios la inspiración de cultivar
el servicio devocional. En la Bhagavad-g…t€ (10.10), el propio Señor dice:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». 
Los devotos realmente ocupados en el servicio devocional con fe y con
amor reciben la inspiración de la Suprema Personalidad de Dios. Los
vai�Šavas no sienten el menor interés por los sm€rta-br€hmaŠas dedicados
a celebrar rituales. Los vai�Šavas nunca siguen el sm€rta-viddhi;  por  esa
razón, ®r…la San€tana Gosv€m… compiló el Hari-bhakti-vil€sa para que les
sirva de guía. Aunque el Señor Supremo está en el corazón de todos, sólo el
vai�Šava, la persona que se ocupa en servicio devocional, recibe de Él los
consejos  que  le  permitirán  ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Esas
instrucciones son sólo para devotos. Por consiguiente, en este verso es
importante la palabra daiva-prahitaƒ, «inspirado por el Señor Supremo».
®ukr€c€rya debería haber animado a Bali Mah€r€ja para que Se lo diese
todo al Señor Vi�Šu, lo cual habría sido un signo de amor por Dios. Sin
embargo, no fue eso lo que hizo, sino que prefirió castigar a su discípulo y
devoto con una maldición.

VERSO 15

d��haˆ paŠ�ita-m€ny ajñaƒ
stabdho 'sy asmad-upek�ay€

mac-ch€san€tigo yas tvam
acir€d bhra�yase �riyaƒ

d��ham—tan firmemente convencido o fijo en tu decisión;
paŠ�ita-m€n…—considerándote muy erudito; ajñaƒ—a la vez que necio;
stabdhaƒ—insolente; asi—te has vuelto; asmat—de nosotros;
upek�ay€—por faltar al respeto; mat-�€sana-atigaƒ—poniéndote por
encima de mi autoridad; yaƒ—una persona así (como tú); tvam—tú mismo;



acir€t—muy pronto; bhra�yase—caerás; �riyaƒ—de toda opulencia.

TRADUCCIÓN

Aunque no posees conocimiento, parece ser que te has vuelto muy
erudito, y hasta te atreves a desobedecer mi orden. Por insolente, por
desobedecerme, muy pronto te verás privado de toda tu opulencia.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que Bali Mah€r€ja no era un
paŠ�ita-m€n…,  alguien  con  falsas  pretensiones  de  erudición,  sino  que  era
paŠ�ita-m€nya-jñaƒ, un erudito tan grande como para ser adorado por
todos los demás eruditos. Si pudo desobedecer la orden de su supuesto
maestro espiritual, fue gracias a esa gran sabiduría. Nada de lo que pudiera
suceder en la existencia material le inspiraba temor. Quien se halla bajo la
protección del Señor Vi�Šu ya no tiene que preocuparse de nadie más. Por
lo tanto, no era posible que Bali Mah€r€ja se viese privado de sus
opulencias. Las opulencias ofrecidas por la Suprema Personalidad de Dios
no  pueden  compararse  con  las  obtenidas  mediante  el  proceso  de
karma-k€Š�a.  En  otras  palabras,  si  un  devoto  logra  grandes  opulencias,
debe entenderse que se trata de dones de la Suprema Personalidad de Dios,
y que nunca serán destruidas, mientras que los bienes obtenidos mediante
las actividades fruitivas pueden desaparecer en cualquier momento.

VERSO 16

evaˆ �aptaƒ sva-guruŠ€
saty€n na calito mah€n
v€man€ya dad€v en€m
arcitvodaka-p™rvakam

evam—de ese modo; �aptaƒ—al ser maldecido; sva-guruŠ€—por su propio
maestro espiritual; saty€t—de la veracidad; na—no; calitaƒ—que se apartó;
mah€n—la gran personalidad; v€man€ya—al Señor V€manadeva;
dadau—dio como caridad; en€m—toda la tierra; arcitv€—tras la adoración;



udaka-p™rvakam—precedida de una ofrenda de agua.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Bali Mah€r€ja era una gran
personalidad y no cambió su decisión ni siquiera después de ser
maldecido por su propio maestro espiritual. Así pues, conforme a la
costumbre, ofreció agua a V€manadeva, para después ofrecerle como
caridad la tierra que Le había prometido.

VERSO 17

vindhy€valis tad€gatya
patn… j€laka-m€lin…

€ninye kala�aˆ haimam
avanejany-ap€ˆ bh�tam

vindhy€valiƒ—Vindhy€vali; tad€—en ese momento; €gatya—llegar allí;
patn…—la esposa de Mah€r€ja Bali; j€laka-m€lin…—adornada con un collar
de perlas; €ninye—hizo traer; kala�am—un cántaro; haimam—hecho de
oro; avanejani-ap€m—con agua para lavar los pies de loto del Señor;
bh�tam—lleno.

TRADUCCIÓN

La esposa de Bali Mah€r€ja, Vindhy€vali, que se adornaba con un
collar de perlas, llegó inmediatamente e hizo traer un gran cántaro de
oro lleno de agua para adorar al Señor lavándole los pies.

VERSO 18

yajam€naƒ svayaˆ tasya
�r…mat p€da-yugaˆ mud€
avanijy€vahan m™rdhni
tad apo vi�va-p€van…ƒ



yajam€naƒ—el adorador (Bali Mah€r€ja); svayam—personalmente;
tasya—del Señor V€manadeva; �r…mat p€da-yugam—los más auspiciosos y
hermosos pies de loto; mud€—lleno de júbilo; avanijya—tras lavar
adecuadamente; avahat—tomó; m™rdhni—sobre su cabeza; tat—esa;
apaƒ—agua; vi�va-p€van…ƒ—que da la liberación al universo entero.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja, el adorador del Señor V€manadeva, lavó, lleno de
júbilo, los pies de loto del Señor; a continuación se llevó el agua a la
cabeza, pues esa agua libera el universo entero.

VERSO 19

tad€surendraˆ divi devat€-gaŠ€
gandharva-vidy€dhara-siddha-c€raŠ€ƒ

tat karma sarve 'pi g�Šanta €rjavaˆ
pras™na-var�air vav��ur mud€nvit€ƒ

tad€—en ese momento; asura-indram—al rey de los demonios, Bali
Mah€r€ja; divi—en el sistema planetario superior; devat€-gaŠ€ƒ—los
habitantes, que reciben el nombre de semidioses; gandharva—los
gandharvas; vidy€dhara—los vidy€dharas; siddha—los habitantes de
Siddhaloka; c€raŠ€ƒ—los habitantes de C€raŠaloka; tat—esa;
karma—acción; sarve api—todos ellos; g�Šantaƒ—declarar;
€rjavam—simple y sencilla; pras™na-var�aiƒ—con una lluvia de flores;
vav��uƒ—dejaron caer; mud€-anvit€ƒ—muy complacidos con él.

TRADUCCIÓN

En ese momento, los habitantes del sistema planetario superior, es
decir, los semidioses, los gandharvas, los vidy€dharas, los siddhas y los
c€raŠas, muy complacidos con Bali Mah€r€ja por aquel gesto sencillo y
libre de hipocresía, alabaron sus cualidades y derramaron sobre él
millones de flores.



SIGNIFICADO

šrjavam, la sencillez, el estar libre de hipocresía, es una cualidad de los
br€hmaŠas y los vai�Šavas. El vai�Šava adquiere de modo natural todas las
cualidades de los br€hmaŠas.

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

(Bh€g. 5.1.12)

El vai�Šava debe poseer todas las cualidades brahmínicas, como satya,
�ama, dama, titik�€ y €rjava. En su carácter no debe haber duplicidad
alguna. Al ver que Bali Mah€r€ja actuaba con una devoción y una fe
inquebrantables en los pies de loto del Señor Vi�Šu, todos los habitantes del
sistema planetario superior apreciaron mucho su actitud.

VERSO 20

nedur muhur dundubhayaƒ sahasra�o
gandharva-kimp™ru�a-kinnar€ jaguƒ
manasvin€nena k�taˆ sudu�karaˆ

vidv€n ad€d yad ripave jagat-trayam

neduƒ—comenzaron a tocar; muhuƒ—una y otra vez;
dundubhayaƒ—trompetas y timbales; sahasra�aƒ—muchísimos miles;
gandharva—los habitantes de Gandharvaloka; kimp™ru�a—los habitantes
de Kimpuru�aloka; kinnar€ƒ—y los habitantes de Kinnaraloka; jaguƒ—se
pusieron a cantar y a exclamar; manasvin€—por la muy excelsa
personalidad; anena—por Bali Mah€r€ja; k�tam—ha sido hecha;
su-du�karam—una tarea extraordinariamente difícil; vidv€n—debido a que
es la persona más erudita; ad€t—Le hizo un don; yat—ese; ripave—al
enemigo, el Señor Vi�Šu, el aliado de los enemigos de Bali Mah€r€ja, los
semidioses; jagat-trayam—los tres mundos.

TRADUCCIÓN



Los gandharvas, los kimpuru�as y los kinnaras hicieron sonar una y
otra vez miles de timbales y trompetas, y cantaron llenos de júbilo
exclamando: «¡Qué persona tan excelsa es Bali Mah€r€ja, y qué difícil es
lo que acaba de hacer! Aunque sabía que el Señor Vi�Šu estaba del bando
de sus enemigos, entregó al Señor los tres mundos como caridad».

VERSO 21

tad v€manaˆ r™pam avardhat€dbhutaˆ
harer anantasya guŠa-tray€tmakam

bh™ƒ khaˆ di�o dyaur vivar€ƒ payodhayas
tirya‰-n�-dev€ ��ayo yad-€sata

tat—esa; v€manam—encarnación del Señor V€mana; r™pam—forma;
avardhata—comenzó a aumentar cada vez más;
adbhutam—verdaderamente maravillosa; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; anantasya—del ilimitado;
guŠa-traya-€tmakam—cuyo cuerpo se expande en el marco de la energía
material, compuesta de tres modalidades (bondad, pasión e ignorancia);
bh™ƒ—la tierra; kham—el cielo; di�aƒ—todas las direcciones; dyauƒ—los
sistemas planetarios; vivar€ƒ—los diversos huecos del universo;
payodhayaƒ—los grandes mares y océanos; tiryak—los animales inferiores,
aves y mamíferos; n�—los seres humanos; dev€ƒ—los semidioses;
��ayaƒ—las grandes personas santas; yat—donde; €sata—vivían.

TRADUCCIÓN

La ilimitada Suprema Personalidad de Dios, que había adoptado la
forma de V€mana, comenzó entonces a aumentar de tamaño en el marco
de la energía material, hasta que todo lo que existe en el universo estuvo
dentro de Su cuerpo. Dentro de Él estaban la Tierra, los sistemas
planetarios, el cielo, las direcciones, los huecos del universo, los mares,
los océanos, las aves, los mamíferos, los seres humanos, los semidioses y
las grandes personas santas.

SIGNIFICADO



Bali Mah€r€ja quería dar caridad a V€manadeva, pero el Señor expandió Su
cuerpo de tal manera que demostró a Bali Mah€r€ja que todo lo que existe
en el universo ya está en Su cuerpo. En realidad, nadie puede dar nada a la
Suprema Personalidad de Dios, pues Él goza de plenitud en todo. A veces
vemos que un devoto ofrece agua del Ganges al Ganges después de bañarse
en él. El devoto recoge un poco de agua con las manos y la ofrece de nuevo
al río. Lo cierto es que el Ganges no pierde nada cuando alguien se llena las
manos de agua; del mismo modo, el Ganges no aumenta su caudal porque
el devoto le ofrezca el agua que le cabe en las manos. Pero, por esa ofrenda,
el devoto es glorificado por su devoción hacia madre Ganges. Del mismo
modo, cuando ofrecemos algo con fe y devoción, lo que ofrecemos no nos
pertenece, ni aumenta la opulencia de la Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, si ofrecemos todo lo que poseemos, somos reconocidos como
devotos. En relación con esto, se da el ejemplo de que, si nos adornamos la
cabeza  con  flores  y  pasta  de  sándalo,  el  reflejo  de  nuestra  cabeza  en  el
espejo también queda adornado. La fuente original de todo es la Suprema
Personalidad de Dios, quien, por lo tanto, es también nuestra fuente y
origen. Así, cuando adornamos a la Suprema Personalidad de Dios, de
modo natural son adornados también todos los devotos y entidades
vivientes.

VERSO 22

k€ye balis tasya mah€-vibh™teƒ
sahartvig-€c€rya-sadasya etat

dadar�a vi�vaˆ tri-guŠaˆ guŠ€tmake
bh™tendriy€rth€�aya-j…va-yuktam

k€ye—en el cuerpo; baliƒ—Mah€r€ja Bali; tasya—de la Personalidad de
Dios; mah€-vibh™teƒ—de la persona que está dotada con todas las
opulencias maravillosas; saha-�tvik-€c€rya-sadasyaƒ—con todos los
sacerdotes, €c€ryas y miembros de la sagrada asamblea; etat—esto;
dadar�a—vieron; vi�vam—el universo entero; tri-guŠam—hechos de las
tres modalidades de la naturaleza material; guŠa-€tmake—en aquello que
es la fuente de todas esas cualidades; bh™ta—con todos los elementos
materiales densos; indriya—con los sentidos; artha—con los objetos de los
sentidos; €�aya—con la mente, la inteligencia y el ego falso;



j…va-yuktam—con todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja, junto con todos los sacerdotes, €c€ryas y miembros de
la asamblea, observó el cuerpo universal de la Suprema Personalidad de
Dios, que mostraba la plenitud de las seis opulencias. Aquel cuerpo
contenía todo lo que existe en el universo, con los elementos materiales
densos, los objetos de los sentidos, la mente, la inteligencia, el ego falso,
los diversos tipos de entidades vivientes, y las acciones y reacciones de
las tres modalidades de la naturaleza material.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, la Suprema Personalidad de Dios dice: ahaˆ sarvasya
prabhavo mattaƒ sarvaˆ pravartate: K��Ša es el origen de todo. V€sudevaƒ
sarvam iti: K��Ša lo es todo. Mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v
avasthitaƒ: Aunque todo reposa en el cuerpo del Señor, el Señor no está en
todas partes. Los filósofos m€y€v€d…s creen que la Suprema Personalidad
de  Dios,  la  Verdad  Absoluta,  como  lo  es  todo,  carece  de  existencia
independiente. Su filosofía recibe el nombre de advaita-v€da. Sin embargo,
lo cierto es que esa filosofía no es correcta. En este verso, Bali Mah€r€ja es
quien veía el cuerpo universal de la Personalidad de Dios, y ese cuerpo era
lo visto. Lo que tenemos es dvaita-v€da; siempre hay dos entidades: el que
ve y lo que es visto. El que ve es parte del todo, pero no es igual al todo. Esa
parte del todo, el que ve, también es uno con el todo, pero, como sólo es una
parte, nunca podrá ser el todo completo. Esta unidad y diferencia
simultáneas, acintya-bhed€bheda, es la filosofía perfecta que presentó el
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 23

ras€m aca�˜€‰ghri-tale 'tha p€dayor
mah…ˆ mah…dhr€n puru�asya ja‰ghayoƒ

patattriŠo j€nuni vi�va-m™rter
™rvor gaŠaˆ m€rutam indrasenaƒ



ras€m—el sistema planetario inferior; aca�˜a—observó; a‰ghri-tale—por
debajo de los pies, o en la planta; atha—a continuación; p€dayoƒ—en los
pies; mah…m—la superficie de la Tierra; mah…dhr€n—las montañas;
puru�asya—de la gigantesca Personalidad de Dios; ja‰ghayoƒ—en las
pantorrillas; patattriŠaƒ—las entidades vivientes que vuelan; j€nuni—en
las rodillas; vi�va-m™rteƒ—de la forma del gigantesco Señor; ™rvoƒ—en los
muslos; gaŠam m€rutam—diversos tipos de aire; indra-senaƒ—Bali
Mah€r€ja, que disponía de los soldados de Indra y que ocupaba el puesto
de Indra.

TRADUCCIÓN

A continuación, Bali Mah€r€ja, que ocupaba el asiento del rey Indra,
pudo ver los sistemas planetarios inferiores, como Ras€tala, en las
plantas de los pies de la forma universal del Señor. En los pies del Señor
vio la superficie del globo; en Sus pantorrillas, todas las montañas; en
Sus rodillas, las aves; y en Sus muslos, el aire en todas sus formas.

SIGNIFICADO

En este verso se describe la situación universal en relación con la
constitución completa de la gigantesca forma universal del Señor. El
estudio de esa forma universal comienza con las plantas de los pies, para
seguir con los pies propiamente dichos; por encima de los pies están las
pantorrilas, y, a continuación, las rodillas; por encima de las rodillas están
los  muslos.  Así,  en  este  verso  se  describen,  una  tras  otra,  las  partes  del
cuerpo universal. Las rodillas son el emplazamiento de las aves, y por
encima de ellas está el aire en todas sus formas. Las aves puede volar por
encima de las montañas, y por encima de las aves está el aire en diversidad
de formas.

VERSO 24

sandhy€ˆ vibhor v€sasi guhya aik�at
praj€pat…ñ jaghane €tma-mukhy€n

n€bhy€ˆ nabhaƒ kuk�i�u sapta-sindh™n
urukramasyorasi cark�a-m€l€m



sandhy€m—el crepúsculo vespertino; vibhoƒ—del Supremo; v€sasi—en las
ropas; guhye—en las partes íntimas; aik�at—vio; praj€pat…n—a los
praj€patis, los padres de todas las entidades vivientes; jaghane—en las
caderas; €tma-mukhy€n—a los ministros y allegados de Bali Mah€r€ja;
n€bhy€m—en el ombligo; nabhaƒ—el cielo entero; kuk�i�u—en la cintura;
sapta—siete; sindh™n—océanos; urukramasya—de la Suprema
Personalidad de Dios, que estaba actuando de modo maravilloso; urasi—en
el pecho; ca—también; �k�a-m€l€m—las constelaciones.

TRADUCCIÓN

Por debajo de las ropas del Señor, que actúa de un modo maravilloso,
Bali Mah€r€ja vio el crepúsculo vespertino. En las partes íntimas del
Señor, vio a los praj€patis, y en Sus caderas se vio a sí mismo con sus
compañeros más allegados. En el ombligo del Señor vio el cielo; en Su
cintura, los siete océanos; y en el pecho del Señor vio todas las
constelaciones y estrellas.

VERSOS 25-29

h�dy a‰ga dharmaˆ stanayor mur€rer
�taˆ ca satyaˆ ca manasy athendum
�riyaˆ ca vak�asy aravinda-hast€ˆ
kaŠ˜he ca s€m€ni samasta-reph€n

indra-pradh€n€n amar€n bhuje�u
tat-karŠayoƒ kakubho dyau� ca m™rdhni

ke�e�u megh€ñ chvasanaˆ n€sik€y€m
ak�Šo� ca s™ryaˆ vadane ca vahnim

v€Šy€ˆ ca chand€ˆsi rase jale�aˆ
bhruvor ni�edhaˆ ca vidhiˆ ca pak�masu

aha� ca r€triˆ ca parasya puˆso
manyuˆ lal€˜e 'dhara eva lobham

spar�e ca k€maˆ n�pa retas€mbhaƒ



p��˜he tv adharmaˆ kramaŠe�u yajñam
ch€y€su m�tyuˆ hasite ca m€y€ˆ

tan™-ruhe�v o�adhi-j€taya� ca

nad…� ca n€�…�u �il€ nakhe�u
buddh€v ajaˆ deva-gaŠ€n ��…ˆ� ca

pr€Še�u g€tre sthira-ja‰gam€ni
sarv€Ši bh™t€ni dadar�a v…raƒ

h�di—dentro del corazón; a‰ga—mi querido rey Par…k�it; dharmam—la
religión; stanayoƒ—en el pecho; mur€reƒ—de Mur€ri, la Suprema
Personalidad de Dios; �tam—palabras muy agradables; ca—también;
satyam—la veracidad; ca—también; manasi—en la mente; atha—a
continuación; indum—la Luna; �riyam—la diosa de la fortuna;
ca—también; vak�asi—en el pecho; aravinda-hast€m—que siempre lleva
una flor de loto en la mano; kaŠ˜he—en el cuello; ca—también;
s€m€ni—todos los Vedas (S€ma, Yajur, ¬k y Atharva);
samasta-reph€n—todas las vibraciones sonoras;
indra-pradh€n€n—encabezados por el rey Indra; amar€n—todos los
semidioses; bhuje�u—en los brazos; tat-karŠayoƒ—en los oídos;
kakubhaƒ—todas las direcciones; dyauƒ ca—los astros luminosos;
m™rdhni—en lo alto de la cabeza; ke�e�u—dentro del cabello; megh€n—las
nubes; �vasanam—el aliento; n€sik€y€m—en las fosas nasales; ak�Šoƒ
ca—en los ojos; s™ryam—el Sol; vadane—en la boca; ca—también;
vahnim—el fuego; v€Šy€m—en Su habla; ca—también; chand€ˆsi—los
himnos védicos; rase—en la lengua; jala-…�am—el semidiós del agua;
bhruvoƒ—en las cejas; ni�edham—advertencias; ca—también; vidhim—los
principios regulativos; ca—también; pak�masu—en los párpados; ahaƒ
ca—el día; r€trim—la noche; ca—también; parasya—de la suprema;
puˆsaƒ—de la persona; manyum—la ira; lal€˜e—en la frente; adhare—en
los labios; eva—en verdad; lobham—la codicia; spar�e—en Su tacto;
ca—también; k€mam—los deseos lujuriosos; n�pa—¡oh, rey!; retas€—por
semen; ambhaƒ—el agua; p��˜he—en la espalda; tu—pero; adharmam—la
irreligión; kramaŠe�u—en las maravillosas actividades; yajñam—el fuego
de sacrificio; ch€y€su—en las sombras; m�tyum—la muerte; hasite—en Su
sonrisa; ca—también; m€y€m—la energía ilusoria; tan™-ruhe�u—en los



vellos de Su cuerpo; o�adhi-j€tayaƒ—todas las especies de plantas y de
hierbas medicinales; ca—y; nad…ƒ—los ríos; ca—también; n€�…�u—en las
venas; �il€ƒ—las piedras; nakhe�u—en las uñas; buddhau—en la
inteligencia; ajam—el Señor Brahm€; deva-gaŠ€n—los semidioses; ��…n
ca—y los grandes sabios; pr€Še�u—en los sentidos; g€tre—en el cuerpo;
sthira-ja‰gam€ni—móviles e inmóviles; sarv€Ši—todas ellas; bh™t€ni—las
entidades vivientes; dadar�a—vio; v…raƒ—Bali Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en el corazón del Señor Mur€ri vio la religión; en el
pecho, las palabras agradables y la veracidad; en la mente, la Luna;
también en el pecho, vio a la diosa de la fortuna, con una flor de loto en
la mano; en el cuello, vio todos los Vedas y todas las vibraciones sonoras;
en los brazos, a todos los semidioses, encabezados por el rey Indra; en
Sus dos oídos, todas las direcciones; en la cabeza, los sistemas
planetarios superiores; en el cabello, las nubes; en las fosas nasales, el
viento; en los ojos, el Sol; y en la boca, el fuego. De Sus palabras vinieron
todos los mantras védicos, en Su lengua estaba el semidiós del agua,
VaruŠadeva, y, en Sus cejas, los principios regulativos; el día y la noche
estaban en Sus párpados. [Cuando Sus ojos estaban abiertos, era de día, y
cuando se cerraban se hacia de noche]. En Su frente estaba la ira, y en
Sus labios la codicia. ¡Oh, rey!, en Su tacto estaban los deseos lujuriosos,
en Su semen todas las aguas, en Su espalda la irreligión, y en Sus
maravillosas actividades o pasos, el fuego de sacrificio. En Su sombra
estaba la muerte, en Su sonrisa la energía ilusoria, y en los vellos de Su
cuerpo, todas las hierbas y plantas medicinales. En Sus venas estaban
todos los ríos, en Sus uñas todas las piedras, en Su inteligencia el Señor
Brahm€, los semidioses y las grandes personas santas, y por todo Su
cuerpo y Sus sentidos, todas las entidades vivientes, móviles e
inmóviles. De este modo, Bali Mah€r€ja lo vio todo en el gigantesco
cuerpo del Señor.

VERSO 30

sarv€tman…daˆ bhuvanaˆ nir…k�ya
sarve 'sur€ƒ ka�malam €pur a‰ga



sudar�anaˆ cakram asahya-tejo
dhanu� ca �€r‰gaˆ stanayitnu-gho�am

sarva-€tmani—en el todo supremo, la Suprema Personalidad de Dios;
idam—este universo; bhuvanam—los tres mundos; nir…k�ya—por observar;
sarve—todos; asur€ƒ—los demonios, seguidores de Bali Mah€r€ja;
ka�malam—lamentación; €puƒ—recibieron; a‰ga—¡oh, rey!;
sudar�anam—llamado Sudar�ana; cakram—el disco; asahya—insoportable;
tejaƒ—el calor del cual; dhanuƒ ca—y el arco; �€r‰gam—llamado ®€r‰ga;
stanayitnu—el resonar de muchas nubes; gho�am—que sonaba como.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando los demonios, seguidores de Mah€r€ja Bali, vieron
la forma universal de la Suprema Personalidad de Dios, que lo sostenía
todo dentro de Su cuerpo, y vieron en la mano del Señor el cakra
Sudar�ana, Su disco, que genera un calor insoportable, y escucharon el
estruendoso sonido de Su arco, sus corazones se llenaron de
lamentación.

VERSO 31

parjanya-gho�o jalajaƒ p€ñcajanyaƒ
kaumodak… vi�Šu-gad€ tarasvin…

vidy€dharo 'siƒ �ata-candra-yuktas
t™Šottam€v ak�ayas€yakau ca

parjanya-gho�aƒ—con una vibración sonora como la de las nubes;
jalajaƒ—la caracola del Señor; p€ñcajanyaƒ—que recibe el nombre de
P€ñcajanya; kaumodak…—conocida con el nombre de Kaumodak…;
vi�Šu-gad€—la maza del Señor Vi�Šu; tarasvin…—con gran fuerza;
vidy€dharaƒ—llamada Vidy€dhara; asiƒ—la espada;
�ata-candra-yuktaƒ—con un escudo adornado con cientos de lunas;
t™Ša-uttamau—la mejor de las aljabas; ak�ayas€yakau—llamada
Ak�ayas€yaka; ca—también.



TRADUCCIÓN

La caracola del Señor, P€ñcajanya, cuyo sonido es como el de una
nube, la muy poderosa maza Kaumodak…, la espada Vidy€dhara y un
escudo adornado con cientos de signos en forma de luna, así como
Ak�ayas€yaka, la mejor de las aljabas, aparecieron para ofrecer oraciones
al Señor.

VERSOS 32-33

sunanda-mukhy€ upatasthur …�aˆ
p€r�ada-mukhy€ƒ saha-loka-p€l€ƒ

sphurat-kir…˜€‰gada-m…na-kuŠ�alaƒ
�r…vatsa-ratnottama-mekhal€mbaraiƒ

madhuvrata-srag-vanam€lay€v�to
rar€ja r€jan bhagav€n urukramaƒ
k�itiˆ padaikena baler vicakrame
nabhaƒ �ar…reŠa di�a� ca b€hubhiƒ

sunanda-mukhy€ƒ—los sirvientes del Señor encabezados por Sunanda;
upatasthuƒ—comenzaron a ofrecer oraciones; …�am—a la Suprema
Personalidad de Dios; p€r�ada-mukhy€ƒ—otros jefes de los acompañantes;
saha-loka-p€l€ƒ—con las deidades regentes de todos los planetas;
sphurat-kir…˜a—con un yelmo brillante; a‰gada—brazaletes;
m…na-kuŠ�alaƒ—y pendientes con forma de pez; �r…vatsa—el mechón de
®r…vatsa en el pecho; ratna-uttama—la mejor de las joyas (Kaustubha);
mekhal€—cinturón; ambaraiƒ—con ropas amarillas; madhu-vrata—de
abejas; srak—en el que había un collar de flores; vanam€lay€—con un collar
de flores; €v�taƒ—cubierto; rar€ja—manifestado en forma predominante;
r€jan—¡oh, rey!; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
urukramaƒ—que destaca por Sus maravillosas actividades; k�itim—toda la
superficie del mundo; pad€ ekena—con un paso; baleƒ—de Bali Mah€r€ja;
vicakrame—cubrió; nabhaƒ—el cielo; �ar…reŠa—con Su cuerpo; di�aƒ ca—y
todas las direcciones; b€hubhiƒ—con Sus brazos.



TRADUCCIÓN

Estos asistentes, encabezados por Sunanda y otros de los principales
sirvientes del Señor, y acompañados por todas las deidades regentes de
los diversos planetas, ofrecieron oraciones al Señor, que llevaba un
yelmo brillante, brazaletes y unos esplendorosos pendientes en forma de
pez. Sobre el pecho del Señor se veían el mechón de cabello llamado
®r…vatsa y la joya trascendental llamada Kaustubha. El Señor estaba
vestido de amarillo, llevaba un cinturón, y Se adornaba con un collar de
flores, en el que revoloteaban las abejas. Manifestándose de esta forma,
¡oh, rey!, la Suprema Personalidad de Dios, cuyas actividades son
maravillosas, cubrió toda la superficie de la Tierra con un paso, el cielo
con Su cuerpo y todas las direcciones con Sus brazos.

SIGNIFICADO

Alguien podría argumentar: «Si Bali Mah€r€ja sólo prometió a V€manadeva
la tierra que abarcara con Sus pasos, ¿por qué el Señor V€manadeva ocupó
también el cielo?». En relación con esto, ®r…la J…va Gosv€m… dice que los
pasos lo incluyen todo, hacia abajo y hacia arriba. Cuando nos ponemos de
pie, ocupamos algunas partes del cielo y de la tierra que tenemos bajo los
pies. Por lo tanto, no tiene nada de extraño que la Suprema Personalidad de
Dios ocupase todo el cielo con Su cuerpo.

VERSO 34

padaˆ dvit…yaˆ kramatas trivi�˜apaˆ
na vai t�t…y€ya tad…yam aŠv api

urukramasy€‰ghrir upary upary atho
mahar-jan€bhy€ˆ tapasaƒ paraˆ gataƒ

padam—paso; dvit…yam—segundo; kramataƒ—avanzar;
tri-vi�˜apam—todos los planetas celestiales; na—no; vai—en verdad;
t�t…y€ya—para el tercer paso; tad…yam—del Señor; aŠu api—sólo quedó un
rincón de tierra; urukramasya—de la Suprema Personalidad de Dios, que
realiza actividades extraordinarias; a‰ghriƒ—pasos que ocuparon por



encima y por debajo; upari upari—cada vez más alto; atho—ahora;
mahaƒ-jan€bhy€m—que Maharloka y Janaloka; tapasaƒ—que Tapoloka;
param—más allá de eso; gataƒ—llegó.

TRADUCCIÓN

Con Su segundo paso, el Señor cubrió los planetas celestiales, y no
quedó ni un rincón para el tercer paso, pues el pie del Señor fue
elevándose hasta ir más allá de Maharloka, Janaloka, Tapoloka, e incluso
Satyaloka.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor elevó Su pie por encima de todos los lokas, más allá
incluso de Maharloka, Janaloka, Tapoloka y Satyaloka, Sus uñas perforaron
la cubierta del universo, que está formada por los cinco elementos
materiales (bh™mir €po 'nalo v€yuƒ kham). Como se  afirma  en  el  �€stra,
esos elementos forman capas, cada una de las cuales es diez veces más
gruesa que la anterior. Sin embargo, las uñas del Señor atravesaron todas
esas  capas  e  hicieron  un  agujero  que  penetraba  en  el  mundo  espiritual;  a
través de ese agujero se filtró en el mundo material el agua del Ganges. Por
esa razón, se canta: pada-nakha-n…ra-janita-jana-p€vana (Da�€vat€ra-stotra
5). El pie del Señor abrió un agujero en la cubierta del universo, y, debido a
ello, el agua del Ganges vino al mundo material para liberar a todas las
almas caídas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo del
Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Bali Mah€r€ja entrega el
universo al Señor V€manadeva».



Capítulo 21

El Señor arresta a Bali Mah€r€ja

Este capítulo explica que el Señor Vi�Šu, deseoso de dar a conocer las
glorias de Bali Mah€r€ja, le hizo prisionero por no haber podido darle el
tercer paso de tierra que Le había prometido.
Con Su segundo paso, la Suprema Personalidad de Dios alcanzó el planeta
más elevado del universo, Brahmaloka, cuya belleza se vio apagada por la
refulgencia de las uñas del pie del Señor. El Señor Brahm€, acompañado por
grandes  sabios  como Mar…ci  y  las  deidades regentes de todos los planetas
superiores, ofreció entonces humildes oraciones al Señor y Le adoró.
Después de lavar los pies de loto del Señor, Le ofrecieron adoración con
todos los artículos necesarios. ¬k�ar€ja, J€mbav€n, sopló su bugle para
hacer sonar las glorias del Señor. Al ver a Bali Mah€r€ja privado de todas
Sus posesiones, los demonios se irritaron mucho, y levantaron sus armas
contra el Señor Vi�Šu, aunque Bali les advirtió que no lo hiceran. Sin
embargo, todos ellos fueron derrotados por los acompañantes eternos del
Señor Vi�Šu y, siguiendo la orden de Bali Mah€r€ja, entraron en los
planetas inferiores del universo. Garu�a, el ave portadora de Vi�Šu,
comprendiendo las intenciones de su Señor, apresó de inmediato a Bali
Mah€r€ja con las cuerdas de VaruŠa. Cuando Bali Mah€r€ja quedó así
reducido a la impotencia, el Señor Vi�Šu le pidió el tercer paso de tierra. El
Señor Vi�Šu apreciaba la determinación y la integridad de Bali Mah€r€ja, de
modo que, cuando éste no pudo cumplir su promesa, decidió asignarle el
planeta Sutala, que es mejor que los planetas del cielo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
satyaˆ sam…k�y€bja-bhavo nakhendubhir



hata-svadh€ma-dyutir €v�to 'bhyag€t
mar…ci-mi�r€ ��ayo b�had-vrat€ƒ

sanandan€dy€ nara-deva yoginaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; satyam—el planeta
Satyaloka; sam…k�ya—por observar; abja-bhavaƒ—el Señor Brahm€, que
nació en la flor de loto; nakha-indubhiƒ—por la refulgencia de las uñas;
hata—quedar disminuida; sva-dh€ma-dyutiƒ—la iluminación de su propia
morada; €v�taƒ—cubierta; abhyag€t—fue; mar…ci-mi�r€ƒ—con sabios como
Mar…ci; ��ayaƒ—grandes personas santas; b�hat-vrat€ƒ—todos ellos
brahmac€r…s perfectos; sanandana-€dy€ƒ—como Sanaka, San€tana,
Sananda y Sanat-kum€ra; nara-deva—¡oh, rey!; yoginaƒ—místicos de gran
poder.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Al ver que la refulgencia de su morada,
Brahmaloka, quedaba apagada ante el intenso resplandor de las uñas del
pie del Señor V€manadeva, el Señor Brahm€, el que nació de una flor de
loto, se acercó a la Suprema Personalidad de Dios. Aunque iba
acompañado por todos los grandes sabios, con Mar…ci al frente, y por
yog…s como Sanandana, ¡oh, rey!, en presencia de aquel deslumbrante
resplandor, hasta el Señor Brahm€ y su séquito parecían insignificantes.

VERSOS 2-3

vedopaved€ niyam€ yam€nvit€s
tarketih€s€‰ga-pur€Ša-saˆhit€ƒ

ye c€pare yoga-sam…ra-d…pita-
jñ€n€gnin€ randhita-karma-kalma�€ƒ

vavandire yat-smaraŠ€nubh€vataƒ
sv€yambhuvaˆ dh€ma gat€ akarmakam

ath€‰ghraye pronnamit€ya vi�Šor
up€harat padma-bhavo 'rhaŠodakam

samarcya bhakty€bhyag�Š€c chuci-�rav€



yan-n€bhi-pa‰keruha-sambhavaƒ svayam

veda—los cuatro Vedas (S€ma, Yajur, ¬g y Atharva), el conocimiento
original dado por la Suprema Personalidad de Dios; upaved€ƒ—el
conocimiento védico complementario y suplementario, como el šyur-veda
y el Dhanur-veda; niyam€ƒ—los principios regulativos; yama—los
métodos de control; anvit€ƒ—completamente expertos en esos temas;
tarka—la lógica; itih€sa—la historia; a‰ga—la educación védica; pur€Ša—la
historia antigua registrada en los Pur€Šas; saˆhit€ƒ—los estudios védicos
complementarios, como la Brahma-saˆhit€; ye—otros; ca—también;
apare—que no eran el Señor Brahm€ y sus acompañantes;
yoga-sam…ra-d…pita—encendido por el aire de la práctica del yoga místico;
jñ€na-agnin€—por el fuego del conocimiento;
randhita-karma-kalma�€ƒ—aquellos para quienes ya ha cesado la
contaminación de las actividades fruitivas; vavandire—ofrecieron
oraciones; yat-smaraŠa-anubh€vataƒ—por el simple hecho de meditar en
quien; sv€yambhuvam—del Señor Brahm€; dh€ma—la morada;
gat€ƒ—habían alcanzado; akarmakam—que no se puede alcanzar con
actividades fruitivas; atha—al momento; a‰ghraye—a los pies de loto;
pronnamit€ya—ofrecieron reverencias; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
up€harat—ofrecieron adoración; padma-bhavaƒ—el Señor Brahm€, que
nació de la flor de loto; arhaŠa-udakam—oblación de agua;
samarcya—adorar; bhakty€—con servicio devocional; abhyag�Š€t—Le
complació; �uci-�rav€ƒ—la más famosa autoridad védica;
yat-n€bhi-pa‰keruha-sambhavaƒ svayam—el Señor Brahm€, que apareció
en el loto de Su ombligo (de la Suprema Personalidad de Dios).

TRADUCCIÓN

Entre las grandes personalidades que acudieron a adorar los pies de
loto del Señor, se encontraban aquellos que habían alcanzado la
perfección en el dominio de sí mismos y en los principios regulativos;
también había expertos en lógica, en historia, en cultura general y en la
sección de las Escrituras védicas que recibe el nombre de kalpa [que trata
de antiguos episodios históricos]. Otros eran expertos en los
complementos de los Vedas, como la Brahma-saˆhit€, en el



conocimiento de los Vedas propiamente dichos [S€ma, Yajur, ¬g y
Atharva], o en el conocimiento védico suplementario [šyur-veda,
Dhanur-veda, etc.]. Estaban también quienes se habían liberado de las
reacciones de las actividades fruitivas mediante el conocimiento
trascendental obtenido con la práctica de yoga. Y, en fin, aquellos que
habían alcanzado una morada en Brahmaloka, no por medio del karma
común y corriente, sino gracias a su avance en el cultivo del
conocimiento védico. Llenos de devoción, adoraron con oblaciones de
agua el pie que el Señor Supremo había levantado. A continuación, el
Señor Brahm€, el que nació de la flor de loto que emana del ombligo del
Señor Vi�Šu, ofreció oraciones al Señor.

VERSO 4

dh€tuƒ kamaŠ�alu-jalaˆ tad urukramasya
p€d€vanejana-pavitratay€ narendra

svardhuny abh™n nabhasi s€ patat… nim€r�˜i
loka-trayaˆ bhagavato vi�adeva k…rtiƒ

dh€tuƒ—del Señor Brahm€; kamaŠ�alu-jalam—agua del kamaŠ�alu;
tat—esa; urukramasya—del Señor Vi�Šu; p€da-avanejana-pavitratay€—por
haber lavado los pies de loto del Señor Vi�Šu y volverse
trascendentalmente pura; nara-indra—¡oh, rey!; svardhun…—el río del
mundo celestial que recibe el nombre de Svardhun…; abh™t—se volvió;
nabhasi—en el espacio exterior; s€—esa agua; patat…—desciende;
nim€r�˜i—purificando; loka-trayam—los tres mundos; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; vi�ad€—así purificada; iva—como;
k…rtiƒ—la fama o las gloriosas actividades.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el agua del kamaŠ�alu del Señor Brahm€ lavó los pies de
loto del Señor V€manadeva, que recibe el nombre de Urukrama, «el que
realiza actividades maravillosas». De ese modo, aquel agua se volvió tan
pura que se transformó en el agua del Ganges, que fluye desde el cielo
purificando los tres mundos como la fama pura de la Suprema
Personalidad de Dios.



SIGNIFICADO

Este verso nos indica que el Ganges tuvo su origen en el agua del
kamaŠ�alu del  Señor  Brahm€,  que  lavó  los  pies  de  loto  del  Señor
V€manadeva. Sin embargo, en el Canto Quinto se afirma que el origen del
Ganges está en el agua trascendental del océano Causal, que se filtró por la
cubierta del universo cuando el Señor V€manadeva la atravesó con Su pie
izquierdo. Además, en otro pasaje se afirma que el Señor N€r€yaŠa Se
manifestó en la forma del agua del Ganges. Por lo tanto, el agua del Ganges
es la combinación de tres aguas trascendentales, de modo que puede
purificar los tres mundos. Así lo explica ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura.

VERSO 5

brahm€dayo loka-n€th€ƒ
sva-n€th€ya sam€d�t€ƒ
s€nug€ balim €jahruƒ

sa‰k�ipt€tma-vibh™taye

brahma-€dayaƒ—grandes personalidades, encabezadas por el Señor
Brahm€; loka-n€th€ƒ—las deidades regentes de diversos planetas;
sva-n€th€ya—a su amo supremo; sam€d�t€ƒ—con gran respeto;
sa-anug€ƒ—con sus respectivos seguidores; balim—diversos artículos de
adoración; €jahruƒ—reunieron; sa‰k�ipta-€tma-vibh™taye—al Señor que,
después de manifestar Su opulencia personal, había vuelto a reducir Su
tamaño hasta la forma de V€mana.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ y todas las deidades regentes de los sistemas
planetarios adoraron entonces al Señor V€manadeva, su amo supremo,
que había reducido Su forma omnipresente hasta adoptar de nuevo Su
forma original. Para ello, reunieron todos los artículos y elementos
necesarios.



SIGNIFICADO

Después de expandirse en la forma universal, V€manadeva volvió a Su
tamaño inicial, V€mana-r™pa. Actuó así tal como lo hizo el Señor K��Ša,
quien, después de satisfacer el ruego de Arjuna mostrándole Su forma
universal, volvió a Su forma original de K��Ša. El  Señor puede adoptar la
forma que desee, pero Su forma original es la de K��Ša (k��Šas tu bhagav€n
svayam). El Señor, en función de la capacidad del devoto, adopta diversas
formas para que el devoto pueda tener la relación adecuada con Él. Así es
Su misericordia sin causa. Cuando el Señor V€manadeva volvió a Su forma
original, el Señor Brahm€ y sus acompañantes reunieron diversos artículos
de adoración para complacerle.

VERSOS 6-7

toyaiƒ samarhaŠaiƒ sragbhir
divya-gandh€nulepanaiƒ

dh™pair d…paiƒ surabhibhir
l€j€k�ata-phal€‰kuraiƒ

stavanair jaya-�abdai� ca
tad-v…rya-mahim€‰kitaiƒ

n�tya-v€ditra-g…tai� ca
�a‰kha-dundubhi-niƒsvanaiƒ

toyaiƒ—con el agua necesaria para lavar los pies de loto y bañar;
samarhaŠaiƒ—con p€dya, arghya y otros artículos de adoración al Señor;
sragbhiƒ—con collares de flores; divya-gandha-anulepanaiƒ—con pastas
de diversos tipos, como pasta de sándalo y de aguru, para ungir el cuerpo
del Señor V€manadeva; dh™paiƒ—con incienso; d…paiƒ—con lámparas;
surabhibhiƒ—todos ellos muy fragantes; l€ja—con arroz frito; ak�ata—con
cereales enteros; phala—con frutas; a‰kuraiƒ—con raíces y brotes;
stavanaiƒ—ofreciendo oraciones; jaya-�abdaiƒ—diciendo: «¡Jaya! ¡jaya!».;
ca—también; tat-v…rya-mahim€-a‰kitaiƒ—referidas a las gloriosas
actividades del Señor; n�tya-v€ditra-g…taiƒ ca—danzando, haciendo sonar
instrumentos musicales y cantando; �a‰kha—del resonar de las caracolas;



dundubhi—del resonar de los timbales; niƒsvanaiƒ—con las vibraciones
sonoras.

TRADUCCIÓN

Entonces adoraron al Señor ofreciéndole flores fragantes, agua, p€dya
y arghya, pasta de sándalo y de aguru, incienso, lámparas, crema de
arroz, cereales enteros, frutas, raíces y brotes. Mientras Le adoraban,
ofrecían oraciones referidas a las gloriosas actividades del Señor y
exclamaban: «¡Jaya! ¡Jaya!». También danzaban, cantaban y hacían sonar
instrumentos musicales, caracolas y timbales, adorando de esa forma al
Señor.

VERSO 8

j€mbav€n �k�a-r€jas tu
bher…-�abdair mano-javaƒ

vijayaˆ dik�u sarv€su
mahotsavam agho�ayat

j€mbav€n—que se llamaba J€mbav€n; �k�a-r€jaƒ tu—también el rey con
forma de oso ; bher…-�abdaiƒ—haciendo sonar el bugle; manaƒ-javaƒ—con
la mente llena de éxtasis; vijayam—victoria; dik�u—en todas direcciones;
sarv€su—por todas partes; mah€-utsavam—fiesta; agho�ayat—proclamó.

TRADUCCIÓN

J€mbav€n, el rey de los osos, también se unió a la ceremonia.
Haciendo sonar su bugle en todas direcciones, proclamó una gran fiesta
para celebrar la victoria del Señor V€manadeva.

VERSO 9

mah…ˆ sarv€ˆ h�t€ˆ d��˜v€
tripada-vy€ja-y€cñay€
™cuƒ sva-bhartur asur€
d…k�itasy€tyamar�it€ƒ



mah…m—tierra; sarv€m—toda; h�t€m—perdida; d��˜v€—después de ver;
tri-pada-vy€ja-y€cñay€—con sólo pedir tres pasos de tierra; ™cuƒ—dijeron;
sva-bhartuƒ—de su amo; asur€ƒ—los demonios; d…k�itasya—de Bali
Mah€r€ja, que estaba muy decidido a celebrar sacrificios; ati—mucho;
amar�it€ƒ—para quienes la celebración era insoportable.

TRADUCCIÓN

Los demoníacos seguidores de Mah€r€ja Bali se irritaron mucho al ver
que su señor, que celebró sacrificios con gran determinación, había
perdido todas sus posesiones, pues V€manadeva se las había quitado
con la excusa de pedirle tres pasos de tierra. Entonces dijeron las
siguientes palabras.

VERSO 10

na v€yaˆ brahma-bandhur
vi�Šur m€y€vin€ˆ varaƒ
dvija-r™pa-praticchanno

deva-k€ryaˆ cik…r�ati

na—no; v€—o; ayam—este; brahma-bandhuƒ—V€manadeva, en la forma
de un br€hmaŠa; vi�Šuƒ—Él es el propio Señor Vi�Šu; m€y€vin€m—de
todos los engañadores; varaƒ—el más grande; dvija-r™pa—adoptando la
forma de un br€hmaŠa; praticchannaƒ—está disfrazado para engañar;
deva-k€ryam—el interés de los semidioses; cik…r�ati—está velando por.

TRADUCCIÓN

«En verdad que este V€mana no es un br€hmaŠa, sino el Señor Vi�Šu,
el peor engañador que existe. Ha adoptado la forma de un br€hmaŠa
para ocultar Su verdadera forma y actuar en beneficio de los semidioses.

VERSO 11



anena y€cam€nena
�atruŠ€ va˜u-r™piŠ€

sarvasvaˆ no h�taˆ bhartur
nyasta-daŠ�asya barhi�I

anena—por Él; y€cam€nena—que Se ha presentado como un mendigo;
�atruŠ€—por el enemigo; va˜u-r™piŠ€—en la forma de un brahmac€r…;
sarvasvam—todo; naƒ—nuestro; h�tam—ha sido arrebatado; bhartuƒ—de
nuestro señor; nyasta—ha sido abandonada; daŠ�asya—cuya potestad de
impartir castigos; barhi�i—por haber hecho el voto propio de una
ceremonia ritual.

TRADUCCIÓN

«Nuestro señor, Bali Mah€r€ja, ha renunciado a su potestad de
castigo, pues así se lo exige la celebración del yajña. Y nuestro eterno
enemigo, Vi�Šu, Se ha aprovechado de ello; disfrazado de mendigo
brahmac€r…, le ha quitado todas sus posesiones.

VERSO 12

satya-vratasya satataˆ
d…k�itasya vi�e�ataƒ

n€n�taˆ bh€�ituˆ �akyaˆ
brahmaŠyasya day€vataƒ

satya-vratasya—de Mah€r€ja Bali, completamente fiel a la verdad;
satatam—siempre; d…k�itasya—de quien ha sido iniciado para celebrar un
yajña; vi�e�ataƒ—especialmente; na—no; an�tam—mentira;
bh€�itum—decir; �akyam—puede; brahmaŠyasya—a la cultura brahmínica,
o al br€hmaŠa; day€-vataƒ—de quien siempre es bondadoso.

TRADUCCIÓN

«Nuestro señor, Bali Mah€r€ja, es siempre muy fiel a la verdad, y
especialmente en estas circunstancias, cuando ha sido iniciado para



celebrar un sacrificio. Él siempre es bueno y misericordioso con los
br€hmaŠas, y jamás podría mentir.

VERSO 13

tasm€d asya vadho dharmo
bhartuƒ �u�r™�aŠaˆ ca naƒ

ity €yudh€ni jag�hur
baler anucar€sur€ƒ

tasm€t—por lo tanto; asya—a este brahmac€r… V€mana; vadhaƒ—dar
muerte; dharmaƒ—es nuestro deber; bhartuƒ—de nuestro señor;
�u�r™�aŠam ca—y es la manera de servir; naƒ—nuestra; iti—así;
€yudh€ni—toda clase de armas; jag�huƒ—empuñaron; baleƒ—de Bali
Mah€r€ja; anucara—seguidores; asur€ƒ—todos los demonios.

TRADUCCIÓN

«Por lo tanto, nuestro deber es matar a este V€manadeva, el Señor
Vi�Šu. Ése es nuestro principio religioso, la manera de servir a nuestro
señor.» Después de tomar esta decisión, los demoníacos seguidores de
Mah€r€ja Bali empuñaron sus armas con ánimo de matar a V€manadeva.

VERSO 14

te sarve v€manaˆ hantuˆ
�™la-pa˜˜i�a-p€Šayaƒ
anicchanto bale r€jan

pr€dravañ j€ta-manyavaƒ

te—los demonios; sarve—todos ellos; v€manam—al Señor V€manadeva;
hantum—para matar; �™la—tridentes; pa˜˜i�a—lanzas;
p€Šayaƒ—empuñando todos; anicchantaƒ—contra la voluntad; baleƒ—de
Bali Mah€r€ja; r€jan—¡oh, rey!; pr€dravan—arremetieron contra;
j€ta-manyavaƒ—irritados y con su habitual ira.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, los demonios, muy irritados y con la ira que les caracteriza,
empuñaron sus lanzas y tridentes, y, contra la voluntad de Bali
Mah€r€ja, arremetieron contra el Señor V€manadeva para matarle.

VERSO 15

t€n abhidravato d��˜v€
ditij€n…kap€n n�pa

prahasy€nucar€ vi�Šoƒ
pratya�edhann ud€yudh€ƒ

t€n—a ellos; abhidravataƒ—que así se lanzaban; d��˜v€—al ver;
ditija-an…ka-p€n—a los soldados de los demonios; n�pa—¡oh, rey!;
prahasya—sonriendo; anucar€ƒ—los sirvientes; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu;
pratya�edhan—prohibieron; ud€yudh€ƒ—empuñando sus armas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, al ver que los soldados de los demonios se lanzaban
violentamente contra ellos, los sirvientes del Señor Vi�Šu sonrieron.
Empuñando sus armas, les ordenaron que depusieran su actitud.

VERSOS 16-17

nandaƒ sunando 'tha jayo
vijayaƒ prabalo balaƒ

kumudaƒ kumud€k�a� ca
vi�vaksenaƒ patattrir€˜

jayantaƒ �rutadeva� ca
pu�padanto 'tha s€tvataƒ

sarve n€g€yuta-pr€Š€�
cam™ˆ te jaghnur €sur…m



nandaƒ sunandaƒ—los sirvientes del Señor Vi�Šu, como Nanda y Sunanda;
atha—de ese modo; jayaƒ vijayaƒ prabalaƒ balaƒ kumudaƒ kumud€k�aƒ ca
vi�vaksenaƒ—así como Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, Kumuda, Kumud€k�a y
Vi�vaksena; patattri-r€˜—Garu�a, el rey de las aves; jayantaƒ �rutadevaƒ ca
pu�padantaƒ atha s€tvataƒ—Jayanta, ®rutadeva, Pu�padanta y S€tvata;
sarve—todos ellos; n€ga-ayuta-pr€Š€ƒ—tan poderosos como diez mil
elefantes; cam™m—a los soldados de los demonios; te—ellos;
jaghnuƒ—mataron; €sur…m—demoníacos.

TRADUCCIÓN

Nanda, Sunanda, Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, Kumuda, Kumud€k�a,
Vi�vaksena, Patattrir€˜ [Garu�a], Jayanta, ®rutadeva, Pu�padanta y
S€tvata acompañaban al Señor Vi�Šu. Eran tan poderosos como diez mil
elefantes, y comenzaron a matar a los soldados de los demonios.

VERSO 18

hanyam€n€n svak€n d��˜v€
puru�€nucarair baliƒ

v€ray€m €sa saˆrabdh€n
k€vya-�€pam anusmaran

hanyam€n€n—siendo matados; svak€n—sus propios soldados; d��˜v€—al
ver; puru�a-anucaraiƒ—por los sirvientes de la Persona Suprema;
baliƒ—Bali Mah€r€ja; v€ray€m €sa—prohibió; saˆrabdh€n—aunque
estaban muy enfadados; k€vya-�€pam—la maldición dictada por
®ukr€c€rya; anusmaran—recordando.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja, al ver que los sirvientes del Señor Vi�Šu estaban
acabando con sus soldados, recordó la maldición de ®ukr€c€rya y
prohibió a sus hombres continuar la lucha.



VERSO 19

he vipracitte he r€ho
he neme �r™yat€ˆ vacaƒ

m€ yudhyata nivartadhvaˆ
na naƒ k€lo 'yam artha-k�t

he vipracitte—¡oh, Vipracitti!; he r€ho—¡oh, R€hu!; he neme—¡oh, Nemi!;
�r™yat€m—por favor, escuchad; vacaƒ—mis palabras; m€—no;
yudhyata—luchéis; nivartadhvam—detened la lucha; na—no;
naƒ—nuestro; k€laƒ—momento favorable; ayam—éste; artha-k�t—que
puede traernos el éxito.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vipracitti, R€hu, Nemi, escuchad mis palabras, por favor! No
luchéis. Deteneos inmediatamente, pues este momento no es favorable
para nosotros.

VERSO 20

yaƒ prabhuƒ sarva-bh™t€n€ˆ
sukha-duƒkhopapattaye
taˆ n€tivartituˆ daity€ƒ
pauru�air …�varaƒ pum€n

yaƒ prabhuƒ—esa Persona Suprema, el amo; sarva-bh™t€n€m—de todas las
entidades vivientes; sukha-duƒkha-upapattaye—para administrar la
felicidad y el sufrimiento; tam—a Él; na—no; ativartitum—vencer;
daity€ƒ—¡oh, demonios!; pauru�aiƒ—con esfuerzos humanos; …�varaƒ—el
controlador supremo; pum€n—una persona.

TRADUCCIÓN

¡Oh, daityas!, ningún esfuerzo humano podría acabar con la Suprema
Personalidad de Dios, que puede traer la felicidad y el sufrimiento a



todas las entidades vivientes.

VERSO 21

yo no bhav€ya pr€g €s…d
abhav€ya divaukas€m
sa eva bhagav€n adya

vartate tad-viparyayam

yaƒ—el factor tiempo, que representa a la Suprema Personalidad de Dios;
naƒ—de nosotros; bhav€ya—para el progreso; pr€k—en el pasado;
€s…t—estaba situado; abhav€ya—para la derrota; diva-okas€m—de los
semidioses; saƒ—ese factor tiempo; eva—en verdad; bhagav€n—el
representante de la Persona Suprema; adya—hoy; vartate—existe;
tat-viparyayam—todo lo contrario de lo que nos favorece.

TRADUCCIÓN

Antes, el supremo factor tiempo, que representa a la Suprema
Personalidad de Dios, estaba de nuestra parte y no favorecía a los
semidioses, pero ahora ese mismo factor tiempo está en contra nuestra.

VERSO 22

balena sacivair buddhy€
durgair mantrau�adh€dibhiƒ

s€m€dibhir up€yai� ca
k€laˆ n€tyeti vai janaƒ

balena—con poder material; sacivaiƒ—con el consejo de los ministros;
buddhy€—con inteligencia; durgaiƒ—con fortificaciones;
mantra-au�adha-€dibhiƒ—con cánticos místicos o la influencia de hierbas y
drogas; s€ma-€dibhiƒ—con diplomacia u otros medios por el estilo;
up€yaiƒ ca—y otros procedimientos similares; k€lam—al factor tiempo, que
representa al Señor Supremo; na—nunca; atyeti—puede vencer; vai—en



verdad; janaƒ—ninguna persona.

TRADUCCIÓN

El tiempo es una representación de la Suprema Personalidad de Dios,
y nadie puede vencerlo con el poder material, los consejos de los
ministros, la inteligencia, la diplomacia, mantras místicos, drogas,
hierbas, fortificaciones o ningún otro procedimiento.

VERSO 23

bhavadbhir nirjit€ hy ete
bahu�o 'nucar€ hareƒ

daivenarddhais ta ev€dya
yudhi jitv€ nadanti naƒ

bhavadbhiƒ—por todos vosotros, los demonios; nirjit€ƒ—han sido
vencidos; hi—en verdad; ete—todos esos soldados de los semidioses;
bahu�aƒ—en gran cantidad; anucar€ƒ—seguidores; hareƒ—del Señor
Vi�Šu; daivena—por la providencia; �ddhaiƒ—cuya opulencia ha
aumentado; te—ellos (los semidioses); eva—en verdad; adya—hoy;
yudhi—en la lucha; jitv€—venciendo; nadanti—resuenan llenos de júbilo;
naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

Cuando la providencia os dio el poder, vencisteis a un gran número
de seguidores del Señor Vi�Šu. Pero hoy, esos mismos seguidores rugen
como leones, llenos de júbilo por habernos vencido.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ menciona cinco causas de derrota o de victoria. De las
cinco, la más poderosa es daiva, la providencia (na ca daiv€t paraˆ balam).
Bali Mah€r€ja sabía que el secreto de sus pasadas victorias estaba en el
favor de la providencia. Ahora que esa misma providencia no le favorecía,
no  tenía  la  menor  posibilidad  de  vencer,  de  modo  que,  con  gran



inteligencia, prohibió a los demonios que siguieran luchando.

VERSO 24

et€n vayaˆ vije�y€mo
yadi daivaˆ pras…dati

tasm€t k€laˆ prat…k�adhvaˆ
yo no 'rthatv€ya kalpate

et€n—a todos esos soldados de los semidioses; vayam—nosotros;
vije�y€maƒ—lograremos la victoria sobre ellos; yadi—si; daivam—la
providencia; pras…dati—está a favor; tasm€t—por lo tanto; k€lam—ese
momento favorable; prat…k�adhvam—esperad hasta que; yaƒ—el cual;
naƒ—nuestro; arthatv€ya kalpate—debe considerarse favorable a nosotros.

TRADUCCIÓN

i la providencia no está de nuestra parte, no podremos lograr la
victoria. Por lo tanto, debemos esperar al momento favorable en que nos
sea posible derrotarles.

VERSO 25

�r…-�uka uv€ca
patyur nigaditaˆ �rutv€
daitya-d€nava-y™thap€ƒ

ras€ˆ nirvivi�™ r€jan
vi�Šu-p€r�ada t€�it€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; patyuƒ—de su señor (Bali
Mah€r€ja); nigaditam—lo que se ha contado; �rutv€—después de oír;
daitya-d€nava-y™tha-p€ƒ—los líderes de los daityas y demonios;
ras€m—en las regiones inferiores del universo; nirvivi�™ƒ—entraron;
r€jan—¡oh, rey!; vi�Šu-p€r�ada—por los sirvientes del Señor Vi�Šu;
t€�it€ƒ—conducidos.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey!, obedeciendo la orden de su
señor, Bali Mah€r€ja, todos los jefes de los demonios y daityas entraron
en las regiones inferiores del universo, conducidos por los soldados de
Vi�Šu.

VERSO 26

atha t€rk�ya-suto jñ€tv€
vir€˜ prabhu-cik…r�itam

bavandha v€ruŠaiƒ p€�air
baliˆ s™tye 'hani kratau

atha—a continuación; t€rk�ya-sutaƒ—Garu�a; jñ€tv€—que conocía;
vir€˜—el rey de las aves; prabhu-cik…r�itam—el deseo del Señor Vi�Šu en Su
forma de V€manadeva; bavandha—arrestó; v€ruŠaiƒ—pertenecientes a
VaruŠa; p€�aiƒ—con las cuerdas; balim—a Bali; s™tye—en que se bebe
soma-rasa; ahani—en el día; kratau—en el momento del sacrificio.

TRADUCCIÓN

A continuación, en el día de soma-p€na, una vez terminado el
sacrificio, Garu�a, el rey de las aves, que comprendía el deseo de su amo,
arrestó a Bali Mah€r€ja atándole con las cuerdas de VaruŠa.

SIGNIFICADO

Garu�a, que siempre acompaña a la Suprema Personalidad de Dios, conoce
los aspectos más íntimos del deseo del Señor. La tolerancia y la devoción de
Bali Mah€r€ja eran, sin duda alguna, excepcionales. Garu�a arrestó a Bali
Mah€r€ja para mostrar al universo entero la grandeza de la tolerancia del
rey.

VERSO 27

h€h€k€ro mah€n €s…d



rodasyoƒ sarvato di�am
nig�hyam€Še 'sura-patau
vi�Šun€ prabhavi�Šun€

h€h€-k€raƒ—un estruendoso clamor de lamentación; mah€n—grande;
€s…t—hubo; rodasyoƒ—en los sistemas planetarios superiores e inferiores;
sarvataƒ—en todas partes; di�am—en todas las direcciones;
nig�hyam€Še—por haber sido arrestado; asura-patau—cuando Bali
Mah€r€ja, el rey de los demonios; vi�Šun€—por el Señor Vi�Šu;
prabhavi�Šun€—que es el más poderoso en todas partes.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Vi�Šu, que es el más poderoso, hubo así arrestado a
Bali Mah€r€ja, en los sistemas planetarios superiores e inferiores, y en
todas las direcciones del universo, se levantó un gran clamor de
lamentación.

VERSO 28

taˆ baddhaˆ v€ruŠaiƒ p€�air
bhagav€n €ha v€manaƒ

na�˜a-�riyaˆ sthira-prajñam
ud€ra-ya�asaˆ n�pa

tam—a él; baddham—que había sido arrestado de esa forma; v€ruŠaiƒ
p€�aiƒ—con las cuerdas de VaruŠa; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; €ha—dijo; v€manaƒ—V€manadeva; na�˜a-�riyam—a Bali
Mah€r€ja, que había perdido su brillo corporal; sthira-prajñam—pero que
se mantenía firme en su decisión; ud€ra-ya�asam—el muy magnánimo y
famoso; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, la Suprema Personalidad de Dios, V€manadeva, habló
entonces al muy magnánimo y famoso Bali Mah€r€ja, a quien había



arrestado atándole con las cuerdas de VaruŠa. Aunque había perdido
todo su brillo corporal, Bali Mah€r€ja permanecía firme en su
determinación.

SIGNIFICADO

Si alguien pierde todo lo que posee, ve sin duda disminuido su brillo
corporal. Pero Bali Mah€r€ja, aunque lo había perdido todo, se mantenía
firme en su decisión de satisfacer a V€manadeva, la Suprema Personalidad
de Dios. En la Bhagavad-g…t€, una persona con estas características recibe el
calificativo de sthita-prajña. El devoto puro nunca se aparta del servicio del
Señor, pese a todas las dificultades y obstáculos que la energía ilusoria
pueda presentarle. Por lo general, la fama es para los hombres ricos  y
opulentos, pero Bali Mah€r€ja alcanzó una fama eterna por verse privado
de todo lo que poseía. Ésa es la misericordia especial de la Suprema
Personalidad de Dios hacia Sus devotos. El Señor dice: yasy€ham
anug�hŠ€mi hari�ye tad-dhanaˆ �anaiƒ:  Como  primera  muestra  de  Su
favor especial, el Señor priva al devoto de todas sus posesiones. El devoto,
sin embargo, no se perturba por ello, sino que prosigue con su servicio. La
recompensa del Señor supera entonces ampliamente todo lo que cualquier
hombre corriente pudiera imaginar.

VERSO 29

pad€ni tr…Ši datt€ni
bh™mer mahyaˆ tvay€sura

dv€bhy€ˆ kr€nt€ mah… sarv€
t�t…yam upakalpaya

pad€ni—pasos; tr…Ši—tres; datt€ni—dados; bh™meƒ—de tierra;
mahyam—a Mí; tvay€—por ti; asura—¡oh, rey de los demonios!;
dv€bhy€m—con dos pasos; kr€nt€—ha sido ocupada; mah…—toda la tierra;
sarv€—por completo; t�t…yam—para el tercer paso; upakalpaya—busca
ahora la forma.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey de los demonios!, tú Me has prometido tres pasos de tierra,
pero Yo he ocupado todo el universo con dos pasos. Piensa ahora en un
lugar para que Yo dé Mi tercer paso.

VERSO 30

y€vat tapaty asau gobhir
y€vad induƒ saho�ubhiƒ
y€vad var�ati parjanyas

t€vat… bh™r iyaˆ tava

y€vat—hasta donde; tapati—brilla; asau—el Sol; gobhiƒ—por los rayos del
Sol; y€vat—hasta que o hasta donde; induƒ—la Luna; saha-u�ubhiƒ—con
los astros luminosos y las estrellas; y€vat—hasta donde; var�ati—derraman
lluvia; parjanyaƒ—las nubes; t€vat…—en esa extensión; bh™ƒ—tierra;
iyam—esa; tava—propiedad tuya.

TRADUCCIÓN

Allí donde brillan el Sol, la Luna y las estrellas, allí donde las nubes
derraman lluvias, toda la tierra del universo te pertenece.

VERSO 31

padaikena may€kr€nto
bh™rlokaƒ khaˆ di�as tanoƒ

svarlokas te dvit…yena
pa�yatas te svam €tman€

pad€ ekena—con un solo paso; may€—por Mí; €kr€ntaƒ—ha sido cubierto;
bh™rlokaƒ—todo el sistema planetario conocido con el nombre de
Bh™rloka; kham—el cielo; di�aƒ—y todas las direcciones; tanoƒ—con Mi
cuerpo; svarlokaƒ—el sistema planetario superior; te—propiedad tuya;
dvit…yena—con el segundo paso; pa�yataƒ te—mientras tú estabas
viéndolo; svam—tu propio; €tman€—por Mí.



TRADUCCIÓN

De todo ello, con un paso he ocupado Bh™rloka, y con Mi cuerpo, el
cielo y todas las direcciones. Tú estabas presente cuando ocupé el
sistema planetario superior con Mi segundo paso.

SIGNIFICADO

En sus descripciones de los sistemas planetarios, los Vedas explican que
todos los planetas se desplazan de Este a Oeste. El Sol, la Luna y otros cinco
planetas, Marte y Júpiter entre ellos, siguen órbitas superpuestas. Sin
embargo, V€manadeva, con sólo expandir Su cuerpo y extender Sus pasos,
ocupó todos los sistemas planetarios.

VERSO 32

prati�rutam ad€tus te
niraye v€sa i�yate

vi�a tvaˆ nirayaˆ tasm€d
guruŠ€ c€numoditaƒ

prati�rutam—que había sido prometida; ad€tuƒ—que no has podido dar;
te—de ti; niraye—en el infierno; v€saƒ—morada; i�yate—prescrita;
vi�a—entra ahora; tvam—tú mismo; nirayam—en el planeta infernal;
tasm€t—por lo tanto; guruŠ€—por tu maestro espiritual; ca—también;
anumoditaƒ—aprobado.

TRADUCCIÓN

Puesto que no has podido dar caridad conforme habías prometido, te
corresponde descender a los planetas infernales. Por lo tanto, desciende
inmediatamente y vive allí, para que se cumpla la orden de ®ukr€c€rya,
tu maestro espiritual.

SIGNIFICADO

Se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam:



n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

«Los devotos que están exclusivamente dedicados al servicio devocional de
la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, no sienten temor de ninguna
circunstancia de la vida. Para ellos, los planetas celestiales, la liberación y
los planetas infernales son lo mismo, pues el único interés de esos devotos
es el servicio del Señor» (Bh€g. 6.17.28). El devoto que se ocupa en el
servicio de N€r€yaŠa siempre se mantiene equilibrado. De hecho, el devoto
vive en el plano trascendental. Aunque parezca haber ido al cielo o  al
infierno, no vive ni en uno ni en otro lugar, sino que siempre vive en
VaikuŠ˜ha (sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate). V€manadeva
pidió a Bali Mah€r€ja que descendiera a los planetas infernales, sin otro fin
aparente que mostrar al universo entero la gran tolerancia del rey, que no
dudó en cumplir la orden. El devoto no vive solo. Por supuesto, todo el
mundo vive con la Suprema Personalidad de Dios, pero el devoto se ocupa
en Su servicio, de modo que, en realidad, no vive bajo ninguna
circunstancia material. Bhaktivinoda µh€kura dice: k…˜a-janma hao yath€
tuy€ d€sa. Con estas palabras ora por nacer como insecto insignificante
donde haya devotos. Como los devotos se ocupan en el servicio del Señor,
todo el que vive con ellos vive también en VaikuŠ˜ha.

VERSO 33

v�th€ manorathas tasya
d™raƒ svargaƒ pataty adhaƒ

prati�rutasy€d€nena
yo 'rthinaˆ vipralambhate

v�th€—sin ningún buen resultado; manorathaƒ—invención de la mente;
tasya—de él; d™raƒ—muy lejos; svargaƒ—elevación al sistema planetario
superior; patati—cae; adhaƒ—a una condición de vida infernal;
prati�rutasya—cosas prometidas; ad€nena—sin poder dar; yaƒ—todo el
que; arthinam—a un mendigo; vipralambhate—engaña.



TRADUCCIÓN

Lejos de elevarse a los planetas celestiales o de ver satisfechos sus
deseos, aquel que promete algo a un mendigo, pero no se lo da,
desciende a una condición de vida infernal.

VERSO 34

vipralabdho dad€m…ti
tvay€haˆ c€�hya-m€nin€

tad vyal…ka-phalaˆ bhu‰k�va
nirayaˆ katicit sam€ƒ

vipralabdhaƒ—ahora soy engañado; dad€mi—Te prometo que Te daré;
iti—así; tvay€—por ti; aham—Yo soy; ca—también; €�hya-m€nin€—porque
estabas muy orgulloso de tu opulencia; tat—por lo tanto;
vyal…ka-phalam—como resultado de engañar; bhu‰k�va—disfruta;
nirayam—en la vida infernal; katicit—unos pocos; sam€ƒ—años.

TRADUCCIÓN

Envanecido de tus posesiones, prometiste que Me darías tierras, pero
no has podido cumplir tu palabra. Por haberme hecho una promesa
falsa, debes vivir unos años en el infierno.

SIGNIFICADO

El prestigio falso, que nos hace pensar: «Soy muy rico, soy un gran
propietario», es otro aspecto de la vida material. Todo pertenece a la
Suprema Personalidad de Dios, y nadie más es dueño de nada. Ésa es la
realidad. Ÿ�€v€syam idaˆ sarvaˆ yat kiñca jagaty€ˆ jagat. Bali Mah€r€ja
era, sin duda alguna, el devoto más elevado, aunque el prestigio falso le
había hecho sostener conceptos erróneos. Ahora, por la voluntad suprema
del Señor, tenía que descender a los planetas infernales; sin embargo, como
había ido allí por orden de la Suprema Personalidad de Dios, la opulencia
de que gozó en esos planetas superaba todo lo que pudiera esperarse de la
vida en los planetas celestiales. El devoto siempre vive con la Suprema



Personalidad de Dios, ocupándose en Su servicio; por lo tanto, siempre es
trascendental a las moradas infernales o celestiales.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Primero del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor
arresta a Bali Mah€r€ja».

Capítulo 22

Bali Mah€r€ja ofrece su propia vida

Ofrecemos a continuación el resumen del Capítulo Vigésimo Segundo.
Complacido con la conducta de Bali Mah€r€ja, la Suprema Personalidad de
Dios le envió al planeta Sutala; allí, el Señor le concedió bendiciones y
decidió ser su portero.
Bali Mah€r€ja era extraordinariamente veraz. Al ver que no podía cumplir
su promesa, sintió mucho temor, pues sabía que quien se aparta de la senda
de la veracidad pierde todo valor ante los ojos de la sociedad. Las personas
elevadas pueden soportar las consecuencias de la vida infernal, pero
sienten muchísimo temor de apartarse de la verdad y ser difamadas por
ello. Bali Mah€r€ja aceptó con agrado el castigo que la Suprema
Personalidad de Dios le había impuesto. En la dinastía de Bali Mah€r€ja
habían nacido muchos asuras que, por ser enemigos de Vi�Šu, alcanzaron
un destino más glorioso que el de muchos yog…s místicos. Bali Mah€r€ja
recordó en particular la determinación de Prahl€da Mah€r€ja en el servicio
devocional. Basándose en todas estas consideraciones, decidió ofrecer su
cabeza en caridad, para que Vi�Šu pudiera dar Su tercer paso. Bali
Mah€r€ja reflexionó también en las grandes personalidades que habían



abandonado sus relaciones familiares y posesiones materiales para
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. En verdad, algunos habían
llegado a sacrificar sus propias vidas para satisfacer al Señor, con el deseo
de ser Sus sirvientes personales. Así, siguiendo los pasos de los €c€ryas y
devotos que le habían precedido, Bali Mah€r€ja consideró que había
alcanzado el éxito.
Mientras Bali Mah€r€ja, atado con las cuerdas de VaruŠa, ofrecía oraciones
al Señor, su abuelo Prahl€da Mah€r€ja se presentó en el lugar y explicó que
la Suprema Personalidad de Dios, al privar a Bali Mah€r€ja de todas sus
posesiones con aquella estratagema,  le  había  dado  la  liberación.  En
presencia de Prahl€da Mah€r€ja, el Señor Brahm€ y la esposa de Bali,
Vindhy€vali, hablaron de la supremacía del Señor Supremo y, puesto que
Bali Mah€r€ja lo había entregado todo al Señor, oraron por su liberación. El
Señor explicó entonces que, para los no devotos, la posesión de riquezas es
un peligro, mientras que la opulencia del devoto es una bendición del
Señor. Entonces, complacido con Bali Mah€r€ja, el Señor Supremo le ofreció
Su disco para protegerle y le prometió permanecer en su compañía.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ viprak�to r€jan
balir bhagavat€suraƒ

bhidyam€no 'py abhinn€tm€
praty€h€viklavaˆ vacaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así, como antes se
dijo; viprak�taƒ—que había sido puesto en dificultades; r€jan—¡oh, rey!;
baliƒ—Mah€r€ja Bali; bhagavat€—por la Personalidad de Dios
V€manadeva; asuraƒ—el rey de los asuras; bhidyam€naƒ api—pese a la
incómoda situación en que se encontraba; abhinna-€tm€—sin verse
perturbado física ni mentalmente; praty€ha—contestó; aviklavam—libre de
perturbación; vacaƒ—las siguientes palabras.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, aunque pudiera parecer que la



Suprema Personalidad de Dios Se había comportado muy mal con Bali
Mah€r€ja, éste permanecía fijo en su determinación. Aceptando el hecho
de que no había cumplido su promesa, Bali Mah€r€ja dijo lo siguiente.

VERSO 2

�r…-balir uv€ca
yady uttama�loka bhav€n mameritaˆ

vaco vyal…kaˆ sura-varya manvate
karomy �taˆ tan na bhavet pralambhanaˆ

padaˆ t�t…yaˆ kuru �…r�Ši me nijam

�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; yadi—si; uttama�loka—¡oh, Señor
Supremo!; bhav€n—Tu Gracia; mama—mis; …ritam—prometidas;
vacaƒ—palabras; vyal…kam—falsas; sura-varya—¡oh, el más grande de
todos los suras (semidioses)!; manvate—Tú así lo crees; karomi—yo la haré;
�tam—verdad; tat—esa (promesa); na—no; bhavet—resultará;
pralambhanam—engaño; padam—paso; t�t…yam—el tercero;
kuru—simplemente dalo; �…r�Ši—sobre la cabeza; me—mía; nijam—Tus
pies de loto.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: ¡Oh, Personalidad de Dios, que eres el mejor, el
más digno de la adoración de los semidioses!, si Tú crees que mi
promesa era falsa, ciertamente yo me encargaré de que se cumpla. No
puedo consentirme una promesa en falso. Así pues, por favor, pon Tu
tercer paso de loto sobre mi cabeza.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja había comprendido el ardid del Señor V€manadeva, quien,
para favorecer a los semidioses, Se presentó ante él como un mendigo.
Aunque el Señor tenía intención de engañarle, Bali Mah€r€ja se sintió
complacido, pues comprendía que, con ese engaño,  el  Señor  enaltecía  la
posición de Su devoto. Suele decirse que Dios es bueno, y ésa es la realidad.
Tanto si engaña como si recompensa, Él siempre es bueno. Por esa razón,



Bali Mah€r€ja se dirigió a Él con el nombre de Uttama�loka, diciendo: «Tu
Señoría siempre  es  alabado  con  los  versos  más  selectos  y  escogidos.  Para
ayudar a los semidioses y engañarme a mí, Te disfrazaste y me dijiste que
sólo querías tres pasos de tierra, pero después expandiste Tu cuerpo de tal
forma que, con sólo dos pasos, cubriste todo el universo. Como actuabas en
favor de Tus devotos, no lo consideraste un engaño. Pero no importa.
¿Quién  puede  considerarme  a  mí  devoto?  Aun  así,  Tú  has  venido  a
pedirme limosna y,  aunque seas  el  esposo de  la  diosa  de  la  fortuna,  debo
satisfacerte en todo cuanto  me sea  posible.  Así  que,  por  favor,  no  pienses
que he querido engañarte; tengo que cumplir mi promesa. Todavía me
queda una cosa: mi cuerpo. Te has llevado mis riquezas, pero aún tengo el
cuerpo. Lo pongo a Tu disposición; por favor, da Tu tercer paso sobre mi
cabeza». El Señor había cubierto el universo entero con sólo dos pasos, de
modo que podríamos dudar de que la cabeza de Bali Mah€r€ja fuese
suficiente para Su tercer paso. Bali Mah€r€ja, sin embargo, pensó que el
poseedor de la riqueza debe ser más grande que lo poseído y que, aunque el
Señor le hubiera quitado ya todas sus posesiones, su cabeza sería un lugar
adecuado para Su tercer paso.

VERSO 3

bibhemi n€haˆ niray€t pada-cyuto
na p€�a-bandh€d vyasan€d duratyay€t
naiv€rtha-k�cchr€d bhavato vinigrah€d

as€dhu-v€d€d bh��am udvije yath€

bibhemi—tengo miedo; na—no; aham—yo; niray€t—de una posición en el
infierno; pada-cyutaƒ—ni temo verme privado de mi posición; na—ni;
p€�a-bandh€t—de ser apresado con las cuerdas de VaruŠa; vyasan€t—ni
del sufrimiento; duratyay€t—que me era insoportable; na—ni;
eva—ciertamente; artha-k�cchr€t—por la pobreza, la falta de dinero;
bhavataƒ—de Tu Señoría; vinigrah€t—del castigo que estoy sufriendo;
as€dhu-v€d€t—de perder el buen nombre; bh��am—mucho; udvije—siento
ansiedad; yath€—como.

TRADUCCIÓN



Verme privado de todas mis posesiones, tener que vivir en el infierno,
que me apresen con las cuerdas de VaruŠa por mi pobreza o que Tú me
castigues, son cosas que no me dan miedo. Lo que de verdad temo es
perder mi buen nombre.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja, aunque estaba completamente entregado a la Suprema
Personalidad de Dios, no podía soportar que le recordasen por haber
engañado a un br€hmaŠa-brahmac€r….  Muy  preocupado  de  preservar  su
buen nombre, no dejaba de pensar en cómo evitar aquella fama deshonrosa.
El Señor, entonces, le aconsejó que ofreciera su cabeza, pues de ese modo
protegería su buena reputación. El vai�Šava no teme ningún castigo.
N€r€yaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati (Bh€g. 6.17.28).

VERSO 4

puˆs€ˆ �l€ghyatamaˆ manye
daŠ�am arhattam€rpitam
yaˆ na m€t€ pit€ bhr€t€

suh�da� c€di�anti hi

puˆs€m—de hombres; �l€ghya-tamam—el más glorioso; manye—yo
considero; daŠ�am—castigo; arhattama-arpitam—dado por Ti, el supremo
Señor adorable; yam—el cual; na—ni; m€t€—madre; pit€—padre;
bhr€t€—hermano; suh�daƒ—amigos; ca—también; €di�anti—ofrecen;
hi—en verdad.

TRADUCCIÓN

Puesto que Tú eres el Señor más adorable, el castigo que me has
impuesto me parece glorioso. Un padre, una madre, un hermano o un
amigo, a veces pueden castigarnos por nuestro propio bien, pero nunca
sabrían impartir un castigo como éste.

SIGNIFICADO

Para el devoto, el castigo que la Suprema Personalidad de Dios le impone es



la mayor muestra de Su misericordia.

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

«Aquel que, buscando Tu compasión, tolera todo tipo de circunstancias
adversas debidas al karma de sus actos pasados, y se ocupa siempre en Tu
servicio devocional con la mente, el cuerpo y las palabras, ofreciéndote
continuas reverencias, es, ciertamente, un candidato genuino para la
liberación» (Bh€g. 10.14.8). El devoto sabe que los supuestos castigos de la
Suprema Personalidad de Dios no son otra cosa que una muestra de Su
favor,  y que están destinados a corregirle y a llevarle por el  buen camino.
Por lo tanto, el castigo de la Suprema Personalidad de Dios no puede
compararse ni siquiera con el mayor de los beneficios que se pueda recibir
de un padre, una madre, un hermano o un amigo materiales.

VERSO 5

tvaˆ n™nam asur€Š€ˆ naƒ
parok�aƒ paramo guruƒ

yo no 'neka-mad€ndh€n€ˆ
vibhraˆ�aˆ cak�ur €di�at

tvam—Tu Señoría; n™nam—en verdad; asur€Š€m—de los demonios;
naƒ—que somos; parok�aƒ—indirecto; paramaƒ—el supremo;
guruƒ—maestro espiritual; yaƒ—Tu Señoría; naƒ—de nosotros;
aneka—muchas; mada-andh€n€m—cegados por las opulencias materiales;
vibhraˆ�am—destruyendo nuestro prestigio falso; cak�uƒ—el ojo del
conocimiento; €di�at—das.

TRADUCCIÓN

Tu Señoría es, indirectamente, el mayor bienqueriente de los
demonios; de modo que, haciendo el papel de enemigo nuestro, nos
procuras el máximo beneficio. Nosotros, como demonios, siempre
aspiramos a una posición de prestigio falso, pero Tú, al castigarnos, nos



abres los ojos al camino verdadero.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja consideró a la Suprema Personalidad de Dios más amigo de
los demonios que de los semidioses. En el mundo material, cuantos más
bienes materiales poseemos, más ciegos nos volvemos a la vida espiritual.
Los semidioses son devotos del Señor porque desean bienes materiales; sin
embargo, la Suprema Personalidad de Dios priva a los demonios de sus
posiciones  de  prestigio  falso.  De  este  modo,  siempre  actúa  como  su
bienqueriente, aunque aparentemente no Se ponga de su parte. El prestigio
falso descarría a las personas. Por lo tanto, cuando el Señor Supremo
despoja a alguien de su posición de prestigio falso, lo que hace es mostrarle
un favor especial.

VERSOS 6-7

yasmin vair€nubandhena
vy™�hena vibudhetar€ƒ
bahavo lebhire siddhiˆ
y€m u haik€nta-yoginaƒ

ten€haˆ nig�h…to 'smi
bhavat€ bh™ri-karmaŠ€

baddha� ca v€ruŠaiƒ p€�air
n€tivr…�e na ca vyathe

yasmin—a Ti; vaira-anubandhena—tratando constantemente como
enemigo; vy™�hena—firmemente establecidos en esa inteligencia;
vibudha-itar€ƒ—los demonios (los que no son semidioses);
bahavaƒ—muchos de ellos; lebhire—alcanzaron; siddhim—perfección;
y€m—la cual; u ha—es bien conocida; ek€nta-yoginaƒ—igual a los mayores
logros de los grandes yog…s místicos; tena—por lo tanto; aham—yo;
nig�h…taƒ asmi—aunque estoy siendo castigado; bhavat€—por Tu Señoría;
bh™ri-karmaŠ€—que puedes hacer muchas cosas maravillosas; baddhaƒ
ca—me encuentro apresado y atado; v€ruŠaiƒ p€�aiƒ—con las cuerdas de
VaruŠa; na ati-vr…�e—no me avergüenzo de ello en absoluto; na ca



vyathe—ni sufro mucho.

TRADUCCIÓN

Muchos demonios que siempre se mostraron hostiles contra Ti
acabaron por alcanzar la perfección de los grandes yog…s místicos. Tu
Señoría puede cumplir muchos fines con una sola acción; por eso,
aunque me has impuesto muchos castigos, no me siento avergonzado de
que me hayas atado con las cuerdas de VaruŠa, ni estoy dolido por ello.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja reconoció que el Señor era misericordioso, no sólo con él,
sino con muchos otros demonios. El Señor Supremo reparte esa
misericordia con generosidad, y por ello se dice que es infinitamente
misericordioso. Bali Mah€r€ja era, de hecho, un devoto completamente
entregado; sin embargo, algunos demonios, que no tenían nada de devotos
y que eran verdaderos  enemigos  del  Señor,  alcanzaron la  misma posición
gloriosa que los grandes yog…s místicos. Bali Mah€r€ja se daba cuenta de
que,  detrás  de  aquel  castigo del Señor, tenía que haber algún propósito
oculto. Por esa razón, aunque la Suprema Personalidad de Dios le había
puesto en una situación muy difícil, no se sentía ni infeliz ni avergonzado.

VERSO 8

pit€maho me bhavad…ya-sammataƒ
prahr€da €vi�k�ta-s€dhu-v€daƒ

bhavad-vipak�eŠa vicitra-vai�asaˆ
sampr€pitas tvaˆ paramaƒ sva-pitr€

pit€mahaƒ—abuelo; me—mío; bhavad…ya-sammataƒ—que cuenta con la
aprobación de los devotos de Tu Señoría; prahr€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja;
€vi�k�ta-s€dhu-v€daƒ—famoso, glorificado como devoto en todas partes;
bhavat-vipak�eŠa—simplemente yendo en contra de Ti;
vicitra-vai�asam—inventando diversas formas de persecución;
sampr€pitaƒ—sufrió; tvam—Tú; paramaƒ—el refugio supremo;
sva-pitr€—por su propio padre.



TRADUCCIÓN

Mi abuelo, Prahl€da Mah€r€ja, es famoso, y todos Tus devotos
reconocen su posición. Aunque su padre, HiraŠyaka�ipu, le atormentó
de tantas formas, él se mantuvo fiel en el refugio de Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Un devoto puro como Prahl€da Mah€r€ja, aunque pueda verse en muchas
circunstancias angustiosas, nunca abandona el refugio de la Suprema
Personalidad de Dios para buscar otro refugio. El devoto puro nunca se
queja de la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. El ejemplo
más claro es Prahl€da Mah€r€ja. Si estudiamos su vida, veremos que,
aunque su propio padre, HiraŠyaka�ipu, le sometió a grandes tormentos, él
no dejó que su atención se apartara del Señor ni lo más mínimo. Bali
Mah€r€ja, siguiendo los pasos de su abuelo Prahl€da Mah€r€ja, permaneció
firme en su devoción por el Señor, a pesar de que el Señor le había
castigado.

VERSO 9

kim €tman€nena jah€ti yo 'ntataƒ
kiˆ riktha-h€raiƒ svajan€khya-dasyubhiƒ

kiˆ j€yay€ saˆs�ti-hetu-bh™tay€
martyasya gehaiƒ kim ih€yu�o vyayaƒ

kim—de qué sirve; €tman€ anena—el cuerpo; jah€ti—abandona; yaƒ—el
cual (cuerpo); antataƒ—al final de la vida; kim—de qué sirven;
riktha-h€raiƒ—los saqueadores de riquezas;
svajana-€khya-dasyubhiƒ—quienes en realidad son bandidos pero se hacen
pasar por familiares; kim—de qué sirve; j€yay€—una esposa;
saˆs�ti-hetu-bh™tay€—que es causa de que aumenten las necesidades
materiales; martyasya—de una persona con la muerte asegurada;
gehaiƒ—las casas, la familia y la comunidad; kim—de qué sirven; iha—en
la cual casa; €yu�aƒ—de la duración de la vida; vyayaƒ—que simplemente
desperdicia.



TRADUCCIÓN

¿De qué sirve el cuerpo material, que abandona a su propietario tan
pronto como llega el fin de la vida? ¿Qué valor tienen los miembros de la
familia, verdaderos bandidos que nos roban el dinero con el que
podríamos servir al Señor llenos de opulencia espiritual? ¿De qué sirve
la esposa?; lo único que hace es aumentar las necesidades materiales. Y,
¿de qué sirven la familia, el hogar, el país y la comunidad?; quien se
apega a ellos, desperdicia inútilmente la valiosa energía de su vida.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, aconseja: sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja:  «Abandona  toda  clase  de  religión  y
sencillamente entrégate a Mí». El hombre corriente no sabe apreciar esta
declaración de la Suprema Personalidad de Dios, pues piensa que la familia,
la sociedad, el país, el cuerpo y los familiares lo son todo en la vida. ¿Por
qué abandonarlos para refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios? Sin
embargo, el comportamiento de grandes personalidades como Prahl€da
Mah€r€ja y Bali Mah€r€ja nos enseña que lo mejor que puede hacer una
persona inteligente es entregarse al Señor. Prahl€da Mah€r€ja se refugió en
Vi�Šu en contra de la voluntad de su padre. Del mismo modo, Bali
Mah€r€ja se refugió en V€manadeva en contra de la voluntad de su maestro
espiritual, ®ukr€c€rya, y de todos los jefes de los demonios. La gente podría
sorprenderse de que devotos como Prahl€da Mah€r€ja y Bali Mah€r€ja
buscasen refugio en el bando enemigo, abandonando sus lazos de afecto
natural por la familia, los  seres  queridos  y  el  hogar.  En relación con esto,
Bali Mah€r€ja explica que el cuerpo, que es el centro de todas las
actividades materiales, también es un elemento ajeno a nosotros. Aunque
queremos mantenerlo sano, para que nos sea de ayuda en todas nuestras
actividades, el cuerpo no perdura eternamente. Aunque yo soy el alma, que
es eterna, las leyes de la naturaleza me forzarán a recibir otro cuerpo (tath€
deh€ntara-pr€ptiƒ) después de un tiempo de utilizar éste, a no ser que con
él ofrezca algún servicio para avanzar en la senda devocional. El cuerpo no
debe utilizarse con ningún otro fin. Debemos saber que cualquier otra
forma de utilizar el cuerpo no es más que una pérdida de tiempo, pues el
alma abandonará el cuerpo tan pronto como le llegue el momento.



Tenemos muchísimo interés en la sociedad, la amistad y el amor, pero ¿qué
son en realidad? Los que se hacen pasar por amigos y familiares,
simplemente despojan a las confundidas almas del dinero que tanto les
cuesta ganar. Todo el mundo siente cariño por su esposa y está apegado a
ella, pero ¿qué es en realidad una esposa? En sánscrito se la llama str…, que
significa «la que aumenta el condicionamiento material». Las necesidades
materiales  de  una persona soltera  son mínimas,  pero,  tan  pronto  como se
casa, sus necesidades aumentan.

puˆsaƒ striy€ mithun…-bh€vam etaˆ
tayor mitho h�daya-granthim €huƒ

ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti

«La atracción entre macho y hembra es el principio básico de la existencia
material. A partir de ese concepto erróneo, que liga estrechamente los
corazones del hombre y la mujer, se origina la atracción por el cuerpo, el
hogar, las propiedades, los hijos, los parientes y las riquezas. De esta forma
aumentan las ilusiones de la vida, y se ven las cosas desde el punto de vista
de "yo y mío"» (Bh€g. 5.5.8). La vida humana es para la autorrealización, y
no para acumular cosas indeseables. Nuestra vida, nuestro hogar y todo lo
que tenemos, si no se emplean como es debido en el servicio del Señor, se
convierten en fuentes de condicionamiento material y de sufrimiento
perpetuo bajo la influencia de las tres miserias (adhy€tmika, adhibhautika y
adhidaivika).  Por  desdicha, en la sociedad humana no hay ninguna
institución que eduque a los hombres acerca del objetivo de la vida. Se
mantiene  a  la  gente  en  la  oscuridad,  y,  de  ese  modo,  la  lucha  por  la
existencia nunca cesa. Hablamos de la «supervivencia del más fuerte», pero
nadie sobrevive, pues nadie es libre bajo la influencia del condicionamiento
material.

VERSO 10

itthaˆ sa ni�citya pit€maho mah€n
ag€dha-bodho bhavataƒ p€da-padmam

dhruvaˆ prapede hy akutobhayaˆ jan€d
bh…taƒ svapak�a-k�apaŠasya sattama



ittham—debido a esto (como antes se afirmó); saƒ—él, Prahl€da Mah€r€ja;
ni�citya—tomando una decisión definitiva al respecto; pit€mahaƒ—mi
abuelo; mah€n—el gran devoto; ag€dha-bodhaƒ—mi abuelo, que recibió
ilimitado conocimiento gracias a su servicio devocional; bhavataƒ—de Tu
Señoría; p€da-padmam—a los pies de loto; dhruvam—el refugio eterno e
infalible; prapede—se entregó; hi—en verdad;
akutaƒ-bhayam—completamente libre de temor; jan€t—de la gente común
y corriente; bh…taƒ—temeroso; svapak�a-k�apaŠasya—de Tu Señoría, que
matas a los demonios de nuestro bando; sat-tama—¡oh, Tú, el mejor de los
mejores!

TRADUCCIÓN

Mi abuelo, el mejor de los hombres, que alcanzó un conocimiento
ilimitado y era digno de la adoración de todos, temía a la gente común
de este mundo. Como estaba plenamente convencido de que Tus pies de
loto constituyen el refugio más seguro, se refugió en ellos contra la
voluntad de su padre y sus demoníacos amigos, a quienes Tú mismo
mataste.

VERSO 11

ath€ham apy €tma-ripos tav€ntikaˆ
daivena n…taƒ prasabhaˆ ty€jita-�r…ƒ

idaˆ k�t€nt€ntika-varti j…vitaˆ
yay€dhruvaˆ stabdha-matir na budhyate

atha—por lo tanto; aham—yo; api—también; €tma-ripoƒ—que eres el
enemigo tradicional de la familia; tava—de Tu Gracia; antikam—al refugio;
daivena—por la providencia; n…taƒ—traído; prasabham—a la fuerza;
ty€jita—privado de; �r…ƒ—toda opulencia; idam—esta filosofía de la vida;
k�ta-anta-antika-varti—siempre con la posibilidad de morir; j…vitam—la
duración de la vida; yay€—con esa opulencia material; adhruvam—como
temporal; stabdha-matiƒ—esa persona sin inteligencia; na budhyate—no
puede entender.



TRADUCCIÓN

Si he sido forzado a humillarme a Tus pies de loto y me he visto
privado de todas mis riquezas, se lo debo únicamente a la providencia.
Las opulencias temporales crean una ilusión que impide a la gente
entender que esta vida es temporal, a pesar de que viven en el plano de
las condiciones materiales y están siempre expuestos a una muerte
imprevista. Si me he salvado de ese condicionamiento, se lo debo
únicamente a la providencia.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja sabía apreciar los actos de la Suprema Personalidad de Dios,
aunque en las familias demoníacas todos consideraban a Vi�Šu su enemigo
eterno. Él y Prahl€da Mah€r€ja fueron las únicas excepciones a esa
tradición. Según hemos visto, Bali Mah€r€ja entendía que el Señor Vi�Šu no
era el enemigo de su familia, sino su mejor amigo; se ha indicado también el
principio en que se fundaba esa amistad. Yasy€ham anug�hŠ€mi hari�ye
tad-dhanaˆ �anaiƒ: El Señor favorece de modo especial a Su devoto
quitándole todas las opulencias materiales. Bali Mah€r€ja sabía apreciar esa
forma  de  actuar  del  Señor.  Por  eso  dijo:  daivena n…taƒ prasabhaˆ
ty€jita-�r…ƒ: «Tú me has puesto en estas circunstancias para elevarme al
auspicioso plano de la vida eterna».
En realidad, todos deberíamos temer los mal llamados sociedad, amistad y
amor por los que trabajamos arduamente día y noche. Con las palabras
jan€d bh…taƒ, Bali Mah€r€ja nos indica que todo devoto consciente de K��Ša
debe temer a los hombres comunes empeñados  en  la  búsqueda  de
prosperidad material. Esos hombres, a quienes se califica de pramatta, locos
que van detrás de un fuego fatuo, no saben que, después de una ardua
lucha por la supervivencia, tendrán que cambiar de cuerpo sin conocer
absolutamente nada acerca de su próximo nacimiento. Aquellos que están
bien  establecidos  en  la  filosofía  consciente  de  K��Ša,  de  forma  que
comprenden el objetivo de la vida, nunca vuelven a las actividades
perrunas de los materialistas. Pero si un devoto sincero llega a caer alguna
vez, el Señor le corrige y le protege, impidiendo que se deslice hacia la
región más oscura de la vida infernal.



ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m

(Bh€g. 7.530)

El modo de vida materialista consiste simplemente en continuar
masticando algo que ya se ha masticado. Nada se logra con esa clase de
vida, pero a la gente les encanta, porque no pueden controlar sus sentidos.
N™naˆ pramattaƒ kurute vikarma. Esa falta de control de los sentidos les
lleva a ocuparse por entero en actividades pecaminosas, con las que
obtienen un cuerpo lleno de sufrimiento. Bali Mah€r€ja agradeció al Señor
que le hubiera salvado de esa vida de confusión e ignorancia,  y reconoció
que su inteligencia había estado anquilosada. Stabdha-matir na budhayte.
No había sabido comprender que la Suprema Personalidad de Dios
favorece a Sus devotos obligándoles a poner fin a sus actividades
materialistas.

VERSO 12

�r…-�uka uv€ca
tasyetthaˆ bh€�am€Šasya
prahr€do bhagavat-priyaƒ

€jag€ma kuru-�re�˜ha
r€k€-patir ivotthitaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasya—Bali Mah€r€ja;
ittham—de ese modo; bh€�am€Šasya—mientras expresaba su buena
fortuna; prahr€daƒ—Mah€r€ja Prahl€da, su abuelo;
bhagavat-priyaƒ—devoto a quien la Suprema Personalidad de Dios
favorecía mucho; €jag€ma—se presentó allí; kuru-�re�˜ha—¡oh, el mejor de
los Kurus!; r€k€-patiƒ—la Luna; iva—como; utthitaƒ—haber salido.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, el mejor de los Kurus!, mientras Bali
Mah€r€ja expresaba de esta forma su buena fortuna, Prahl€da Mah€r€ja,
el muy querido devoto del Señor, se presentó en el lugar, como la Luna



que surge en medio de la noche.

VERSO 13

tam indra-senaƒ sva-pit€mahaˆ �riy€
vir€jam€naˆ nalin€yatek�aŠam

pr€ˆ�uˆ pi�a‰g€mbaram añjana-tvi�aˆ
pralamba-b€huˆ �ubhagar�abham aik�ata

tam—a Prahl€da Mah€r€ja; indra-senaƒ—Bali Mah€r€ja, que poseía todo el
poderío militar de Indra; sva-pit€maham—a su abuelo; �riy€—presente con
sus hermosos rasgos; vir€jam€nam—que estaba de pie;
nalina-€yata-…k�aŠam—con ojos tan anchos como los pétalos de una flor de
loto; pr€ˆ�um—un cuerpo muy hermoso; pi�a‰ga-ambaram—vestido con
ropas amarillas; añjana-tvi�am—con su cuerpo, cuyo color recordaba el
cosmético negro para los ojos; pralamba-b€hum—brazos muy largos;
�ubhaga-��abham—a la mejor de todas las personas auspiciosas; aik�ata—él
vio.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja vio entonces a su abuelo, Prahl€da Mah€r€ja, la persona
más afortunada, cuyo cuerpo oscuro tenía el matiz negro de un
cosmético para los ojos. Su figura era alta y elegante; iba vestido con
ropas amarillas, tenía los brazos largos, y sus hermosos ojos eran como
los pétalos de una flor de loto. Era querido por todos, y su presencia
resultaba muy grata.

VERSO 14

tasmai balir v€ruŠa-p€�a-yantritaƒ
samarhaŠaˆ nopajah€ra p™rvavat

nan€ma m™rdhn€�ru-vilola-locanaƒ
sa-vr…�a-n…c…na-mukho babh™va ha

tasmai—a Prahl€da Mah€r€ja; baliƒ—Bali Mah€r€ja;



v€ruŠa-p€�a-yantritaƒ—atado con las cuerdas de VaruŠa; samarhaŠam—el
debido respeto; na—no; upajah€ra—ofreció; p™rva-vat—como antes;
nan€ma—ofreció reverencias; m™rdhn€—con la cabeza;
a�ru-vilola-locanaƒ—ojos arrasados en lágrimas; sa-vr…�a—con timidez;
n…c…na—hacia abajo; mukhaƒ—el rostro; babh™va ha—él se volvió.

TRADUCCIÓN

Atado con las cuerdas de VaruŠa, Bali Mah€r€ja no pudo ofrecer el
debido respeto a Prahl€da Mah€r€ja, como siempre había hecho. Sólo
pudo ofrecerle reverencias respetuosas con la cabeza, con los ojos
arrasados en lágrimas, y tan avergonzado que no se atrevía a levantar el
rostro.

SIGNIFICADO

Puesto que el Señor V€manadeva le tenía prisionero, Bali Mah€r€ja iba a ser
considerado, sin lugar a dudas, un ofensor. Él mismo sintió sinceramente
que había ofendido a la Suprema Personalidad de Dios. Aquello no le iba a
gustar a Prahl€da Mah€r€ja. Por esa razón, Bali Mah€r€ja, avergonzado,
mantenía la cabeza gacha.

VERSO 15

sa tatra h€s…nam ud…k�ya sat-patiˆ
hariˆ sunand€dy-anugair up€sitam
upetya bh™mau �iras€ mah€-man€

nan€ma m™rdhn€ pulak€�ru-viklavaƒ

saƒ—Prahl€da Mah€r€ja; tatra—allí; ha €s…nam—sentado;
ud…k�ya—después de ver; sat-patim—a la Suprema Personalidad de Dios, el
amo de las almas liberadas; harim—al Señor Hari;
sunanda-€di-anugaiƒ—por Sus seguidores, como Sunanda;
up€sitam—adorado; upetya—acercándose; bh™mau—en el suelo;
�iras€—con la cabeza (se postró); mah€-man€ƒ—el gran devoto;
nan€ma—ofreció reverencias; m™rdhn€—con la cabeza;
pulaka-a�ru-viklavaƒ—agitado por lágrimas de alegría.



TRADUCCIÓN

Cuando Prahl€da Mah€r€ja, la gran personalidad, vio allí sentado al
Señor Supremo, rodeado y adorado por sirvientes íntimos como
Sunanda, no pudo contener las lágrimas de alegría. Después de acercarse
al asiento del Señor, se postró ante Él y Le ofreció reverencias con la
cabeza en el suelo.

VERSO 16

�r…-prahr€da uv€ca
tvayaiva dattaˆ padam aindram ™rjitaˆ

h�taˆ tad ev€dya tathaiva �obhanam
manye mah€n asya k�to hy anugraho
vibhraˆ�ito yac chriya €tma-mohan€t

�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; tvay€—por Tu Señoría;
eva—en verdad; dattam—que había sido dada; padam—esta posición;
aindram—de rey del cielo; ™rjitam—elevadísima; h�tam—ha sido quitada;
tat—ésa; eva—en verdad; adya—hoy; tath€—como; eva—en verdad;
�obhanam—hermoso; manye—yo considero; mah€n—muy grande;
asya—de él (de Bali Mah€r€ja); k�taƒ—ha sido hecha por Ti; hi—en verdad;
anugrahaƒ—misericordia; vibhraˆ�itaƒ—ser privado de; yat—debido a;
�riyaƒ—de esa opulencia; €tma-mohan€t—que cubría el proceso de
autorrealización.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: Mi Señor, Bali recibió de Tu Señoría la
inmensa opulencia del trono celestial, que hoy Tú mismo le has quitado.
De las dos formas has mostrado Tu bondad. Puesto que su gloriosa
posición como rey del cielo le sumía en la oscuridad de la ignorancia,
creo que, por Tu misericordia, le has hecho un gran favor al quitarle toda
su opulencia.



SIGNIFICADO

Dicen las Escrituras: yasy€ham anug�hŠ€mi hari�ye tad-dhanaˆ �anaiƒ
(Bh€g. 10.88.8). Por la misericordia del Señor, podemos obtener las mayores
opulencias materiales; pero, si con esa opulencia material vamos a
envanecernos y a olvidar el proceso de autorrealización, el Señor,
ciertamente  nos  la  quitará.  El  Señor  es  misericordioso  con  Su  devoto  y  le
ayuda a descubrir su posición constitucional. Con ese objeto, el Señor
siempre está dispuesto a brindar al devoto toda la ayuda posible. Sin
embargo, la opulencia material puede ser peligrosa, porque distrae nuestra
atención hacia el prestigio falso, y nos hace creer que somos el propietario y
el señor de todo lo que vemos, cuando la realidad no es ésa. Para proteger
al devoto de ese error, el Señor a veces Se muestra especialmente
misericordioso y le quita sus posesiones materiales. Yasy€ham anug�hŠ€mi
hari�ye tad-dhanaˆ �anaiƒ.

VERSO 17

yay€ hi vidv€n api muhyate yatas
tat ko vica�˜e gatim €tmano yath€

tasmai namas te jagad-…�var€ya vai
n€r€yaŠ€y€khila-loka-s€k�iŠe

yay€—la opulencia material por la cual; hi—en verdad; vidv€n api—incluso
una persona afortunada que posee una cultura avanzada; muhyate—queda
confundida; yataƒ—con dominio de sí misma; tat—eso; kaƒ—quién;
vica�˜e—puede buscar; gatim—el progreso; €tmanaƒ—del ser;
yath€—adecuadamente; tasmai—a Él; namaƒ—ofrezco respetuosas
reverencias; te—a Ti; jagat-…�var€ya—al Señor del universo; vai—en verdad;
n€r€yaŠ€ya—a Tu Señoría, N€r€yaŠa; akhila-loka-s€k�iŠe—que eres el
testigo de toda creación.

TRADUCCIÓN

La opulencia material confunde de tal forma a las personas, que hasta
un hombre erudito y con dominio de sí mismo puede llegar a olvidar su



búsqueda de la autorrealización. Pero la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa, el Señor del universo, puede verlo todo por Su voluntad. Por
ello Le ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Las palabras ko vica�˜e gatim €tmano yath€ indican que la persona
envanecida con el prestigio falso de poseer opulencia material acaba por
descuidar el objetivo de la autorrealización. Eso es lo que ocurre en el
mundo contemporáneo. Debido a la opulencia material  en  forma  de
supuestos adelantos científicos, la gente ha abandonado por entero la senda
de la autorrealización. En la práctica, Dios, la relación que nos une a Él, y la
manera correcta de actuar, son cosas que no interesan a nadie. El hombre
actual ha olvidado por completo todas esas preguntas, pues ha enloquecido
en pos de bienes materiales. Si esa clase de civilización continúa, pronto
llegará el día en que la Suprema Personalidad de Dios les quite todas sus
opulencias materiales. Entonces, la gente recobrará el buen juicio.

VERSO 18

�r…-�uka uv€ca
tasy€nu��Švato r€jan

prahr€dasya k�t€ñjaleƒ
hiraŠyagarbho bhagav€n
uv€ca madhus™danam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasya—de Prahl€da
Mah€r€ja; anu��Švataƒ—de manera que pudiera oír; r€jan—¡oh, rey
Par…k�it!; prahr€dasya—de Prahl€da Mah€r€ja; k�ta-añjaleƒ—que estaba de
pie con las manos juntas; hiraŠyagarbhaƒ—el Señor Brahm€; bhagav€n—el
muy poderoso; uv€ca—dijo; madhus™danam—a Madhus™dana, la
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey Par…k�it!, el Señor Brahm€ se
dispuso entonces a hablar a la Suprema Personalidad de Dios, de forma



que Prahl€da Mah€r€ja, que estaba cerca de él con las manos juntas,
pudiera oírle.

VERSO 19

baddhaˆ v…k�ya patiˆ s€dhv…
tat-patn… bhaya-vihval€

pr€ñjaliƒ praŠatopendraˆ
babh€�e 'v€‰-mukh… n�pa

baddham—apresado; v…k�ya—al ver; patim—a su esposo; s€dhv…—la casta
mujer; tat-patn…—la esposa de Bali Mah€r€ja; bhaya-vihval€—muy
perturbada por el temor; pr€ñjaliƒ—con las manos juntas;
praŠat€—después de ofrecer reverencias; upendram—a V€manadeva;
babh€�e—se dirigió; av€k-mukh…—con la cabeza baja; n�pa—¡oh, Mah€r€ja
Par…k�it!

TRADUCCIÓN

Sin embargo, la casta esposa de Bali Mah€r€ja, temerosa y afligida por
ver a su marido prisionero, se apresuró a ofrecer reverencias al Señor
V€manadeva [Upendra]. Con las manos juntas, dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ había comenzado a hablar, pero tuvo que interrumpirse
por un momento debido a que Vindhy€vali, la esposa de Bali Mah€r€ja,
muy agitada y temerosa, quería decir algo.

VERSO 20

�r…-vindhy€valir uv€ca
kr…�€rtham €tmana idaˆ tri-jagat k�taˆ te
sv€myaˆ tu tatra kudhiyo 'para …�a kuryuƒ

kartuƒ prabhos tava kim asyata €vahanti
tyakta-hriyas tvad-avaropita-kart�-v€d€ƒ



�r…-vindhy€valiƒ uv€ca—Vindhy€vali, la esposa de Bali Mah€r€ja, dijo;
kr…�€-artham—para realizar pasatiempos; €tmanaƒ—de Ti mismo;
idam—este; tri-jagat—los tres mundos (este universo); k�tam—fue creado;
te—por Ti; sv€myam—derecho de propiedad; tu—pero; tatra—por lo tanto;
kudhiyaƒ—necios sinvergüenzas; apare—otros; …�a—¡oh, mi Señor!;
kuryuƒ—han establecido; kartuƒ—para el creador supremo;
prabhoƒ—para el sustentador supremo; tava—para Tu Gracia; kim—qué;
asyataƒ—para el aniquilador supremo; €vahanti—pueden ofrecer;
tyakta-hriyaƒ—desvergonzados, sin inteligencia; tvat—por Ti;
avaropita—falsamente impuesta debido al escaso conocimiento;
kart�-v€d€ƒ—el derecho de propiedad de esos necios agnósticos.

TRADUCCIÓN

®r…mat… Vindhy€vali dijo: ¡Oh, mi Señor!, Tú has creado el universo
entero para disfrutar de Tus propios pasatiempos, pero algunos hombres
necios y sin inteligencia, en busca del disfrute material, pretenden que
ellos son los propietarios. Ciertamente, son unos agnósticos
desvergonzados. Se apropian indebidamente de lo que no es suyo y
piensan que pueden dar caridad y disfrutar. Con esa mentalidad, ¿qué
pueden hacer de bueno para Ti, que eres el creador, mantenedor y
aniquilador independiente de este universo?

SIGNIFICADO

La esposa de Bali Mah€r€ja, que era muy inteligente, se mostró conforme
con el apresamiento de su esposo y le acusó de no tener inteligencia por
haber pretendido adueñarse de la propiedad del Señor. Esa clase de
pretensiones es característica de la vida demoníaca. Los semidioses, que son
los funcionarios designados por el Señor para la administración del
universo, están apegados al disfrute materialista, pero nunca se constituyen
en propietarios del universo, pues saben que el verdadero propietario de
todo es la Suprema Personalidad de Dios. Ésa es la característica de los
semidioses. Pero los demonios, en lugar de aceptar que todo es propiedad
exclusiva de la Suprema Personalidad de Dios, reclaman para sí los
derechos de propiedad del universo mediante fronteras y nacionalismos.
«Ésta es mi tierra y ésa la tuya.» «Esto puedo darlo en caridad, y esto otro



me lo quedo para difrutarlo yo.» Todos esos conceptos, como se explica en
la Bhagavad-g…t€ (16.13), son demoníacos: idam adya may€ labdham imaˆ
pr€psye manoratham: «Ya he ganado muchísimo dinero y muchas tierras,
pero aún ganaré muchísimo más. Seré el propietario de todo, el más grande.
¿Quién puede competir conmigo?». Todo eso son conceptos demoníacos.
La esposa de Bali Mah€r€ja acusó a su marido diciendo que, a pesar de la
extraordinaria misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, que le
había hecho prisionero, Bali permanecía en la oscuridad de la ignorancia.
No importaba que hubiera ofrecido el cuerpo al Señor Supremo para que
diese en él Su tercer paso, pues, en realidad, ese cuerpo no le pertenecía. Sin
embargo, Bali llevaba tanto tiempo cultivando una mentalidad demoníaca,
que no podía entenderlo. Todo lo que pensaba es que, por no poder cumplir
su promesa de dar caridad, iba a perder su buen nombre, y que si ofrecía su
cuerpo, que aún le pertenecía, podría liberarse de esa mala reputación. Pero
lo cierto es que el único propietario del cuerpo es la Suprema Personalidad
de Dios, que es quien nos lo ha dado. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(18.61):

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

El Señor, que Se encuentra en lo más profundo del corazón de todos, conoce
los deseos materiales de la entidad viviente, y, en función de esos deseos, le
ofrece un determinado tipo de máquina —el cuerpo— por intermedio de la
energía material. En realidad, el cuerpo no pertenece a la entidad viviente;
su propietario es la Suprema Personalidad de Dios. En esas circunstancias,
¿cómo podía Bali Mah€r€ja pretender que el cuerpo le pertenecía?
De esta forma, Vindhy€vali, la inteligente esposa de Bali Mah€r€ja, oró al
Señor para que, por Su misericordia sin causa, liberase a su esposo. Porque
Bali Mah€r€ja no era más que un demonio sinvergüenza, a quien describe
específicamente con las palabras tyakta-hriyas tvad-avaropita-kart�-v€d€ƒ,
un necio que pretende adueñarse de la propiedad de la Persona Suprema.
En la era actual, Kali-yuga, el número de esas personas desvergonzadas,
agnósticos que no creen en la existencia de Dios, ha aumentado. Los
supuestos científicos, filósofos y políticos tratan de desafiar la autoridad de
la Suprema Personalidad de Dios elaborando planes y proyectos para la



destrucción del  mundo.  No pueden hacer  nada por  el  bien del  mundo,  y,
por desdicha, debido a la influencia de Kali-yuga, han sumido el mundo
entero en el mayor de los desgobiernos. Por lo tanto, la gente inocente, que
se ve arrastrada por la propaganda de esos demonios, tiene una gran
necesidad  del  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša.  Si  se  permite  que
continúe el actual orden de cosas, la gente sufrirá lo indecible bajo la guía
de esos demonios agnósticos.

VERSO 21

�r…-brahmov€ca
bh™ta-bh€vana bh™te�a
deva-deva jaganmaya

muñcainaˆ h�ta-sarvasvaˆ
n€yam arhati nigraham

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; bh™ta-bh€vana—¡oh, Ser
Supremo, bienqueriente de todos, que eres causa de prosperidad!;
bh™ta-…�a—¡oh, amo de todos!; deva-deva—¡oh, deidad adorable de los
semidioses!; jagat-maya—¡oh, omnipresente!; muñca—por favor, libera;
enam—al pobre Bali Mah€r€ja; h�ta-sarvasvam—que ha sido privado de
todo; na—no; ayam—este pobre hombre; arhati—merece;
nigraham—castigo.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, amo y bienqueriente de todas las entidades
vivientes!, ¡oh, deidad adorable de todos los semidioses!, ¡oh,
Personalidad de Dios omnipresente! Este hombre ya ha sufrido
suficiente castigo, pues se lo has quitado todo. Ahora podrías liberarle.
No merece mayor castigo.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, al ver que Prahl€da Mah€r€ja y Vindhy€vali habían
acudido al Señor pidiendo misericordia para Bali Mah€r€ja, se unió a ellos
y, en función de cálculos mundanos, también él recomendó su liberación.



VERSO 22

k�tsn€ te 'nena datt€ bh™r
lok€ƒ karm€rjit€� ca ye

niveditaˆ ca sarvasvam
€tm€viklavay€ dhiy€

k�tsn€ƒ—todo; te—a Ti; anena—por Bali Mah€r€ja; datt€ƒ—ha sido dado o
devuelto; bh™ƒ lok€ƒ—toda la tierra y todos los planetas; karma-arjit€ƒ
ca—todo lo que obtuvo de sus actividades piadosas; ye—todo ello;
niveditam ca—Te ha sido ofrecido; sarvasvam—todo lo que poseía;
€tm€—incluso su cuerpo; aviklavay€—sin titubear; dhiy€—con esa
inteligencia.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja Te lo ha ofrecido todo ya. Sin titubear, ha ofrecido a Tu
Señoría sus tierras, los planetas y todo lo que había ganado con sus
actividades piadosas, incluso su propio cuerpo.

VERSO 23

yat-p€dayor a�a˜ha-dh…ƒ salilaˆ prad€ya
d™rv€‰kurair api vidh€ya sat…ˆ sapary€m
apy uttam€ˆ gatim asau bhajate tri-lok…ˆ

d€�v€n aviklava-man€ƒ katham €rtim �cchet

yat-p€dayoƒ—a los pies de loto de Tu Señoría; a�a˜ha-dh…ƒ—una persona
de mente amplia, que está libre de duplicidad; salilam—agua;
prad€ya—ofrecer; d™rv€—con hierba bien crecida; a‰kuraiƒ—y con
capullos de flores; api—aunque; vidh€ya—ofrecer; sat…m—muy gloriosa;
sapary€m—con adoración; api—aunque; uttam€m—el más elevado;
gatim—destino; asau—ese adorador; bhajate—merece; tri-lok…m—los tres
mundos; d€�v€n—darte; aviklava-man€ƒ—sin duplicidad mental;
katham—cómo; €rtim—el sufrimiento de ser apresado; �cchet—merece.



TRADUCCIÓN

Con un poco de agua, hierba fresca o capullos de flores que ofrezcan a
Tus pies de loto, aquellos cuya mente está libre de duplicidad pueden
alcanzar la posición más gloriosa del mundo espiritual. Bali Mah€r€ja,
sin la menor duplicidad, Te ha ofrecido ahora todo lo que existe en los
tres mundos. ¿Por qué razón merecería ser apresado?

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.26), se afirma:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

La Suprema Personalidad de Dios es tan bondadoso que si una persona
sencilla ofrece con devoción y sin duplicidad un poco de agua, una flor, una
fruta o una hoja a Sus pies de loto, Él aceptará la ofrenda, y el devoto se
elevará hasta VaikuŠ˜ha, el mundo espiritual. Brahm€ llamó la atención del
Señor acerca de esto y Le rogó que liberase a Bali Mah€r€ja, que estaba
sufriendo, atado con las cuerdas de VaruŠa, y que ya Le había dado todo lo
que poseía, incluidos los tres mundos.

VERSO 24

�r…-bhagav€n uv€ca
brahman yam anug�hŠ€mi
tad-vi�o vidhunomy aham

yan-madaƒ puru�aƒ stabdho
lokaˆ m€ˆ c€vamanyate

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; brahman—¡oh,
Señor Brahm€!; yam—a cualquiera que; anug�hŠ€mi—Yo muestro Mi
misericordia; tat—su; vi�aƒ—opulencia material o riquezas;
vidhunomi—quito; aham—Yo; yat-madaƒ—con prestigio falso debido al
dinero; puru�aƒ—esa persona; stabdhaƒ—que no razona; lokam—de los



tres mundos; m€m ca—de Mí también; avamanyate—se burla.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido Señor Brahm€, en
contacto con la opulencia material, la persona necia deja de razonar y se
vuelve loca, de modo que no respeta a nadie en los tres mundos y llega
incluso a desafiar Mi autoridad. Cuando quiero favorecer especialmente
a una persona así, lo primero que hago es quitarle todo lo que posee.

SIGNIFICADO

Una civilización que se ha vuelto atea debido al progreso y a la opulencia
materiales es de lo más peligroso. El materialista que goza de mucha
opulencia se vuelve tan orgulloso que no tiene consideración por nadie y se
niega incluso a aceptar la autoridad de  la  Suprema Personalidad de  Dios.
Ciertamente, el resultado de esa mentalidad es muy peligroso. A veces,
para mostrar Su favor especial, el Señor recurre a alguien como Bali
Mah€r€ja y le priva de todas sus posesiones, para que sirva de ejemplo.

VERSO 25

yad€ kad€cij j…v€tm€
saˆsaran nija-karmabhiƒ
n€n€-yoni�v an…�o 'yaˆ
pauru�…ˆ gatim €vrajet

yad€—cuando; kad€cit—a veces; j…va-€tm€—la entidad viviente;
saˆsaran—que rueda en el ciclo de nacimientos y muertes;
nija-karmabhiƒ—debido a sus propias actividades fruitivas;
n€n€-yoni�u—en diversas especies de vida; an…�aƒ—que no es
independiente (completamente supeditada al control de la naturaleza
material); ayam—esa entidad viviente; pauru�…m gatim—la situación del
ser humano; €vrajet—desea obtener.

TRADUCCIÓN



La entidad viviente es un ser subordinado. Puede ocurrir que,
mientras rueda una y otra vez en el ciclo de nacimientos y muertes,
pasando por diversas especies de vida, tenga la buena fortuna de obtener
la forma humana. Ese nacimiento como ser humano, muy rara vez se
logra.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios goza de plena independencia. Por lo
tanto, el hecho de que una entidad viviente pierda su opulencia no siempre
es signo de la misericordia del Señor Supremo para con ella. El Señor puede
actuar como desee. Puede quitarnos la opulencia, o no quitárnosla. Hay
diversidad de especies de vida, y el Señor, conforme a las circunstancias,
decide por Sí mismo qué trato darles. En general, debe entenderse que la
forma humana de vida exige una gran responsabilidad.

puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�tij€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal entre las diversas especies» (Bg. 13.22).
Después de rodar en el ciclo de nacimientos y muertes en muchísimas
formas de vida, la entidad viviente recibe una oportunidad y alcanza la
forma humana. Por consiguiente, todo ser humano, y en especial los que
pertenecen a naciones o culturas civilizadas, deben ser muy responsables
en todas sus actividades. No deben correr el riesgo de degradarse en la
siguiente vida. Teniendo en cuenta que tendremos que cambiar de cuerpo
(tath€ deh€ntara-pr€ptir), debemos obrar con extrema cautela. El objetivo
del movimiento para la conciencia de K��Ša es velar por la correcta
utilización de la vida. La entidad viviente, en su necedad, se declara libre de
toda forma de control, pero lo cierto es que no lo es; la naturaleza material
la tiene completamente sometida a su control. Por consiguiente, debe obrar
con suma prudencia y ser muy responsable en la vida.



VERSO 26

janma-karma-vayo-r™pa-
vidyai�varya-dhan€dibhiƒ

yady asya na bhavet stambhas
tatr€yaˆ mad-anugrahaƒ

janma—por nacer en una familia aristocrática; karma—por actividades
maravillosas, piadosas; vayaƒ—por edad, y en especial la juventud, cuando
se tiene capacidad para muchas cosas; r™pa—por belleza personal, que
atrae a todos; vidy€—por educación; ai�varya—por opulencia; dhana—por
riqueza; €dibhiƒ—y también por otras opulencias; yadi—si; asya—del
poseedor; na—no; bhavet—hay; stambhaƒ—orgullo; tatra—en esa
condición; ayam—una persona; mat-anugrahaƒ—debe entenderse que ha
recibido Mi misericordia especial.

TRADUCCIÓN

Si un ser humano nace en una familia aristocrática o con un nivel de
vida superior, realiza actividades maravillosas, es joven, posee belleza
personal, buena educación y riquezas, y, a pesar de todo ello, no está
orgulloso de sus opulencias, debe entenderse que goza del favor especial
de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El hecho de que una persona dotada de todas esas opulencias no esté
orgullosa significa que es perfectamente consciente de que todas sus
opulencias se deben a la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios.
Entonces ocupa todos sus bienes en el servicio del Señor. El devoto sabe
muy bien que todo, hasta su mismo cuerpo, es propiedad del Señor
Supremo. Si una persona vive en ese estado perfecto de conciencia de
K��Ša, debe entenderse que ha sido favorecido especialmente por la
Suprema Personalidad de Dios. La conclusión es que el hecho de verse
privado de la propia riqueza no debe considerarse misericordia especial del
Señor. Esa misericordia especial puede verse en la persona que mantiene la



opulencia de su posición pero no se enorgullece con la vanidad de creerse
el propietario de todo.

VERSO 27

m€na-stambha-nimitt€n€ˆ
janm€d…n€ˆ samantataƒ
sarva-�reyaƒ-prat…p€n€ˆ

hanta muhyen na mat-paraƒ

m€na—de prestigio falso; stambha—debido a esa insolencia;
nimitt€n€m—que son las causas; janma-€d…n€m—como el haber nacido en
una familia noble; samantataƒ—en conjunto; sarva-�reyaƒ—para el
beneficio supremo de la vida; prat…p€n€m—que son impedimentos;
hanta—también; muhyet—se confunde; na—no; mat-paraƒ—Mi devoto
puro.

TRADUCCIÓN

El hecho de haber nacido en la aristocracia y otras opulencias
semejantes impiden el avance en el servicio devocional, pues son causa
de prestigio falso y de orgullo; sin embargo, el devoto puro de la
Suprema Personalidad de Dios nunca se perturba con esas opulencias.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja, que recibió una opulencia material ilimitada, es el
ejemplo del devoto que goza de la misericordia especial de la Suprema
Personalidad de Dios. En cierta ocasión, cuando Kuvera quiso bendecirle,
Dhruva Mah€r€ja pudo haberle pedido todas las opulencias materiales que
deseara;  sin  embargo,  lo  único  que  pidió  fue  poder  continuar  con  su
servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios. Cuando el devoto
se establece firmemente en la práctica del servicio devocional, ya no es
necesario que el Señor le prive de sus opulencias materiales. La Suprema
Personalidad de Dios nunca retira las opulencias materiales obtenidas del
servicio devocional, aunque a veces Se lleve las adquiridas con actividades
piadosas. Cuando así lo hace, es para que el devoto se libere del orgullo o



para mejorar su posición en el servicio devocional. Si un devoto especial,
que está destinado a predicar, no abandona la vida familiar y las opulencias
materiales para dedicarse al servicio del Señor, podemos estar seguros de
que el Señor le quitará sus opulencias materiales para que se establezca en
el plano del servicio devocional. De ese modo, el devoto puro se ocupa por
entero en la propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 28

e�a d€nava-daity€n€m
agran…ƒ k…rti-vardhanaƒ
ajai�…d ajay€ˆ m€y€ˆ
s…dann api na muhyati

e�aƒ—este Bali Mah€r€ja; d€nava-daity€n€m—entre los demonios y no
creyentes; agran…ƒ—el principal devoto; k…rti-vardhanaƒ—el más famoso;
ajai�…t—ya ha superado; ajay€m—la insuperable; m€y€m—energía material;
s…dan—viéndose privado (de toda opulencia material); api—aunque;
na—no; muhyati—está confuso.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja se ha vuelto el más famoso de los demonios y no
creyentes, pues, aunque se ha visto privado de toda opulencia material,
permanece firme en su servicio devocional.

SIGNIFICADO

En este verso son muy importantes las palabras s…dann api na muhyati. A
veces, en el curso de su servicio devocional, el devoto se ve forzado a
enfrentarse a la adversidad. En circunstancias adversas, todo el mundo se
lamenta y se aflige, pero, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios,
el devoto puede entender, aun en las peores situaciones, que la Suprema
Personalidad de Dios le está sometiendo a una difícil prueba. Bali Mah€r€ja,
como se explica en los siguientes versos, superó todas esas pruebas.

VERSOS 29-30



k�…Ša-riktha� cyutaƒ sth€n€t
k�ipto baddha� ca �atrubhiƒ

jñ€tibhi� ca parityakto
y€tan€m anuy€pitaƒ

guruŠ€ bhartsitaƒ �apto
jahau satyaˆ na suvrataƒ
chalair ukto may€ dharmo

n€yaˆ tyajati satya-v€k

k�…Ša-rikthaƒ—aunque privado de toda riqueza; cyutaƒ—caído;
sth€n€t—de su posición superior; k�iptaƒ—violentamente expulsado;
baddhaƒ ca—y atado por la fuerza; �atrubhiƒ—por sus enemigos; jñ€tibhiƒ
ca—y por los miembros de su familia o parientes;
parityaktaƒ—abandonado; y€tan€m—todo tipo de sufrimientos;
anuy€pitaƒ—pocas veces sufridos con tanta intensidad; guruŠ€—por su
maestro espiritual; bhartsitaƒ—reprendido; �aptaƒ—y maldecido;
jahau—abandonó; satyam—la veracidad; na—no; su-vrataƒ—firme en su
voto; chalaiƒ—con fingimiento; uktaƒ—hablados; may€—por Mí;
dharmaƒ—los principios religiosos; na—no; ayam—este Bali Mah€r€ja;
tyajati—abandonó; satya-v€k—que es fiel a su palabra.

TRADUCCIÓN

Aunque se ha visto privado de sus riquezas, degradado de su
posición original, derrotado y apresado por sus enemigos, abandonado y
censurado por sus familiares y amigos, aunque ha sufrido el dolor de
verse atado, aunque fue reprendido y maldecido por su propio maestro
espiritual, Bali Mah€r€ja, firme en su voto, nunca dejó de ser fiel a la
verdad. No abandonó los principios de la religión ni siquiera cuando Yo
defendí principios religiosos engañosos, pues es fiel a su palabra.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja superó la difícil prueba a que fue sometido por la Suprema
Personalidad de Dios, lo cual nos confirma nuevamente que el Señor es
misericordioso con Su devoto. La Suprema Personalidad de Dios a veces



somete a un devoto a pruebas muy difíciles, prácticamente insoportables.
Pocos hubieran podido sobrevivir en unas circunstancias como las que le
fueron impuestas a Bali Mah€r€ja. De hecho, si pudo soportar aquellas
rigurosas pruebas y austeridades, fue por misericordia del Señor Supremo.
En verdad, el Señor sabe apreciar la tolerancia del devoto, que será
recordada y glorificada por la posteridad. No era una prueba cualquiera.
Como se explica en este verso, casi nadie podría sobrevivir a una prueba
como aquella. Sin embargo, para que Bali Mah€r€ja, uno de los mah€janas,
fuese glorificado por ello en el futuro, la Suprema Personalidad de Dios no
sólo le probó, sino que también le dio la fuerza necesaria para tolerar unas
circunstancias tan adversas. El Señor es tan bondadoso con Su devoto que,
cuando le somete a las pruebas más difíciles, también le da la fuerza
necesaria para ser tolerante y permanecer en su gloriosa posición de
devoto.

VERSO 31

e�a me pr€pitaƒ sth€naˆ
du�pr€pam amarair api
s€varŠer antarasy€yaˆ

bhavitendro mad-€�rayaƒ

e�aƒ—Bali Mah€r€ja; me—por Mí; pr€pitaƒ—ha obtenido; sth€nam—un
lugar; du�pr€pam—sumamente difícil de obtener; amaraiƒ api—incluso
por los semidioses; s€varŠeƒ antarasya—durante el período del manu
llamado S€varŠi; ayam—Bali Mah€r€ja; bhavit€—será; indraƒ—el señor del
planeta celestial; mat-€�rayaƒ—bajo Mi completa protección.

TRADUCCIÓN

El Señor continuó: Debido a su gran tolerancia, le he dado un lugar
que ni siquiera los semidioses pueden alcanzar. Además, durante el
período del manu S€varŠi, será rey de los planetas celestiales.

SIGNIFICADO

Así es la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor puede



quitar a un devoto sus opulencias materiales, pero, acto seguido, le ofrece
una posición que los semidioses no habrían podido ni soñar siquiera. La
historia del servicio devocional nos ofrece muchos ejemplos como éste. Uno
de ellos nos habla de la opulencia de Sud€ma Vipra, quien, a pesar de sufrir
la más angustiosa pobreza material, no se perturbó ni se apartó del servicio
devocional. Finalmente, por la misericordia del Señor K��Ša, alcanzó una
posición gloriosa. En este verso es muy significativa la palabra
mad-€�rayaƒ. Como el Señor quería dar a Bali Mah€r€ja la gloriosa posición
de Indra, no hubiera sido de extrañar que los semidioses, sintiendo envidia
de él, provocasen conflictos tratando  de  perjudicarle.  Sin  embargo,  la
Suprema Personalidad de Dios aseguró a Bali Mah€r€ja que siempre viviría
bajo la protección del Señor (mad-€�rayaƒ).

VERSO 32

t€vat sutalam adhy€st€ˆ
vi�vakarma-vinirmitam

yad €dhayo vy€dhaya� ca
klamas tandr€ par€bhavaƒ

nopasarg€ nivasat€ˆ
sambhavanti mamek�ay€

t€vat—mientras no asumas el puesto del Señor Indra; sutalam—en el
planeta llamado Sutala; adhy€st€m—ve a vivir allí ocupando el lugar;
vi�vakarma-vinirmitam—que fue creado especialmente por Vi�vakarm€;
yat—en donde; €dhayaƒ—los sufrimientos propios de la mente;
vy€dhayaƒ—los sufrimientos propios del cuerpo; ca—también;
klamaƒ—fatiga; tandr€—vértigo o pereza; par€bhavaƒ—ser derrotado;
na—no; upasarg€ƒ—otras señales de perturbación; nivasat€m—de quienes
allí viven; sambhavanti—resulta posible; mama—de Mí; …k�ay€—por la
vigilancia especial.

TRADUCCIÓN

Hasta que alcance la posición de rey del cielo, Bali Mah€r€ja vivirá en
el planeta Sutala, que Vi�vakarm€ construyó siguiendo Mi orden. Ese



planeta cuenta con Mi protección especial, de modo que está libre de los
sufrimientos del cuerpo y de la mente; en él no hay fatiga, ni vértigo, ni
derrotas ni ninguna otra perturbación. Ahora, Bali Mah€r€ja, puedes ir
allí y vivir en paz.

SIGNIFICADO

Vi�vakarm€ es el arquitecto o ingeniero de los palacios construidos en los
planetas celestiales. Por lo tanto, los edificios y palacios del planeta Sutala
deben de ser, como mínimo, iguales a los que existen en los planetas
celestiales, ya que fue él el encargado de construirlos. Una ventaja adicional
de ese lugar especialmente diseñado para Bali Mah€r€ja era que en él no se
vería perturbado por ninguna calamidad externa. Además, también estaría
libre  de  todo  sufrimiento  físico  y  mental.  Ésas  eran  las  extraordinarias
características del planeta Sutala, donde iba a vivir Bali Mah€r€ja.
En las Escrituras védicas hallamos descripciones de muchísimos planetas
en los que hay infinidad de palacios miles de veces mejores que los que
podamos encontrar en el planeta Tierra. Por supuesto, cuando hablamos de
palacios, nos referimos también a grandes ciudades y poblaciones. Por
desgracia, los científicos contemporáneos, cuando salen a explorar otros
planetas, no ven más que piedras y arena. Claro está, son muy libres de
continuar con sus frívolas excursiones, pero los estudiantes de las
Escrituras védicas nunca les creerán ni concederán ningún mérito a su
exploración de otros planetas.

VERSO 33

indrasena mah€r€ja
y€hi bho bhadram astu te

sutalaˆ svargibhiƒ pr€rthyaˆ
jñ€tibhiƒ pariv€ritaƒ

indrasena—¡oh, Mah€r€ja Bali!; mah€r€ja—¡oh, rey!; y€hi—mejor que
vayas; bhoƒ—¡oh, rey!; bhadram—toda buena fortuna; astu—sea; te—para
ti; sutalam—en el planeta Sutala; svargibhiƒ—por los semidioses;
pr€rthyam—deseado; jñ€tibhiƒ—de los miembros de tu familia;



pariv€ritaƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Bali Mah€r€ja [Indrasena]!, ahora puedes irte al planeta Sutala,
que los mismos semidioses desean. Vive en él en paz, rodeado de tus
amigos y familiares. Te deseo toda buena fortuna.

SIGNIFICADO

Bali Mah€r€ja pasó del planeta celestial al planeta Sutala, que es cientos de
veces mejor que el cielo, como se indica con las palabras svargibhiƒ
pr€rthyam. La Suprema Personalidad de Dios puede privar a Su devoto de
sus opulencias materiales, pero eso no significa que le haga vivir en la
miseria.  Todo  lo  contrario:  el  Señor  le  eleva  a  una  posición  superior.  La
Suprema Personalidad de Dios no pidió a Bali Mah€r€ja que se separase de
su familia, sino que le permitió vivir con ellos (jñ€tibhiƒ pariv€ritaƒ).

VERSO 34

na tv€m abhibhavi�yanti
loke�€ƒ kim ut€pare

tvac-ch€san€tig€n daity€ˆ�
cakraˆ me s™dayi�yati

na—no; tv€m—a ti; abhibhavi�yanti—podrán conquistar; loka-…�€ƒ—las
deidades regentes de los diversos planetas; kim uta apare—qué decir de la
gente corriente; tvat-�€sana-atig€n—que desobedezcan tu gobierno;
daity€n—a esos demonios; cakram—disco; me—Mío; s™dayi�yati—matará.

TRADUCCIÓN

En el planeta Sutala, ni siquiera las deidades regentes de otros
planetas podrían conquistarte, y mucho menos los hombres corrientes.
En lo que se refiere a los demonios, Mi disco les matará si se oponen a tu
gobierno.



VERSO 35

rak�i�ye sarvato 'haˆ tv€ˆ
s€nugaˆ saparicchadam

sad€ sannihitaˆ v…ra
tatra m€ˆ drak�yate bhav€n

rak�i�ye—protegeré; sarvataƒ—en todo aspecto; aham—Yo; tv€m—a ti;
sa-anugam—con tus acompañantes; sa-paricchadam—con tus posesiones;
sad€—siempre; sannihitam—situado cerca; v…ra—¡oh, gran héroe!;
tatra—allí, en el lugar en que tú vivirás; m€m—a Mí; drak�yate—podrás
ver; bhav€n—tú.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran héroe!, Yo estaré siempre contigo y te brindaré plena
protección. No sólo a ti, sino también a todos tus acompañantes y a todos
tus bienes. Además, podrás verme siempre.

VERSO 36

tatra d€nava-daity€n€ˆ
sa‰g€t te bh€va €suraƒ

d��˜v€ mad-anubh€vaˆ vai
sadyaƒ kuŠ˜ho vina‰k�yati

tatra—en ese lugar; d€nava-daity€n€m—de los demonios y los d€navas;
sa‰g€t—debido al contacto; te—tuya; bh€vaƒ—mentalidad;
€suraƒ—demoníaca; d��˜v€—por observar; mat-anubh€vam—Mi
extraordinario poder; vai—en verdad; sadyaƒ—de inmediato;
kuŠ˜haƒ—ansiedad; vina‰k�yati—será destruida.

TRADUCCIÓN

Allí podrás ver Mi poderío supremo, de modo que todas las
ansiedades e ideas materialistas que has adquirido debido al contacto



con los demonios y d€navas desaparecerán inmediatamente.

SIGNIFICADO

El Señor aseguró a Bali Mah€r€ja que le protegería en toda circunstancia;
por último, también le aseguró que le protegería de los nocivos efectos del
contacto con los demonios. Ciertamente, Bali Mah€r€ja llegó a ser un
devoto excelso, pero padecía cierta ansiedad debido a que sus compañías
no eran estrictamente devocionales. Por esa razón, la Suprema
Personalidad de Dios le aseguró que su mentalidad demoníaca sería
destruida. En otras palabras, la relación con devotos destruye la mentalidad
demoníaca.

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

(Bh€g. 3.2525)

El demonio que se relaciona con devotos dedicados a glorificar a la
Suprema Personalidad de Dios, poco a poco se vuelve devoto.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Segundo del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Bali Mah€r€ja
ofrece su propia vida».

Capítulo 23

Los semidioses recuperan los planetas celestiales



En este capítulo se habla de la entrada de Bali Mah€r€ja, en compañía de su
abuelo Prahl€da Mah€r€ja, en el planeta Sutala. También se habla de Indra,
a quien la Suprema Personalidad de Dios permitió regresar al planeta
celestial.
La gran alma Bali Mah€r€ja pudo comprobar que el mayor bien en la vida
consiste en alcanzar la entrega plena en el servicio devocional, bajo el
refugio de los pies de loto del Señor. Firmemente establecido en esta
conclusión, con el corazón lleno de devoción  extática  y  los  ojos  llenos  de
lágrimas, ofreció reverencias a la Personalidad de Dios antes de entrar, con
todos  los  suyos,  en  el  planeta  Sutala.  De  este  modo,  la  Suprema
Personalidad de Dios satisfizo el deseo de Aditi y devolvió a Indra el trono.
Prahl€da Mah€r€ja, enterado de que Bali había sido liberado de su arresto,
glorificó los pasatiempos trascendentales de la Suprema Personalidad de
Dios en el mundo material. Prahl€da Mah€r€ja alabó al Señor Supremo por
haber creado el mundo material, por Su total ecuanimidad, y por ser como
un árbol de deseos, ilimitadamente generoso con los devotos. Prahl€da
Mah€r€ja dijo que el Señor no sólo es bondadoso con los devotos, sino
también con los demonios. De esa manera glorificó la ilimitada misericordia
sin causa de la Suprema Personalidad de Dios. Después, con las manos
juntas, ofreció respetuosas reverencias al Señor, y, tras caminar alrededor
de  Él,  entró  en  el  planeta  Sutala  conforme  a  Su  orden.  El  Señor  ordenó
entonces a ®ukr€c€rya que explicase los errores y faltas que Bali Mah€r€ja
había cometido en la ceremonia de sacrificio. ®ukr€c€rya, mediante el canto
del santo nombre del Señor, se liberó de las actividades fruitivas; entonces
explicó que ese santo nombre puede hacer que disminuyan los defectos del
alma condicionada. A continuación, completó la ceremonia de sacrificio de
Bali Mah€r€ja. Todas las grandes personas santas aclamaron al Señor
V€manadeva como benefactor del Señor Indra, a quien había devuelto su
planeta celestial. También reconocieron que la Suprema Personalidad de
Dios es quien sustenta todo el universo. Muy feliz, en compañía de todo su
séquito, Indra subió a su avión y, sentado al frente de V€manadeva, volvió
a entrar en el planeta celestial. Después de ver las maravillosas actividades
del Señor Vi�Šu en el recinto de sacrificios de Bali Mah€r€ja, todos los
semidioses, las personas santas, los pit€s, los bh™tas y  los  siddhas
glorificaban al Señor una y otra vez. El capítulo se cierra con la afirmación
de que la actividad más auspiciosa para el alma condicionada consiste en
cantar y escuchar las gloriosas actividades del Señor Vi�Šu.



VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ity uktavantaˆ puru�aˆ pur€tanaˆ

mah€nubh€vo 'khila-s€dhu-sammataƒ
baddh€ñjalir b€�pa-kal€kulek�aŠo

bhakty-utkalo gadgaday€ gir€brav…t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
uktavantam—siguiendo la orden de la Suprema Personalidad de Dios;
puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios; pur€tanam—el más antiguo
de todos; mah€-anubh€vaƒ—Bali Mah€r€ja, que era un alma grande y
excelsa; akhila-s€dhu-sammataƒ—con la aprobación de todas las personas
santas; baddha-añjaliƒ—con las manos juntas;
b€�pa-kala-€kula-…k�aŠaƒ—cuyos ojos estaban llenos de lágrimas;
bhakti-utkalaƒ—lleno de emoción extática; gadgaday€—que se le
quebraban en el éxtasis trascendental; gir€—con estas palabras;
abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Cuando la Personalidad de Dios, el supremo,
el antiguo, el eterno, hubo hablado así a Bali Mah€r€ja, que es reconocido
universalmente como devoto puro del Señor y, por ello, como una gran
alma, Bali Mah€r€ja, con los ojos llenos de lágrimas, las manos juntas y la
voz quebrada por el éxtasis devocional, respondió con las siguientes
palabras.

VERSO 2

�r…-balir uv€ca
aho praŠ€m€ya k�taƒ samudyamaƒ

prapanna-bhakt€rtha-vidhau sam€hitaƒ
yal loka-p€lais tvad-anugraho 'marair
alabdha-p™rvo 'pasade 'sure 'rpitaƒ



�r…-baliƒ uv€ca—Bali Mah€r€ja dijo; aho—¡ay!; praŠ€m€ya—de ofrecer
respetuosas reverencias; k�taƒ—hice; samudyamaƒ—sólo un intento;
prapanna-bhakta-artha-vidhau—de los principios regulativos seguidos por
devotos puros; sam€hitaƒ—tiene la capacidad; yat—eso; loka-p€laiƒ—por
los líderes de los planetas; tvat-anugrahaƒ—Tu misericordia sin causa;
amaraiƒ—por los semidioses; alabdha-p™rvaƒ—no obtenida anteriormente;
apasade—a una persona caída como yo; asure—perteneciente a la
comunidad asura; arpitaƒ—dotado.

TRADUCCIÓN

Bali Mah€r€ja dijo: ¡Qué maravillosos efectos tiene el simple intento
de ofrecerte respetuosas reverencias! Aunque sólo traté de ofrecerte
reverencias, obtuve el mismo resultado que los devotos puros. Ni
siquiera los semidioses o los líderes de los planetas obtuvieron nunca la
misericordia sin causa que me has concedido a mí, que soy un caído
demonio.

SIGNIFICADO

Cuando V€manadeva apareció ante Bali Mah€r€ja, éste inmediatamente
quiso ofrecerle reverencias respetuosas, pero tuvo que contenerse debido a
la presencia de ®ukr€c€rya y otros demonios. Sin embargo, el Señor es tan
misericordioso que, aunque Bali Mah€r€ja no llegó a ofrecerle reverencias,
sino que sólo trató de hacerlo mentalmente, la Suprema Personalidad de
Dios le bendijo, y fue tan misericordioso con él que ni siquiera los
semidioses podrían aspirar nunca a nada semejante. Como se confirma en
la Bhagavad-g…t€ (2.40): svalpam apy asya dharmasya tr€yate mahato
bhay€t: «Un pequeño avance en esta senda puede protegernos del más
peligroso tipo de temor». La Suprema Personalidad de Dios recibe el
nombre de bh€va-gr€h… jan€rdana, pues sólo tiene en cuenta la esencia de la
actitud del devoto. Si el devoto se entrega sinceramente a Él, el Señor, que
es la Superalma en el corazón de todos, lo percibe de inmediato. Así, si un
devoto es serio y sincero interiormente, el Señor acepta su servicio, aunque
desde el punto de vista externo no esté plenamente consagrado a servirle.



Así pues, el Señor recibe el nombre de bh€va-gr€h… jan€rdana, porque
acepta la esencia de la mentalidad devocional.

VERSO 3

�r…-�uka uv€ca
ity uktv€ harim €natya

brahm€Šaˆ sabhavaˆ tataƒ
vive�a sutalaˆ pr…to

balir muktaƒ sah€suraiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti uktv€—diciendo esto;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios, Hari; €natya—ofrecer
reverencias; brahm€Šam—al Señor Brahm€; sa-bhavam—con el Señor ®iva;
tataƒ—a continuación; vive�a—entró; sutalam—en el planeta Sutala;
pr…taƒ—completamente satisfecho; baliƒ—Bali Mah€r€ja; muktaƒ—así
liberado; saha asuraiƒ—con su séquito de asuras.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras decir estas palabras, Bali Mah€r€ja
ofreció reverencias, primero a la Suprema Personalidad de Dios, Hari, y
después al Señor Brahm€ y al Señor ®iva. Así pues, fue liberado de las
n€ga-p€�a [las cuerdas de VaruŠa] que le apresaban, y completamente
satisfecho, entró en el planeta inferior llamado Sutala.

VERSO 4

evam indr€ya bhagav€n
praty€n…ya trivi�˜apam
p™rayitv€diteƒ k€mam

a�€sat sakalaˆ jagat

evam—de este modo; indr€ya—al rey Indra; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; praty€n…ya—devolver; tri-vi�˜apam—su supremacía
en los planetas celestiales; p™rayitv€—satisfacer; aditeƒ—de Aditi;



k€mam—el deseo; a�€sat—gobernó; sakalam—completo; jagat—universo.

TRADUCCIÓN

De esta forma, la Suprema Personalidad de Dios devolvió a Indra sus
derechos sobre los planetas celestiales y satisfizo el deseo de Aditi,
madre de los semidioses, dirigiendo así el gobierno del universo.

VERSO 5

labdha-pras€daˆ nirmuktaˆ
pautraˆ vaˆ�a-dharaˆ balim

ni�€mya bhakti-pravaŠaƒ
prahr€da idam abrav…t

labdha-pras€dam—que había obtenido las bendiciones del Señor;
nirmuktam—que fue liberado del cautiverio; pautram—su nieto;
vaˆ�a-dharam—el descendiente; balim—a Bali Mah€r€ja; ni�€mya—tras
escuchar; bhakti-pravaŠaƒ—lleno de devoción extática;
prahr€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja; idam—esto; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja, cuando tuvo noticia de que Bali Mah€r€ja, su
nieto y descendiente, había sido liberado de su cautiverio y había
obtenido la bendición del Señor, dijo lo siguiente en un tono de gran
devoción extática.

VERSO 6

�r…-prahr€da uv€ca
nemaˆ viriñco labhate pras€daˆ
na �r…r na �arvaƒ kim ut€pare 'nye

yan no 'sur€Š€m asi durga-p€lo
vi�v€bhivandyair abhivandit€‰ghriƒ



�r…-prahr€daƒ uv€ca—Prahl€da Mah€r€ja dijo; na—no; imam—esta;
viriñcaƒ—el Señor Brahm€; labhate—puede obtener; pras€dam—bendición;
na—ni; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; na—ni; �arvaƒ—el Señor ®iva; kim
uta—qué decir de; apare anye—otros; yat—la bendición que; naƒ—de
nosotros; asur€Š€m—los demonios; asi—Tú Te has vuelto; durga-p€laƒ—el
sustentador; vi�va-abhivandyaiƒ—por personalidades como el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva, que son adorados en todo el universo;
abhivandita-a‰ghriƒ—cuyos pies de loto son adorados.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja dijo: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, Tú
recibes la adoración del universo entero; hasta el Señor Brahm€ y el
Señor ®iva adoran Tus pies de loto. Sin embargo, a pesar de ser una
personalidad tan importante, has tenido la bondad de prometernos Tu
protección a nosotros, que somos demonios. Pienso que ni el Señor
Brahm€, ni el Señor ®iva, ni Lak�m…, la diosa de la fortuna, por no hablar
de los demás semidioses y la gente común, han recibido nunca una
muestra de semejante bondad.

SIGNIFICADO

Es significativa la palabra durga-p€la. La palabra durga significa «lo que no
es demasiado fácil». Por lo general, durga se refiere a una fortaleza, en
donde no es fácil entrar. Durga significa también «dificultad». La Suprema
Personalidad de Dios prometió proteger a Bali Mah€r€ja y a su séquito de
demonios de todos los peligros; debido a ello, en este verso recibe el
calificativo de durga-p€la, «el Señor que protege de toda clase de miserias».

VERSO 7

yat-p€da-padma-makaranda-ni�evaŠena
brahm€dayaƒ �araŠad€�nuvate vibh™t…ƒ

kasm€d vayaˆ kus�tayaƒ khala-yonayas te
d€k�iŠya-d��˜i-padav…ˆ bhavataƒ praŠ…t€ƒ

yat—de quien; p€da-padma—de la flor de loto de los pies; makaranda—de



la miel; ni�evaŠena—por saborear la dulzura de ofrecer servicio;
brahma-€dayaƒ—grandes personalidades como el Señor Brahm€;
�araŠa-da—¡oh, mi Señor, refugio supremo de todos!; a�nuvate—disfruta;
vibh™t…ƒ—bendiciones dadas por Ti; kasm€t—cómo; vayam—nosotros;
ku-s�tayaƒ—todos los ladrones y bandidos; khala-yonayaƒ—nacidos de
una dinastía envidiosa, la de los demonios; te—esos asuras;
d€k�iŠya-d��˜i-padav…m—la posición otorgada por la misericordiosa
mirada; bhavataƒ—de Tu Señoría; praŠ…t€ƒ—hemos obtenido.

TRADUCCIÓN

¡Oh, refugio supremo de todos!, grandes personalidades como
Brahm€ disfrutan de su perfección con simplemente saborear la miel del
servicio de Tus pies de loto. Pero nosotros, que somos bandidos y
degenerados, nacidos en una envidiosa familia de demonios, ¿cómo
hemos recibido Tu misericordia? Si ha sido posible es sólo porque Tu
misericordia es inmotivada.

VERSO 8

citraˆ tavehitam aho 'mita-yogam€y€-
l…l€-vis��˜a-bhuvanasya vi�€radasya

sarv€tmanaƒ samad��o 'vi�amaƒ svabh€vo
bhakta-priyo yad asi kalpataru-svabh€vaƒ

citram—muy maravillosas; tava …hitam—todas Tus actividades; aho—¡ay!;
amita—ilimitada; yogam€y€—de Tu potencia espiritual; l…l€—por los
pasatiempos; vis��˜a-bhuvanasya—de Tu Señoría, por quien han sido
creados todos los universos; vi�€radasya—de Tu Señoría, que eres experto
en todo; sarva-€tmanaƒ—de Tu Señoría, que todo lo penetras;
sama-d��aƒ—y que eres ecuánime con todos; avi�amaƒ—sin diferencias;
svabh€vaƒ—que Te caracteriza; bhakta-priyaƒ—cuando las circunstancias
lo requieren, favoreces a Tus devotos; yat—puesto que; asi—Tú eres;
kalpataru-svabh€vaƒ—con la característica del árbol de deseos.

TRADUCCIÓN



¡Oh, mi Señor!, Tus pasatiempos son la maravillosa obra de Tu
inconcebible energía espiritual, con cuyo reflejo desvirtuado, la energía
material, has creado todos los universos. Tú, como Superalma de todas
las entidades vivientes, eres consciente de todo, y debido a ello también
eres ecuánime con todos. No obstante, favoreces a Tus devotos. Pero no
se trata de favoritismo, pues Te caracterizas por ser como un árbol de
deseos, que da de todo conforme a las aspiraciones de la persona.

SIGNIFICADO

El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (9.29):

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

«Yo no envidio a nadie ni tengo preferencia por nadie. Soy ecuánime con
todos. Pero aquel que Me ofrece servicio con devoción es un amigo y está
en  Mí,  y  Yo  también  soy  un  amigo  para  él».  Ciertamente,  la  Suprema
Personalidad de Dios es ecuánime con todas las entidades vivientes, pero el
devoto que se entrega por completo a los pies de loto del Señor es distinto
del no devoto. En otras palabras, todos podemos refugiarnos en los pies de
loto del Señor y disfrutar por igual de las bendiciones del Señor, pero los no
devotos no lo hacen, de modo que sufren las consecuencias creadas por la
energía material. Podremos entenderlo mejor con un sencillo ejemplo. El
rey, o el gobierno, son ecuánimes con todos los ciudadanos. Por esa razón,
si a un ciudadano apto para recibir favores especiales del gobierno, le es
ofrecido ese trato de favor,  eso no significa que el  gobierno sea parcial.  El
que sabe cómo obtener favores de la autoridad, se beneficia de ellos, pero el
que no sabe, no les presta atención y no se beneficia. Hay  dos  clases  de
hombres: los semidioses y los demonios. Los semidioses son perfectamente
conscientes de la posición del Señor Supremo, y por ello Le obedecen; pero
los demonios optan por desafiar Su autoridad, aun en caso de tener
conocimiento de la supremacía  del  Señor.  Así  pues,  el  Señor  hace
diferencias  conforme  a  la  mentalidad  del  ser  vivo,  pero,  por  lo  demás,  es
ecuánime con todos. Como un árbol de deseos, el Señor satisface los deseos
de quien se refugia en Él, pero quien no acepta ese refugio no es como un



alma entregada. El Señor favorece a quien se refugia en Sus pies de loto, sin
considerar si se trata de un demonio o de un semidiós.

VERSO 9

�r…-bhagav€n uv€ca
vatsa prahr€da bhadraˆ te

pray€hi sutal€layam
modam€naƒ sva-pautreŠa

jñ€t…n€ˆ sukham €vaha

�r…-bhagav€n uv€ca—la Personalidad de Dios dijo; vatsa—¡oh, Mi querido
hijo!; prahr€da—¡oh, Prahl€da Mah€r€ja!; bhadram te—que toda buena
fortuna sea contigo; pray€hi—por favor, ve; sutala-€layam—al lugar
llamado Sutala; modam€naƒ—con el ánimo dichoso; sva-pautreŠa—con tu
nieto (Bali Mah€r€ja); jñ€t…n€m—de tus familiares y amigos;
sukham—felicidad; €vaha—disfruta.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: Mi querido hijo Prahl€da, te
deseo toda buena fortuna. Por el momento, te ruego que vayas al lugar
llamado Sutala y que allí disfrutes de la felicidad en compañía de tu
nieto y tus demás amigos y familiares.

VERSO 10

nityaˆ dra�˜€si m€ˆ tatra
gad€-p€Šim avasthitam

mad-dar�ana-mah€hl€da-
dhvasta-karma-nibandhanaƒ

nityam—constantemente; dra�˜€—el que ve; asi—serás; m€m—a Mí;
tatra—allí (en Sutalaloka); gad€-p€Šim—con una maza en la mano;
avasthitam—situado allí; mat-dar�ana—por verme en esa forma;
mah€-€hl€da—por la gran felicidad trascendental; dhvasta—habiendo sido



destruido; karma-nibandhanaƒ—el cautiverio de las actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios aseguró a Prahl€da Mah€r€ja: Allí
podrás verme en Mi forma habitual, con la caracola, el disco, la maza y el
loto en las manos. Debido a la felicidad trascendental que sentirás por
verme siempre en persona, ya no te enredarás más en actividades
fruitivas.

SIGNIFICADO

Karma-bandha, el cautiverio de las actividades fruitivas, lleva implícito el
ciclo de nacimientos y muertes. Realizamos actividades fruitivas, y de ese
modo nos creamos otro cuerpo para la siguiente vida. Mientras estemos
apegados a las actividades fruitivas, tendremos que recibir más cuerpos
materiales. Esa repetida aceptación de cuerpos materiales se denomina
saˆs€ra-bandhana. Para ponerle fin, se aconseja al devoto que vea al Señor
constantemente. Por esa razón, al kani�˜ha-adhik€r…, o devoto neófito, se le
aconseja que visite el templo cada día y que vea con frecuencia la forma del
Señor. De ese modo, el devoto neófito puede liberarse del cautiverio de las
actividades fruitivas.

VERSOS 11-12

�r…-�uka uv€ca
€jñ€ˆ bhagavato r€jan
prahr€do balin€ saha

b€�ham ity amala-prajño
m™rdhny €dh€ya k�t€ñjaliƒ

parikramy€di-puru�aˆ
sarv€sura-cam™patiƒ

praŠatas tad-anujñ€taƒ
pravive�a mah€-bilam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; €jñ€m—la orden;



bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; r€jan—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; prahr€daƒ—Mah€r€ja Prahl€da; balin€
saha—acompañado por Bali Mah€r€ja; b€�ham—sí, Señor, lo que Tú dices
está bien; iti—así; amala-prajñaƒ—Prahl€da Mah€r€ja, el de la inteligencia
clara; m™rdhni—sobre la cabeza; €dh€ya—aceptar; k�ta-añjaliƒ—con las
manos juntas; parikramya—después de caminar alrededor de;
€di-puru�am—la persona suprema original, Bhagav€n;
sarva-asura-cam™patiƒ—el señor de todos los jefes de los demonios;
praŠataƒ—después de ofrecer reverencias; tat-anujñ€taƒ—con Su permiso
(del Señor V€mana); pravive�a—entró; mah€-bilam—en el planeta llamado
Sutala.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey Par…k�it, Prahl€da
Mah€r€ja, el señor de todos los jefes de los demonios, acompañado por
Bali Mah€r€ja, aceptó con las manos juntas sobre la cabeza la orden del
Señor Supremo. Después de responder afirmativamente al Señor,
caminar alrededor de Él y ofrecerle respetuosas reverencias, entró en el
sistema planetario llamado Sutala.

VERSO 13

ath€ho�anasaˆ r€jan
harir n€r€yaŠo 'ntike

€s…nam �tvij€ˆ madhye
sadasi brahma-v€din€m

atha—a continuación; €ha—dijo; u�anasam—a ®ukr€c€rya; r€jan—¡oh, rey!;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; n€r€yaŠaƒ—el Señor;
antike—cerca; €s…nam—que estaba sentado; �tvij€m madhye—en el grupo
de todos los sacerdotes; sadasi—en la asamblea; brahma-v€din€m—de los
seguidores de principios védicos.

TRADUCCIÓN

Hari, la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, Se dirigió a



continuación a ®ukr€c€rya, que estaba sentado cerca, en medio de la
asamblea, con los sacerdotes [brahma, hot€, udgat€ y adhvaryu]. ¡Oh,
Mah€r€ja Par…k�it!, todos aquellos sacerdotes eran brahma-v€d…s,
seguidores de los principios védicos para la celebración de sacrificios.

VERSO 14

brahman santanu �i�yasya
karma-cchidraˆ vitanvataƒ
yat tat karmasu vai�amyaˆ

brahma-d��˜aˆ samaˆ bhavet

brahman—¡oh, br€hmaŠa!; santanu—por favor, explica; �i�yasya—de tu
discípulo; karma-chidram—las incorrecciones en las actividades fruitivas;
vitanvataƒ—de quien estaba celebrando sacrificios; yat tat—la cual;
karmasu—en las actividades fruitivas; vai�amyam—incorrección;
brahma-d��˜am—cuando sea juzgada por los br€hmaŠas;
samam—equilibrada; bhavet—se vuelve.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas, ®ukr€c€rya!, por favor, explica cuál ha
sido el error o incorrección de tu discípulo Bali Mah€r€ja, que se
ocupaba en la celebración de sacrificios. Esa falta quedará anulada
cuando se la juzgue ante br€hmaŠas cualificados.

SIGNIFICADO

Después de la partida de Bali Mah€r€ja y Prahl€da Mah€r€ja hacia el
planeta Sutala, el Señor Vi�Šu preguntó a ®ukr€c€rya cuál había sido el
error de Bali Mah€r€ja que le había llevado a maldecirle. Esta forma de
juzgar a Bali Mah€r€ja, cuando ya no estaba allí presente, podría ser
cuestionada. Como respuesta, el Señor Vi�Šu informó a ®ukr€c€rya de que
la presencia de Bali Mah€r€ja no era necesaria, pues era probable que sus
errores e incorrecciones quedasen anulados cuando los br€hmaŠas los
juzgasen. Como se verá en el siguiente verso, Bali Mah€r€ja estaba libre de
culpa; ®ukr€c€rya le había maldecido injustamente. Esto, sin embargo,



había sido mejor para Bali, pues, como resultado de la maldición de
®ukr€c€rya, había perdido todas sus posesiones, y la Suprema Personalidad
de Dios le había favorecido por su fuerte fe en el servicio devocional. Por
supuesto, el devoto no precisa ocuparse en actividades fruitivas. Como se
afirma en el �€stra: sarv€rhaŠam acyutejy€ (Bh€g. 4.31.14). Al adorar a
Acyuta, la Suprema Personalidad de Dios, se satisface a todo el mundo. Bali
Mah€r€ja había satisfecho a la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto,
en su celebración de sacrificios no había incorrecciones.

VERSO 15

�r…-�ukra uv€ca
kutas tat-karma-vai�amyaˆ
yasya karme�varo bhav€n

yajñe�o yajña-puru�aƒ
sarva-bh€vena p™jitaƒ

�r…-�ukraƒ uv€ca—®r… ®ukr€c€rya dijo; kutaƒ—dónde está esa; tat—de él
(de Bali Mah€r€ja); karma-vai�amyam—incorrección en la práctica de
actividades fruitivas; yasya—de quien (de Bali Mah€r€ja);
karma-…�varaƒ—el amo de todas las actividades fruitivas; bhav€n—Tu
Señoría; yajña-…�aƒ—Tú eres el disfrutador de todos los sacrificios;
yajña-puru�aƒ—Tú eres la persona para cuyo placer se ofrecen todos los
sacrificios; sarva-bh€vena—en todo aspecto; p™jitaƒ—habiendo adorado.

TRADUCCIÓN

®ukr€c€rya dijo: Mi Señor, Tú eres el disfrutador y quien dicta las
leyes de todas las celebraciones de sacrificios. Tú eres además el
yajña-puru�a, la persona a quien se ofrecen todos los sacrificios. Cuando
alguien Te ha satisfecho plenamente, ¿qué errores o incorrecciones se
pueden encontrar en su celebración de sacrificios?

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5.29),  el  Señor  dice:  bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam: La verdadera persona a quien se trata de satisfacer



con la celebración de yajñas es el Señor, el propietario supremo. El Vi�Šu
Pur€Ša (3.8.9) dice:

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
nanyat tat-to�a-k€raŠam

Todos los sacrificios rituales védicos se celebran con el objeto de satisfacer
al Señor Vi�Šu, el yajña-puru�a. Las divisiones de la sociedad —br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya, �™dra, brahmac€rya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa—
tienen la finalidad de satisfacer al Señor Supremo, Vi�Šu. El hecho de actuar
conforme a este principio de la institución varŠ€�rama se denomina
varŠ€�ram€caraŠa. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.13), S™ta Gosv€m… dice:

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

«¡Oh, el mejor de los nacidos por segunda vez!, se concluye, entonces, que
la perfección más elevada que se puede alcanzar mediante el desempeño de
los deberes prescritos conforme a las divisiones de castas y órdenes de vida
es complacer a la Personalidad de Dios». Todo lo que existe tiene como
propósito satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, Bali
Mah€r€ja estaba libre de culpa, pues había satisfecho a la Suprema
Personalidad de Dios, y ®ukr€c€rya admitió que no había hecho bien en
maldecirle.

VERSO 16

mantratas tantrata� chidraˆ
de�a-k€l€rha-vastutaƒ

sarvaˆ karoti ni�chidram
anusa‰k…rtanaˆ tava

mantrataƒ—en la pronunciación incorrecta de los mantras védicos;
tantrataƒ—en la falta de conocimiento para seguir los principios
regulativos; chidram—incorrección; de�a—en cuestión de país; k€la—y



momento; arha—y receptor; vastutaƒ—y utillería; sarvam—todo esto;
karoti—hace; ni�chidram—sin incorrección; anusa‰k…rtanam—el canto
constante del santo nombre; tava—de Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

Al pronunciar los mantras y seguir los principios regulativos, se
pueden cometer muchos errores. También puede haber incorrecciones
con respecto al momento, el lugar, la persona y los útiles. Pero cuando se
canta el santo nombre de Tu Señoría, toda falta desaparece.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu ha recomendado:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera» (B�han-n€rad…ya Pur€Ša 38.126). En la
era  de  Kali,  es  sumamente  difícil  celebrar sacrificios o ceremonias rituales
védicas  de  modo perfecto.  Apenas  hay nadie  que sepa cantar  los  mantras
védicos con la pronunciación perfecta o que pueda reunir todo lo necesario
para las celebraciones védicas. Por todo ello, el sacrificio recomendado para
esta era es el sa‰k…rtana, el canto constante del santo nombre del Señor.
Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g. 11.5.29). En lugar
de perder el tiempo celebrando sacrificios védicos, las personas inteligentes
y bien dotadas de sustancia cerebral deben adoptar el canto del santo
nombre para, de esa forma, realizar el sacrificio perfecto. Yo he visto que
muchos líderes religiosos, adictos a celebrar yajñas,  se  gastan  cientos  de
miles de rupias en celebraciones de sacrificio imperfectas. Ésta es una
lección para quienes celebran esos sacrificios imperfectos e innecesarios.
Debemos seguir el consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu (yajñaiƒ
sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ). ®ukr€c€rya era un br€hmaŠa
estricto y muy apegado a las actividades rituales, pero, a pesar de ello,



también admitió: ni�chidram anusa‰k…rtanaˆ tava:  «Mi  Señor,  el  canto
constante del santo nombre de Tu Señoría hace que todo sea perfecto». En
Kali-yuga no se pueden celebrar ceremonias rituales védicas de un modo
tan perfecto como antes. Por esa razón, ®r…la J…va Gosv€m…, después de
aconsejar que se deben seguir cuidadosamente todos los principios propios
de las actividades espirituales, y, en particular, de la adoración de la
Deidad, señaló que, a pesar de todo, siempre cabe la posibilidad de cometer
errores, y que esos errores deben subsanarse con el canto del santo nombre
de la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, en nuestro movimiento
para la conciencia de K��Ša hacemos especial hincapié en el canto del
mantra Hare K��Ša en todas las actividades.

VERSO 17

tath€pi vadato bh™man
kari�y€my anu�€sanam

etac chreyaƒ paraˆ puˆs€ˆ
yat tav€jñ€nup€lanam

tath€pi—aunque Bali Mah€r€ja estaba libre de culpa; vadataƒ—debido a Tu
orden; bh™man—¡oh, Supremo!; kari�y€mi—yo debo cumplir;
anu�€sanam—pues es Tu orden; etat—esto es; �reyaƒ—lo que es lo más
auspicioso; param—supremo; puˆs€m—de todas las personas;
yat—puesto que; tava €jñ€-anup€lanam—obedecer Tu orden.

TRADUCCIÓN

Señor Vi�Šu, no obstante, debo actuar conforme Tú me has ordenado,
pues la obediencia a Tus órdenes es sumamente auspiciosa y es el primer
deber de todos.

VERSO 18

�r…-�uka uv€ca
pratinandya harer €jñ€m

u�an€ bhagav€n iti
yajña-cchidraˆ sam€dhatta



baler viprar�ibhiƒ saha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; pratinandya—ofrecer
reverencias; hareƒ—de la Personalidad de Dios; €jñ€m—la orden;
u�an€ƒ—®ukr€c€rya; bhagav€n—el muy poderoso; iti—así;
yajña-chidram—deficiencias en la celebración de sacrificios;
sam€dhatta—se preocupó de completar; baleƒ—de Bali Mah€r€ja;
vipra-��ibhiƒ—los mejores br€hmaŠas; saha—junto con.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: De ese modo, el muy poderoso
®ukr€c€rya acató con todo respeto la orden de la Suprema Personalidad
de Dios, y, junto con los mejores br€hmaŠas, se dedicó a subsanar las
deficiencias de los sacrificios celebrados por Bali Mah€r€ja.

VERSO 19

evaˆ baler mah…ˆ r€jan
bhik�itv€ v€mano hariƒ

dadau bhr€tre mahendr€ya
tridivaˆ yat parair h�tam

evam—así; baleƒ—de Bali Mah€r€ja; mah…m—las tierras; r€jan—¡oh, rey
Par…k�it!; bhik�itv€—después de mendigar; v€manaƒ—Su Señoría V€mana;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; dadau—entregó; bhr€tre—a Su
hermano; mah€-indr€ya—Indra, el rey del cielo; tridivam—el sistema
planetario de los semidioses; yat—el cual; paraiƒ—por otros; h�tam—fue
robado.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, después de haber quitado a Bali Mah€r€ja todas sus
tierras, la Suprema Personalidad de Dios, el Señor V€manadeva, que
había actuado como mendigo, entregó a Su hermano Indra todas las
tierras que su enemigo le había arrebatado.



VERSOS 20-21

praj€pati-patir brahm€
devar�i-pit�-bh™mipaiƒ

dak�a-bh�gv-a‰giro-mukhyaiƒ
kum€reŠa bhavena ca

ka�yapasy€diteƒ pr…tyai
sarva-bh™ta-bhav€ya ca
lok€n€ˆ loka-p€l€n€m
akarod v€manaˆ patim

praj€pati-patiƒ—el señor de todos los praj€patis; brahm€—el Señor
Brahm€; deva—con los semidioses; ��i—con las grandes personas santas;
pit�—con los habitantes de Pit�loka; bh™mipaiƒ—con los manus;
dak�a—con Dak�a; bh�gu—con Bh�gu Muni; a‰giraƒ—con A‰gir€ Muni;
mukhyaiƒ—con todos los jefes de los diversos sistemas planetarios;
kum€reŠa—con K€rttikeya; bhavena—con el Señor ®iva; ca—también;
ka�yapasya—a Ka�yapa Muni; aditeƒ—a Aditi; pr…tyai—para complacer;
sarva-bh™ta-bhav€ya—para buena fortuna de todas las entidades vivientes;
ca—también; lok€n€m—de todos los sistemas planetarios;
loka-p€l€n€m—de las personas que rigen cada planeta; akarot—hizo;
v€manam—al Señor V€mana; patim—el líder supremo.

TRADUCCIÓN

Brahm€ [el señor del rey Dak�a y de todos los demás praj€patis],
acompañado por todos los semidioses, las grandes personas santas, los
habitantes de Pit�loka, los manus, los munis y líderes como Dak�a, Bh�gu
y A‰gir€, así como K€rttikeya y el Señor ®iva, aceptó al Señor
V€manadeva como protector de todos. Él actuó de esa forma para
complacer a Ka�yapa Muni y su esposa Aditi, así como por el bien de
todos los habitantes del universo, con sus diversos líderes.



VERSOS 22-23

ved€n€ˆ sarva-dev€n€ˆ
dharmasya ya�asaƒ �riyaƒ
ma‰gal€n€ˆ vrat€n€ˆ ca
kalpaˆ svarg€pavargayoƒ

upendraˆ kalpay€ˆ cakre
patiˆ sarva-vibh™taye
tad€ sarv€Ši bh™t€ni

bh��aˆ mumudire n�pa

ved€n€m—(para la protección) de todos los Vedas; sarva-dev€n€m—de
todos los semidioses; dharmasya—de todos los principios de la religión;
ya�asaƒ—de toda fama; �riyaƒ—de todas las opulencias; ma‰gal€n€m—de
todo lo auspicioso; vrat€n€m ca—y de todos los votos; kalpam—el muy
experto; svarga-apavargayoƒ—de la elevación a los sistemas planetarios
superiores o la liberación del cautiverio material; upendram—al Señor
V€manadeva; kalpay€m cakre—elaboraron el plan; patim—el amo;
sarva-vibh™taye—para todo; tad€—en aquel momento; sarv€Ši—todas;
bh™t€ni—las entidades vivientes; bh��am—mucho; mumudire—muy
felices; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Indra fue considerado rey del universo, pero los
semidioses, encabezados por el Señor Brahm€, querían que Upendra, el
Señor V€manadeva, fuese el protector de los Vedas, los principios de la
religión, la fama, la opulencia, lo auspicioso, los votos, la elevación al
sistema planetario superior y la liberación. De ese modo honraron a
Upendra, el Señor V€manadeva, como amo supremo de todo. Esa
decisión hizo muy felices a todas las entidades vivientes.

VERSO 24

tatas tv indraƒ purask�tya



deva-y€nena v€manam
loka-p€lair divaˆ ninye
brahmaŠ€ c€numoditaƒ

tataƒ—a continuación; tu—pero; indraƒ—Indra, el rey del cielo;
purask�tya—manteniendo delante; deva-y€nena—con un avión utilizado
por los semidioses; v€manam—al Señor V€mana; loka-p€laiƒ—con los jefes
de todos los demás planetas; divam—a los planetas celestiales;
ninye—llevó; brahmaŠ€—por el Señor Brahm€; ca—también;
anumoditaƒ—con la aprobación.

TRADUCCIÓN

A continuación, junto con todos los líderes de los planetas celestiales,
Indra, el rey del cielo, subió a un avión celestial, y, con la aprobación del
Señor Brahm€, sentó al frente al Señor V€manadeva y Le llevó al planeta
celestial.

VERSO 25

pr€pya tri-bhuvanaˆ cendra
upendra-bhuja-p€litaƒ
�riy€ paramay€ ju�˜o

mumude gata-s€dhvasaƒ

pr€pya—tras obtener; tri-bhuvanam—los tres mundos; ca—también;
indraƒ—el rey del cielo; upendra-bhuja-p€litaƒ—protegido por los brazos
de V€manadeva, Upendra; �riy€—por opulencia; paramay€—por suprema;
ju�˜aƒ—así servido; mumude—disfrutó; gata-s€dhvasaƒ—sin temor de los
demonios.

TRADUCCIÓN

Indra, el rey del cielo, protegido por los brazos de V€manadeva, la
Suprema Personalidad de Dios, recuperó así el gobierno de los tres
mundos y fue establecido nuevamente en su posición de opulencia



suprema, libre de temor y completamente satisfecho.

VERSOS 26-27

brahm€ �arvaƒ kum€ra� ca
bh�gv-€dy€ munayo n�pa

pitaraƒ sarva-bh™t€ni
siddh€ vaim€nik€� ca ye

sumahat karma tad vi�Šor
g€yantaƒ param adbhutam
dhi�Šy€ni sv€ni te jagmur

aditiˆ ca �a�aˆsire

brahm€—el Señor Brahm€; �arvaƒ—el Señor ®iva; kum€raƒ ca—también el
Señor K€rttikeya; bh�gu-€dy€ƒ—encabezados por Bh�gu Muni, uno de los
siete ��is; munayaƒ—las personas santas; n�pa—¡oh, rey!; pitaraƒ—los
habitantes de Pit�loka; sarva-bh™t€ni—otras entidades vivientes;
siddh€ƒ—los habitantes de Siddhaloka; vaim€nik€ƒ ca—seres humanos
que pueden viajar por todo el espacio exterior en aviones; ye—esas
personas; sumahat—muy dignas de alabanza; karma—actividades;
tat—todas esas (actividades); vi�Šoƒ—hechas por el Señor Vi�Šu;
g€yantaƒ—glorificando; param adbhutam—extraordinarias o maravillosas;
dhi�Šy€ni—hacia sus respectivos planetas; sv€ni—propios; te—todos ellos;
jagmuƒ—partieron; aditim ca—así como a Aditi; �a�aˆsire—alabaron todas
estas actividades del Señor.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, el Señor ®iva, el Señor K€rttikeya, el gran sabio
Bh�gu, con otras personas santas, los habitantes de Pit�loka y todas las
demás entidades vivientes allí presentes, entre quienes estaban los
habitantes de Siddhaloka y entidades vivientes que viajan con aviones
por el espacio exterior, glorificaron juntos las extraordinarias actividades
del Señor V€manadeva. ¡Oh, rey!, cantando acerca del Señor y
glorificándole, regresaron a sus respectivos planetas celestiales. También
alabaron la posición de Aditi.



VERSO 28

sarvam etan may€khy€taˆ
bhavataƒ kula-nandana

urukramasya caritaˆ
�rotŽŠ€m agha-mocanam

sarvam—todos; etat—estos hechos; may€—por mí; €khy€tam—han sido
relatados; bhavataƒ—de ti; kula-nandana—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, placer de
tu dinastía!; urukramasya—de la Suprema Personalidad de Dios;
caritam—las actividades; �rotŽŠ€m—de la audiencia; agha-mocanam—ese
acto de escuchar las actividades del Señor acaba, ciertamente, con los
resultados de las actividades pecaminosas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, placer de tu dinastía!, así ha terminado mi
relato de las maravillosas actividades de la Suprema Personalidad de
Dios V€manadeva. Ciertamente, aquellos que las escuchan se liberan de
todos los resultados de las actividades pecaminosas.

VERSO 29

p€raˆ mahimna uruvikramato g�Š€no
yaƒ p€rthiv€ni vimame sa raj€ˆsi martyaƒ

kiˆ j€yam€na uta j€ta upaiti martya
ity €ha mantra-d�g ��iƒ puru�asya yasya

p€ram—la medida; mahimnaƒ—de las glorias; uruvikramataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios, que actúa en forma maravillosa;
g�Š€naƒ—puede contar; yaƒ—una persona que; p€rthiv€ni—de todo el
planeta Tierra; vimame—puede contar; saƒ—él; raj€ˆsi—los átomos;
martyaƒ—un ser humano sujeto a la muerte; kim—qué; j€yam€naƒ—el que
nacerá en el futuro; uta—o; j€taƒ—el que ya ha nacido; upaiti—puede
hacer; martyaƒ—una persona sujeta a la muerte; iti—así; €ha—dijo;



mantra-d�k—que podía prever los mantras védicos; ��iƒ—el gran santo
Vasi�˜ha Muni; puru�asya—de la persona suprema; yasya—de quien.

TRADUCCIÓN

A quien está sujeto a la muerte, medir las glorias de la Suprema
Personalidad de Dios, Trivikrama, el Señor Vi�Šu, le será tan imposible
como contar los átomos de todo el planeta Tierra. Esto no puede hacerlo
nadie que haya nacido o que esté destinado a nacer. Así lo ha cantado el
gran sabio Vasi�˜ha.

SIGNIFICADO

Vasi�˜ha Muni nos ha legado un mantra acerca del Señor Vi�Šu: na te
vi�Šor j€yam€no na j€to mahimnaƒ p€ram anantam €pa: Nadie puede
calcular hasta dónde se extienden las gloriosas actividades del Señor Vi�Šu,
que son extraordinarias. Por desdicha, muchos supuestos científicos, seres
destinados a morir, tratan de entender mediante la especulación la
maravillosa creación del cosmos. Nada más necio. Hace muchísimo tiempo,
Vasi�˜ha Muni dijo: «Nadie puede medir las glorias del Señor, y nadie
podrá hacerlo en el futuro». Simplemente debemos darnos por satisfechos
con ver las gloriosas actividades de la creación del Señor Supremo. Por esa
razón, en la Bhagavad-g…t€ (10.42), el Señor dice: vi�˜abhy€ham idaˆ
k�tsnam ek€ˆ�ena sthito jagat:  «Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo
penetro y sostengo todo este universo». El mundo material está formado
por infinidad de universos, y cada uno de ellos está lleno de infinidad de
planetas, todos ellos producto de la energía material de la Suprema
Personalidad  de  Dios.  Sin  embargo, en conjunto no constituyen más que
una cuarta parte de la creación del Señor. Las otras tres cuartas partes
forman el mundo espiritual. De los incontables planetas que hay en un sólo
universo, los supuestos científicos ni siquiera logran entender algo de  la
Luna o de Marte, pero no por ello dejan de desafiar la creación del Señor
Supremo y Su extraordinaria energía. A esos hombres se les considera
locos: n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma (Bh€g. 5.5.4). Esos locos
desperdician tiempo, dinero y energía en el empeño de desafiar las
gloriosas actividades de Urukrama, la Suprema Personalidad de Dios.



VERSO 30

ya idaˆ deva-devasya
harer adbhuta-karmaŠaƒ

avat€r€nucaritaˆ
��Švan y€ti par€ˆ gatim

yaƒ—todo el que; idam—esto; deva-devasya—de la Suprema Personalidad
de Dios, que es adorado por los semidioses; hareƒ—del Señor K��Ša, Hari;
adbhuta-karmaŠaƒ—cuyas actividades son maravillosas;
avat€ra-anucaritam—actividades realizadas en diversas encarnaciones;
��Švan—quien continúa escuchando; y€ti—va; par€m gatim—a la
perfección suprema, de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

TRADUCCIÓN

Quien escucha acerca de las extraordinarias actividades de la
Suprema Personalidad de Dios en Sus diversas encarnaciones, sin lugar a
dudas se eleva al sistema planetario superior, o puede incluso ser
llevado de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 31

kriyam€Še karmaŠ…daˆ
daive pitrye 'tha m€nu�e

yatra yatr€nuk…rtyeta
tat te�€ˆ suk�taˆ viduƒ

kriyam€Še—en la celebración; karmaŠi—de una ceremonia ritual;
idam—esta descripción de las características de V€manadeva; daive—para
complacer a los semidioses; pitrye—o para complacer a los antepasados,
como en una ceremonia �r€ddha; atha—o; m€nu�e—para el placer de la
sociedad humana, como en las bodas; yatra—siempre que; yatra—siempre
que; anuk…rtyeta—se narren; tat—eso; te�€m—para ellas;
suk�tam—auspicioso; viduƒ—todos deben entender.



TRADUCCIÓN

Las actividades de V€manadeva, cuando se narran en el transcurso de
una ceremonia ritual destinada a complacer a los semidioses, a los
antepasados que se hallan en Pit�loka, o bien a celebrar un
acontecimiento social, como una boda, hacen de esa ceremonia una
ocasión sumamente auspiciosa.

SIGNIFICADO

Hay tres clases de ceremonias: las destinadas a complacer a la Suprema
Personalidad de Dios o a los semidioses, las celebraciones sociales, como las
bodas y cumpleaños, y las ceremonias destinadas a complacer a los
antepasados, como la ceremonia �r€ddha. En todas ellas se gastan grandes
sumas de dinero, pero en este verso se sugiere que si, al mismo tiempo, se
recitan las maravillosas actividades de V€manadeva, la ceremonia será un
éxito seguro y estará libre de todo tipo de imperfecciones.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Tercero del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los
semidioses recuperan los planetas celestiales».

Capítulo 24

Matsya, el avat€ra pez

Este capítulo habla de la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios
en forma de pez; también narra cómo se salvó Mah€r€ja Satyavrata de una



inundación.
La Suprema Personalidad de Dios Se expande por medio de sv€ˆ�a (Sus
expansiones personales) y vibhinn€ˆ�a (Sus  expansiones  en  forma  de
entidades vivientes). Como dice la Bhagavad-g…t€ (4.8): paritr€Š€ya
s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m: La Suprema Personalidad  de  Dios
aparece en este planeta para proteger a los s€dhus, es decir, a los devotos, y
para destruir a los malvados, a los no devotos. En especial, desciende para
proteger  a  las  vacas,  a  los  br€hmaŠas,  a los semidioses,  a los devotos y el
sistema védico de religión. Con este fin, aparece en diversas formas, a veces
como pez, a veces como jabalí, a veces como N�siˆhadeva, a veces como
V€manadeva, etc. En todas esas formas o encarnaciones, aunque entra en la
atmósfera de las modalidades materiales de la naturaleza, no Se ve afectado
por ellas. He ahí un signo de Su poder y dominio supremo. A pesar de que
entra en la atmósfera material, m€y€ no puede tocarle. Por lo tanto, no se Le
pueden atribuir cualidades materiales en ninguna medida.
En cierta ocasión, al final del kalpa anterior, un demonio llamado
Hayagr…va quiso robar al Señor Brahm€ el conocimiento védico en el
momento de la aniquilación. Debido a ello, al comienzo del período de
Sv€yambhuva Manu, la Suprema Personalidad de Dios Se encarnó en
forma de pez y salvó los Vedas. Durante el reinado de C€k�usa Manu hubo
un rey llamado Satyavrata, gran gobernante y muy piadoso. Para salvarle,
el Señor apareció por segunda vez en la forma del avat€ra pez. Más tarde, el
rey Satyavrata nació como ®r€ddhadeva, el hijo del dios del Sol. La
Suprema Personalidad de Dios le elevó a la posición de manu.
Para recibir el favor de la Suprema Personalidad de Dios, el rey Satyavrata
se ocupó en la austeridad de vivir solamente de agua. Cierto día, mientras
realizaba esa austeridad a orillas del río K�tam€l€, ofreciendo oblaciones de
agua con la palma de la mano, encontró un pececillo. El pez suplicó al rey
que Le protegiese en un lugar seguro. El rey no sabía que el pececillo era la
Suprema Personalidad de Dios mismo, pero, puesto que era el rey, Le
brindó refugio en un cántaro de agua. El pez, que era la Suprema
Personalidad de Dios, quiso manifestar Su potencia ante el rey Satyavrata,
de manera que expandió Su cuerpo hasta que el cántaro se quedó pequeño.
El rey Lo llevó a un gran pozo, pero también se quedó demasiado pequeño.
Después, Lo metió en un lago, pero tampoco sirvió. Por último, puso el pez
en el mar, pero hasta el océano se Le quedó pequeño. Entonces, el rey
entendió  que  el  pez  no  era  otro  que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y



rogó al Señor que le hablase de Su encarnación como pez. La Personalidad
de Dios, complacido con el rey, le informó de que, en una semana, se
produciría una inundación que cubriría todo el universo, y que el avat€ra
pez les protegería a él, a los ��is, y a las hierbas, semillas y otras entidades
vivientes, en un barco, que navegaría atado al cuerno del pez. Después de
decir esto, el Señor desapareció. El rey Satyavrata ofreció respetuosas
reverencias al Señor Supremo y continuó meditando en Él. Cuando llegó el
momento, se produjo la aniquilación, y el rey vio un barco que se acercaba.
Tras  subir  a  bordo  con  br€hmaŠas eruditos y personas santas, ofreció
oraciones para adorar a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor
Supremo está en el corazón de todos, y desde allí instruyó a Mah€r€ja
Satyavrata y a las personas santas acerca del conocimiento védico. En su
siguiente vida, el rey Satyavrata nació como Vaivasvata Manu, a quien se
menciona en la Bhagavad-g…t€: vivasv€n manave pr€ha: El dios del Sol
habló la ciencia de la Bhagavad-g…t€ a su hijo Manu. Ese manu es conocido
con el nombre de Vaivasvata Manu, por ser el hijo de Vivasv€n.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
bhagavañ chrotum icch€mi
harer adbhuta-karmaŠaƒ
avat€ra-kath€m €dy€ˆ

m€y€-matsya-vi�ambanam

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; bhagavan—¡oh, muy poderoso!;
�rotum—escuchar; icch€mi—yo deseo; hareƒ—de la Suprema Personalidad
de Dios, Hari; adbhuta-karmaŠaƒ—cuyas actividades son maravillosas;
avat€ra-kath€m—pasatiempos de la encarnación; €dy€m—primera;
m€y€-matsya-vi�ambanam—que simplemente es la imitación de un pez.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it dijo: La Suprema Personalidad de Dios, Hari,
aunque permanece eternamente en Su posición trascendental, desciende
al mundo material y Se manifiesta en diversas encarnaciones. Su primera
encarnación fue la de un gran pez. ¡Oh, muy poderoso ®ukadeva



Gosv€m…!, deseo que me relates los pasatiempos de esa encarnación en
forma de pez.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, aunque es todopoderoso, adoptó la
forma de un pez excepcional. Se trata de una de las diez encarnaciones
originales del Señor.

VERSOS 2-3

yad-artham adadh€d r™paˆ
m€tsyaˆ loka-jugupsitam
tamaƒ-prak�ti-durmar�aˆ

karma-grasta ive�varaƒ

etan no bhagavan sarvaˆ
yath€vad vaktum arhasi

uttama�loka-caritaˆ
sarva-loka-sukh€vaham

yat-artham—con qué fin; adadh€t—aceptó; r™pam—forma; m€tsyam—de
un pez; loka-jugupsitam—que, ciertamente, no es demasiado favorable en
este mundo; tamaƒ—bajo la modalidad de la ignorancia; prak�ti—ese
comportamiento; durmar�am—que es ciertamente muy dolorosa y
aborrecible; karma-grastaƒ—quien se halla bajo las leyes del karma;
iva—como; …�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios; etat—todos estos
hechos; naƒ—a nosotros; bhagavan—¡oh, muy poderoso sabio!;
sarvam—todo; yath€vat—adecuadamente; vaktum arhasi—por favor,
explica; uttama�loka-caritam—los pasatiempos de la Suprema Personalidad
de Dios; sarva-loka-sukha-€vaham—que llenan de felicidad a todo el que
los escucha.

TRADUCCIÓN

¿Cuál fue la razón que llevó a la Suprema Personalidad de Dios a
aceptar la abominable forma de un pez, del mismo modo que un ser vivo



corriente tiene que recibir diversas formas bajo las leyes del karma?
Ciertamente, la forma de pez es aborrecible y está llena de terribles
sufrimientos. ¡Oh, mi señor!, ¿qué finalidad tenía esa encarnación? Ten la
bondad de explicárnoslo, pues escuchar acerca de los pasatiempos del
Señor es auspicioso para todos.

SIGNIFICADO

La pregunta de Par…k�it Mah€r€ja a ®ukadeva Gosv€m… se basaba en el
siguiente principio, expuesto por el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (4.7):

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». El Señor aparece en todas Sus
encarnaciones para salvar al mundo de los principios irreligiosos y,
especialmente, para proteger a Sus devotos (paritr€Š€ya s€dh™n€m).
V€manadeva, por ejemplo, apareció para salvar al devoto Bali Mah€r€ja. De
manera similar, cuando la Suprema Personalidad de Dios aceptó la
abominable forma de un pez, era de suponer que lo hacía para favorecer a
algún devoto. Par…k�it Mah€r€ja estaba deseoso de conocer la historia del
devoto por quien el Señor Supremo había adoptado aquella forma.

VERSO 4

�r…-s™ta uv€ca
ity ukto vi�Šu-r€tena

bhagav€n b€dar€yaŠiƒ
uv€ca caritaˆ vi�Šor

matsya-r™peŠa yat k�tam

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; iti uktaƒ—al ser preguntado;
vi�Šu-r€tena—por Mah€r€ja Par…k�it, conocido con el nombre de Vi�Šur€ta;
bhagav€n—el muy poderoso; b€dar€yaŠiƒ—el hijo de Vy€sadeva,



®ukadeva Gosv€m…; uv€ca—dijo; caritam—los pasatiempos; vi�Šoƒ—del
Señor Vi�Šu; matsya-r™peŠa—por Él en la forma de un pez; yat—todo lo
que; k�tam—fue hecho.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: Cuando Par…k�it Mah€r€ja hizo esta pregunta a
®ukadeva Gosv€m…, aquella muy poderosa persona santa comenzó a
narrar los pasatiempos de la encarnación del Señor en forma de pez.

VERSO 5

�r…-�uka uv€ca
go-vipra-sura-s€dh™n€ˆ
chandas€m api ce�varaƒ

rak�€m icchaˆs tan™r dhatte
dharmasy€rthasya caiva hi

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; go—de las vacas; vipra—de
los br€hmaŠas; sura—de los semidioses; s€dh™n€m—y de los devotos;
chandas€m api—incluso de las Escrituras védicas; ca—y; …�varaƒ—el
controlador supremo; rak�€m—la protección; icchan—deseando; tan™ƒ
dhatte—Se encarna en diversas formas; dharmasya—de los principios de la
religión; arthasya—de los principios del objetivo de la vida; ca—y; eva—en
verdad; hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, la Suprema Personalidad de
Dios Se encarna en diversas formas a fin de proteger a las vacas, a los
br€hmaŠas, a los semidioses, a los devotos, las Escrituras védicas, los
principios religiosos y los principios destinados a satisfacer el objetivo
de la vida.

SIGNIFICADO

Generalmente, la Suprema Personalidad de Dios Se manifiesta en diversos



tipos de encarnaciones para proteger a los br€hmaŠas y las vacas. Al Señor
se Le describe con las palabras go-br€hmaŠa-hit€ya ca; en otras palabras, Él
siempre está deseoso de hacer el bien a los br€hmaŠas y las vacas. El Señor
K��Ša advino intencionadamente con la forma de un pastorcillo de vacas y
mostró personalmente el modo de proteger a las vacas y terneros. De
manera similar, también ofreció respeto a Sud€ma Vipra, un br€hmaŠa
auténtico. La sociedad humana debe aprender de las actividades personales
del Señor la manera de brindar una protección especial a los br€hmaŠas y a
las vacas. A partir de ahí, son posibles la protección de los principios
religiosos, el logro del objetivo de la vida y la protección del conocimiento
védico. Si las vacas no son protegidas, la cultura brahmínica no se puede
sostener,  y,  sin  cultura  brahmínica,  no  se  puede alcanzar  el  objetivo de  la
vida. Por eso al Señor se Le describe con las palabras go-br€hmaŠa-hit€ya,
pues Su encarnación no tiene otro objetivo que la protección de las vacas y
de los br€hmaŠas. Por desdicha, en Kali-yuga no se brinda protección a las
vacas y a la cultura brahmínica, de modo que todo se encuentra en
condiciones precarias. Si la sociedad humana desea elevarse, los líderes
sociales deben seguir las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y proteger a los
br€hmaŠas, a las vacas y la cultura brahmínica.

VERSO 6

ucc€vace�u bh™te�u
caran v€yur ive�varaƒ
nocc€vacatvaˆ bhajate

nirguŠatv€d dhiyo guŠaiƒ

ucca-avace�u—con formas corporales superiores o inferiores;
bh™te�u—entre las entidades vivientes; caran—comportarse;
v€yuƒiva—igual que el aire; …�varaƒ—el Señor Supremo; na—no;
ucca-avacatvam—las calidades superiores o inferiores de vida;
bhajate—acepta; nirguŠatv€t—debido a que es trascendental, por encima
de todas las cualidades materiales; dhiyaƒ—por lo general; guŠaiƒ—por las
modalidades de la naturaleza material.



TRADUCCIÓN

Como el aire que pasa por atmósferas de distintos tipos, la Suprema
Personalidad de Dios, aunque unas veces aparece como ser humano y
otras como un animal inferior, siempre es trascendental. Puesto que está
por encima de las modalidades materiales de la naturaleza, no Se ve
afectado por el hecho de hallarse en formas superiores o inferiores.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es el amo de la naturaleza material
(may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sacar€caram). Por lo tanto, como
controlador supremo de las leyes de la naturaleza, el Señor no puede caer
bajo su influencia. En relación con esto se da el ejemplo del viento, que no
se ve afectado por las cualidades de los lugares por donde pasa. El aire lleva
a veces el olor de un lugar sucio, pero no tiene nada que ver con ese lugar.
Del mismo modo, la Suprema Personalidad de Dios, que es completamente
bueno y auspicioso, nunca Se ve afectado por las cualidades materiales,
como una entidad viviente común. Puru�aƒ prak�ti-stho hi bhu‰kte
prak�tij€n guŠ€n (Bg. 13.21). La entidad viviente en el seno de la naturaleza
material se ve afectada por sus cualidades. Esas cualidades, sin embargo, no
afectan a la Suprema Personalidad de Dios. Con una irrespetuosa actitud, el
que ignora este hecho considera a la Suprema Personalidad de Dios un ser
humano corriente (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ). Paraˆ bh€vam aj€nantaƒ:
Las personas sin inteligencia llegan a esa conclusión porque no son
conscientes de las cualidades trascendentales del Señor.

VERSO 7

€s…d at…ta-kalp€nte
br€hmo naimittiko layaƒ
samudropaplut€s tatra
lok€ bh™r-€dayo n�pa

€s…t—hubo; at…ta—pasado; kalpa-ante—al final del kalpa; br€hmaƒ—del día
del Señor Brahm€; naimittikaƒ—debido a eso; layaƒ—inundación;
samudra—en el océano; upaplut€ƒ—fueron inundados; tatra—allí;



lok€ƒ—todos los planetas; bh™ƒ-€dayaƒ—Bh™ƒ, Bhuvaƒ y Svaƒ, los tres
lokas; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, al final del milenio anterior, cuando terminó el día
de Brahm€, se produjo la aniquilación y los tres mundos fueron cubiertos
por las aguas del océano, pues el Señor Brahm€ se retira a dormir cuando
llega la noche.

VERSO 8

k€len€gata-nidrasya
dh€tuƒ �i�ayi�or bal…

mukhato niƒs�t€n ved€n
hayagr…vo 'ntike 'harat

k€lena—debido al momento (el final del día de Brahm€);
€gata-nidrasya—cuando sintió sueño; dh€tuƒ—de Brahm€;
�i�ayi�oƒ—deseando acostarse a dormir; bal…—muy poderoso;
mukhataƒ—de la boca; niƒs�t€n—emanando; ved€n—el conocimiento
védico; hayagr…vaƒ—el gran demonio llamado Hayagr…va; antike—cerca;
aharat—robó.

TRADUCCIÓN

Al final del día de Brahm€, cuando éste sintió sueño y deseó acostarse,
el gran demonio Hayagr…va robó el conocimiento de los Vedas, que
estaban emanando de la boca de Brahm€.

VERSO 9

jñ€tv€ tad d€navendrasya
hayagr…vasya ce�˜itam

dadh€ra �aphar…-r™paˆ
bhagav€n harir …�varaƒ



jñ€tv€—al darse cuenta; tat—eso; d€nava-indrasya—del gran demonio;
hayagr…vasya—de Hayagr…va; ce�˜itam—actividad; dadh€ra—adoptó;
�aphar…-r™pam—la forma de un pez; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; hariƒ—el Señor; …�varaƒ—el controlador supremo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Hari, que goza de plenitud en toda
clase de opulencias, Se dio cuenta de lo que el gran demonio Hayagr…va
había hecho. Entonces adoptó la forma de un pez y salvó los Vedas
matando al demonio.

SIGNIFICADO

Puesto que el agua lo había inundado todo, el Señor Se vio en la necesidad
de adoptar la forma de un pez para salvar los Vedas.

VERSO 10

tatra r€ja-��iƒ ka�cin
n€mn€ satyavrato mah€n

n€r€yaŠa-paro 'tapat
tapaƒ sa salil€�anaƒ

tatra—en relación con esto; r€ja-��iƒ—un rey que, además, tenía las
cualidades de una gran persona santa; ka�cit—alguien; n€mn€—de nombre;
satyavrataƒ—Satyavrata; mah€n—una gran personalidad;
n€r€yaŠa-paraƒ—un gran devoto del Señor N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios; atapat—realizó austeridades; tapaƒ—penitencias;
saƒ—él; salila-€�anaƒ—sólo bebiendo agua.

TRADUCCIÓN

Durante el C€k�u�a-manvantara hubo un gran rey llamado
Satyavrata, que era un gran devoto de la Suprema Personalidad de Dios.
Satyavrata realizó austeridades alimentándose sólo de agua.



SIGNIFICADO

El Señor Se encarnó en forma de pez para salvar los Vedas al principio del
Sv€yambhuva-manvantara, y volvió a hacerlo al final del
C€k�u�a-manvantara para favorecer al gran rey Satyavrata. Del mismo
modo que hubo dos encarnaciones de Var€ha, también hubo dos
encarnaciones en forma de pez. El Señor Se manifestó en la primera
encarnación como pez para salvar los Vedas matando a Hayagr…va, y volvió
a encarnarse en forma de pez para mostrar Su favor al rey Satyavrata.

VERSO 11

yo 's€v asmin mah€-kalpe
tanayaƒ sa vivasvataƒ
�r€ddhadeva iti khy€to
manutve hariŠ€rpitaƒ

yaƒ—aquel que; asau—Él (la Persona Suprema); asmin—en este;
mah€-kalpe—gran milenio; tanayaƒ—hijo; saƒ—él; vivasvataƒ—del dios
del Sol; �r€ddhadevaƒ—con el nombre de ®r€ddhadeva; iti—así;
khy€taƒ—famoso; manutve—en la posición de manu; hariŠ€—por la
Suprema Personalidad de Dios; arpitaƒ—fue situado.

TRADUCCIÓN

Más tarde, en este milenio [el actual], el rey Satyavrata nació como
hijo de Vivasv€n, el rey del planeta solar, y fue conocido con el nombre
de ®r€ddhadeva. Por la misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios, le fue asignado el puesto de manu.

VERSO 12

ekad€ k�tam€l€y€ˆ
kurvato jala-tarpaŠam
tasy€ñjaly-udake k€cic

chaphary ek€bhyapadyata



ekad€—un día; k�tam€l€y€m—a orillas del río K�tam€l€;
kurvataƒ—realizar; jala-tarpaŠam—la ofrenda de oblaciones de agua;
tasya—su; añjali—cuenco de la mano; udake—en el agua; k€cit—un poco;
�aphar…—un pececillo; ek€—uno; abhyapadyata—se generó.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras el rey Satyavrata realizaba austeridades ofreciendo
agua a orillas del río K�tam€l€, en el agua que llenaba el cuenco de sus
manos apareció un pececillo.

VERSO 13

satyavrato 'ñjali-gat€ˆ
saha toyena bh€rata
utsasarja nad…-toye

�aphar…ˆ dravi�e�varaƒ

satyavrataƒ—el rey Satyavrata; añjali-gat€m—en el agua contenida en las
manos del rey; saha—con; toyena—el agua; bh€rata—¡oh, rey Par…k�it!;
utsasarja—tiró; nad…-toye—en el agua del río; �aphar…m—aquel pececillo;
dravi�a-…�varaƒ—Satyavrata, el rey de Dravi�a.

TRADUCCIÓN

Satyavrata, el rey de Dravi�ade�a, tiró el pez en el río junto con el
agua que contenían sus manos, ¡oh, rey Par…k�it, descendiente de
Bharata!

VERSO 14

tam €ha s€tikaruŠaˆ
mah€-k€ruŠikaˆ n�pam

y€dobhyo jñ€ti-gh€tibhyo
d…n€ˆ m€ˆ d…na-vatsala

kathaˆ vis�jase r€jan



bh…t€m asmin sarij-jale

tam—a él (a Satyavrata); €ha—dijo; s€—aquel pececillo;
ati-karuŠam—sumamente compasivo; mah€-k€ruŠikam—de extraordinaria
misericordia; n�pam—al rey Satyavrata; y€dobhyaƒ—a los seres acuáticos;
jñ€ti-gh€tibhyaƒ—que siempre están deseosos de matar al pez más chico;
d…n€sm—muy pobre; m€m—a Mí; d…na-vatsala—¡oh, protector de los
pobres!; katham—por qué; vis�jase—Me arrojas; r€jan—¡oh, rey!;
bh…t€m—muy temeroso; asmin—dentro de este; sarit-jale—en las aguas del
río.

TRADUCCIÓN

Con una voz suplicante, el pobre pececillo dijo al rey Satyavrata, que
era muy misericordioso: Mi querido rey, protector de los pobres, ¿por
qué Me arrojas a las aguas del río, donde hay otros seres acuáticos que
pueden matarme? Tengo mucho miedo de ellos.

SIGNIFICADO

En el Matsya Pur€Ša se dice:

ananta-�aktir bhagav€n
matsya-r™p… jan€rdanaƒ
kr…�€rthaˆ y€cay€m €sa

svayaˆ satyavrataˆ n�pam

«La potencia de la Suprema Personalidad de Dios es ilimitada. Sin embargo,
en Su pasatiempo en forma de pez, pidió protección al rey Satyavrata».

VERSO 15

tam €tmano 'nugrah€rthaˆ
pr…ty€ matsya-vapur-dharam

aj€nan rak�aŠ€rth€ya
�aphary€ƒ sa mano dadhe

tam—al pez; €tmanaƒ—personal; anugraha-artham—para mostrar su favor;



pr…ty€—muy complacido; matsya-vapuƒ-dharam—a la Suprema
Personalidad de Dios, que había adoptado la forma de un pez; aj€nan—sin
saber de esto; rak�aŠa-arth€ya—simplemente para brindar protección;
�aphary€ƒ—del pez; saƒ—el rey; manaƒ—mente; dadhe—decidió.

TRADUCCIÓN

Porque así lo deseaba, sin saber que el pez era la Suprema
Personalidad de Dios, el rey Satyavrata decidió, muy complacido,
brindarle protección.

SIGNIFICADO

He aquí un ejemplo de servicio ofrecido a la Suprema Personalidad de Dios
sin siquiera ser consciente de ello. Ese tipo de servicio recibe el nombre de
ajñ€ta-suk�ti. El rey Satyavrata quería otorgar al pez su misericordia, sin
saber  que  era  el  Señor  Vi�Šu. Quien ofrece ese servicio devocional
inconsciente es favorecido por la Suprema Personalidad de Dios. El servicio
que se ofrece al Señor Supremo, consciente o inconscientemente, nunca es
en vano.

VERSO 16

tasy€ d…nataraˆ v€kyam
€�rutya sa mah…patiƒ

kala�€psu nidh€yain€ˆ
day€lur ninya €�ramam

tasy€ƒ—del pez; d…na-taram—lastimosas; v€kyam—las palabras;
€�rutya—escuchar; saƒ—ese; mah…-patiƒ—el rey; kala�a-apsu—en el agua
contenida en el cántaro; nidh€ya—tomando; en€m—el pez;
day€luƒ—misericordioso; ninye—llevó; €�ramam—a su morada.

TRADUCCIÓN

El misericordioso rey, conmovido por las lastimosas palabras del pez,
Lo metió en un cántaro de agua y se Lo llevó a su propia morada.



VERSO 17

s€ tu tatraika-r€treŠa
vardham€n€ kamaŠ�alau
alabdhv€tm€vak€�aˆ v€

idam €ha mah…patim

s€—aquel pez; tu—pero; tatra—allí; eka-r€treŠa—en una noche;
vardham€n€—expandir; kamaŠ�alau—en el cántaro; alabdhv€—sin
alcanzar; €tma-avak€�am—una posición cómoda para Su cuerpo; v€—o;
idam—esto; €ha—dijo; mah…-patim—al rey.

TRADUCCIÓN

Pero, al cabo de una noche, el pez había crecido tanto que el cántaro
ya no Le dejaba libertad de movimientos. Entonces habló al rey con las
siguientes palabras.

VERSO 18

n€haˆ kamaŠ�al€v asmin
k�cchraˆ vastum ihotsahe

kalpayaukaƒ suvipulaˆ
yatr€haˆ nivase sukham

na—no; aham—Yo; kamaŠ�alau—en este cántaro; asmin—en este;
k�cchram—con gran dificultad; vastum—vivir; iha—aquí; utsahe—como;
kalpaya—sólo considera; okaƒ—lugar en que vivir; su-vipulam—más
amplio; yatra—en donde; aham—Yo; nivase—pueda vivir;
sukham—plácidamente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido rey!, no Me gusta vivir en este cántaro tan estrecho.
Por favor, búscame un depósito de agua más grande, donde pueda



moverme a Mis anchas.

VERSO 19

sa en€ˆ tata €d€ya
nyadh€d audañcanodake
tatra k�ipt€ muh™rtena
hasta-trayam avardhata

saƒ—el rey; en€m—al pez; tataƒ—a continuación; €d€ya—sacando;
nyadh€t—puso; audañcana-udake—en un pozo de agua; tatra—allí;
k�ipt€—al ser arrojado; muh™rtena—en un momento; hasta-trayam—tres
codos; avardhata—creció inmediatamente.

TRADUCCIÓN

El rey, entonces, sacó al pez del agua y Lo echó en un gran pozo. Pero
al cabo de un momento, el pez medía tres codos de largo.

VERSO 20

na ma etad alaˆ r€jan
sukhaˆ vastum udañcanam
p�thu dehi padaˆ mahyaˆ

yat tv€haˆ �araŠaˆ gat€

na—no; me—a Mí; etat—este; alam—adecuado; r€jan—¡oh, rey!;
sukham—con felicidad; vastum—vivir; udañcanam—depósito de agua;
p�thu—muy grande; dehi—da; padam—un lugar; mahyam—a Mí; yat—el
cual; tv€—en ti; aham—Yo; �araŠam—refugio; gat€—he tomado.

TRADUCCIÓN

El pez dijo entonces: Mi querido rey, Yo no puedo vivir feliz en un
depósito de agua tan pequeño. Por favor, dame un estanque más grande,
pues Me he refugiado en Ti.



VERSO 21

tata €d€ya s€ r€jñ€
k�ipt€ r€jan sarovare

tad €v�ty€tman€ so 'yaˆ
mah€-m…no 'nvavardhata

tataƒ—de ahí; €d€ya—sacando; s€—el pez; r€jñ€—por el rey;
k�ipt€—siendo arrojado; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!; sarovare—en
un lago; tat—eso; €v�tya—cubrir; €tman€—con el cuerpo; saƒ—el pez;
ayam—este; mah€-m…naƒ—pez gigante; anvavardhata—inmediatamente
creció.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el rey sacó al pez de aquel lugar y Lo llevó a
un lago, pero entonces el pez adoptó una forma gigantesca, mayor que el
propio lago.

VERSO 22

naitan me svastaye r€jann
udakaˆ salilaukasaƒ
nidhehi rak�€-yogena
hrade m€m avid€sini

na—no; etat—esta; me—a Mí; svastaye—cómoda; r€jan—¡oh, rey!;
udakam—agua; salila-okasaƒ—pues soy un pez grande; nidhehi—pon;
rak�€-yogena—de alguna forma; hrade—en un lago; m€m—a Mí;
avid€sini—perpetuo.

TRADUCCIÓN

El pez dijo entonces: ¡Oh, rey!, soy un pez grande, y esta agua no es en
absoluto suficiente para Mí. Ahora, por favor, encuentra alguna forma de
salvarme. Mejor sería que Me pusieras en el agua de un lago que no



disminuya de tamaño.

VERSO 23

ity uktaƒ so 'nayan matsyaˆ
tatra tatr€vid€sini

jal€�aye 'sammitaˆ taˆ
samudre pr€k�ipaj jha�am

iti uktaƒ—ante aquel ruego; saƒ—el rey; anayat—llevó; matsyam—el pez;
tatra—allí; tatra—allí; avid€sini—donde el agua nunca disminuye;
jala-€�aye—en el depósito de agua; asammitam—ilimitado; tam—al pez;
samudre—en el mar; pr€k�ipat—tiró; jha�am—al gigantesco pez.

TRADUCCIÓN

Ante aquel ruego, el rey Satyavrata llevó el gigantesco pez al estanque
más grande que conocía, pero, cuando también aquella enorme extensión
de agua resultó insuficiente, el rey acabó por tirarlo al mar.

VERSO 24

k�ipyam€Šas tam €hedam
iha m€ˆ makar€dayaƒ

adanty atibal€ v…ra
m€ˆ nehotsra�˜um arhasi

k�ipyam€Šaƒ—al ser tirado al mar; tam—al rey; €ha—el pez dijo;
idam—este; iha—en este lugar; m€m—a Mí; makara-€dayaƒ—seres
acuáticos peligrosos, como los tiburones; adanti—comerán; ati-bal€ƒ—por
ser demasiado poderosos; v…ra—¡oh, heroico rey!; m€m—a Mí; na—no;
iha—en estas aguas; utsra�˜um—tirar; arhasi—mereces.

TRADUCCIÓN

Pero, cuando el rey Satyavrata iba a tirarlo al mar, el pez le dijo: ¡Oh,



héroe!, en estas aguas hay unos tiburones muy poderosos y peligrosos
que se Me comerán. Así que no debes arrojarme en este lugar.

VERSO 25

evaˆ vimohitas tena
vadat€ valgu-bh€rat…m

tam €ha ko bhav€n asm€n
matsya-r™peŠa mohayan

evam—así; vimohitaƒ—confundido; tena—por el pez; vadat€—hablando;
valgu-bh€rat…m—dulces palabras; tam—a él; €ha—dijo; kaƒ—quién;
bhav€n—Tú; asm€n—a nosotros; matsya-r™peŠa—en la forma de un pez;
mohayan—confundir.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar aquellas dulces palabras de la Suprema Personalidad de
Dios encarnado en forma de pez, el rey, confundido, Le preguntó:
¿Quién eres, señor? Nos tienes simplemente perplejos.

VERSO 26

naivaˆ v…ryo jalacaro
d��˜o 'sm€bhiƒ �ruto 'pi v€
yo bhav€n yojana-�atam
ahn€bhivy€na�e saraƒ

na—no; evam—así; v…ryaƒ—poderoso; jala-caraƒ—ser acuático;
d��˜aƒ—visto; asm€bhiƒ—por nosotros; �rutaƒ api—ni escuchado de;
v€—o; yaƒ—quien; bhav€n—Tu Señoría; yojana-�atam—cientos de
kilómetros; ahn€—en un día; abhivy€na�e—aumentar; saraƒ—agua.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, en un día has aumentado Tu tamaño en cientos de



kilómetros, cubriendo las aguas del río y del mar. Nunca antes había
visto ni oído acerca de semejante animal acuático.

VERSO 27

n™naˆ tvaˆ bhagav€n s€k�€d
dharir n€r€yaŠo 'vyayaƒ
anugrah€ya bh™t€n€ˆ

dhatse r™paˆ jalaukas€m

n™nam—ciertamente; tvam—Tú (eres); bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; s€k�€t—directamente; hariƒ—el Señor;
n€r€yaŠaƒ—la Personalidad de Dios; avyayaƒ—inagotable;
anugrah€ya—para mostrar misericordia; bh™t€n€m—a todas las entidades
vivientes; dhatse—Tú has adoptado; r™pam—una forma;
jala-okas€m—como ser acuático.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres ciertamente la inagotable y Suprema Personalidad
de Dios, N€r€yaŠa, ®r… Hari. Para mostrar Tu misericordia a las
entidades vivientes, ahora has adoptado la forma de un ser acuático.

VERSO 28

namas te puru�a-�re�˜ha
sthity-utpatty-apyaye�vara

bhakt€n€ˆ naƒ prapann€n€ˆ
mukhyo hy €tma-gatir vibho

namaƒ—yo ofrezco respetuosas reverencias; te—a Ti; puru�a-�re�˜ha—la
mejor de todas las entidades vivientes, el mejor de los disfrutadores;
sthiti—del mantenimiento; utpatti—la creación; apyaya—y la destrucción;
…�vara—el Señor Supremo; bhakt€n€m—de Tus devotos; naƒ—como
nosotros; prapann€n€m—aquellos que son sumisos; mukhyaƒ—el
supremo; hi—en verdad; €tma-gatiƒ—el destino supremo; vibho—el Señor



Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, amo de la creación, el mantenimiento y la
aniquilación!, ¡oh, Señor Vi�Šu, el mejor de los disfrutadores!, Tú eres el
líder y el destino de los devotos sumisos como nosotros. Por ello,
permite que Te ofrezca respetuosas reverencias.

VERSO 29

sarve l…l€vat€r€s te
bh™t€n€ˆ bh™ti-hetavaƒ

jñ€tum icch€my ado r™paˆ
yad-arthaˆ bhavat€ dh�tam

sarve—todos; l…l€—los pasatiempos; avat€r€ƒ—las encarnaciones; te—de
Tu Señoría; bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; bh™ti—de una
situación próspera; hetavaƒ—las causas; jñ€tum—conocer; icch€mi—deseo;
adaƒ—esta; r™pam—forma; yat-artham—con qué propósito; bhavat€—por
Tu Señoría; dh�tam—adoptada.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, todos Tus pasatiempos y encarnaciones aparecen para el
bien de todas las entidades vivientes. Por lo tanto, mi Señor, deseo saber
con qué propósito has adoptado esta forma de pez.

VERSO 30

na te 'ravind€k�a padopasarpaŠaˆ
m��€ bhavet sarva-suh�t-priy€tmanaƒ
yathetare�€ˆ p�thag-€tman€ˆ sat€m
ad…d��o yad vapur adbhutaˆ hi naƒ

na—nunca; te—de Tu Señoría; aravinda-ak�a—Mi Señor, cuyos ojos son



como los pétalos de un loto; pada-upasarpaŠam—adoración de los pies de
loto; m��€—inútil; bhavet—puede ser; sarva-suh�t—el amigo de todos;
priya—querido para todos; €tmanaƒ—la Superalma de todos; yath€—como;
itare�€m—de otros (de los semidioses); p�thak-€tman€m—entidades
vivientes con un cuerpo material que es distinto del alma; sat€m—de
aquellos que están firmemente establecidos en la espiritualidad;
ad…d��aƒ—Tú has manifestado; yat—ese; vapuƒ—cuerpo;
adbhutam—maravilloso; hi—en verdad; naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, que tienes ojos como pétalos de loto!, adorar a los
semidioses, que se hallan bajo la influencia del concepto corporal de la
vida, es inútil en todo aspecto. Sin embargo, la adoración de Tus pies de
loto nunca es inútil, pues Tú eres el amigo supremo de todos, la muy
querida Superalma. Por esa razón, Te has manifestado en Tu forma de
pez.

SIGNIFICADO

Los semidioses, como Indra, Candra y S™rya, son entidades vivientes
comunes, partes integrales diferenciadas de la Suprema Personalidad de
Dios. El Señor Se expande en forma de entidades vivientes (nityo nity€n€ˆ
cetana� cetan€n€m). Sus formas personales vi�Šu-tattva,  que  son
completamente espirituales, se denominan sv€ˆ�a, y las entidades
vivientes, que son partes diferenciadas, reciben el nombre de vibhinn€ˆ�a.
De estas formas vibhinn€ˆ�a, unas son espirituales, y otras son una
combinación  de  materia  y  espíritu. Las almas condicionadas del mundo
material son diferentes de sus cuerpos externos, hechos de energía material.
Por lo tanto, los semidioses que viven en los sistemas planetarios
superiores y las entidades vivientes del sistema planetario inferior son de la
misma naturaleza. No obstante, aquellos que viven como seres humanos en
este planeta a veces se sienten atraídos a adorar a los semidioses de los
sistemas planetarios superiores. Esa adoración es temporal. Del mismo
modo  que  los  seres  humanos  de  este planeta, las entidades vivientes
conocidas con los nombres de indra, candra, varuŠa, etc., también tendrán
que  cambiar  de  cuerpo  (tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ) cuando les llegue el



momento.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€: antavat tu phalaˆ te�€ˆ
tad bhavaty alpa-medhas€m: «Los hombres de escasa inteligencia adoran a
los semidioses, y los frutos que obtienen son limitados y temporales».
K€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ: Los que no conocen
la posición de los semidioses se sienten inclinados a adorarles con fines
materiales, pero los resultados de esa adoración nunca son permanentes.
Por eso en este verso se dice: yathetare�€ˆ p�thag-€tman€ˆ sat€m,
padopasarpaŠaˆ m��€ bhavet.  En  otras  palabras,  si  hay  que  adorar  a
alguien, ese alguien es la Suprema Personalidad de Dios.  De ese modo, la
adoración nunca será inútil. Svalpam apy asya dharmasya tr€yate mahato
bhay€t: Hasta el mínimo intento de adorar a la Suprema Personalidad de
Dios  es  un  bien  permanente.  Por  lo  tanto,  como  se  recomienda  en  el
®r…mad-Bh€gavatam: tyaktv€ sva-dharmaˆ caraŠ€mbujaˆ hareƒ: Debemos
dedicarnos a adorar los pies de loto de Hari, incluso si eso significa
abandonar el supuesto deber prescrito que nos ha sido asignado en función
del cuerpo que hayamos recibido. La adoración  basada  en  el  cuerpo  es
temporal, de modo que no produce ningún fruto permanente. Pero la
adoración de la Suprema Personalidad de Dios proporciona inmensos
beneficios.

VERSO 31

�r…-�uka uv€ca
iti bruv€Šaˆ n�patiˆ jagat-patiƒ

satyavrataˆ matsya-vapur yuga-k�aye
vihartu-k€maƒ pralay€rŠave 'brav…c
cik…r�ur ek€nta-jana-priyaƒ priyam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; bruv€Šam—hablar
de esa forma; n�patim—al rey; jagat-patiƒ—el amo del universo entero;
satyavratam—a Satyavrata; matsya-vapuƒ—el Señor, que había adoptado
la forma de un pez; yuga-k�aye—al final de un yuga; vihartu-k€maƒ—para
disfrutar de Sus propios pasatiempos; pralaya-arŠave—en las aguas de la
inundación; abrav…t—dijo; cik…r�uƒ—deseando hacer;
ek€nta-jana-priyaƒ—muy querido por los devotos; priyam—algo muy
beneficioso.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de estas palabras del rey Satyavrata,
la Suprema Personalidad de Dios, que al final del yuga había adoptado la
forma de un pez para beneficiar a Su devoto y disfrutar de Sus
pasatiempos en las aguas de la inundación, respondió de la siguiente
manera.

VERSO 32

�r…-bhagav€n uv€ca
saptame hy adyatan€d ™rdhvam

ahany etad arindama
nima‰k�yaty apyay€mbhodhau
trailokyaˆ bh™r-bhuv€dikam

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; saptame—en el
séptimo; hi—en verdad; adyatan€t—desde hoy; ™rdhvam—en adelante;
ahani—en el día; etat—esta creación; arindama—¡oh, rey, que puedes
subyugar a tus enemigos!; nima‰k�yati—serán inundados;
apyaya-ambhodhau—en el océano de la destrucción; trailokyam—los tres
lokas; bh™ƒ-bhuva-€dikam—es decir, Bh™rloka, Bhuvarloka y Svarloka.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, rey, que puedes subyugar
a tus enemigos!, dentro de siete días a partir de hoy, los tres mundos
—Bh™ƒ, Bhuvaƒ y Svaƒ— se hundirán en las aguas de la inundación.

VERSO 33

tri-loky€ˆ l…yam€n€y€ˆ
saˆvart€mbhasi vai tad€
upasth€syati nauƒ k€cid

vi�€l€ tv€ˆ mayerit€



tri-loky€m—los tres lokas; l…yam€n€y€m—tras quedar sumergidos;
saˆvarta-ambhasi—en las aguas de la destrucción; vai—en verdad;
tad€—en ese momento; upasth€syati—aparecerá; nauƒ—barco; k€cit—uno;
vi�€l€—muy grande; tv€m—a ti; may€—por Mí; …rit€—enviado.

TRADUCCIÓN

Cuando los tres mundos sean cubiertos por el agua, un barco enorme
que Yo enviaré aparecerá ante Ti.

VERSOS 34-35

tvaˆ t€vad o�adh…ƒ sarv€
b…j€ny ucc€vac€ni ca

saptar�ibhiƒ pariv�taƒ
sarva-sattvopab�ˆhitaƒ

€ruhya b�hat…ˆ n€vaˆ
vicari�yasy aviklavaƒ

ek€rŠave nir€loke
��…Š€m eva varcas€

tvam—tú; t€vat—hasta ese momento; o�adh…ƒ—hierbas; sarv€ƒ—toda clase
de; b…j€ni—semillas; ucca-avac€ni—inferiores y superiores; ca—y;
sapta-��ibhiƒ—por los siete ��is; pariv�taƒ—rodeado; sarva-sattva—toda
clase de entidades vivientes; upab�ˆhitaƒ—rodeado por; €ruhya—subir;
b�hat…m—muy grande; n€vam—a la nave; vicari�yasi—viajarás;
aviklavaƒ—sin tristeza; eka-arŠave—en el océano de la inundación;
nir€loke—sin ser iluminado; ��…Š€m—de los grandes ��is; eva—en verdad;
varcas€—por la refulgencia.

TRADUCCIÓN

 continuación, ¡oh, rey!, recogerás hierbas y semillas de todas las
especies y las cargarás en ese gran barco. Después, acompañado por los
siete ��is y rodeado por entidades vivientes de toda clase, subirás a



bordo de la nave y, libres de tristeza, tú y tus acompañantes viajaréis sin
dificultad por el océano de la inundación; la única luz será la refulgencia
de los grandes ��is.

VERSO 36

dodh™yam€n€ˆ t€ˆ n€vaˆ
sam…reŠa bal…yas€

upasthitasya me ��‰ge
nibadhn…hi mah€hin€

dodh™yam€n€m—ser sacudida; t€m—esa; n€vam—nave; sam…reŠa—por el
viento; bal…yas€—muy poderoso; upasthitasya—situado cerca; me—de Mí;
��‰ge—al cuerno; nibadhn…hi—ata; mah€-ahin€—con la gran serpiente
(V€suki).

TRADUCCIÓN

Entonces, cuando la nave sea sacudida por los poderosos vientos,
átala a Mi cuerno con la gran serpiente V€suki, pues Yo estaré a tu lado.

VERSO 37

ahaˆ tv€m ��ibhiƒ s€rdhaˆ
saha-n€vam udanvati
vikar�an vicari�y€mi

y€vad br€hm… ni�€ prabho

aham—Yo; tv€m—a ti; ��ibhiƒ—con todas las personas santas;
s€rdham—todos juntos; saha—con; n€vam—el barco; udanvati—en las
aguas de la devastación; vikar�an—en contacto; vicari�y€mi—viajaré;
y€vat—mientras; br€hm…—del Señor Brahm€; ni�€—la noche; prabho—¡oh,
rey!

TRADUCCIÓN



Remolcando el barco, en el que iréis tú y todos los ��is, Yo viajaré por
las aguas de la devastación hasta el final de la noche y del sueño del
Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

En realidad, la devastación de que se habla en estos versos no se produjo
durante la noche del Señor Brahm€, sino durante su día, pues tuvo lugar en
la época de C€k�u�a Manu. La noche de Brahm€ se produce cuando
Brahm€ se retira a dormir; pero durante el día se suceden catorce manus,
uno de los cuales es C€k�u�a Manu. Por consiguiente, ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura comenta que el Señor Brahm€, por la voluntad suprema
del Señor, se quedó dormido durante unos momentos a pesar de que aún
era de día. Ese breve período se considera noche del Señor Brahm€. ®r…la
R™pa Gosv€m…, en su Laghu-bh€gavat€m�ta, elabora un detallado
comentario al respecto. A continuación resumiremos su análisis. En la
época de Sv€yambhuva Manu se produjo una devastación, debida a que
manu fue maldecido por Agastya Muni. Esa devastación se menciona en el
Matsya Pur€Ša. En la época de C€k�u�a Manu, por la voluntad suprema del
Señor, se produjo repentinamente otro pralaya, otra devastación.
M€rkaŠ�eya ¬�i la menciona en el Vi�Šu-dharmottara.  El  final  de  un
período de manu no supone necesariamente una devastación, pero al final
del C€k�u�a-manvantara la Suprema Personalidad de Dios quiso mostrar a
Satyavrata, mediante Su energía ilusoria, los efectos de la devastación. ®r…la
®r…dhara Sv€m… coincide con esa opinión. El Laghu-bh€gavat€m�ta dice:

madhye manvantarasyaiva
muneƒ �€p€n manuˆ prati

pralayo 'sau babh™veti
pur€Še kvacid …ryate

ayam €kasmiko j€ta�
c€k�u�asy€ntare manoƒ

pralayaƒ padman€bhasya
l…layeti ca kutracit

sarva-manvantarasy€nte
pralayo ni�citaˆ bhavet



vi�Šu-dharmottare tv etat
m€rkaŠ�eyeŠa bh€�itam

manor ante layo n€sti
manave 'dar�i m€yay€
vi�Šuneti bruv€Šais tu

sv€mibhir nai�a manyate

VERSO 38

mad…yaˆ mahim€naˆ ca
paraˆ brahmeti �abditam
vetsyasy anug�h…taˆ me
sampra�nair viv�taˆ h�di

mad…yam—relativas a Mí; mahim€nam—las glorias; ca—y; param
brahma—el Brahman Supremo, la Verdad Absoluta; iti—así;
�abditam—conocidas; vetsyasi—entenderás; anug�h…tam—favorecido;
me—por Mí; sampra�naiƒ—con preguntas; viv�tam—explicadas con todo
detalle; h�di—dentro del corazón.

TRADUCCIÓN

Yo Te iré aconsejando con todo detalle y gozarás de Mi favor por
entero; como resultado de tus preguntas, todo lo relacionado con Mis
glorias, que reciben el nombre de paraˆ brahma, se te revelará en el
corazón. De ese modo, lo sabrás todo acerca de Mí.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanam ca: La Suprema Personalidad de Dios,
Param€tm€, Se encuentra en el corazón de todos, y de Él vienen el recuerdo,
el conocimiento y el olvido. El Señor Se nos revela en proporción a nuestra
entrega. Ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham. El Señor
nos corresponde y colabora con nosotros, y Se nos revela en proporción a
nuestra entrega. Lo que se revela a quien se entrega por completo es



diferente de lo revelado a quien sólo se entrega en parte. De manera
natural, todos nos sometemos a la Suprema Personalidad de Dios, directa o
indirectamente. El alma condicionada se somete a las leyes de la naturaleza
en la existencia material; pero, cuando alguien se entrega por entero al
Señor, la naturaleza material deja de actuar sobre él. La Suprema
Personalidad de Dios favorece directamente a esa alma que se entrega a Él
por completo. M€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te. Aquel que
se ha entregado por completo al Señor, no tiene miedo de las modalidades
de la naturaleza material, pues todo lo que existe no es sino una expansión
de las glorias del Señor (sarvaˆ khalv idaˆ brahma), y esas glorias pueden
percibirse cada vez más, a medida que se van revelando. El Señor es el
purificador supremo (paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ
bhav€n). Cuanto más nos purificamos y más deseamos saber acerca del
Supremo,  más  Se  nos  revela  el  Señor.  El  conocimiento  completo  de
Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n les es revelado  a  los  devotos  puros.  El
Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (10.11):

te�€m ev€nukamp€rtham
aham ajñ€najaˆ tamaƒ

n€�ay€my €tma-bh€vastho
jñ€na-d…pena bh€svat€

«Para otorgarles una misericordia especial, Yo, morando en sus corazones,
destruyo con la deslumbrante lámpara del conocimiento la oscuridad que
nace de la ignorancia».

VERSO 39

ittham €di�ya r€j€naˆ
harir antaradh…yata

so 'nvavaik�ata taˆ k€laˆ
yaˆ h��…ke�a €di�at

ittham—como antes se mencionó; €di�ya—tras instruir; r€j€nam—al rey
(Satyavrata); hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
antaradh…yata—desapareció de aquel lugar; saƒ—él (el rey);
anvavaik�ata—quedó a la espera de; tam k€lam—aquel momento;
yam—que; h��…ka-…�aƒ—el Señor H��…ke�a, el amo de todos los sentidos;



€di�at—instruyó.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente después de instruir de esta forma al rey, la Suprema
Personalidad de Dios desapareció. El rey Satyavrata quedó entonces a la
espera del momento que el Señor había anunciado.

VERSO 40

€st…rya darbh€n pr€k-k™l€n
r€jar�iƒ pr€g-uda‰-mukhaƒ

ni�as€da hareƒ p€dau
cintayan matsya-r™piŠaƒ

€st…rya—extendiendo; darbh€n—hierba ku�a; pr€k-k™l€n—con la parte
superior orientada hacia el Este; r€ja-��iƒ—Satyavrata, el rey santo;
pr€k-udak-mukhaƒ—mirando hacia el Nordeste (…�€na); ni�as€da—se
sentó; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; p€dau—en los pies de
loto; cintayan—meditando; matsya-r™piŠaƒ—que había adoptado la forma
de un pez.

TRADUCCIÓN

Después de formar un asiento de hierba ku�a con las puntas
orientadas hacia el Este, aquel rey santo se sentó en él mirando hacia el
Nordeste y comenzó a meditar en la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu, que había adoptado la forma de un pez.

VERSO 41

tataƒ samudra udvelaƒ
sarvataƒ pl€vayan mah…m

vardham€no mah€-meghair
var�adbhiƒ samad��yata



tataƒ—a continuación; samudraƒ—el océano; udvelaƒ—desbordarse;
sarvataƒ—por todas partes; pl€vayan—inundar; mah…m—la Tierra;
vardham€naƒ—aumentar cada vez más; mah€-meghaiƒ—por nubes
gigantescas; var�adbhiƒ—derramando lluvia sin cesar; samad��yata—el rey
Satyavrata lo vio.

TRADUCCIÓN

Al poco tiempo, unas gigantescas nubes comenzaron un interminable
diluvio de agua, que hacía aumentar cada vez más el nivel del mar. El
océano pronto comenzó a desbordarse y a inundar el mundo entero.

VERSO 42

dhy€yan bhagavad-€de�aˆ
dad��e n€vam €gat€m

t€m €ruroha viprendrair
€d€yau�adhi-v…rudhaƒ

dhy€yan—recordando; bhagavat-€de�am—la orden de la Suprema
Personalidad de Dios; dad��e—él vio; n€vam—un navío;
€gat€m—acercándose; t€m—a bordo del barco; €ruroha—subió;
vipra-indraiƒ—con los br€hmaŠas santos; €d€ya—llevando;
au�adhi—hierbas; v…rudhaƒ—y plantas.

TRADUCCIÓN

Satyavrata estaba recordando la orden de la Suprema Personalidad de
Dios, cuando vio un barco que se acercaba a él. Entonces recogió hierbas
y plantas y, acompañado por los br€hmaŠas santos, subió a bordo de la
nave.

VERSO 43

tam ™cur munayaƒ pr…t€
r€jan dhy€yasva ke�avam



sa vai naƒ sa‰ka˜€d asm€d
avit€ �aˆ vidh€syati

tam—al rey; ™cuƒ—dijeron; munayaƒ—todos los br€hmaŠas santos;
pr…t€ƒ—complacidos; r€jan—¡oh, rey!; dhy€yasva—medita; ke�avam—en el
Señor Supremo, Ke�ava; saƒ—Su Señoría; vai—en verdad; naƒ—a nosotros;
sa‰ka˜€t—del gran peligro; asm€t—que ahora es visible; avit€—salvará;
�am—lo auspicioso; vidh€syati—Él dispondrá.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas santos, complacidos con el rey, le dijeron: ¡Oh, rey!,
por favor, medita en la Suprema Personalidad de Dios, Ke�ava. Él nos
salvará de este peligro que nos amenaza y dispondrá lo necesario para
nuestro bienestar.

VERSO 44

so 'nudhy€tas tato r€jñ€
pr€dur€s…n mah€rŠave

eka-��‰ga-dharo matsyo
haimo niyuta-yojanaƒ

saƒ—el Señor; anudhy€taƒ—objeto de la meditación; tataƒ—a continuación
(al escuchar las palabras de los br€hmaŠas santos); r€jñ€—por el rey;
pr€dur€s…t—apareció (ante él); mah€-arŠave—en el gran océano de la
inundación; eka-��‰ga-dharaƒ—con un cuerno; matsyaƒ—un gran pez;
haimaƒ—hecho de oro; niyuta-yojanaƒ—de trece millones de kilómetros de
largo.

TRADUCCIÓN

Entonces, mientras el rey meditaba constantemente en la Suprema
Personalidad de Dios, un gran pez dorado apareció en el océano de la
inundación. El pez tenía un cuerno y medía trece millones de kilómetros
de largo.



VERSO 45

nibadhya n€vaˆ tac-ch�‰ge
yathokto hariŠ€ pur€
varatreŠ€hin€ tu�˜as

tu�˜€va madhus™danam

nibadhya—sujetar; n€vam—el barco; tat-��‰ge—al cuerno del gran pez;
yath€-uktaƒ—conforme al consejo; hariŠ€—de la Suprema Personalidad de
Dios; pur€—antes; varatreŠa—utilizada como cuerda; ahin€—por la gran
serpiente (llamada V€suki); tu�˜aƒ—complacido; tu�˜€va—satisfizo;
madhus™danam—al Señor Supremo, que mató al demonio Madhu.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las instrucciones que la Suprema Personalidad de Dios le
había dado, el rey sujetó el barco al cuerno del pez, utilizando a la
serpiente V€suki como cuerda. Entonces, satisfecho, ofreció oraciones al
Señor.

VERSO 46

�r…-r€jov€ca
an€dy-avidyopahat€tma-saˆvidas
tan-m™la-saˆs€ra-pari�ram€tur€ƒ

yad�cchayopas�t€ yam €pnuyur
vimuktido naƒ paramo gurur bhav€n

�r…-r€j€ uv€ca—el rey ofreció oraciones con las siguientes palabras;
an€di—desde tiempo inmemorial; avidy€—por ignorancia; upahata—se ha
perdido; €tma-saˆvidaƒ—conocimiento acerca del Señor; tat—que es;
m™la—la raíz; saˆs€ra—cautiverio material; pari�rama—lleno de miserias
y grandes esfuerzos; €tur€ƒ—sufrimiento; yad�cchay€—por la voluntad
suprema; upas�t€ƒ—favorecidos por el €c€rya; yam—a la Suprema
Personalidad de Dios; €pnuyuƒ—pueden alcanzar; vimukti-daƒ—el
proceso de liberación; naƒ—nuestro; paramaƒ—el supremo;



guruƒ—maestro espiritual; bhav€n—Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

El rey dijo: Aquellos que, desde tiempo inmemorial, han perdido el
conocimiento de su propio ser, y que, debido a esa ignorancia, se
enredan en una vida material condicionada y llena de miserias, por la
gracia del Señor reciben la oportunidad de encontrarse con el devoto del
Señor. Yo acepto a esa Suprema Personalidad de Dios como maestro
espiritual supremo.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es, en realidad, el maestro espiritual
supremo. El Señor Supremo lo sabe todo acerca del sufrimiento del alma
condicionada; por esa razón, hace Su advenimiento en el mundo material, a
veces en persona, a veces en forma de encarnación y, a veces, autorizando a
una entidad viviente para que actúe en Su nombre. Sin embargo, Él es, en
todos los casos, el maestro espiritual original que ilumina a las almas
condicionadas que sufren en el mundo material. El Señor siempre está
atareado ayudando a las almas condicionadas de muchas maneras. Por esa
razón, en este verso recibe el nombre de paramo gurur bhav€n. El
representante de la Suprema Personalidad de Dios que actúa para difundir
el movimiento para la conciencia de K��Ša también recibe la guía del Señor
Supremo para cumplir Su orden del modo más conveniente. Esa persona
puede parecer un ser humano corriente, pero, debido a que actúa en
nombre de la Suprema Personalidad de Dios, el maestro espiritual
supremo, no se le debe considerar un ser humano común. Por consiguiente,
en  las  Escrituras  se  dice:  €c€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€t: El €c€rya que actúa en
nombre de la Suprema Personalidad de Dios debe ser tenido en la misma
consideración que el propio Señor Supremo.

s€k�€d dharitvena samasta-�€strair
uktas tath€ bh€vyata eva sadbhiƒ
kintu prabhor yaƒ priya eva tasya
vande guroƒ �r…-caraŠ€ravindam

Vi�van€tha Cakravart… µh€kura nos aconseja que adoremos al maestro



espiritual que actúa en nombre del Señor Supremo al mismo nivel que el
propio Señor Supremo, pues es el sirviente más íntimo del Señor y propaga
Su mensaje para beneficio de todas las almas condicionadas enredadas en el
mundo material.

VERSO 47

jano 'budho 'yaˆ nija-karma-bandhanaƒ
sukhecchay€ karma sam…hate 'sukham
yat-sevay€ t€ˆ vidhunoty asan-matiˆ

granthiˆ sa bhindy€d dh�dayaˆ sa no guruƒ

janaƒ—el alma condicionada sujeta al nacimiento y la muerte;
abudhaƒ—muy necio por haber aceptado que el cuerpo es el ser; ayam—él;
nija-karma-bandhanaƒ—que recibe distintas formas corporales como
resultado de sus actividades pecaminosas; sukha-icchay€—con el deseo de
ser feliz en el mundo material; karma—actividades fruitivas;
sam…hate—planea; asukham—pero sólo para obtener sufrimiento;
yat-sevay€—por ofrecer servicio a quien; t€m—el enredo del karma;
vidhunoti—limpia; asat-matim—la mentalidad impura (aceptar que el
cuerpo es el ser); granthim—nudo apretado; saƒ—Su Señoría la Suprema
Personalidad de Dios; bhindy€t—ser cortado; h�dayam—en lo profundo del
corazón; saƒ—Él (el Señor); naƒ—nuestro; guruƒ—el maestro espiritual
supremo.

TRADUCCIÓN

Con la esperanza de ser feliz en el mundo material, la necia alma
condicionada realiza actividades fruitivas cuyo único resultado es el
sufrimiento. Pero, cuando ofrece servicio a la Suprema Personalidad de
Dios, se libera de esos falsos deseos de felicidad. Que mi maestro
espiritual supremo corte el nudo de los deseos falsos en lo más profundo
de mi corazón.

SIGNIFICADO

En busca de felicidad material, el alma condicionada se enreda en



actividades fruitivas, que en realidad la sumen en el sufrimiento material.
El alma condicionada desconoce este hecho, y debido a ello se dice que se
encuentra bajo la influencia de avidy€, la ignorancia. Abrigando falsas
esperanzas de ser feliz, se enreda en una serie de planes materiales. En este
verso, Mah€r€ja Satyavrata ora al Señor pidiéndole que corte ese apretado
nudo de la falsa felicidad y que, de ese modo, sea su maestro espiritual
supremo.

VERSO 48

yat-sevay€gner iva rudra-rodanaˆ
pum€n vijahy€n malam €tmanas tamaƒ

bhajeta varŠaˆ nijam e�a so 'vyayo
bh™y€t sa …�aƒ paramo guror guruƒ

yat-sevay€—la Suprema Personalidad de Dios, por servir a quien;
agneƒ—en contacto con fuego; iva—tal y como es; rudra-rodanam—un
trozo de oro o plata se purifica; pum€n—una persona; vijahy€t—puede
abandonar; malam—todas las cosas sucias de la existencia material;
€tmanaƒ—del propio ser; tamaƒ—la modalidad de la ignorancia, por cuya
influencia se realizan actividades piadosas e impías; bhajeta—puede
revivir; varŠam—su identidad original; nijam—la propia; e�aƒ—así;
saƒ—Él; avyayaƒ—inagotable; bh™y€t—que Él sea; saƒ—Él; …�aƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; paramaƒ—el supremo; guroƒ guruƒ—el
maestro espiritual de todos los demás maestros espirituales.

TRADUCCIÓN

Quien desee liberarse del enredo material, debe dedicarse al servicio
de la Suprema Personalidad de Dios y abandonar la contaminación de la
ignorancia, que se presenta en forma de actividades piadosas e impías.
Con ello recuperará su identidad espiritual, del mismo modo que un
trozo de oro o de plata se desprende de todas sus impurezas al ser
sometido a la acción del fuego. Que esa Suprema Personalidad de Dios
inagotable sea nuestro maestro espiritual, pues Él es el maestro
espiritual original de todos los demás maestros espirituales.



SIGNIFICADO

En la vida humana tenemos el deber de someternos a austeridades para
purificar nuestra existencia. Tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ �uddhyet.
Debido a la contaminación de las modalidades de la naturaleza material,
permanecemos en el ciclo de nacimientos y muertes (k€raŠaˆ guŠa-sa‰go
'sya sad-asad-yoni-janmasu). Por lo tanto, el objetivo de la vida humana es
que nos purifiquemos de esa contaminación, de manera que recuperemos
nuestra forma espiritual y no tengamos que pasar de nuevo por el ciclo de
nacimientos y muertes. El proceso descontaminante recomendado es el
servicio devocional del Señor. Hay diversos procesos de autorrealización,
como el karma, el jñ€na y el yoga, pero ninguno de ellos puede equipararse
al proceso de servicio devocional. Del mismo modo que el oro y la plata no
quedan limpios de toda contaminación material por el simple hecho de
lavarlos, sino que es necesario someterlos a la acción de fuego, la entidad
viviente puede llegar a ser consciente de su propia identidad con la práctica
del servicio devocional (yat-sevay€), pero no mediante el karma, el jñ€na o
el yoga. De nada servirán el cultivo de conocimiento especulativo o las
prácticas gimnásticas del yoga.
La palabra varŠam se  refiere  al  lustre  de  nuestra  identidad  original.  El
lustre original del oro y la plata es brillante. Del mismo modo, el lustre
original del ser vivo, que es parte del sac-cid-€nanda-vigraha, es un lustre
de €nanda, de placer. šnandamayo 'bhy€s€t. Toda entidad viviente tiene el
derecho de llegar a ser €nandamaya,  dichosa,  pues  es  parte  del
sac-cid-€nanda-vigraha, K��Ša. ¿Qué necesidad tiene el ser vivo de padecer
sufrimientos debido a la suciedad y a la contaminación de las modalidades
materiales de la naturaleza? La entidad viviente debe purificarse y
recuperar su svar™pa, su identidad original. Eso sólo puede lograrlo por
medio del servicio devocional. Por lo tanto, debemos seguir las
instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios, a quien en este verso se
califica de guror-guruƒ, es decir, maestro espiritual de todos los demás
maestros espirituales.
Incluso si no tenemos la fortuna de establecer un contacto personal con el
Señor Supremo, el representante del Señor es igual al Señor mismo, pues no
dice nada que no haya dicho la Suprema Personalidad de Dios. ®r… Caitanya
Mah€prabhu da la siguiente definición de guru: y€re dekha, t€re kaha
`k��Ša'-upade�a: El guru genuino es aquel cuyos consejos a sus discípulos



están en estricta conformidad con los principios dictados por K��Ša. El guru
genuino es aquel que ha aceptado como guru a K��Ša. Ése es el sistema de
guru-parampar€. El guru original es Vy€sadeva, pues él es quien dictó la
Bhagavad-g…t€ y  el  ®r…mad-Bh€gavatam, donde todo lo que se dice está
relacionado con K��Ša. Por esa razón, el guru-p™j€ se conoce con el nombre
de Vy€sa-p™j€. En definitiva, el guru original es K��Ša, y Su discípulo es
N€rada, cuyo discípulo es Vy€sa. De ese modo, eslabón tras eslabón,
entramos en contacto con la cadena del guru-parampar€. No es posible ser
guru sin  conocer  los  deseos  de  la  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  o  de  Su
encarnación. La misión del guru es la misión de la Suprema Personalidad
de Dios: propagar la conciencia de K��Ša por todo el mundo.

VERSO 49

na yat-pras€d€yuta-bh€ga-le�am
anye ca dev€ guravo jan€ƒ svayam

kartuˆ samet€ƒ prabhavanti puˆsas
tam …�varaˆ tv€ˆ �araŠaˆ prapadye

na—no; yat-pras€da—de la misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios; ayuta-bh€ga-le�am—sólo la diezmilésima parte; anye—otros;
ca—también; dev€ƒ—incluso los semidioses; guravaƒ—los supuestos
gurus; jan€ƒ—toda la población; svayam—personalmente;
kartum—realizar; samet€ƒ—todos juntos; prabhavanti—pueden tener la
misma capacidad; puˆsaƒ—por la Suprema Personalidad de Dios; tam—a
Él; …�varam—a la Suprema Personalidad de Dios; tv€m—a Ti;
�araŠam—refugio; prapadye—me entrego.

TRADUCCIÓN

Ni todos los semidioses, ni los supuestos gurus, ni todas las demás
personas, independiente o colectivamente, podrían ofrecer siquiera la
diezmilésima parte de la misericordia que Tú ofreces. Por lo tanto, deseo
refugiarme en Tus pies de loto.

SIGNIFICADO



K€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devataƒ: La gente, impulsada
por sus deseos materiales, adora a los semidioses para obtener rápidamente
resultados fruitivos. Por lo general, las personas no se hacen devotas del
Señor Vi�Šu, pues el Señor Vi�Šu  no  actúa  como  criado  de  Su  devoto.  El
Señor Vi�Šu nunca da a Su devoto una bendición que vaya a dar origen a la
exigencia de nuevas bendiciones. Con la adoración de semidioses se
pueden obtener resultados, pero, como se explica en la Bhagavad-g…t€:
antavat tu phalaˆ te�€ˆ tad bhavaty alpa-medhas€m: Todas las grandes
bendiciones que se puedan recibir de los semidioses son temporales. Puesto
que los semidioses mismos son temporales, sus bendiciones también lo son,
y carecen de valor permanente. El conocimiento de quienes aspiran a esas
bendiciones es escaso (tad bhavaty alpa-medhas€m).  No  ocurre  lo  mismo
con las bendiciones del Señor Vi�Šu. Por Su misericordia, podemos
liberarnos por completo de la contaminación material e ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Por lo tanto, las bendiciones de los semidioses no
pueden compararse siquiera a una diezmilésima parte de las bendiciones
del  Señor.  Es  decir,  no  debemos  tratar  de  obtener  bendiciones  de  los
semidioses y los falsos gurus. Debemos aspirar únicamente a la bendición
de la Suprema Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ (18.66), el Señor
dice:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré  de  toda  reacción  pecaminosa.  No  temas».  Ésa  es  la  mayor  de  las
bendiciones.

VERSO 50

acak�ur andhasya yath€graŠ…ƒ k�tas
tath€ janasy€vidu�o 'budho guruƒ

tvam arka-d�k sarva-d��€ˆ sam…k�aŠo
v�to gurur naƒ sva-gatiˆ bubhutsat€m

acak�uƒ—el que no tiene la facultad de ver; andhasya—para esa persona



ciega; yath€—como; agraŠ…ƒ—el líder, que va primero; k�taƒ—aceptado;
tath€—del mismo modo; janasya—esa persona; avidu�aƒ—que no tiene
conocimiento del objetivo de la vida; abudhaƒ—un necio sinvergüenza;
guruƒ—el maestro espiritual; tvam—a Tu Señoría; arka-d�k—apareces
como el Sol; sarva-d��€m—de todas las fuentes de conocimiento;
sam…k�aŠaƒ—el vidente perfecto; v�taƒ—aceptado; guruƒ—el maestro
espiritual; naƒ—nuestro; sva-gatim—el que conoce su verdadero interés
personal; bubhutsat€m—a esa persona iluminada.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que un ciego, que no puede ver, toma por guía a
otro ciego, la gente que no conoce el objetivo de la vida acepta a un necio
sinvergüenza como guru. Nosotros, sin embargo, deseamos la
autorrealización, y por ello Te aceptamos a Ti, la Suprema Personalidad
de Dios, como maestro espiritual, pues Tú puedes ver en todas
direcciones y eres omnisciente como el Sol.

SIGNIFICADO

Envuelta en la ignorancia, el alma condicionada no conoce el objetivo de la
vida,  de  modo  que  acepta  por  guru a alguien que sabe hacer juegos de
palabras y trucos de magia que los necios consideran maravillosos. A veces,
esos necios aceptan por guru a alguien capaz de fabricar una pequeña
cantidad de oro mediante un poder místico del yoga. Ese discípulo, debido
al escaso conocimiento que posee, no sabe juzgar si el hecho de fabricar oro
es criterio para identificar a un guru. ¿Por qué no aceptar a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, en quien tienen su origen ilimitadas
cantidades de minas de oro? Ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ sarvaˆ
pravartate.  Todas  las  minas  de  oro  han  sido  creadas  por  la  energía  de  la
Suprema Personalidad de Dios. Así pues, ¿por qué aceptar a un mago que
no puede elaborar  más  que una mínima cantidad de  oro?  Sólo  los  ciegos,
que no conocen el objetivo de la vida, aceptan a esa clase de gurus.
Mah€r€ja Satyavrata, sin embargo, conocía el objetivo de la vida. Conocía a
la Suprema Personalidad de  Dios,  y,  por  esa  razón,  aceptó  al  Señor  como
guru. Tanto el Señor Supremo como Su representante pueden ser gurus. El
Señor dice: m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆ taranti te: «Quien se



entrega a Mí, puede liberarse de las garras de m€y€». Por lo tanto, la misión
del guru consiste en instruir al discípulo para que, si desea liberarse de las
garras de la materia, se entregue a la Suprema Personalidad de Dios. Ésa es
la característica del guru. Se trata del mismo principio impartido por ®r…
Caitanya Mah€prabhu: y€re dekha, t€re kaha `k��Ša'-upade�a. En otras
palabras, se nos aconseja no aceptar a ningún guru que no siga la senda de
las instrucciones del Señor K��Ša.

VERSO 51

jano janasy€di�ate 'sat…ˆ gatiˆ
yay€ prapadyeta duratyayaˆ tamaƒ

tvaˆ tv avyayaˆ jñ€nam amogham añjas€
prapadyate yena jano nijaˆ padam

janaƒ—la persona que no es un guru genuino (una persona corriente);
janasya—de una persona común que no conoce el objetivo de la vida;
€di�ate—instruye; asat…m—no permanente, material; gatim—el objetivo de
la vida; yay€—con ese conocimiento; prapadyeta—se entrega;
duratyayam—insuperable; tamaƒ—a la ignorancia; tvam—Tu Señoría;
tu—pero; avyayam—indestructible; jñ€nam—conocimiento;
amogham—sin contaminación material; añjas€—muy pronto;
prapadyate—obtiene; yena—con ese conocimiento; janaƒ—una persona;
nijam—su propia; padam—posición original.

TRADUCCIÓN

El materialista que hace el papel de guru instruye a sus discípulos
materialistas acerca del crecimiento económico y la complacencia de los
sentidos, y, con esas instrucciones, los necios discípulos permanecen
bajo la influencia de la ignorancia en la existencia material. Sin embargo,
el conocimiento que viene de Tu Señoría es eterno, y la persona
inteligente que recibe ese conocimiento se sitúa muy pronto en su
posición constitucional original.

SIGNIFICADO



Los falsos gurus instruyen a sus discípulos en la senda de los beneficios
materiales. Un guru aconseja una determinada meditación para aumentar
la inteligencia y mantener el cuerpo en plenitud de facultades para el
disfrute de los sentidos. Otro guru presenta  la  vida  sexual  como  objetivo
supremo de la vida, y nos enseña a dedicarnos al disfrute sexual con todas
nuestras capacidades. Así son las instrucciones de los gurus necios. En otras
palabras, las instrucciones de un guru necio perpetúan la existencia
material, con sus sufrimientos y dificultades. Sin embargo, quien es lo
bastante inteligente como para aceptar las instrucciones de la Suprema
Personalidad de Dios, que se exponen en la Bhagavad-g…t€ o en la filosofía
s€‰khya de Kapiladeva, puede alcanzar muy pronto la liberación y situarse
en su posición original de vida espiritual. Son significativas las palabras
nijaˆ padam. La entidad viviente, como parte integral de la Suprema
Personalidad de Dios tiene, por nacimiento, el derecho a una posición en
VaikuŠ˜haloka, el mundo espiritual, donde no hay ansiedad. Por lo tanto,
debemos seguir las instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios. Así,
como se afirma en la Bhagavad-g…t€: tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m
eti so 'rjuna: Después de abandonar el cuerpo, iremos de regreso al hogar,
de vuelta a Dios. El Señor vive en el mundo espiritual, donde manifiesta Su
personalidad original, y el devoto que sigue Sus instrucciones llega hasta Él
(m€m eti).  En  calidad  de  persona  espiritual,  ese  devoto  regresa  a  la
Personalidad de Dios para jugar y danzar con Él. Ése es el objetivo supremo
de la vida.

VERSO 52

tvaˆ sarva-lokasya suh�t priye�varo
hy €tm€ gurur jñ€nam abh…�˜a-siddhiƒ
tath€pi loko na bhavantam andha-dh…r

j€n€ti santaˆ h�di baddha-k€maƒ

tvam—Tú, mi querido Señor; sarva-lokasya—de todos los planetas y de sus
habitantes; suh�t—el amigo y bienqueriente supremo; priya—el más
querido; …�varaƒ—el controlador supremo; hi—también; €tm€—el alma
suprema; guruƒ—el maestro supremo; jñ€nam—el conocimiento supremo;
abh…�˜a-siddhiƒ—la satisfacción de todos los deseos; tath€ api—aun así;
lokaƒ—personas; na—no; bhavantam—a Ti; andha-dh…ƒ—debido a una



inteligencia ciega; j€n€ti—pueden conocer; santam—situado; h�di—en su
corazón; baddha-k€maƒ—debido a que están confundidos por los deseos
de disfrute material.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres el amigo y bienqueriente supremo de todos, el más
querido, el controlador, la Superalma, el instructor supremo y quien
otorga el conocimiento más elevado y la satisfacción de todos los deseos.
Pero, aunque estás dentro del corazón, los necios no pueden entenderte,
pues se lo impiden los deseos de disfrute que hay en su corazón.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la causa de la necedad. El alma condicionada que se
encuentra en el mundo material está llena de deseos de disfrute material, de
modo que no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios, aunque el
Señor Se encuentra en el corazón  de  todos  (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). Esa necedad le impide aceptar las instrucciones del
Señor, pese a que el Señor está dispuesto a instruir a todos, tanto externa
como internamente. El Señor dice: dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m
upay€nti te. En otras palabras, el Señor puede dar instrucciones acerca del
servicio devocional, y con esas instrucciones podemos ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo, por desgracia, la gente no acepta el
servicio devocional. El Señor, que  Se  encuentra  en  el  corazón  de  todos,
puede instruirnos perfectamente para que vayamos de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, pero, debido a los deseos de disfrute, las personas se ocupan
en actividades materialistas y no ofrecen servicio al Señor. Por esa razón, se
ven privadas del beneficio de las instrucciones del Señor. Con el proceso de
especulación mental, podemos entender que no somos el cuerpo, sino
almas espirituales, pero, mientras no nos ocupemos en servicio devocional,
no veremos satisfecho el verdadero objetivo de la vida, que consiste en ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, para así vivir con la Suprema
Personalidad de Dios, jugar con la Suprema Personalidad de Dios, danzar
con la Suprema Personalidad de Dios y comer con la Suprema Personalidad
de Dios. Todas esas actividades son aspectos de €nanda, la felicidad
espiritual que se manifiesta en diversidad espiritual. Aunque nos elevemos



hasta el nivel de brahma-bh™ta y comprendamos nuestra identidad
espiritual mediante el conocimiento especulativo, no podremos disfrutar de
la vida espiritual mientras no entendamos a la Suprema Personalidad de
Dios.  Esto  se  indica  en  este  verso  con  la  palabra  abh…�˜a-siddhiƒ. No
podremos satisfacer el objetivo supremo de la vida si no nos ocupamos en
el servicio devocional del Señor. Sólo entonces, el Señor nos dará las
instrucciones necesarias para que vayamos de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.

VERSO 53

tvaˆ tv€m ahaˆ deva-varaˆ vareŠyaˆ
prapadya …�aˆ pratibodhan€ya

chindhy artha-d…pair bhagavan vacobhir
granth…n h�dayy€n viv�Šu svam okaƒ

tvam—qué glorioso eres; tv€m—a Ti; aham—yo mismo;
deva-varam—adorado por los semidioses; vareŠyam—el más grande de
todos; prapadye—entregarse por completo; …�am—al controlador supremo;
pratibodhan€ya—para entender el objetivo supremo de la vida;
chindhi—corta; artha-d…paiƒ—con la luz de la instrucción llena de
significado; bhagavan—¡oh, Señor Supremo!; vacobhiƒ—con Tus palabras;
granth…n—los nudos; h�dayy€n—fijos en lo más profundo del corazón;
viv�Šu—por favor, explica; svam okaƒ—mi destino en la vida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, deseando la autorrealización, yo me entrego a
Ti, que eres adorado por los semidioses como controlador supremo de
todo. Con Tus instrucciones, que revelan el objetivo de la vida, ten la
bondad de cortar el nudo de lo más profundo de mi corazón y
permíteme conocer mi destino en la vida.

SIGNIFICADO

A veces se argumenta que la gente no sabe qué es un maestro espiritual y
que es muy difícil encontrar un maestro espiritual que pueda iluminarnos



acerca del destino en la vida. Para responder a todas esas preguntas, el rey
Satyavrata nos muestra la manera de aceptar a la Suprema Personalidad de
Dios como verdadero maestro espiritual. En la Bhagavad-g…t€, el Señor
Supremo nos ofrece todas las directrices necesarias acerca de cómo utilizar
todo lo que existe en el mundo material y de cómo ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Por lo tanto, no debemos dejarnos desorientar por unos
supuestos gurus que son unos necios y sinvergüenzas. Es mejor ver
directamente a la Suprema Personalidad de Dios como guru o instructor.
Sin embargo, es difícil entender la Bhagavad-g…t€ sin la ayuda del guru. Por
eso el guru se manifiesta a través del sistema de parampar€.  En  la
Bhagavad-g…t€ (4.34), la Suprema Personalidad de Dios recomienda:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». El Señor
K��Ša instruyó directamente a Arjuna, quien, por  lo  tanto,  es  tattva-dar�…,
guru. Arjuna aceptó a la Suprema Personalidad de Dios (paraˆ brahma
paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n). Del mismo modo, siguiendo los
pasos de ®r… Arjuna, que es un devoto personal del Señor, debemos aceptar
la supremacía del Señor K��Ša, como aconsejan Vy€sa, Devala, Asita,
N€rada, y €c€ryas posteriores como R€m€nuj€rc€rya, Madhv€c€rya,
Nimb€rka y Vi�Šusv€m…, y, por último, el más grande de los €c€ryas, ®r…
Caitanya Mah€prabhu. ¿Qué dificultad hay entonces en encontrar un guru?
El que es sincero puede encontrar un guru y aprenderlo todo. Es necesario
recibir lecciones del guru y descubrir el objetivo de la vida. Mah€r€ja
Satyavrata, por lo tanto, nos muestra la vía de los mah€janas. Mah€jano
yena gataƒ sa panth€ƒ. Debemos entregarnos a la Suprema Personalidad de
Dios  (da�€vat€ra) y aprender de Él acerca del mundo espiritual y del
objetivo de la vida.

VERSO 54

�r…-�uka uv€ca



ity uktavantaˆ n�patiˆ
bhagav€n €di-p™ru�aƒ

matsya-r™p… mah€mbhodhau
viharaˆs tattvam abrav…t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
uktavantam—habiendo escuchado las oraciones de Mah€r€ja Satyavrata;
n�patim—al rey; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
€di-p™ru�aƒ—la persona original; matsya-r™p…—que había adoptado la
forma de un pez; mah€-ambhodhau—en las aguas de la inundación;
viharan—mientras nadaba; tattvam abrav…t—explicó la Verdad Absoluta.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de que Satyavrata orase de esta
forma a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor, que había adoptado
la forma de un pez, le explicó la Verdad Absoluta mientras nadaba en las
aguas de la devastación.

VERSO 55

pur€Ša-saˆhit€ˆ divy€ˆ
s€‰khya-yoga-kriy€vat…m

satyavratasya r€jar�er
€tma-guhyam a�e�ataƒ

pur€Ša—el tema que se explica en los Pur€Šas, las historias antiguas, y
especialmente en el Matsya Pur€Ša; saˆhit€m—las instrucciones védicas
recogidas en la Brahma-saˆhit€ y otras Saˆhit€s; divy€m—todas ellas
Escrituras trascendentales; s€‰khya—la vía filosófica del s€‰khya-yoga;
yoga—la ciencia de la autorrealización, bhakti-yoga; kriy€vat…m—aplicada
en la vida de modo práctico; satyavratasya—del rey Satyavrata;
r€ja-��eƒ—el gran rey y santo; €tma-guhyam—todos los misterios de la
autorrealización; a�e�ataƒ—que incluye todas las ramas.



TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios explicó así al rey Satyavrata la
ciencia espiritual conocida con el nombre de s€‰khya-yoga, ciencia que
permite distinguir entre materia y espíritu [en otras palabras,
bhakti-yoga], además de las instrucciones de los Pur€Šas [historias
antiguas] y de las Saˆhit€s. El Señor Se explicó a Sí mismo en todas esas
Escrituras.

VERSO 56

a�rau�…d ��ibhiƒ s€kam
€tma-tattvam asaˆ�ayam

n€vy €s…no bhagavat€
proktaˆ brahma san€tanam

a�rau�…t—él escuchó; ��ibhiƒ—las grandes personas santas; s€kam—con;
€tma-tattvam—la ciencia de la autorrealización; asaˆ�ayam—sin la menor
duda (pues había sido hablada por el Señor Supremo); n€vi
€s…naƒ—sentados en la nave; bhagavat€—por la Suprema Personalidad de
Dios; proktam—explicadas; brahma—todas las Escrituras trascendentales;
san€tanam—que existen eternamente.

TRADUCCIÓN

Desde la nave, el rey Satyavrata, acompañado por las grandes
personas santas, escuchó las instrucciones de la Suprema Personalidad
de Dios acerca de la autorrealización. Todas esas instrucciones
provenían de las eternas Escrituras védicas [brahma]. De esta forma, el
rey y los sabios quedaron sin ninguna duda acerca de la Verdad
Absoluta.

VERSO 57

at…ta-pralay€p€ya
utthit€ya sa vedhase



hatv€suraˆ hayagr…vaˆ
ved€n praty€harad dhariƒ

at…ta—pasada; pralaya-ap€ye—al final de la inundación; utthit€ya—para
que volviese en sí después de dormir; saƒ—el Señor Supremo; vedhase—al
Señor Brahm€; hatv€—después de matar; asuram—al demonio;
hayagr…vam—llamado Hayagr…va; ved€n—todos los escritos védicos;
praty€harat—entregó; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Al final de la última inundación [durante el período de Sv€yambhuva
Manu], la Suprema Personalidad de Dios mató al demonio Hayagr…va y
entregó todas las Escrituras védicas al Señor Brahm€ cuando éste
despertó de su sueño.

VERSO 58

sa tu satyavrato r€j€
jñ€na-vijñ€na-saˆyutaƒ

vi�Šoƒ pras€d€t kalpe 'sminn
€s…d vaivasvato manuƒ

saƒ—él; tu—en verdad; satyavrataƒ—Satyavrata; r€j€—el rey;
jñ€na-vijñ€na-saˆyutaƒ—iluminado con la plenitud del conocimiento y de
su puesta en práctica; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; pras€d€t—por la
misericordia; kalpe asmin—en este período (gobernado por Vaivasvata
Manu); €s…t—se volvió; vaivasvataƒ manuƒ—Vaivasvata Manu.

TRADUCCIÓN

Por la gracia del Señor Vi�Šu, el rey Satyavrata se iluminó con todo el
conocimiento védico; ahora, en este período, ha nacido como Vaivasvata
Manu, el hijo del dios del Sol.

SIGNIFICADO



El veredicto de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura es que Satyavrata
nació en el C€k�u�a-manvantara. Finalizado ese manvantara, dio comienzo
el período de Vaivasvata Manu. Por la gracia del Señor Vi�Šu, Satyavrata
recibió instrucciones de la segunda encarnación  pez  y,  de  ese  modo,  se
iluminó con la plenitud del conocimiento espiritual.

VERSO 59

satyavratasya r€jar�er
m€y€-matsyasya �€r‰giŠaƒ

saˆv€daˆ mahad-€khy€naˆ
�rutv€ mucyeta kilbi�€t

satyavratasya—del rey Satyavrata; r€ja-��eƒ—del gran rey;
m€y€-matsyasya—y del avat€ra pez; �€r‰giŠaƒ—que tenía un cuerno sobre
la cabeza; saˆv€dam—la descripción, o los tratos; mahat-€khy€nam—la
gran historia; �rutv€—por escuchar; mucyeta—se libera; kilbi�€t—de todas
las reacciones pecaminosas.

TRADUCCIÓN

La historia del gran rey Satyavrata y la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, en forma de pez, es una gran narración
trascendental. Todo el que la escucha se libera de las reacciones de la
vida pecaminosa.

VERSO 60

avat€raˆ harer yo 'yaˆ
k…rtayed anvahaˆ naraƒ
sa‰kalp€s tasya sidhyanti

sa y€ti param€ˆ gatim

avat€ram—encarnación; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
yaƒ—todo el que; ayam—él; k…rtayet—narre y cante;
anvaham—diariamente; naraƒ—esa persona; sa‰kalp€ƒ—todos los deseos;
tasya—de él; sidhyanti—serán un éxito; saƒ—esa persona; y€ti—va de



regreso; param€m gatim—de vuelta al hogar, a Dios, la morada suprema.

TRADUCCIÓN

Aquel que narre esta historia de la encarnación Matsya y el rey
Satyavrata verá satisfechos, sin duda alguna, todos sus deseos, y, con
toda certeza, irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 61

pralaya-payasi dh€tuƒ supta-�akter mukhebhyaƒ
�ruti-gaŠam apan…taˆ pratyup€datta hatv€

ditijam akathayad yo brahma satyavrat€n€ˆ
tam aham akhila-hetuˆ jihma-m…naˆ nato 'smi

pralaya-payasi—en las aguas de la inundación; dh€tuƒ—del Señor Brahm€;
supta-�akteƒ—que yacía inerte debido al sueño; mukhebhyaƒ—de las
bocas; �ruti-gaŠam—escritos védicos; apan…tam—robados;
pratyup€datta—le devolvió; hatv€—matando; ditijam—al gran demonio;
akathayat—explicó; yaƒ—aquel que; brahma—conocimiento védico;
satyavrat€n€m—para iluminación de Satyavrata y de las grandes personas
santas; tam—a Él; aham—yo; akhila-hetum—a la causa de todas las causas;
jihma-m…nam—con el aspecto de un gran pez, o haciéndose pasar por un
gran pez; nataƒ asmi—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
que Se hizo pasar por un pez gigantesco, que devolvió las Escrituras
védicas al Señor Brahm€ cuando éste despertó de su sueño, y que explicó
la esencia de las Escrituras védicas al rey Satyavrata y a las grandes
personas santas.

SIGNIFICADO

En este verso se resume el encuentro de Satyavrata con la encarnación del
Señor Vi�Šu en forma de pez. El propósito del Señor Vi�Šu era recuperar



todas las Escrituras védicas, que el demonio Hayagr…va había robado, y
devolverlas al Señor Brahm€. Aprovechando la ocasión, el Señor habló con
Satyavrata. Es significativa la palabra satyavrat€n€m, pues indica que
quienes se hallan a la altura de Satyavrata pueden recibir conocimiento de
los Vedas,  que  fueron  entregados  por  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.
Todo lo que la Suprema Personalidad de Dios habla, se considera Veda.
Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€: ved€nta-k�d veda-vit: La Suprema
Personalidad de Dios es el compilador de todo el conocimiento védico, y
conoce el propósito de los Vedas. Por lo tanto, todo el que reciba
conocimiento  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  o  de  la
Bhagavad-g…t€ tal  y  como  es,  conoce  el  sentido  de  los  Vedas (vedai� ca
sarvair aham eva vedyaƒ).  El  conocimiento  védico  no se  puede recibir  de
los veda-v€da-rat€s,  que  leen  los Vedas y distorsionan su contenido. Los
Vedas deben recibirse de la Suprema Personalidad de Dios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Cuarto del Canto Octavo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Matsya, el
avat€ra pez».

Hoy, primero de septiembre de 1976, día de r€dh€�˜am…, hemos terminado
este comentario en nuestro centro de Nueva Delhi, por la gracia de la
Suprema  Personalidad  de  Dios  y  de  los  €c€ryas. ®r…la Narottama d€sa
µh€kura dice: t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa janame janame haya, ei
abhil€�a. Estoy tratando de presentar el ®r…mad-Bh€gavatam en lengua
inglesa siguiendo la orden de mi maestro espiritual, ®r…mad
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, y, por su gracia, el trabajo de
traducción está progresando. Los devotos europeos y americanos que se
han unido al movimiento para la conciencia de K��Ša me están prestando
una gran ayuda. Por ello, tenemos la esperanza de terminar esta gran labor
antes de abandonar este mundo. ¡Toda gloria a ®r… Guru y Gaur€‰ga!

FIN DEL OCTAVO CANTO


